
1  

  

 



1  

  

 

ISSN 2226-9355 
 

 

 

 

 

 
 

ПАЁМИ 
ДОНИШГОҲИ ЗАБОНҲО 

(силсилаи илмҳои филология, педагогика ва таърих) 

2023. № 2(50) 

___________________________________________________________________  

 

ВЕСТНИК  
УНИВЕРСИТЕТА ЯЗЫКОВ 

(серия филологических, педагогических и исторических наук) 

2023. № 2(50) 

____________________________________________________________________ 

 

HERALD 
OF THE LANGUAGES UNIVERSITY 

 

(the series of Philological, Pedagogical and Historical sciences) 

2023. № 2(50) 

____________________________________________________________________ 

 
 

 

Душанбе – Dushanbe, 2023 



2  

  

ПАЁМИ ДОНИШГОҲИ ЗАБОНҲО 

Силсилаи илмҳои филология, педагогика ва таърих 

Муассиси маҷалла:  
Донишгоҳи байналмилалии забонҳои хориҷии Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода. 

Маҷалла соли 2011 таъсис дода шудааст. Дар як сол 4 шумора нашр мегардад. 
 

Сармуҳаррир: 

Гулназарзода Жило Бурӣ доктори илмҳои филологӣ, профессор, ректори 

Донишгоҳи байналмилалии забонҳои хориҷии 

Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода 

Муовини сармуҳаррир: 

Камолзода Илҳом Икром номзади илмҳои ҳуқуқшиносӣ, дотсент, муовини 

ректор оид ба илм ва инноватсияи Донишгоҳи 

байналмилалии забонҳои хориҷии Тоҷикистон ба 

номи Сотим Улуғзода 

ҲАЙАТИ ТАҲРИРИЯ: 

10.00.00 – Филология

Муҳаммадҷонзода 

Олимҷон Обидҷон 

доктори илмҳои 

филологӣ, профессор 

Саломиён 

Муҳаммаддовуд Қаюм 
доктори илмҳои 

филологӣ, профессор 

Ҷамшедов 

Парвонахон 

доктори илмҳои 

филологӣ, профессор 

Турсунов Файёзҷон 

Мелибоевич 

доктори илмҳои 

филологӣ, профессор 

Восиева Рухшона 

Қурбоновна 

доктори илмҳои 

филологӣ, профессор 

Каримов Амонулло 

Файзуллоевич 

номзади илмҳои 

филологӣ, дотсент 

Олимӣ Хосият 

Ҳоким 

номзади илмҳои 

филологӣ, дотсент 

13.00.00 – Педагогика 

Шербоев Саидбой доктори илмҳои 

педагогӣ, профессор 

Неъматов Саъдулло 

Эргашевич 

доктори илмҳои 

педагогӣ, профессор 

Шосаидзода Сафар 

Ҳасан 

номзади илмҳои 

педагогӣ, дотсент 

Товбаева Мавлуда 

Мусулмоновна   

номзади илмҳои 

педагогӣ, дотсент 

07.00.00 – Таърих 

Ҳотамов Намоз 

Басарович 

доктори илмҳои 

таърих, профессор 

Муллоҷонов 

Сайфулло 

Кучакович 

доктори илмҳои 

таърих, профессор 

Раҷабов 

Саиднеъмон 

Муллоҷонович 

номзади илмҳои 

таърих, дотсент 

Икромов Ғайбулло 

Холович 

номзади илмҳои 

таърих, дотсент 

 

Маҷалла ба Феҳристи нашрияҳои илмии 

тақризшавандаи Комиссияи олии 

аттестатсионии назди Президенти Ҷумҳурии 

Тоҷикистон аз 30.03.2021 ворид гардидааст. 

Маҷалла шомили пойгоҳи иттилоотии 

«Намояи иқтибоси илмии Русия» (НИИР) 

шудааст, ки дар сомонаи Китобхонаи миллии 

маҷозӣ ҷойгир аст (http: //elibrary.ru). 

Маҷалла мақолаҳои илмии соҳаҳои зерини 

илмро барои чоп қабул менамояд: 

Дар соҳаи илмҳои филологӣ: 10.01.01, 

10.01.03, 10.01.08, 10.02.01, 10.02.19, 10.02.20, 

10.02.22 

Дар соҳаи илмҳои педагогӣ: 13.00.01, 13.00.02, 

13.00.08 

Дар соҳаи илмҳои таърих: 07.00.02, 

07.00.03, 07.00.09, 07.00.15 

 

Маҷалла бо забонҳои тоҷикӣ, русӣ ва 

англисӣ нашр мешавад. 

Матни мукаммали маводи чопӣ дар сомонаи 

расмии маҷалла ҷойгир карда шудааст 

(www.payom.ddzt.tj). 

Паёми Донишгоҳи забонҳо. 

Силсилаи илмҳои филология, педагогика ва 

таърих. – 2023. – № 2 (50). ISSN 2226-9355. 

Маҷалла дар Вазорати фарҳанги Ҷумҳурии 

Тоҷикистон ба қайд гирифта шудааст. 

Шаҳодатномаи №189/МҶ-97 аз 19.02.2021 сол. 

Нишонии маҷалла: 734019, Ҷумҳурии 

Тоҷикистон, ш. Душанбе, кӯчаи Муҳаммадиев, 

17/6. 

Сомонаи маҷалла: www.payom.ddzt.tj 

E-mail: payom@ddzt.tj 

Тел.: (+992 37) 232-87-30 

 

© ДБЗХТ ба номи С. Улуғзода, 2023 

http://www.payom.ddzt.tj/
http://www.payom.ddzt.tj/
mailto:payom@ddzt.tj


3  

  

ВЕСТНИК УНИВЕРСИТЕТА ЯЗЫКОВ  

Серия филологических, педагогических и исторических наук 

Учредитель журнала: 
Таджикский международный университет иностранных языков имени Сотима Улугзода  

Журнал основан в 2011 г. Выходит 4 раза в год. 
 

Главный редактор журнала: 

Гулназарзода Жило Бури доктор филологических наук, профессор, ректор 

Таджикского международного университета 

иностранных языков имени Сотима Улугзода 

Заместитель главного редактора: 

Камолзода Илхом Икром кандидат юридических наук, доцент, проректор 

по науке и инновации Таджикского 

международного университета иностранных 

языков имени Сотима Улугзода  
 

ЧЛЕНЫ РЕДАКЦИОННОЙ КОЛЛЕГИИ: 

10.00.00 – Филология

Мухаммадджонзода 

Олимджон Обиджон 

доктор филологических 

наук, профессор 

Саломиён 

Мухаммаддовуд Каюм 

доктор филологических 

наук, профессор 

Джамшедов 

Парвонахон 

доктор филологических 

наук, профессор 

Турсунов Файёзджон 

Мелибоевич 

доктор филологических 

наук, профессор 

Восиева Рухшона 

Курбоновна 

доктор филологических 

наук, профессор 

Каримов Амонулло 

Файзуллоевич 

кандидат 

филологических наук, 

доцент 

Олими Хосият 

Хоким 

кандидат 

филологических наук, 

доцент 

13.00.00 – Педагогика 

Шербоев Саидбой доктор педагогических 

наук, профессор 

Неъматов Саъдулло 

Эргашевич 

доктор педагогических 

наук, профессор 

Шосаидзода Сафар 

Хасан 

кандидат 

педагогических наук, 

доцент 

Товбаева Мавлуда 

Мусулмоновна 

кандидат 

педагогических наук, 

доцент 

07.00.00 – История 

Хотамов Намоз 

Басарович 

доктор исторических 

наук, профессор 

Муллоджонов 

Сайфулло 

Кучакович 

доктор исторических 

наук, профессор 

Раджабов Саиднеъмон 

Муллоджонович 

кандидат исторических 

наук, доцент 

Икромов Гайбулло 

Холович 

кандидат исторических 

наук, доцент 

Журнал входит в Перечень 

рецензируемых научных изданий Высшей 

аттестационной комиссии при Президенте 

Республики Таджикистан от 30.03.2021. 

Журнал включен в «Российский индекс 

научного цитирования» (РИНЦ), 

размещенный на платформе Национальной 

электронной библиотеки (http: //elibrary.ru). 
 

Журнал принимает научные статьи по 

следующим научным областям: 

В области филологических наук: 
10.01.01, 10.01.03, 10.01.08, 10.02.01, 

10.02.19, 10.02.20, 10.02.22 

В области педагогических наук: 
13.00.01, 13.00.02, 13.00.08. 

В области исторических наук: 07.00.02, 

07.00.03, 07.00.09, 07.00.15. 

 

Журнал печатается на таджикском, 

русском и английском языках. 

Полнотекстовые версии опубликованных 

материалов размещены на официальном сайте 

журнала (www.payom.ddzt.tj) 
 

Вестник университета языков.  

Серия филологических, педагогических и 

исторических наук. – 2023. – № 2 (50).  

ISSN 2226-9355. 

Журнал зарегистрирован в Министерстве 

культуры Республики Таджикистан. 

Свидетельство № 189/ЖР-97 от 19.02.2021 г.  

Адрес журнала: 734019, Республика 

Таджикистан, г. Душанбе, улица 

Мухаммадиева, 17/6. 

Сайт журнала:  www.payom.ddzt.tj  

E-mail: payom@ddzt.tj 

Тел.: (+992 37) 232-87-30 

© ТМУИЯ им. С. Улугзода, 2023

http://www.payom.ddzt.tj/
mailto:payom@ddzt.tj


4  

  

HERALD OF THE LANGUAGES UNIVERSITY   

The series of philological, pedagogical and historical sciences 

Founder of the journal: 

Tajik International University of Foreign Languages named after Sotim Ulughzoda  

The journal is established in 2011. Issued 4 times a year. 
 

CHIEF EDITOR: 

Gulnazarzoda  Zhilo Buri Doctor of Philology, Professor, Rector of the Tajik 

International University of Foreign Languages named 

after Sotim Ulughzoda 

DEPUTY CHIEF EDITOR: 

Kamolzoda Ilhom Ikrom Candidate of jurisprudence, associate Professor, Vice-

Rector for Science and Innovation of the Tajik 

International University of Foreign Languages named 

after Sotim Ulughzoda 
MEMBERS OF THE EDITORIAL BOARD: 

10.00.00 – Philology 

Muhammadjonzoda 

Olimjon Obidjon 

Doctor of Philology, 

Professor 

Salomiyon 

Muhammaddovud 

Qayum 

Doctor of Philology, 

Professor 

Jamshedov 

Parvonakhon 

Doctor of Philology, 

Professor 

Tursunov 

Fauyozjon 

Meliboevich 

Doctor of Philology, 

Professor 

Vosieva 

Rukhshona 

Qurbonovna 

Doctor of Philology, 

Professor 

Karimov Amonullo 

Fayzulloevich 

Candidate of Philology, 

associate Professor 

Olimi Khosiyat 

Hokim 

Candidate of Philology, 

associate Professor 

13.00.00 – Pedagogy 

Sherboev Saidboy Doctor of Pedagogy, 

Professor 

Ne’matov Sa’dullo 

Ergashevich 

Doctor of Pedagogy, 

Professor 

Shosaidzoda Safar 

Hasan 

Candidate of Pedagogy, 

associate Professor  

Tovbaeva Mavluda 

Musulmonovna 

Candidate of Pedagogy, 

associate Professor 

07.00.00 – History 

Hotamov Namoz 

Basarovich 

Doctor of Historical 

Sciences, Professor 

Mullojonov Saifullo 

Kuchakovich 

Doctor of Historical 

Sciences, Professor 

Rajabov 

Saidnemon 

Mullojonovich 

Candidate of Historical 

Sciences, associate 

Professor 

Ikromov 

Ghaybullo 

Kholovich 

Candidate of Historical 

Sciences, associate 

Professor 

 

The journal is included in the List of peer-

reviewed scientific publications of the Higher 

Attestation Commission under the President of 

the Republic of Tajikistan from 30.03.2021. 

The Journal is included in the database of 

«Russian Science Citation Index» (RISC), placed 

on the platform of the National Digital Library 

(http: // elibrary.ru). 

The journal accepts scientific articles on the 

following scientific specialties: 

In the field philological sciences: 10.01.01, 

10.01.03, 10.01.08, 10.02.01, 10.02.19, 10.02.20, 

10.02.22 

In the field pedagogic sciences: 13.00.01, 

13.00.02, 13.00.08. 

In the field historical sciences: 07.00.02, 

07.00.03, 07.00.09, 07.00.15. 

 

The journal is printed in Tajik, Russian and 

English languages. 

Full-text versions of published materials are 

posted on the official website of the journal 

(www.payom.ddzt.tj). 

 

Herald of the Languages University.  

The series of Philological, Pedagogical and 

Historical sciences. – 2023. – № 2 (50).  

ISSN 2226-9355. 

The journal is registered in the Ministry of Culture 

of the Republic of Tajikistan. Certificate № 

189/JR-97 от 19.02.2021 г.  

Address of the journal: 17/6, Muhammadiev str., 

Dushanbe, 734019, Republic of Tajikistan. 

Web site of the journal:  www.payom.ddzt.tj  

E-mail: payom@ddzt.tj 

Phone: (+992 37) 232-87-30 

 

© TIUFL named after S. Ulughzoda, 2023

http://www.payom.ddzt.tj/
http://www.ddzt.tj/
mailto:payom@ddzt.tj


5 

 

 

ЗАБОНШИНОСӢ – ЯЗЫКОЗНАНИЕ 

 

ТДУ 81.155.0 

ХЕЛҲОИ МАЪНОИ ПРАГМАТИКӢ ДАР “АНВОРИ СУҲАЙЛӢ”-И ҲУСАЙН ВОИЗИ 

КОШИФӢ 

Гулназарзода Ж.Б., Азимова С.Н. 

Донишгоҳи байналмилалии забонҳои хориҷии Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода, 

Академияи идоракунии давлатии назди Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон 

 

Мақсади мақолаи мавриди назар аз он иборат аст, ки хелҳои маънои прагматикии 

забони тоҷикӣ мавриди таҳлил қарор дода шавад. Пеш аз ҳама,  ба таърифи ин мафҳум рӯ 

меорем. Масъалаи маънои прагматикӣ дар фарҳангҳои соҳаи забоншиносии рус чунин баён 

шудааст: 

 Дар “Луғати тафсирии забони русӣ” (муаллифон: Ожегов ва Шведова) калимаи  

прагматика чунин шарҳ дода шудааст: “Дар илмҳои семиотика ва забоншиносӣ: равияест, 

ки муносибати байни воситаҳои забон ва шахсони ин воситаҳоро истифодабаранда мебошад; 

худи чунин муносибат прагматикӣ ном дорад” [15]. 

Маънои прагматикӣ дар забоншиносии Ғарб ҳанӯз аз солҳои сиюми қарни гузашта 

мавриди таҳлилу таҳқиқ қарор дода шуд. Дар нимаи дуюми асри ХХ таҳқиқи мафҳуми 

прагматика дар илми забоншиносӣ идома ёфт, вале то ба ҳол маънои муайян ва мушаххаси 

он пурра дарк нагардида, дар доираи ин мафҳум маҷмуи масъалаҳои марбут ба объект ва 

гӯянда, робитаи онҳо вобаста аз ҳолати муошират баррасӣ мешавад.  

Забоншиносии прагматикӣ дар замони шуравӣ дар доираи нутқи гӯянда ва воҳидҳои 

он, муносибати байни иштирокдорони муошират ва ҳолати он таҳқиқ шудааст. Забоншиноси 

рус Л.А. Новиков маънои прагматикӣ ва сигнификативиро муқоиса карда, фарқи онҳоро 

муайян кардааст. Ӯ зикр мекунад, ки “маънои прагматикӣ аз сигнификативӣ чунин тафовут 

дорад: маънои прагматикӣ муносибатро нисбат ба ифодашаванда интихоб мекунад, яъне аз 

якчанд аломати маънои умумидошта якеро ҷудо карда мегирад” [12, с.101].  

Олими рус И.М. Кобозева дар маънои прагматикӣ ҷузъи иттилои луғавию маъноиро 

эътироф карда, мегӯяд, ки ин иттилоъ бо маъноҳои иловашудаи луғавиаш тавассути 

истилоҳҳои зерин ифода мегардад: 1) прагматикӣ; 2) коннотативӣ; 3) эҳсосотӣ ва 4) услубӣ 

[7, с.87-92].  

Мувофиқи натиҷаҳои дар ин соҳаи маъношиносӣ ба дастовардаи муҳаққиқони рус 

маънои прагматикӣ ҳамчун ҷузъи маънои луғавии калима дорои хусусиятҳои зерин 

мебошад: 

1) Маъно доштан дар прагматика бо гӯянда ва ё истифодабарандаи забон алоқаманд 

аст;  

2) Маънои калима аз ҷузъи сифр маъноӣ ва аз ҷузъи прагматикӣ, ки бо истифодаи 

аломат вобастагӣ дорад, иборат аст. 

Чорчӯбаи прагматикии калимаҳо аз ҷузъҳо ва унсурҳои зерини пешбаранда иборат аст: 

а) ҷузъи эҳсосотӣ, ки муносибати эҳсосии гӯянда/нависандаро ба иттилооти 

интиқолшаванда нишон медиҳад; 

б) ҷузъҳои мақоми иҷтимоидошта, ки аз мансубияти касбии гӯянда шаҳодат медиҳанд; 

в) ҷиҳатҳои фарҳангӣ ва таърихӣ; 

г) ҷузъҳои оҳанги ҳолат, ки мансубияти услубӣ ва ташкилии матн доранд [17, 

https://studfile.net/preview/]. 

Соли 2009 дар ш. Минск китоби дарсии “Лингвистическая прагматика” (Прагматикаи 

забонӣ, муаллиф Б.Ю.Норман) рӯйи чоп омад, ки он аз 10 лексия иборат буда, чунин 

ҷанбаҳои прагматикаи забониро, ба монанди хусусиятҳои прагматикии сарф (исм, сифат, 

ҷонишин, феъл) ва наҳв дарбар мегирад. Олим бар он ақида аст, ки “бисёр вақт ҷузъи 
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прагматикӣ дар нутқ нисбат ба ҷузъи маъноӣ бештар «вазн» дорад. Ин чунин маъно дорад, 

ки ба гӯянда интиқол додани иттилои объективӣ, нишон додани муносибати худ ба 

ҳамсуҳбат муҳим аст: вазифаҳои аслӣ ва эҳсосии забон нисбат ба вазифаи муоширатии он 

бартарӣ доранд” [13, с. 10]. 

Дар доираи маънои прагматикӣ яке аз унсурҳои муҳимми ин маъно аломат мебошад:                                   

Тасвири 1. 
                                                       объект 

                                                        

аломат 

                             аломатҳои дигар                            гӯянда 
 Дар асоси ақидаи илмии муаллифи китоб вазифаи муоширатии забонро ба 

тариқи зайл низ нишон додан мумкин аст:        

Тасвири 2. 

                         аломатҳои дигар                             инъикос (маъно, 

фикрҳо) 

 

аломат 

           одамон                                          объект 
Барои мушаххас намудани ҷиҳати прагматикии маъно фаҳмидани мавқеъ ва мақоме, ки 

гӯянда барои худ дар олами забонӣ ҷудо мекунад, хеле муҳим аст. Маркази олами ӯ «ман» 

аст, ба ҳайси андозаҳои макониву замониаш бошад, мафҳумҳои «ин ҷо» ва «ҳоло» хизмат 

мекунанд. Ин худмарказии гӯянда дар нутқ ба таври хеле гуногунранг ифода меёбад ва 

ҳамаи воҳиду таркибҳои мувофиқаткунандаи забонӣ дар таҳти парчами прагматика муттаҳид 

мешаванд. 

Мо ба нуқтаи назари И.М. Кобозев [5] пайравӣ карда, дар мақолаамон се навъи маънои 

дар боло зикршударо дар доираи маънои прагматикии таркиби вожагонии асари “Анвори 

Суҳайлӣ” мавриди таҳлил қарор додем. 

Маънои прагматикии калимаҳо бештар дар муколама аён мегардад, зеро зимни 

муошират калима тобишҳои гуногуни маъноӣ дорад. Чунончи: 

Ва фарзанди ман, ки нури дидаи ман аст аз шарри он хирачашм эмин монад [1, с.105].  

Дар мисоли боло калимаи фарзанд маънои объективии худро ба маънои 

парадигматикии нури дида иваз карда, ҳам тавсиф ёфтааст, ҳам муносибати гӯяндаро нисбат 

ба ашё ифода кардааст. Мисоли дигар: 

Бе ту, эй ороми ҷонам, зиндагонӣ чун кунам, 

Чун набошӣ дар канорам, шодмонӣ чун кунам      [1, с.199].  

Дар ин байт ибораи “ороми ҷонам” маънои прагматикӣ дорад ва “маъшуқа”-ро ифода 

мекунанд. 

 Баррасӣ ва таҳлили намунаҳо аз “Анвори Суҳайлӣ” собит менамояд, ки маънои 

прагматикии калимаву ибороти асар вобаста ба гӯяндаи нутқ, муносибати байни 

иштироккунандагони муошират тобишҳои гуногунро ба худ қабул кардаанд ва бинобар бо 

паҳлуҳои дигари илми забоншиносӣ марбут буданашон, бояд, ҳатман, дар доираи онҳо 

таҳлил гарданд. 

 Боз як навъи маънои прагматикии калимаҳо, ки дар қатори маъноҳои эҳсосотию 

услубӣ таҳқиқ мегардад,  маънои коннотативии калимаҳо мебошад. 

Бояд гуфт, ки калимаи коннотатсия аз забони лотинӣ гирифта шуда, аз ду ҷузъ иборат 

аст: яке con - якҷоя ва дигаре noto – зикр мекунам, нишон медиҳам, дар якҷоягӣ “дорои 

маънои иловагӣ” мебошад [18, https://kartaslov, санаи муроҷиат 1.03.23]. Дар илми 

забоншиносии муосир коннотатсия ҳамчун маънои иловагӣ, тобиши нави маъноӣ фаҳмида 

мешавад ва ин мафҳумро бори нахуст ба таоруфоти илмӣ олими варзидаи рус О. Ахманова 
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ворид кардааст [2]. Дар таҳқиқоти олимони зиёд зикр мегардад, ки коннотатсия як навъ 

хусусияти иҷтимоӣ дорад ва дар он мафҳумҳои ба назари аввал ноаён, вале устуворе дохил 

мешаванд, ки таҷассумкунандаи таассуроти одамон аз ашё ва ё ҳодиса мебошанд. Бояд гуфт, 

ки коннотатсия шудан барои ҳамаи ҳиссаҳои мустақили нутқ хос мебошад. Дар илми 

забоншиносии рус коннотатсия шудани исмҳои хос яке аз масъалаҳои деринаи мубоҳисавӣ 

аст. Номи ашёҳо, аз ҷумла гурӯҳҳои луғавию маъноии онҳо бо объект бевосита мутаносиб 

ҳастанд. Масалан, Аҳмади Донишро Аҳмади Калла номидани халқ коннотатсияи ин мафҳум 

буда, на танҳо андозаи сари адиб, балки донишманд будани ӯро инъикос мекунад. Ба ҳамин 

монанд дар асари мавриди таҳқиқамон ҷузъи дуюми калимаҳои мураккаб коннотатсия буда, 

хислатҳои исмҳои хосро баён кардаанд: 

Фаридунҳашмате, Ҷамшедҷоҳе, 

Сикандаршавкате, Доропаноҳе. 

Зи адлаш чун рухи хубони маҳваш, 

Ба як ҷо ҷамъ гашта обу оташ.                          [1, с.16]. 

Дар мисраъҳои сеюм ва чоруми ин порчаи шеърӣ ташбеҳ ва маҷоз маънои 

коннотативиро касб кардаанд. 

Исмҳои мансуб ба ашхоси машҳур, қаҳрамонҳои асарҳои бадеӣ ва асотиру ривоятҳо, ки 

исмҳои хоси коннотатившуда мебошанд, як қатор таассуротеро бедор месозанд, ки бо 

референтҳо ва иттилооти фарҳангии ба онҳо асосёфта вобастагӣ доранд. Чунин хусусияти 

коннотатсияҳои таърихӣ ва иҷтимоии исмҳои хос, ки аз тарафи соҳибони забон хуб эҳсос 

мешаванд, дар корҳои илмии муҳаққиқи рус О.А. Леонович низ хеле возеҳ таҳлил гардидааст 

[9, с.12]. Дар бораи воқеияти коннотативӣ, яъне калимаҳо бо маъноҳои иловагии миллию 

фарҳангӣ, ки дар натиҷаи таассуроти фарҳангии таърихӣ ба вуҷуд омадаанд, инчунин, олим 

Г.Д. Томахин низ ақидаҳои ҷолиб баён кардааст [15, с. 47-50]. Забоншинос В.Г. Токарев доир 

ба маънои прагматикӣ дар доираи маънои луғавӣ бар он ақида аст, ки “маҷмуи маъноҳои 

луғавӣ (прагматикӣ) дар асоси ҷузъҳои эҳсосотӣ, услубӣ ва коннотативӣ пайдо мешавад. 

Дар ин маҷмуъ муносибати гӯянда ба воқеият, ба мазмуни иттилоъ ва ба суроғадор ифода 

мешавад» [5, с.177]. 

Аз байни забоншиносони тоҷик як қатор олимон ба ин мавзуъ даст задаанд (ниг. ба 

корҳои илмии М.Қосимова, Д.Хоҷаев, Ҳ.Маҷидов, М.Саломов, Ж.Гулназарова). Аз ҷумла, 

дар хусуси маънои прагматикӣ Ж.Гулназарова дар яке аз корҳои илмиаш чунин ақидаронӣ 

кардааст: “Аз ин баррасиҳо метавон қазоват кард, ки ҳарчанд ба омӯзиши ин падида 

нисбатан дертар ва омехта бо дигар падидаҳои маъношиносӣ таваҷҷуҳ шудааст, дар як 

муддати кӯтоҳ ҳамчун як бахши алоҳида муаррифӣ гардидааст. Маънои прагматикӣ дар 

осори бадеӣ, ки дар он маъноҳои мафҳумӣ вобаста ба жанр, мақсад ва тахайюли бадеӣ 

бештар аст, бо вижагии ба худ хос инъикос меёбад. Ҳатто, одитарин вожае метавонад 

маънои прагматикии худро вобаста ба мавриди корбурд бо ҷилою обуранги тозае дар матн ё 

гуфтор намоён созад” [5, с.181].  

Маънои коннотативӣ дар насри бадеӣ тарзи ифодаи махсус дорад. Калимаҳои одитарин 

дар матн ва ё дар гуфтугӯ вобаста аз тарзи истеъмол ва муносибати гӯянда метавонанд ба 

тариқи нав ҷило диҳанд. Рӯ меорем ба мисолҳо аз “Анвори Суҳайлӣ”-и Ҳусайн Воизи 

Кошифӣ, ки зимни онҳо хусусиятҳои фарқкунандаи маънои коннотативии калимаҳо аён 

мегарданд: 

... Ва ин подшоҳро вазире буд раиятпарвар ва марҳаматгустар, ки ройи оламорояш 

шамъи шабистони мамлакат будӣ ва фикри савобандеши ӯ ба як тааммул ҳазор ақидаи 

мушкил баргушудӣ, киштии дарёи фитнаро ҳилми гарони санги ӯ дар гирдоби изтироб 

сокин сохтӣ ва шохаҳои домангири хористони бедодро тундбоди сиёсати ӯ аз беху бунёд 

барандохтӣ (1, с.17). 

Дар ҷумлаи фавқ калимаҳои киштӣ, гирдоб, шохаҳо, тундбод денотативҳо буда, 

калимаҳои дарёи фитна, гарони санг, изтироб, домангир, бедод, сиёсат маънои иловагии 

денотатҳо мебошанд, яъне маънои коннотативӣ доранд. Аз байни хусусиятҳои зиёд адиб 
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хусусиятҳои ашёҳо ва ҳодисаҳоро мувофиқи табъи худ интихоб кардааст, ки дар натиҷа 

маънои коннотативии прагматикӣ ҳосил шуд.  

Дар ҷумлаи поён низ маънои коннотативӣ аён аст: 

Бараҳман гуфт: “Овардаанд, ки бозоргоне буд манозили бару баҳр паймуда ва 

ақолими шарқ ва ғарбро тай карда ва сарду гарми рӯзгор дида ва талху ширини айём 

бисёр чашида” (1, с.65).  

Дар ин ҷо муносибати гӯянда нисбат ба иттилои дар ҷумла овардашуда ба воситаи 

ифодаҳои манозили бару баҳр, ақолими шарқ ва ғарб, сарду гарми рӯзгор, талху ширини айём 

тавсеа ёфтааст. Калимаҳои манозил, ақолим, рӯзгор ва айём ба худ маънои иловагии 

коннотативии бару баҳр, шарқ ва ғарб, сарду гарм ва талху ширин қабул карда, фаҳмишу 

нуқтаи назари муаллифро нисбат ба матлаби зикршаванда инъикос кардаанд. Боз мисолҳо аз 

асар: 

Моҳиён аз ин воқеа огоҳ гашта, дар айни об бо оташи ҳасрат ҳамроҳ шуданд (1, 

с.117); 

Ва Дилола миёни ишон зане ҳиҷоме буд, ки ба афсунгарӣ обу оташро бо якдигар 

баромехтӣ ва ба чарбзабонӣ санги хороро намудори мум гудохта сохтӣ (1, с.95). 

Дар ин мисолҳо калимаи оташ вазифаи денотатро иҷро кардааст. Дар ибораҳои дар 

айни об бо оташи ҳасрат ҳамроҳ шудан – тавассути муқобилгузории обу оташ маънои “ғаму 

ғуссаи сахт доштан”; обу оташро бо якдигар баромехтан – “моҳирона аз уҳдаи коре 

баромадан”; ба чарбзабонӣ санги хороро намудори мум гудохтан – “бо забони нарм дили 

касеро мулоим кардан” ибораҳои тавсифдиҳанда маъноҳои коннотативӣ пайдо карда, 

дидгоҳи эҷодкоронаи нависандаро нишон медиҳанд.  

Маънои коннотативии калимаҳои ҷумлаи зерин низ хеле ҷолиби диққат буда, аз 

маҳорати баланди муаллиф шаҳодат медиҳад: 

Забони маломат бар устод кушоданду он бечора ҳайрон монд, на рӯйи иқрор дошт ва 

на забони инкор, аммо чун субҳи ҷаҳонафрӯз пардаи зулумот аз пеш бардошт ва оинаи 

гетинамои офтоб чун ҷоми ҷамшедӣ дурахшон шуд (1, с.97). Дар ин ҷумла низ ду вожаи 

маънои прагматикидошта, яъне парда ва оина дида мешавад, ки маънои коннотативиашон бо 

калимаҳои зулумот ва офтоб васеъ гардонида шудааст.  

Аз таҳлили ҷумлаҳо аён гардид, ки муаллиф аз дидгоҳи худ ва мувофиқи табъи эҷодии 

худ ба ҳодиса ва ашёҳо баҳои амалӣ медиҳад ва ин амали ӯ хусусияти зеҳнӣ дорад. Муаллиф 

ҳангоми баҳо додан ба ҳодисаҳо ҷиҳати эҳсосотии воқеа ё ашёро дар сурати вуҷуд доштани 

он бартараф месозад ва муносибати худро ба воқеият баён месозад. Чунончи: 

... Агар партави шамъи инсоф кулбаи торики дардмандонро рӯшноӣ набахшад, 

зулумоти зулм атроф ва ҷавониби мамлакатро чун дили ситамгорон тира дорад (1, с. 13). 

Бино ба арзёбии муаллиф, инсоф чунон дар пояи баланд қарор дорад, ки ҳатто партави 

шамъи он кулбаи торикро равшанӣ мебахшад ва дар акси ҳол мамлакат чун дили ситамгорон 

тира мемонад, яъне коннотатсияи ҷумлаи мазкур ба маънои прагматикӣ тобиши нави маъноӣ 

бахшидааст. Калимаҳои партав ва шамъ ба маънои коннотативӣ омадаанд ва бо вожаи 

инсоф дар таносуби маъноӣ қарор доранд. Барои муассир ифода кардани фикр нависанда 

тавонистааст, ки аз ғановати забони тоҷикӣ моҳирона истифода барад. 

 Мисоли дигар: 

На бар забони ту чизе гузашт, ки бадон айб гирифтандӣ ва на аз ту амале содир шуд, 

ки муҷиби нафрату бадгумонии ишон гаштӣ ... (1, с. 322).  

Дар ифодаи аз забон чизе гузаштан феъли гузаштан, ки маънои прагматикиаш 

ҳаракат кардан аст, бо маънои коннотативии “сухан гуфтан” ва дар ин ҷумла – “сухан 

нагуфтан” васеътар гаштааст.  

Дар мисоли дигар сухан дар бораи исми шахс, яъне маҳбуба меравад, дар ҷумла 

коннотатсияи он сарви равон мебошад ва он дар асоси матн муайян мегардад: 

Ҳанӯз сарви равонам зи чашм ношуда дур, 

Дил аз тасаввури дурӣ чу беди ларзон аст                          (1, с.142).  

Насиҳати ӯ дар дили сангини рӯбоҳ асар намекунад         (1, с.171); 
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Ва доғи фироқ бар дилҳои ҳамдамон ва мусоҳибон ниҳод    (1, с.207). 

Вожаҳои дил ва доғ маънои прагматикӣ дошта, бо маъноҳои коннотативии сангин (дили 

сангин – дили бераҳм), фироқ (доғи фироқ – ғами фироқ) обуранг ёфта, таассуроти 

муаллифро дар бораи ин мафҳумҳо таҷассум намудаанд. Ин гуна маъноҳои иловагии 

коннотативиро мо метавонем дар шакли ҷадвали зерин пешниҳод намоем: 

                                                                                                   Ҷадвали 1. 
Маънои 

денотативӣ 

Маънои 

коннотативӣ 

Мисолҳо аз “Анвори Суҳайлӣ” 

рӯбоҳ шайтон, 

фиребгар, маккор, 

найрангсоз, 

нақшбоз 

Дар он ҳаволӣ рӯбоҳе буд, ки дар фиребандагӣ шайтонро 

дарс ва ба найрангсозӣ ва нақшбозӣ ва ҳама ва хиёлро 

сабақ додӣ (с.109). 

харгӯш тарсу, чаққон  Харгӯш аз ҳайбати ӯ ба ҷой хушк шуд ва оғози тазарруъ 

намуда, рӯйи ниёз бар замин молид (с.109) 

маймун хирадманд, 

олимартаба  

Дар миёни ишон яке буд маймун ном ба фазилати хирад 

ороста ва ба мазияти киёсат аз дигарон мумтоз гашта 

(с.308). 

Шер азимҷусса, 

бадхашм 

Харгӯш соате таваққуъ кард, то вақти чошт бигзашт ва 

қуввати сабъии шер дар ҳаракат омад аз хашм вуҷудаш 

дандон дар ҳам месуд (с.112). 

шоҳин нерӯ, иродаи қавӣ Кабӯтарро аз пеши шоҳин даррабояд қуввати сабъе, ки 

дар ниҳоди шоҳин мутамаккин аст (с.120). 

гунҷишк хурд, назарногир                   Ба тороҷи худ тарки тозӣ кунӣ, 

Чу гунҷишк бошиву бозӣ кунӣ (с.141). 

Мор бадасл Бадаслро чӣ гуна бояд кард тарбият, 

Кас дар даруни хона чаро мор парварад (с.120) . 

каждум бадкеш, бадандеш Бадандеш ҳам дар сар сар равад, 

Чу каждум, ки то хона камтар равад (с.166). 

   

 
    Ҷумлаи поён намунаи равшани маънои коннотативӣ мебошад: 

Морро бар ту мазияти фазилат аст, чӣ аз як забони ӯ заҳр ояд ва аз дигаре тарёк 

зояд ва туро аз ҳар ду забон заҳр меборад ва аз тарёк асареву хабаре надорад ва аз забони 

касе, ки ба ҷиҳати дӯстон ҳама тарёк зояд, агар ба ҷиҳати душманон заҳре падид ояд, 

чунончи бузурге гуфтааст: 

Тарёку заҳр ҳаст маро бар сари забон, 

Ин баҳри дӯстон бувад, он баҳри душманон.                    (1, с. 158). 

Дар ин ҷумлҳо калимаҳои заҳру тарёк дар қисми аввали ҷумла маънои иловагӣ пайдо 

карда, дар қисми минбаъдаи ҷумла, инчунин, дар байт маънояшон коннотативӣ гардидааст, 

яъне онҳо ба маънои “сухани талх” (заҳр) ва “сухани тасаллобахш” (тарёк) кор фармуда 

шудаанд.  

Таҳлили мисолҳо ва андешаҳои муҳаққиқон нишон медиҳанд, ки коннотатсия ин 

кӯчидани маъноест, ки муносибати фардии гӯяндаро ба объекти нутқ нишон медиҳад. 

Коннотатсия дар баробари маънои луғавӣ низоми семантикиро васеъ ва гуногунранг 

мегардонад. 

Ин навъи маъноро забоншиноси тоҷик Ҳ. Маҷидов ба гурӯҳи маъноҳои иловагӣ ворид 

намуда, менависад, ки “маънои иловагии луғавӣ давоми мантиқии маънои асосӣ мебошад, ки 
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он барои ифода кардани тарафҳои гуногун ва тафовути маънои асосӣ хизмат мекунад” [10, 

с.48]. 

Хулоса, таҳлили хелҳо ва намудҳои гуногуни маънои прагматикии калимаҳои матн ба 

мо имкон медиҳад, дар дохили он маъноҳои коннотативӣ, эҳсосотӣ ва услубии калимаҳоро 

тавассути воситаҳои интихобкарда ва дилхоҳи муаллиф нишон диҳем, зеро маҳз дар матн 

робитаи маънои асосӣ ва иловагии калимаҳои асар мувофиқи табъи нависанда инъикос 

мегардад. Маънои прагматикии калимаҳо бештар дар муколама аён мегардад. Зимни 

овардани маънои коннотативӣ калимаҳои одии матн ё муколама метавонанд тобишҳои нави 

маъно пайдо кунанд. Муносибати муаллиф ба воқеият бештар дар маънои эҳсосотӣ маълум 

мегардад. Дар маънои услубӣ бошад, калимаҳо ҳамчун воситаҳои тасвири бадеӣ хизмат 

карда, яке аз роҳҳои сермаҳсули обуранг ёфтани нутқи муаллиф маҳсуб мегарданд. 
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ХЕЛҲОИ МАЪНОИ ПРАГМАТИКӢ ДАР «АНВОРИ СУҲАЙЛӢ»-И ҲУСАЙН ВОИЗИ 

КОШИФӢ 

Дар мақола навъҳои гуногуни маънои прагматикӣ, аз ҷумла маънои коннотативӣ, эҳсосотӣ 

ва услубии калимаҳо, ки дар забоншиносии Ғарб ва Россия ба таври дақиқ матраҳ гардидааст, бо 

таҳлил фаро гирифта шуд. Муайян гашт, ки маънои прагматикӣ ҳамчун ҷузъи маънои луғавии 

калима бо шахси гӯянда ва ё истифодабарандаи забон алоқаманд буда, аз ҷузъи сифр маъноӣ ва 

ҷузъи прагматикӣ бо истифодаи аломат вобастагӣ дорад. Дар натиҷаи таҳлили мисолҳо собит 

гардид, ки дар “Анвори Суҳайлӣ” муаллиф аз дидгоҳ ва мувофиқи табъи эҷодии худ ба ҳодиса ва 

ашёҳо баҳои амалӣ додааст, ки ин хусусияти зеҳнӣ дорад. Ҳусайн Воизи Кошифӣ муносибати 

худро ба воқеият бештар тавассути маънои эҳсосотӣ ифода кардааст. Дар маънои услубӣ 

калимаҳо ҳамчун воситаҳои тасвири бадеӣ хизмат карда, яке аз роҳҳои сермаҳсули обуранг 

ёфтани нутқи муаллиф маҳсуб мегарданд. 

Калидвожаҳо: навъҳои маъно, маънои прагматикӣ, маънои коннотативӣ, аломат, 

коннотатсия, ҷузъи маъноӣ, ҷузъи прагматикӣ, муносибати фардии муаллиф. 

https://slovarozhegova.ru/
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ВИДЫ ПРАГМАТИЧЕСКОГО ЗНАЧЕНИЯ В «АНВОРИ СУХАЙЛИ» ХУСАЙНА ВОИЗА 

КОШИФИ 

В статье проанализированы различные виды прагматического значения, в том числе 

коннотативное, эмоциональное и стилистическое значение слов, которые ярко представлены в 

западной и русской лингвистике. Установлено, что прагматическое значение как компонент 

лексического значения слов зависит от отношения к говорящему или использующему язык лицу, 

а также от семантического и прагматического восприятия автора при использовании знаков. В 

результате анализа примеров из произведения “Анвори Сухайли” доказано, что автор в 

соответствии со своим творческим вкусом даёт практическую оценку событиям и явлениям 

окружающей действительности, что тесно взаимосвязано с его когнитивными особенностями. 

Хусайн Воиз Кошифи выражает своё отношение к действительности преимущественно с 

помощью эмотивного значения. В стилистическом значении слова служат средством 

художественного изображения, и представляют собой один из наиболее продуктивных путей 

окраски речи автора. 

Ключевые слова: виды значений, прагматическое значение, коннотативное значение, 

знак, коннотация, семантический компонент, прагматический компонент, индивидуальное 

отношение автора. 

TYPES OF PRAGMATIC SIGNIFICANCE IN "ANVORI SUKHAILI" BY HUSAYN VOIZ 

KOSHIFI 

The article analyzes various types of pragmatic meaning, including the connotative, emotional 

and stylistic meaning of words, which are clearly represented in Western and Russian linguistics. It has 

been established that the pragmatic meaning as a component of the lexical meaning of words depends 

on the attitude towards the person speaking or using the language, as well as on the semantic and 

pragmatic perception of the author when using signs. As a result of the analysis of examples from the 

work “Anvori Suhayli”, it is proved that the author, in accordance with his creative taste, gives a 

practical assessment of the events and phenomena of the surrounding reality, which is closely related to 

his cognitive features. Husayn Voiz Koshifi expresses his attitude to reality mainly with the help of 

emotive meaning. In the stylistic sense, words serve as a means of artistic representation, and represent 

one of the most productive ways of coloring the author's speech. 

Keywords: types of meanings, pragmatic meaning, connotative meaning, sign, connotation, 

semantic component, pragmatic component, individual attitude of the author. 
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ТДУ 81.155.0 

ТАҲҚИҚ ВА ТАСНИФИ ҚАБАТҲОИ ЛУҒАВИИ ЛАҲҶАҲО ДАР ДОИРАИ 

КАЛИМАҲОИ ХОСИ ШЕВА 

Раҳматуллозода С.Р., Қурбонов С.Ҳ. 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 

 

Баррасии иқтибосшавии калимаҳо дар забони адабӣ ва гӯйишҳои тоҷикӣ диққати 

забоншиносонро барвақт ба худ ҷалб намудааст. Бояд қайд намоем, ки  омилҳои сиёсиву 

иқтисодӣ ва фарҳангӣ барои гузариши калимаҳои иқтибосӣ ба таркиби луғавии забони адабӣ 

ва дар навбати худ, ба қабати луғавии лаҳҷаҳо имконият фароҳам овардааст. Собиқаи дерина 

доштани иқтибосшавии калимаҳоро профессор Д. Саймиддинов чунин маънидод менамояд: 

“Равобити байниҳамдигарии забонҳои эронӣ ва ҳамчунин забонҳои эронӣ бо забонҳои 

ғайриэронӣ ба чандин давраҳои таърихӣ мансуб буда, собиқа ва суннати куҳани хаттӣ дорад.  

Робитаи мазкур дар замони Сосониён тавсиа пайдо карда, соҳаи гуногуни луғоту 

истилоҳотро фаро мегирад. Бархе аз луғоту истилоҳот аз роҳи суннати гуфторӣ ва гурӯҳи 

дигар тавассути суннати навишторӣ иқтибос шудаанд”  [9, 251].   

Иқтибосшавии калимаҳо дар доираи калимаҳои хоси шева дар забоншиносии тоҷик 

мавзуи нав буда, аз маводи лаҳҷаҳои тоҷикони воҳаи Сурхондарё ва шеваи ҷанубии забони 

тоҷикӣ бармеояд, ки дар ин қабати луғавӣ калимаҳои арабӣ ва туркӣ бештар ворид гардида, 

гузариши калимаҳои русӣ ҳоло вусъат пайдо накардааст. Калимаҳои иқтибосӣ дар лаҳҷаҳои 

мавриди назар бо шаклу маънӣ, дараҷаи корбаст ва ҳудуди интишор дорои як қатор 

хусусиятҳои забонӣ мебошанд.  

Бояд қайд намоем, ки калимаҳои хоси шеваи мансуб ба забонҳои хеш (суғдӣ, бохтарӣ, 

дарӣ, забонҳои помирӣ) дар таркиби луғавии лаҳҷаҳо ҳамоно мавқеи устувор доранд. Дар ин 

қабати луғавӣ калимаҳои эрониасл мавқеи устувор доранд. Ҳангоми баррасии ин қабил 

калимаҳо наметавон қотеона дар бораи мансубияти забонии калимаҳои хоси шева 

хулосабарорӣ намуд ва “комилан табиист, ки дар як тӯдаи забонҳое, ки Ҳиндукуши шарқиро 

иҳота намудаанд, унсурҳои зиёди лексикии муштарак барои ду ва ё зиёда забонҳо 

мавҷуданд. Аксар вақт пешакӣ дар бораи иқтибоси калимаҳо аз як забон ба забони дигар 

сухан рондан номумкин аст” [1, 314]. 

Бо шаклҳои  гуногун омадани калимаҳои эрониаслро  дар лаҳҷаҳо мушоҳида менамоем, 

ки вобаста ба маҳалли интишор маъниҳои он тағйир меёбад. Ба таври мисол, ғозвол 

(Қӯрғонча) шахсе, ки дар маросими тӯй рӯю тани худро бо пӯстлохи арча печонидааст; 

вазвол  (Зарангак) чӯбу навдаҳоро гирд банданд ва ба рӯяш пӯстлох кашанд; возвол (Ортод) 

шохаи нарме, ки онро гирд мекунанд ва рӯйи пӯсти дарахт мебанданд ва дар зимистон 

мавриди шикор зери кафш васл мекунанд, то дар барф фурӯ нараванд; валч // волч (Ғорон) 

васса; ҷӯй; қитъаи замин; лағък (Қӯшағба), лағик (Мискинобод, Хумдон) чормағзи аз пӯст 

ҷудошуда; (Сариғор) тифли навзод; чағоф (Обиборик) роғ; (Навдеҳ) сӯрохӣ; парағ // пърағ 

(Нимич, Ҳоит) нимаи чормағз, аз як ду ҳиссаи чормағз; (Хӯҷаи Тоф) пора; қалам; параға 

(Шулмак), пеғар//пейғар (тоҷикони Ишкошим)  ғуррӣ, ҷоғар; ҷиғилдон; сангдон (аз 

паранда); сангӯла (Сина), сангғӯла (Қӯрғонча) гиёҳи туршмаза  ва ғ. 

Калимаҳои суғдӣ дар таркиби луғавии забонамон мавқеи устувор дошта [2, 11; 4, 96], 

ин равандро дар лаҳҷаҳои тоҷикӣ мушоҳида менамоем. Дар лаҳҷаҳои таҳқиқшаванда бо 

овози ғ ва пайдарпайии овозҳои ҳамсадои ғд, ғз, ғн, хч ташаккул ёфтани калимаҳоро бештар 

мушоҳида менамоем, ки баромади суғди доштани онҳоро  собит менамояд: ҷиғел//ҷъғел // 

ҷеғел (Ҳасандара, Ҳакимӣ) ҷанда, убада, латтакуҳна; либосҳои куҳна, чизҳои дарида 

(нодаркор), палос; (Лахш) пашми чиркин, пашми дар зимистон сабзидаи гӯсфанду буз; 

(Улфатобод) жӯлида; ғав (Деҳаи Калон) // ғов (Войдара) ғав, тахта ё санги паҳно ва умуман 

ҳар чизе, ки барои бастани ҷараёни (маҷрои) об истифода мешавад; ғадр (Доробӣ) // ғадър 

(Чилдара) қасд, нияти бад; ғажд // ғаҷд, ғайж //ғайҷ (тоҷикони Бадахшон, Бедихо, Даҳана) 

ифлос, чиркин; (Хумдон) бадахлоқ; ғайба (Доғистон) // ғеба (Қӯрғонча) нах; виғна (Дараи 

Ниҳон, Сина) // биғна (Қӯрғонча) як навъи растании сӯзанбарг; парағза//парғаза (тоҷикони 
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Вахон)  дарзе, ки бар асари зарба дар чӯб ё устухон пайдо мешавад; рағза (Данғараи Боло, 

Кангурт) матои махсус ва ғ.  

 Бояд қайд намоем, ки маҳалли интишори калимаҳои эрониасл боиси маъниҳои нави 

забониро касб намудани онҳо гаштааст: ғанг (Сичароғ, Ёл) шола, ғарами ҳезум;  (Сесанга) 

анбуҳ, зич; (Навдоак) чиғ, тавораи бо қамишу шоху бута иҳота кардашуда; (Дараи Ниҳон) 

мағор, пӯпанак; ғър (Рангон) қасд, қассос; хусумат; (Боймиш); ғафс, тануманд, фарбеҳ;  

(Обигарм) ба маънии маҷозӣ  қавӣ, бақувват; (тоҷикони Бадахшон) ҳайвони нар; рағза 

(Данғараи Боло, Кангурт) матои махсуси носуфтаву дуруште, ки аз риштаҳои нисбатан ғафси 

пашмӣ ё пахтагӣ тайёр карда мешавад;  (Мискинобод, Қалъанк, тоҷикони Вахон) либосе, ки 

аз матои мӯйинаи дастбофт дӯхта шудааст; (Ховалинг) гилеме, ки аз риштаҳои ғафси пашмӣ 

ва пахтагӣ тайёр карда мешавад; рағза задан (Қаротегин) боло барзадани қисмати пойини 

чакман; ғърамб // ғърам (Зувайр) ғарам; шола; ғърм (Каврак) гӯсфанди ваҳшӣ, меши ёбоӣ; 

фалғор (Кӯл) ҳавои нарму бебориш; вароқ (Қӯрғонча) ҳавои форам ва ғ. 

Аз нишондоди муҳаққиқон калимаҳои олуғда, алағда, варғ ва ғ. [14, 74-75] баромади 

суғдӣ дошта, дар баъзе лаҳҷаҳои тоҷикони Сурхондарё онҳо ба кор бурда шудаанд. 

Истифодаи сифатҳои эрониасл дар лаҳҷаҳои тоҷикони Сурхондарё ва шеваи ҷанубии забони 

тоҷикӣ дар муқоиса ба муродифоти умумихалқӣ ва адабии худ устувор ба назар мерасанд: 

ғаба (Қӯрғонча) серриш;  ғижда (Ҳакимӣ) ниҳоят, беҳад;  ғудали́ (Ховалинг) хӯшаи дондори 

ҷуворимакка;  ҷағат (Доробӣ) қуллаи баландтарин ва касногузари кӯҳ; //ҷағад (Роғ) ҷангара 

ва ғ. 

Нисбат ба дигар бахшҳои забонӣ таъсири забонҳои дигарро дар бахши лексика бештар 

мушоҳида менамоем. Дар гӯйишҳои тоҷикӣ мавқеи воҳидҳои иқтибосии арабӣ, туркӣ ва 

русӣ-байналхалқӣ назаррас буда, калимаҳои ҳиндӣ, чинӣ, юнонӣ дар таркиби луғати лаҳҷаҳо 

мавқеи устувор надоранд. Аслан, таснифи қабатҳои луғавии гӯйишҳо аз масъалаҳои 

мураккаб ва таҳқиқталаб ба шумор меравад. Ба андешаи профессор Ғ.Ҷӯраев “ Ҳаргиз гуфта 

наметавонем, ки теъдоди калимаҳои иқтибосӣ дар фонди луғати лаҳҷаҳои ҷанубӣ ночиз 

бошад. Маҳдудияти муайян як андоза дар боби калимаҳои иқтибосии туркӣ ба назар расад 

ҳам, дар фасли воҳидҳои луғавии иқтибосии арабию русӣ лаҳҷаҳои ҷанубӣ аз дигар шеваҳои 

забони тоҷикӣ, ҳатто бартарӣ доранд”.  [16, 94] 

 Дар асоси маводи лаҳҷаҳои тоҷикони воҳаи Сурхондарё ва шеваи ҷанубии забони 

тоҷикӣ таснифоти қабатҳои луғавии калимаҳои иқтибосиро дар доираи калимаҳои хоси 

шева, асосан ба таври зайл метавон анҷом дод:  

1. Калимаҳои иқтибосии арабӣ 

Иқтибосоти арабӣ дар лаҳҷаҳои тоҷикӣ нисбат ба калимаҳои туркиву русӣ  бештар ба 

назар мерасанд. Забони тоҷикӣ аз  ибтидои  забткории арабҳо зери таъсири арабӣ қарор 

гирифта, дар таркиби луғати забони адабӣ ва лаҳҷаҳои тоҷикӣ низ калимаҳои арабӣ собиқаи 

дерин доранд [6, 151].  

Баъзе калимаҳо дар лаҳҷаҳои таҳқиқшаванда дар шакли арабӣ омада, ба тағйироти 

назарраси маъноӣ дучор шудаанд. Ба таври мисол, калимаи арабии адиб дар фарҳанг чунин 

шарҳ ёфтааст: 1. Устод, тарбиятгар, мураббии бодонишу фарҳанг; 2. Нависанда, 

адабиётшинос  [13, 39]. Ин калима дар Лахш ба маъниҳои  мағзӣ, лаблӯлаи кӯрпа, ҷома ва 

монанди инҳо корбаст шудааст. Калимаи аббос дар забони арабӣ маъниҳои  туршрӯй;  шери 

даранда;   исми хоси мардонаро дошта, дар Ғорон абоса (Яхшивол, Ғорон) ба маънии 

фарзанди абера меояд. Раванди ташаккули маъноии калимаҳои арабӣ дар лаҳҷаҳо вусъати 

тоза касб намуда истодааст. Калимаи ала (Қаротегин) маъниҳои зиёдро ифода карда, ба 

вазифаи ҳиссачаи канӣ  омадани он маъмул мебошад. Шакли мураккаби ба тағйироти 

фонетикӣ дучоршудаи аламарта  ба маънии дарвоқеъ ва ҳиссачаи магар дар гуфтори 

мардуми Сина ва Дараи Ниҳон низ ба чашм мерасад.  

Калимаи лабад дар фарҳанг ба маъниҳои  намад ва либоси пашмина меояд. Барои 

шарҳи ин маънӣ аз осори Румӣ мисраъҳои шеърӣ мисол оварда мешавад: 

В-ин иморат кардани гӯру лаҳад,  

Не ба санг асту на чӯбу не лабад.[13, 587].  
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Калимаи мазкур дар гуфтори тоҷикони Вахон ба шаклҳои лабад//лабат  ба маъниҳои 

дарбеҳ, ямоқ меояд, ки тобиши иловагии маъноӣ  касб намудааст. 

Тобишҳои нави маъноӣ касб кардани калимаҳои арабӣ, ки шаклан ба тағйирот дучор 

нагардидаанд, аз ҳодисаи маъмулӣ дар тамоми лаҳҷаҳои таҳқиқшаванда ба ҳисоб меравад.  

Калимаи адл ба инсофу дод далолат намуда, дар Шимоли Кӯлоб, Қаротегин ва тоҷикони 

Бадахшон  ба маънии бехато, расо; байн, мобайн бештар нисбат ба амали шикорчӣ: дақиқ ба 

нишон гирифтани сайд корбаст мешавад. Барои ифодаи оби димоғ калимаи арабии назла 

(Лангар, Ёл, Порвор) корбаст шудааст. Дар ин қатори калимаҳо гуногуншаклӣ низ ба 

мушоҳида мерасад: арасот // ‘арасот, ҳарасот (Шилбич, Вағлел, Шул)  бисёр, зиёд. Маънии 

иловагии калимаи арасот аз яке аз маъниҳои асосии он – қиёмат маншаъ мегирад.  

Дараҷаи корбасти калимаҳои арабӣ, ки дар лаҳҷаҳо маънии навро касб намудаанд, 

якранг намебинем, ки ин омил ба таърихи зиёд доштани калимаҳои мазкур дар таркиби 

луғавии забони адабӣ ва дар ин замина лаҳҷаҳои он рабт дорад. Ба андешаи профессор А. 

Ҳасанов «Иқтибосоти арабӣ, воридгардии онҳо танҳо ба ҳуҷуми араб иртибот надошта, дар 

таркиби луғавии забони тоҷикӣ беш аз ҳазор сол инҷониб вуҷуд дошта, бархе аз онҳо ҳоло ба 

сифати фонди асосии луғавӣ истифода мегарданд. 

Дастае аз ин гурӯҳи вожаҳо низ шояд чанд муддат дар таркиби луғавии забони адабӣ 

мавриди истифода қарор гирифтаанд, ё танҳо дар нутқи шифоҳӣ ба кор рафтаанд, вале 

баъдан хоси гӯйиши муайян гардида, дар бархе аз минтақаҳои Тоҷикистон ё маҳалҳои 

тоҷикнишини дигар ҷумҳуриҳо боқӣ мондаанд» [15, 53]. Калимаи алим дар фарҳанг чунин 

шарҳ ёфтааст: дарднок; олим;  яке аз сифатҳои Худо. Ин калима дар Рашту Вахиё ба 

маъниҳои азалӣ ва асосӣ меояд. Дар баъзе шаклҳои арабӣ хусусиятӣ омонимӣ ва сермаъноӣ 

омехта шудааст: қол (Доғистон, Ғорон) шағал, сангмайда; (Оқбулоқ) банди махсуси 

тасмашакл, ки  мавриди (лаҳзаи) акколбозӣ истифода мебаранд; (Хӯҷахалил) тангаи яксӯма 

ва нимсӯма; (тоҷикони Бадахшон); доғ, лакка, хол;  маводе, барои нарму ҳамвор кардани 

пӯст ба рӯй молида мешавад; (тоҷикони Вахон) чақ-чақ кардан; (Қӯрғонча) дурӯғ гуфтан ва 

ғ.   Калимаи арабии мисмор дар Дараи Ниҳон  як навъи мехи филизиро фаҳмонида, дар 

лаҳҷаҳои дигар калимаи гулмех ҷойи онро мегирад. Калимаи арабии насақ ба маъниҳои  

тарз, равиш; ҳолат; ҷазо меояд. Калимаи мазкур дар минтақаи Қаротегин ба маъниҳои 

масхара кардан ва шӯхӣ кардан меояд, ки ба маъниҳои аслии худ рабте надорад. Дар забони 

тоҷикӣ калимаи соил ба маъниҳои суолкунанда; гадо ва равону ҷоришаванда меояд [13, 257]. 

Ин калима дар лаҳҷаҳои ҷануб маънии нав касб намудааст: сойил (Даштиҷум, Ёзғанд, Ёл, 

Лангар, Муминобод) кӯр, нобино; (Обигарм) бекас, бесоҳиб, бесаробон.  

Калимаи ушра дар забони арабӣ номи як ҷинс дарахти талх аст, вале дар гуфтори 

мардуми Дараи Ниҳон он ба маънии киштзор меояд. Аз маънии аслӣ дур рафтани калимаи 

фатиларо мушоҳида менамоем, ки дар забони адабӣ ин калимаи арабӣ ба маъниҳои ресмони 

ғафси аз пахта тофта, ки дар чароғи пилтасӯз ва шамъ гузошта мешавад; пахта ва латтае, ки 

лӯла карда барои баста нашудани даҳони ҷароҳат ба даруни он мегузоранд, меояд. Дар 

лаҳҷаҳо ин калима маънии нав гирифтааст: фатела//фатила (Ёхсу, Хов, Сарихосор) 

фориғбол, бепарво; даҳаняла; фаҳул (дар либоспӯшӣ); жӯлидамӯй, гесуи парешон.  

Калимаи арабии ҳилм дар лаҳҷаҳои тоҷикони Сурхондарё истифода намешавад ва дар 

гӯйишҳои ҷанубии забони тоҷикӣ низ аз унсурҳои камистеъмол ба шумор меравад. Ин 

калима дар баъзе гӯйишҳои ҷанубии забони тоҷикӣ ба маънои қисмати серғизои замин 

меояд.  Ҳангоми таҳлили маънои ин калима дар ҷумлаи овардаи забоншинос Р.Л Неменова: 

“Диди, ана нофи зъмин, ана hилми зъмин”[5, 40] муҳаққиқ А. Раҷабов дуруст хулосагирӣ 

менамояд: “Тавре ки мебинем, «ҳилм» -и арабӣ аз ин маъно хеле дур аст. Бо вуҷуди ин, аз 

рӯйи баъзе аломатҳо алоқамандии онҳоро пайдо кардан мумкин аст. Чунончи, ба андешаи 

мо, дар ҷумлаҳои боло калимаи hилм як навъ маънои маҷозӣ дошта, ба дарунмағз ва 

моҳияти предметро далолат мекунад. Тақрибан чунин тобиши маъноиро «hилм»-и арабӣ ҳам 

дар таркиби ибораҳои маҷозии (арабӣ - аз худ баромадан) ифода карда метавонад. Бо вуҷуди 

ин, «hилм»-и тоҷикӣ ва «hилм»-и арабӣ қариб ба андозаи унсурҳои лексикии мустақил ба 

назар мерасанд” [8, 32]. 
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Дар лаҳҷаҳо калимаҳоеро дучор меоем, ки  нишондоди нахустшакли онҳо баҳсталаб 

мебошад: аммол (Ғофилобод) маҳр, харҷи тӯйи зангирӣ; сағат (Бойс., Дарб.) бесоҳиб; 

табағе (Ғорон) хӯрданиест, ки аз орду ширавор (нуқлу наво) тайёр кунанд ва ғ. Калимаи 

сано (Наврӯҳо) ба маънии як навъ гиёҳи баргаш ба барги бед монанд, ки ба калимаи арабии 

сано ягон рабти маъноӣ надорад. Ин калима дар Коҳдара ба маънии некӣ корбаст мешавад, 

ки он аз маънии ҳамду ситоиш маншаъ мегирад. Калимаи хилм дар забони тоҷикӣ хусусияти 

омонимӣ дошта, шакли тоҷикии он ба маънии ғазаб ва шакли арабиаш ба маънии рафиқ 

меояд. Ин калима дар лаҳҷаҳои ҷануб ва гуфтори тоҷикони Бойсун сермаъно аст: 

хилм//хълм хилм, хилми бинӣ; хуни аз шикам ҷоришаванда.  Калимаи арабии ҳавас  дар 

шакли сохтаи ҳаваса (Fорон, Саидон) // аваса (Хоҷағалтон, Шуробод) ба маънии фарабера – 

фарзанди абера истифода мешавад. Андешаи профессор С. Раҳмутуллозода дар ин хусус 

ҷолиб мебошад: «Дар шеваҳои ҷанубӣ ва ҷануби шарқӣ бо ин калима (фарзанд – Қ.С.) дар 

шакли ихтисории фар дар қолиби исму исм бо дигар воҳидҳои луғавии хешутаборӣ омада, 

калимаҳою ибора – истилоҳоти дигар сохтааст, ки хусусияти умумиистеъмолӣ доранд. Аз 

ҷумла, фарҳаваса  // фирнъваса // фърнъваса сохта шудааст, ки ба маънии фарзанди абера 

аст” [7, 30]. 

Шаклҳои ба тағйироти фонетикӣ дучоргардида заминаи ба қатори калимаҳои хоси 

шева гузаштанро фароҳам меорад: ашад (Дараи Турбат) кордон, зирак. Калимаи мифлоки 

арабӣ, ки маъниҳои  фалокатзада,  бадбахт ва оҷизро дорад, дар шакли мафлук (Ҳиҷборак, 

Ярхаб) ба маъниҳои фартут, барҷомонда, нотавон; калима ноқил (Сина) лоақал ва ғ.   

2. Калимаҳои иқтибосии туркӣ-ӯзбекӣ 

 Мавқеи калимаҳои  туркӣ-ӯзбекӣ дар таркиби луғати лаҳҷаҳо назаррас буда, он 

маҳсули робитаи деринаи ин ду халқро таҷассум менамояд.  Дар таркиби луғати лаҳҷаҳо 

иқтибосоти туркӣ-ӯзбекӣ назаррас бошад ҳам [3, 57; 10, 77; 12, 90], ин равандро дар қисмати 

калимаҳои хоси шева ба таври дигар метавон маънидод кард.   

Дар лаҳҷаҳо бо унсурҳои калимасоз дар шаклҳои ғайримаъмул омадани калимаҳои 

иқтибосии туркӣ-ӯзбекӣ ҷараёни тоза касб менамояд: қъшоқчú (Шулмак)  аспбон; ишлик 

(Бойсун) халтачаи ҷиҳоз; туйчú (тоҷикони Бадахшон) иштирокчиёни ҷашни арӯсӣ; олак 

(Данғараи Боло, Муминобод, Ёхсу, Пунбачӣ) бад, ноҷоиз; бемаънӣ; суст, заиф, нопойдор, 

ночиз, номусоид; боқидан (Қаракенҷа) бонӣ кардан; бурмбаҷала (Ярхаб)  шахшӯл; 

ноҳамвор; бушранг (Порвоғ) ноуҳдабаро, фаҳӯл; делама (Шулупту) як навъи таом, ки аз 

кӯфтаи гандум ва шир тайёр мекунанд;  кунҷков; масхарабоз, ҳазлбоз; кӯппи́ (Қӯрғонча) 

зарфе, ки дар он равғани ширро ҷудо карда мегиранд; қопа (Қаротегин) калон, бузург 

қопагъл (Сарихосор, Ховалинг)  як навъ гули зарди калон-калон, ки аввали баҳор мерӯяд; 

қъҷидан (Сариғор, Шехмизон) дам (ҳӯрт) кашидан, то қонеъ кардани ҳисси ташнагӣ 

нӯшидан; фурӯ бурдан пӯқак (Маланд, Карш) обила; суқи́ (Сина) мумсик; тебса (Сангдара) 

таҳдид, дӯғу пӯписа, сиёсат; тӯпи́ (Дарбанд) нони маҳаллӣ; ҷуҷалма (Қаротегин) ожанг, 

чин; парзадарӯй, чӯтур, он кӣ рӯяш пайи чечак дорад; ҷурта (Сина, Қӯрғонча) бардурӯғ; 

ҷъртък (Хирманҷо) маҳмадоно; сабукфикр; (Хов., Б.) ҳавобаланд,  мутакаббир, худписанд; 

мағрур; бурсоқ (Пилдон) навъи таом; пораҳои хамири дар равған пухташуда; овтупа 

(Муминобод) як навъи угро; озлоғу (Дараи Ниҳон) ҷузъи филизии лаҷом, дар даҳони асп 

бошад; чиғилма (Ялдамич) паҳну парешон; ҷовла (Сарикенҷа, Лахш, Майдонтерак) як 

навъи аспи маҳаллӣ, ки ҷо-ҷо холи сиёҳ дорад; кутарма (Балҷувон) сари баландӣ ва ғ. Ин 

тарзи шаклгириҳои хоси морфологӣ дорои як қатор хусусиятҳои маъноӣ мебошанд, ки онро 

дар зербобҳои калимасозӣ ва таснифоти мавзуӣ ба таври васеъ баррасӣ намудаем.   

Вобаста ба табиати лаҳҷаҳо ба тағйироти савтӣ дучор шудани калимаҳои туркӣ-ӯзбекӣ: 

ҷонбош < ёнбош – каҷпаҳлӯ, дар Доғистон амали бузро ба дутараф кашидан ҳангоми 

бузкашӣ; ъгър < айғир – ромнашуда, дар лаҳҷаҳои ҷануб ба маънии аспи нар барои 

наслгирӣ; қъръғ <  қуруқ – хушк,  асбоби махсусе, ки барои доштани аспони гала 

(Ниёзбегим);  ойърма (Лахш) каҷу килеб, ноҳамвор ва ғ. 
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Маънии нави забониро дар маҳалҳои алоҳида касб намудани воҳидҳои луғавии ӯзбекӣ: 

оқсақол – шахси куҳансол. Дар лаҳҷаҳо ба шакли овсақол  ба маънии “хостгор”(Сарой, 

Сесанга) ва “шахси кордон” (Бойсун) меояд;   

 То андозае мувофиқати шаклӣ ва маъноии калимаҳои зиёди туркӣ-ӯзбекӣ дар таркиби 

луғати лаҳҷаҳо:  бузбала//бъзбала (Ғеш, Войдара)  бӯзбала, болиғ, бакамолрасида (воя, 

балоғат);  илғар (Ёхсу) шитобон, босуръат; йана (тоҷикони Бадахшон) хоҳаршӯй, хоҳари 

шавҳар; кезик (Файзобод) зуком; кутарма (Лахш, Бойс.) деворе, ки аз чиму санг сохта 

мешавад;  қартиш (Сина) чирк;  қум (Дараи Ниҳон) намадзин.   

 Бисёр калимаҳо бо нишонаҳои савтии худ аломатҳои калимаҳои туркӣ-ӯзбекӣ дошта 

бошанд ҳам, наметавон иқтибос будани онҳоро ба таври қотеона тасдиқ намоем. Ба таври 

мисол: анқор (Қӯрғонча, Сина) навъи гиёҳи хушбӯй; ашъқ (Порвор) гӯшти чорвои ниҳоят 

хароб; яшоғу (Қӯрғонча)  моли хароб;  қъмоч (Лахш) қӯмоч (ноне, ки дар зери ахгар ё 

хокистари сӯзон пухта мешавад);   

 Аз таҳқиқи маводи гӯйишҳои баррасишаванда бармеояд, ки калимаҳои туркӣ-ӯзбекӣ 

ба қабати устувори лаҳҷаҳо, яъне калимаҳои хоси шева низ ворид гардида, вобаста ба 

табиати зиндаи халқ ба тағйироти шакливу маъноӣ низ дучор гардидаанд. Дар гӯйишҳои 

тоҷикони ҳавзаи Сурхондарё мувофиқати шакливу маъноии ин навъи калимаҳо нисбат ба 

гӯйишҳои ҷанубии забони тоҷикӣ бештар мушоҳида мешавад, ки ин омил ба ҳамзистии 

бевоситаи онҳо бо мардуми ӯзбекзабон алоқамандӣ дорад.   

3. Калимаҳои иқтибосии русӣ-аврупоӣ   

Калимаҳои русӣ-интернатсионалӣ дар қабати лексикаи умумихалқии лаҳҷаҳо ҷойгоҳи 

намоёнро ишғол намоянд ҳам [11, 35],  дар қабати калимаҳои хоси шева мавқеи онҳо устувор 

нест.   

Баъзе калимаҳои русӣ дар лаҳҷаҳо бо гузашти вақт ба тағйироти ҷиддии савтӣ дучор 

гардидаанд, ки ин омил боиси ба қатори калимаҳои хоси шева гузаштани онҳо мегардад, 

яъне нахустшакли ин калимаҳо дар муқоиса ба шакли асосӣ чанд зинаи тағйироти савтиро аз 

сар гузаронидааст. Миқдори  ин калимаҳо зиёд нест: севодка < сводка; римо<ремонт; 

сапсем<совсем; даким<документ; дешат < решат; бошпърт // бошпът < паспорт; кълйак // 

кълийак<кляк ва ғ.     

 Аз таҳқиқи мансубияти забонии калимаҳои хоси шева бармеояд, ки мавқеи калимаҳои 

эрониасл, бахусус, суғдӣ дар ин қабати луғавӣ устувор буда, калимаҳои арабӣ нисбат ба 

иқтибосоти туркӣ-ӯзбекӣ ва русӣ бештар истифода шудаанд. Аз маънии аслӣ дур рафтани 

калимаҳои иқтибосии арабӣ дар ин қабати луғавӣ маъмул мебошад. Иқтибосоти туркӣ-

ӯзбекӣ аксаран муродифоти луғавии адабӣ ва ё умумихалқии худро доранд ва бештар дар 

ифодаи мафҳумҳои чорводорӣ ба кор бурда шудаанд. Калимаҳои русӣ-интернатсионалӣ дар 

ин қабати луғавӣ маҳдудистеъмол буда, аксаран ба тағйироти савтӣ дучор шудани онҳоро 

дар ин самт мушоҳида менамоем. 
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ТАҲҚИҚ ВА ТАСНИФИ ҚАБАТҲОИ ЛУҒАВИИ ЛАҲҶАҲО ДАР ДОИРАИ 

КАЛИМАҲОИ ХОСИ ШЕВА 

Омӯзиши иқтибосшавии калимаҳо дар доираи калимаҳои хоси шева дар забоншиносии 

тоҷик мавзуи нав буда, вобаста ба табиати лаҳҷаҳо калимаҳо дар ин қабати луғавӣ дорои як 

қатор хусусиятҳои забонӣ мегарданд. Аз маводи лаҳҷаҳои тоҷикони воҳаи Сурхондарё ва 

шеваи ҷанубии забони тоҷикӣ бармеояд, ки ба ин қабати луғавӣ калимаҳои арабӣ ва туркӣ 

бештар ворид гардида, гузариши калимаҳои русӣ вусъат пайдо накардааст. Барои дақиқ 

баррасӣ намудани иқтибосшавии калимаҳо бояд мавқеи калимаҳои эрониаслро низ дар 

таркиби луғати лаҳҷаҳо муайян намоем. Калимаҳои суғдӣ дар таркиби луғавии забонамон 

мавқеи устувор дошта, ин равандро дар лаҳҷаҳои тоҷикӣ низ мушоҳида менамоем.   

Иқтибосоти арабӣ дар лаҳҷаҳои тоҷикӣ нисбат ба калимаҳои туркиву русӣ бештар ба 

назар мерасанд. Тобишҳои нави маъноӣ касб кардани калимаҳои арабӣ, ки шаклан ба 

тағйирот дучор нагардидаанд, аз ҳодисаи маъмулӣ дар тамоми лаҳҷаҳои таҳқиқшаванда ба 

ҳисоб меравад. 

Мавқеи калимаҳои туркӣ-ӯзбекӣ дар таркиби луғати лаҳҷаҳо назаррас буда, он маҳсули 

робитаи деринаи ин ду халқро таҷассум менамояд. Дар лаҳҷаҳо бо унсурҳои калимасоз дар 

шаклҳои ғайримаъмул омадани калимаҳои иқтибосии туркӣ-ӯзбекӣ ҷараёни тоза касб 

менамояд. 

Калимаҳои русӣ-интернатсионалӣ дар қабати лексикаи умумихалқии лаҳҷаҳо ҷойгоҳи 

намоёнро ишғол намоянд ҳам,  дар қабати калимаҳои хоси шева мавқеи онҳо устувор нест. 

Баъзе калимаҳои русӣ дар лаҳҷаҳо бо гузашти вақт ба тағйироти ҷиддии савтӣ дучор 

гардидаанд, ки ин омил боиси ба қатори калимаҳои хоси шева гузаштани онҳо мегардад, 

яъне нахустшакли ин калимаҳо дар муқоиса ба шакли асосӣ чанд зинаи тағйироти савтиро аз 

сар гузаронидааст: даким<документ; дешат < решат; бошпърт // бошпът < паспорт; кълйак 

// кълийак<кляк ва ғ. 

Аз таҳқиқи қабатҳои луғавии лаҳҷаҳо бармеояд, ки мавқеи калимаҳои эрониасл, 

бахусус, суғдӣ дар ин қабати луғавӣ устувор буда, калимаҳои арабӣ нисбат ба иқтибосоти 

туркӣ-ӯзбекӣ ва русӣ бештар истифода шудаанд. Аз маънии аслӣ дур рафтани калимаҳои 

иқтибосии арабӣ маъмул мебошад. Иқтибосоти туркӣ-ӯзбекӣ аксаран муродифоти луғавии 

адабӣ ва ё умумихалқии худро доранд ва бештар дар ифодаи мафҳумҳои чорводорӣ ба кор 

бурда шудаанд. Калимаҳои русӣ-байналхалқӣ дар ин қабати луғавӣ маҳдудистеъмол буда, 

онҳо бештар ба тағйироти савтӣ дучор шудаанд.  
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Калидвожаҳо: иқтибос, забон, интишор, тасниф, корбаст, лаҳҷа, маъно, сермаъно, 

калимаҳои хоси шева, қабатҳои луғавӣ, хусусиятҳои забонӣ. 

 

ИССЛЕДОВАНИЕ И КЛАССИФИКАЦИЯ ЛЕКСИЧЕСКИХ СЛОЕВ ГОВОРОВ 

В РАМКАХ ДИАЛЕКТНЫХ СЛОВ 

Изучение процесса заимствования слов в рамках диалектных слов в таджикской 

лингвистике является новой темой и в зависимости от характера диалектов, слова этого 

лексического пласта имеют ряд языковых особенностей. На материале таджикских 

диалектов Сурхандарьинского оазиса и южного стиля таджикского языка видно, что в этот 

словарь вошло больше арабских и турецких слов, а заимствование русских слов не 

увеличился. Чтобы точно проанализировать заимствование слов, следует также определить 

место слов иранского происхождения в лексике диалектов. Согдийские слова занимают 

устойчивое положение в лексике нашего языка, и этот процесс мы наблюдаем и в 

таджикских диалектах. 

По сравнению с турецкими и русскими словами в таджикских диалектах больше 

арабских заимствований. Приобретение новых смысловых оттенков арабскими словами, не 

претерпевшими формальных изменений, считается общим явлением во всех исследуемых 

диалектах. 

Положение турецко-узбекских слов в лексике диалектов значимо и представляет собой 

результат давней связи между этими двумя народами В диалектах наблюдается новая 

тенденция турецко-узбекских заимствований с необычными словообразовательными 

элементами. 

Несмотря на то, что русско-интернациональные слова занимают видное место в 

общеупотребительной лексике диалектов, их положение в отношении диалектных слов не 

является устойчивым. 

С течением времени некоторые русские слова в диалектах претерпели серьезные 

звуковые изменения, что обуславливает их превращение в слова особого стиля, то есть 

первая форма этих слов претерпела несколько уровней звуковых изменений по сравнению с 

основной формой: даким<документ; дешат < решат; бошпърт // бошпът < паспорт; кълйак // 

кълийак<кляк и др. 

Изучение лексических слоев диалектов показывает, что положение иранских слов, 

особенно согдийских, в этом лексическом слое устойчиво, а арабские слова используются 

чаще, чем турецко-узбекские и русские заимствования. Чаще всего заимствованные арабские 

слова отклоняются от первоначального значения. Турецко-узбекские заимствования часто 

имеют свои литературные или общеупотребительные синонимы и в основном используются 

для выражения понятий животноводства. Русско-интернациональные слова в этом 

лексическом пласте ограничены в употреблении и большей частью подвержены звуковым 

изменениям. 

Ключевые слова: заимствование, язык, публикация, классификация, употребление, 

говор, значение, многозначный, диалектные слова, лексические пласты, языковые 

особенности. 

 

RESEARCH AND CLASSIFICATION OF LEXICAL LAYERS OF SPEAKS IN THE 

FRAMEWORK OF DIALECT WORDS 

Despite the fact that the study of borrowings in Tajik dialects is not a new topic, there are 

many controversial and relevant topics in this area. In this article, we will briefly consider some 

features of borrowing Arabic, Turkic and Russian borrowing based on the Tajik dialects of the 

Surkhandarya basin of Uzbekistan and the southern dialects of the Tajik language. 

  From the study of the Tajik dialects of the Surkhandarya basin and the southern dialect of 

the Tajik language, it can be said that Arabic and Turkish words are more often used in dialect 

words, and Russian words are used less often in this layer. In this direction, the definition of the 
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place of Iranian words in the vocabulary of dialects is a complex trend. Sogdian words occupy a 

stable place in the Tajik language, and we observe this process in Tajik dialects as well. 

Arabic words are more common in Tajik dialects than Turkish and Russian words. The 

acquisition of new meanings by Arabic words that have not changed in form is considered a 

common occurrence in all studied dialects. 

Turkish-Uzbek words are often used as part of dialect words, and this process testifies to the 

long-standing relationship between the two peoples. In dialects, the appearance of Turkish-Uzbek 

loanwords with derivational elements in unusual forms is a new trend. 

Russian-international words do not occupy a special place in the vocabulary of dialects and 

they are not stable in use. Over time, some Russian words in dialects have undergone serious sound 

changes such <document; deshat < decide; passport // passport < passport; bug // bug< bug, etc. 

The study of the lexical layers of dialects shows that the place of Iranian words, especially 

Sogdian ones, is stable in this lexical layer, and Arabic words are used more often than Turkish-

Uzbek and Russian words. Arabic words take on new meanings in dialects. Turkish-Uzbek words 

often have their own literary or dialectal synonym and are mainly used to express the concepts of 

animal husbandry. Russian-international words in this lexical layer are limited in use and mostly 

subject to sound changes. 

Keywords: borrowing, language, isogloss, classification, usage, dialect, meaning, semantics, 

dialect words, lexical layers, linguistic features. 
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ТДУ 809. 155. 0 

КОРБАСТИ ВОЖАҲОИ ИФОДАГАРИ ГУЛУ ГИЁҲ, РУСТАНӢ ВА ПАРАНДАҲО 

ДАР ҚАСОИДИ МАНУЧЕҲРИИ ДОМҒОНӢ 

Муслимзода Ҳ.А. 

Донишгоҳи байналмилалии забонҳои хориҷии Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода 

 

Мусаллам аст, ки забон ва адабиёти нигони мо дар ганҷинаи гаронбаҳои худ 

дурдонаҳое дорад, ки то ба имрӯз аз ҷониби аҳли башар ҳамчун муҷаллотарину олитарин 

дастоварди инсонӣ ҳифзу пуштибонӣ карда мешавад ва он дар шоҳкулоҳи фарҳанги ҷаҳонӣ 

сахт маҳкам аст. 

Ҳаёт ва фаъолияти яке аз шоири шуҳратманди асри ХI Манучеҳрии Домғонӣ дар 

таълиф намудани осори гаронбаҳо бо забони ноби тоҷикӣ сипарӣ гардидааст, ки  ӯ бо ин 

осораш дар устуворсозии забони тоҷикӣ нақши шоистае дорад. Ҳамин аст, ки Манучеҳрӣ бо 

эҷодиёти пурсамари худ, диққати олимону муҳаққиқонро ҷалб намудааст. Дар бораи ӯ 

мақолаҳои гуногуни олимони дохилӣ ва хориҷӣ, ба мисли Аббос Иқбол, Муҳаммад Муин, 

Саид Нафисӣ, Дабири Сиёқӣ, Абдулҳусайни Зарринкӯб, А. Де Биберштейн Козимирский ва 

аз олимони тоҷик Х. Мирзозода, А. Абдуллоев, А. Бобоев, Ҷ. Додалишоев  ва дигарон низ 

таълиф кардаанд. Аз рӯйи таҳлилу санҷиши мушаххасоти осори асри Х1 Манучеҳрӣ, асосан, 

ба баррасии мазмун ва ифодаҳои маълуми шоирона, ба монанди а) ҷаҳон, хок, об, оташ, бод; 

б) гулу, гиёҳ, рустанӣ, паранда, биёбон, кӯҳ, кӯҳсор; в) фаслҳои сол, олами аносир ва ғайра 

диққат дода, бо муқоиса ҳамбастагию қаробати оҳангҳои эҷодиёти шоирон ва чигунагии 

тасвиру мавқеи истифода ва ба кадом маъно кор фармуда шудани он баён намудааст. 

Дар мавриди таваҷҷуҳи Манучеҳрӣ ба табиат Шиблии Нуъмонӣ чунин мегӯяд: 

«Манучеҳриро шоири табиат бояд хонд. Девони ӯ гувоҳи ин даъвист. Кӯдакии ӯ дар Домғон 

бо он биёбонҳое фароху бекарон, ки перомуни онро гирифтааст, гузашт ва бахше аз ҷавонии 

ӯ низ гӯё дар канораҳои дарёи Хазару доманаҳои Албурз ба cap омад. Таъсири ин муҳит ишқ 

ба табиатро ба ӯ илқо кард» [1, c. 44-70]. 

Чи тавре ки баён гардид, қисмати зиёди қабатҳои луғавии осори Манучеҳрии 

Домғониро вожаҳои ифодагари номи гулу гиёҳ, рустанӣ ва парандаҳо ташкил медиҳад ва ин 

гурӯҳи вожаҳо барои тасвири манзараи зебои табиат корбаст гардидаанд. Дарахтон ва гулҳо 

низ дар шеъри Манучеҳрӣ ҷилвафурӯшии шигифте доранд, ки хонанда аз мутолиаи он 

мафтун мегардад, ба мисли: гули сурх (сурхгул) [дар якумаш рақами девони шоир мувофиқи 

феҳрист оварда шавад. Дар дигаронаш танҳо саҳифа 102], ёсаман (14), саман (124), 

настаран (132), чинор (121), норван (13), гулнор (76), сумани сурх (34), савсан (99), 

арғувон (86), лола (67), лолаи Нуъмон (86), шоҳиспарам (нозбӯй, райҳон) (36), сунбул 

(76), гули хайрӣ (124), савсани кӯҳӣ (136), сарви кӯҳӣ (56), бунафша (86), гули сурӣ (70), 

бед (123), мушкбед (96), гули сапед (45), пилгӯш (нилуфар, савсан) (23), анор (24), ангур 

(123), себ (223), ёсамин (51), чинӣ (51), васмаа (51), алойӣ (51).  

Дар осори Манучеҳрӣ вожаҳои ифодагари номи гулу гиёҳ, рустанӣ  ва парандаҳо ҳам 

ба маънои аслӣ ва ҳам ба маънои маҷозӣ низ зиёд корбаст гардидаанд. Дар луғатномаву 

фарҳангҳо вожаи гул 1) ғунча ва ё муғчаи вошудаи гиёҳон ва дарахтон, шукуфаи кушода, 

баргҳои рангини ба ҳам пайваста, ки баъзе дарахтон ва гиёҳон дар шохҳои худ ҳосил 

мекунад ва баъд аз муддате ба ҷойи он тухм ё мева ба вуҷуд меояд [7, с. 281-282].  

Лола – гули саҳроии пиёзакбех, ки баргҳои сурху зард ва дигар рангҳо дошта, тарафи 

думчааш сиёҳ аст [7, с. 719]. Ба мислӣ: 

Лола нарӯйид дар чаман, бодом накшойид даҳан,  

Не шабнам ояд бар саман, не баршукуфта андия1.   

 Дар ин байт вожаи лола ба маънои аслӣ омада, дар инъикоси ҳолат таъсирбахш ифода 

ёфтааст, зеро шоир таъкид менамояд, ки агар бо фаро расидани фасли баҳор табиат зинда 

                                                           
1 Манучеҳрӣ. Девон. / Бо кӯшиши Муҳаммад Дабири Сиёқӣ. Чопи дувум – Теҳрон, 1338. (Минбаъд танҳо 

саҳифаи асар дар қавсайн оварда мешавад) 
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гардад, то лола рухи зебои худро аз қаъри замин накӯшояд, он боди насиме, ки зиндашавии 

табиатро баёнгараст, хомуш аст. Аз ин рӯ, тасвири лола дар эҷодиёти Манучеҳрӣ бисёр 

моҳирона ва мақсаднок корбарӣ гардидааст, ки ин гуна тасвирҳо дар эҷоди ӯ хушоҳангиро ба 

вуҷуд овардааст.  

Настаран – гулест хурди сафеду сурхи хушбӯйи зебо, ки дар шохаҳо ғуҷум-ғуҷум 

кушода мешавад; раъно, насрин [7, с. 904]. Вожаи настаран ифодагари соҳаи рустанӣ буда, аз 

ҷиҳати сохт содаи рехта ва ба исм мансуб аст. 

  

Зардгул бинӣ, ниҳода рӯйро бар настаран, 

 Настаран бинӣ, гирифта зардгулро дар канор. (36)  

Дар фарҳангҳои тафсирӣ, аз ҷумла дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ» вожаи гиёҳ чунин 

арзёбӣ гардидааст: «гиёҳ – алаф, набототи ғайричӯбӣ» [7, с. 262].  

 

Бар фарқи сари наргис аз зарр куллоҳ,  

Бар фарқи сари чакова як мушт гиёҳ. (172)  

Бунафша дар байти зерини Манучеҳрӣ ба мазмуни аслӣ наомада, ба маънои маҷозӣ, 

яъне ба вазифаи ташбеҳ кардани ин гиёҳ ба аломати ин ё он шайъ омадааст. Аз мазмуни байт 

бармеояд, ки шоир вожаи бунафшаро аз ҷиҳати аломати зоҳириаш дар ташбеҳот корбурд 

намудааст. Ба мислӣ:  

 

 Бӯстон чун масҷиду шохи бунафша дар рукӯъ,  

 Фохта чун муаззин в-овози ӯ бонги намоз. (55)  

Ё ин ки: 

 В-он бунафша чун адӯи Хоҷаи гетӣ нагун, 

 Сар ба зону барниҳода, рух ба нил андуда боз. (55) 

Шанбалид гиёҳест, ки гули зардранги он бӯйи тезу ғализ дорад ва бар сари роҳҳо 

мерӯяд [8, с. 653]. 

 

 Бехта барги суман бар оризайни шанбалид,  

 Рехта барги бунафша бар рухони ҷулланор. (36)  

Калимаи ёсуман (ёсаман) мансуби забони тоҷикӣ буда, дар луғат ба чунин маънӣ 

омадааст: Ёсуман гулбуттае, ки гули сафеду кабуд ва зарди хушбӯй дорад, суман [7, с. 416]. 

Дар осори Манучеҳрӣ вожаи ёсамин истифода шудааст, ки дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ» ба 

се шакли навишт оварда шудааст: ёсаман//ёсамин//ёсмин. Дар забони адабии ҳозираи тоҷик 

бо шакли ёсуман истифода шуда, дар забони русӣ шакли жасминро гирифтааст. Ба мислӣ: 

 

Навбаҳор омаду овард гулу ёсумано, 

Боғ ҳамчун Тибату роғ ба сони Адано. (2)   

                                     Ё ин ки: 

То бӯй диҳад ёсамину чинию сунбул, 

То ранг диҳад васмааи румӣ в-оллоӣ. (151) 

Арғувон дарахте аст аз тираи парвонаворон ва сардастаи арғувониҳо. Дорои баргҳои 

қулваишакл (гурдашакл) ва гулҳои ба ранги сурх моил ба бунафш ва пеш аз он ки баргҳои 

дарахт зоҳир шаванд, мешукуфанд [8, с. 80].  

 

Навбаҳор аз хеду гул орост гетӣ ранг-ранг,  

 Арғувонӣ гашт хоку парниёнӣ гашт санг (64). 

Ё ин: 

 Аз арғувон камар кунам, аз займурон зираҳ,  

 Аз норван пиёдаву аз норвон савор. (39) 

Ё ин ки: 

 Бар ёсуман исобаи дурри муназзад аст, 
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 Бар арғувон тавилаи ёқути маъданӣ.... (143) 

Гулнор гули анори одии мевадор ва инчунин, гули анори садбарги наринаи бесамар, 

ки рангаш сурх аст ва онро гулнори фарт низ мегӯянд, гули анор. 2. маҷ. сурхранг, сурх [7, 

с. 353].  

 

То ту гаҳе ба зери гулу гоҳ зери бед,  

 Гаҳ зери арғувону гаҳе зери гулинор. (40)  

Доир ба васфи меваҳои гуногун, ки Манучеҳрӣ дар мусаммату қасидаҳояш пай дар пай 

овардааст, метавон чанд андешае иброз дошт.  

Аз рӯйи таҳқиқоти забоншиноси тоҷик Д. Саймиддинов бармеояд, ки аксари номгӯйи 

дарахтон дар забони форсии миёна дар кадом шакле, ки буд, бе тағйир дар забон идома 

ёфтааст: «...аз эҳтимол дур нест, ки дар маънои чанде аз анвои дарахтон дар форсии миёна то 

ба форсии муосиру тоҷикӣ тағйироте рух надода бошад» [6, с. 98]. Ба мислӣ:   

В-он себ ба кирдори яке мардуми бемор,  

 К-аз ҷумлаи аъзову тан ӯро ду рухон аст… 

Як нима рухаш зарду дигар нима рухаш сурх,  

Инро ҳаяҷони даму онро ярақон аст(15).  

 Себро шоир чун беморе дидааст, ки аз тамоми аъзои тан фақат ду рух дорад. Вале аз 

ин рухон, ба назари ӯ, нимаш зард тобад, ними дигараш сурх намудааст. Ин тавсифи табиӣ 

себи нимсурхгашта мебошад ва ин навъ тавсифҳо ба кас ҳаловате мебахшад. Манучеҳрӣ дар 

мисраи чорум калимаи ярақонро истифода бурдааст. Маънои вожаи ярақон ин аст, ки шоир 

калимаи «себ»-ро ба бемории зардпарвин, зардча монанд кардааст. Маънои луғавии вожаи себ 

меваи хуштамъ ва хушбӯйи хушхӯр, ки навъҳои гуногун дорад [7, с. 236].  

Шохи бодом аз шукуфа луъбате шуд озарӣ,  

Ҷомҳои май гирифта баргҳо ҳар сӯ ба чанг. (64)  

Вожаи бодом низ аз нигоҳи баромад тоҷикӣ буда, дарахте, ки аввали баҳор пеш аз 

дигар дарахтон гул мекунад ва мағзи донаки он бомаза ё талх аст [7, с. 227].  

Кори шаҳ беҳ шаваду кори аду беҳ нашавад,  

Нашавад хурмо хору хор хурмо нашавад (34). 

Қайд бояд кард, ки мураттиби «Фарҳанги решашинохтии забони форсӣ» бо такя ба 

ахбори вожаномаҳои пешин овардааст, ки гунаи вожаи хурмо дар форсии нав: xurmā 

форсии миёна: xurmā//xormā [9, с. 1129-1130] навишта шудааст. Пас маълум мешавад, ки 

вожаи мазкур таърихи тулонӣ дошта, аз забонҳои эронии қадим сарчашма мегирад. 

Аксарияти вожаҳои мансуби парандаҳо таърихи қадима дошта, аз забони порсии миёна 

(паҳлавӣ) омада, қариб тағйири шакл накардаанд. Аз ҷиҳати маъно низ онҳо устувор 

мондаанд.  

Исми парандаҳо дар осори Манучеҳрӣ истифода шуда, ҳама онҳо вожаҳои аслии 

тоҷикӣ мебошанд. Муҳаққиқи забони форсии миёна Д. Саймиддинов дар хусуси номи 

парандаҳо дар забони форсии миёна чунин қайд мекунад: «Ин гурӯҳи луғат дар муқоиса бо 

дигар гурӯҳҳои луғавӣ дар шакли комилтар маҳфуз мондааст» [6, с. 91]. 

Дар осори Манучеҳрӣ калимаҳои ифодакунандаи номи парандаҳо низ ба кор 

рафтааст, ки ин қисматро вожаҳои аслии тоҷикӣ ташкил медиҳанд ва то имрӯз мавриди 

истифодаи омма қарор доранд. Аз ин қисмат, калимаҳои кабк мурғ, хурӯс, мурғобӣ, зоғ, 

товус, кабӯтар ва ғайра ба кор рафтаанд. 

 Кабк – парандае аз гурӯҳи мурғони хонагӣ бо қаду думи кӯтоҳ ва сари кӯчак ва 

бидуни кокулбаранг, қирмизӣ, қаҳваранг ва чашмони зебо. Кабк маъмулан дар навоҳии 

бидуни дарахт ва кӯҳистонҳои хокӣ зиндагӣ мекунад. Дар осори Манучеҳрӣ ин вожа бо 

маънои аслию маҷозӣ истифода шудааст. Ба мислӣ: 

Карда гулу пур зи бод қумрии синҷобпӯш,  

Кабк фурӯ рехта мушк ба сӯрохи гӯш (180). 

 Агар аз назари санъатҳои бадеӣ ба осори Манучеҳрӣ назар намоем, мебинем, ки 

истифодаи санъатҳои бадеӣ аз ҷониби шоир бисёр моҳирона мавриди корбаст қарор 
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гирифтааст. Аз ҷумла, дар мисраи дувуми байти боло санъати ташбеҳ, дар мисоли овози 

хушсадои кабк-мушк ва фурӯ рехтан ба сӯрохии гӯш тасвири олист, зеро мушк хушбӯйтарин 

гиёҳест, ки аз он атр омода карда мешавад, ки дар ин ҷо расидани овози хушсадои кабк 

монанд ба рехтани мушк тасвир шуддаст. 

Вожаи мурғобӣ дар забони порсии нав murγ, портӣ mwrg, mrga; санскрит mrgá [9, 

Ҷ. 4. с. 2599-2601] истифода мешуд дар луғат мурғи хонагии обии аз қоз хурдтар… омада, 

[79, с. 787] маънидод шудааст. Ба мислӣ: 

 

Дар шавад бе захму заҷру дар шавад бе тарсу бим, 

Ҳамчу озаршист б-оташ, ҳамчу мурғобӣ ба ҷӯй. [147]  

Кабӯтар-вожаи мазкур мансуби забони тоҷикӣ буда, дар луғат ба маънои парандаи 

зебои гуногунхел, ки ба одам зуд ром мешавад, кафтар омадааст [8, с. 650].  

 

Гардад шамар эдун чу яке доми кабӯтар,  

Дидор зи як ҳалқа басе симини минқор. (44)  

Хурӯс – Ин вожа хоси забони тоҷикӣ буда, дар луғат ба маъноҳои мурғи нари 

хонагӣ; хурӯс ҷеғ задан дамидани субҳ наздик шудан, субҳ дамидан шарҳ ёфтааст [8, с. 

484] ва дар байти Манучеҳрӣ ба ҳамин маънӣ омадааст.  

Омада бонги хурӯс муъззини майхорагон,  

Субҳи нахустин намуд рӯй ба наззорагон (179). 

Боша – парандаи шикорӣ бо чашмони зардранг ва ҷуссаи кучактар аз боз. Қирқӣ. 

Вошақ. Боз – парандаи шикорӣ бо парвоз сареъ ва чанголҳои қавӣ ва минқори махрути 

шакли нӯгтези кӯтоҳ бо болҳои дар интиҳо нӯгтез. Дарозии ин паранда ҳудуди чиҳил 

сантиметр аст. Онро дастомӯзи кунанд ва дар шикори парандагон ба кор баранд [8, с. 252]. 

Гоҳ раҳворӣ чу кабку гоҳ ҷавлон чун уқоб,  

Гоҳ барҷастан чу боша, гоҳ баргаштан чу боз. (53) 

Ҳамин тавр, дар қасоиди Манучеҳрии Домғонӣ вожаҳои ифодагари марбут ба гулу 

гиёҳ, рустанӣ ва парандаҳо фаровон истифода шудааст, ки бешак ҷиҳати шинохт ва таҳияи 

фарҳангномаҳои соҳавӣ ҳамчун замина хоҳад шуд. 
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КОРБАСТИ ВОЖАҲОИ ИФОДАГАРИ ГУЛУ ГИЁҲ, РУСТАНӢ ВА ПАРАНДАҲО 

ДАР ҚАСОИДИ МАНУЧЕҲРИИ ДОМҒОНӢ 

Дар мақола масъалаҳои истифода ва корбарии вожаҳои гулу гиёҳ, рустанӣ  ва 

парандаҳо дар қасоиди Манучеҳрии Домғонӣ мавриди баррасӣ қарор гирифтааст.  

Қисмати зиёди қабатҳои луғавии осори Манучеҳриро вожаҳои ифодагари номи гулу 

гиёҳ, рустанӣ ва парандаҳо ташкил медиҳад ва ин гурӯҳи вожаҳо барои тасвири манзараи 

зебои табиат корбаст гардидаанд.  
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Дарахтон, гулҳо ва парандаҳо низ дар шеъри Манучеҳрӣ ҷилвафурӯшии шигифте 

доранд, ки хонанда аз мутолиаи он мафтун мегардад, ба мислӣ: гули сурх (сурхгул), ёсаман, 

настаран, чинор, гулнор, савсан, арғувон, лола, шоҳиспарам (нозбӯй, райҳон), сунбул, гули 

хайрӣ, савсани куҳӣ, бунафша, мушкбед, пилгӯш (нилуфар, савсан), анор, ангур, себ, кабк, 

кабутар ва ғайра. 

Калидвожаҳо: гул, гиёҳ, рустанӣ, паранда, гули сурх, ёсаман, настаран, савсан, лола, 

бунафша, анор, ангур, себ, кабк, кабутар. 

 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СЛОВ, ВЫРАЖАЮЩИХ ЦВЕТЫ, РАСТЕНИЯ И ПТИЦ В 

КАСЫДАХ МАНУЧЕХРА ДОМГОНИ 

В статье обсуждается вопрос употребления слов, обозначающих цветы, растения и 

птиц в касыдах Манучехра Домгони. 

Большую часть лексического пласта произведений Манучехра Домгони составляют 

слова, обозначающие названия цветов, растений и птиц, и эта группа слов используется для 

описания красивых пейзажей природы. 

Деревья, цветы и птицы в поэзии Манучехри также обладают прекрасным 

очарованием, которое завораживает читателя при его чтении, например: красный цветок, 

жасмин, настаран, платан, лилия, пурпур, тюльпан, королевская роза (душистый, базилик). 

Ключевые слова: цветок, трава, растение, птица, красный цветок, жасмин, 

настаран, лилия, тюльпан, фиалка, гранат, виноград, яблоко, куропатка, голубь. 

 

USE OF WORDS EXPRESSING FLOWERS, PLANTS AND BIRDS IN MANUCHEHRII 

DOMGHONI QASIDAS 

The article discusses the issue of the use of words denoting flowers, plants and birds in the 

qasidas (odes) of Manuchehrii Domghoni. 

Most of the lexical layer of Manuchehrii Domghoni's works consists of words denoting the 

names of flowers, plants and birds, and this group of words is used to describe beautiful landscapes 

of nature. 

Trees, flowers and birds in Manuchehri's poetry also have a wonderful charm that captivates 

the reader when reading it, for example: red flower, jasmine, nastaran, plane tree, lily, purple, tulip, 

royal rose (fragrant, basil). 

Keywords: flower, grass, plant, bird, red flower, jasmine, nastaran, lily, tulip, violet, 

pomegranate, grape, apple, partridge, dove. 
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ТДУ 809. 155. 0 

КАЛИМАСОЗИИ ИСМҲОИ МУРАККАБИ ТОБЕЪ ДАР ЭҶОДИЁТИ ШАМСИДДИН 

ШОҲИН 

Тоирзода А.Р., Раҳматуллозода С.Р. 

Донишгоҳи давлатии омӯзгории Тоҷикистон ба номи Садриддин Айнӣ 

 

Калимасозии исмҳои мураккаби забони тоҷикӣ дар заминаи қолабҳои гуногун сурат 

гирифтааст. Дар ин росто, вобаста ба муносибати байни ҷузъҳои калимаҳои мураккаб 

исмҳои мураккабе рӯйи кор меоянд, ки дар онҳо муайян намудани масъалаи баробарҳуқуқии 

ҷузъҳо ва дар муносибати тобеӣ нисбат ба ҳамдигар қарор гирифтани онҳо нақши муҳим 

касб менамояд. Дар ин хусус таъкиди Ш. Рустамов лоиқи дастгирист. “Ҳаминро бояд гуфт, 

ки ҷузъҳои калимаҳои мураккаб, ҳамин ки ба ҳам васл мешаванд, ҳуқуқи калимаҳои 

мустақилро аз даст медиҳанд, ба асосҳо табдил меёбанд, асосҳо бошанд, морфема ба шумор 

мераванд. Аз ин рӯ, ҷузъҳои калимаҳои мураккаб пас аз ба ҳукми морфема даромадан ба як 

воҳиди луғавию морфологӣ табдил ёфта, мувофиқи талаботи ҳамон амал мекунанд” [8, 140]. 

Таҳқиқи то ҷое муфассали калимасозии исмҳои мураккаб дар забони адабии ҳозираи 

тоҷик аз лиҳози назарявӣ аз ҷониби Ш. Рустамов (1972, 1981) анҷом ёфтааст. Ҳамин масъала 

муфассалтар дар шевашиносии тоҷик дар рисолаи ҷамъбастии “Шеваи ҷанубии забони 

тоҷикӣ” (ҷилди 2, 1979) мавриди арзёбӣ қарор гирифтааст. 

Дар заминаи маводи забони осори бадеӣ корҳои тадқиқотии С. Низомова (2021) дар 

робита ба калимасозӣ дар насри бадеӣ ва публитсистии С. Айнӣ ва А. Амлоев (2016) оид ба 

калимасозии исм дар насри бадеии Ф. Муҳаммадиев васеътар мулоҳизаронӣ шудааст. 

Маълумотҳои нисбатан ибтидоиро доир ба масъалаи аз ибора ба вуҷуд омадани 

калимаҳо бо роҳи “факки изофат” калимаҳои мураккаб ҳанӯз муаллифи “Ғиёс-ул-луғот” 

Муҳаммад Ғиёсиддин маълумот додааст (Ғиёс-ул - луғот, 1987; 1988). 

Ш. Рустамов таҳқиқоти хешро ба категорияҳои грамматикӣ ва калимасозии исм 

бахшида, [8, 140-193] ба масъалаи калимасозии исм тавваҷуҳи зиёд зоҳир намуда, дар фасли 

“Калимасозии исмҳои мураккаб” ӯ ин қабил вожаҳоро ба таври зерин гурӯҳбандӣ кардааст:  

а) исмҳои мураккаби тобеъ: 1) факки изофат; 2) аз ибораҳои ғайриизофӣ ба вуҷуд 

омадани исмҳои мураккаб; 3) аз ибораҳои феълӣ сохта шудани исмҳои мураккаб.  

б) калимасозии исмҳои сеҷузъа; в) калимасозии исмҳои омехта; г) исмҳои мураккаби 

пайваст: 1) исмҳои мураккаби пайвасти такрор; 2) исмҳои мураккаби пайваст бо инфиксҳо;  

ғ) калимасозии ихтисоравӣ;  

д) калимасозии морфологию синтаксисии исм [8, 140-193]. 

Ҳамин ҷиҳатҳои калимасозии исмҳои мураккаб дар китоби дарсии ГЗАҲТ низ дарҷ 

ёфтааст [2, 119-131]. 

Дар осори Шамсиддин Шоҳин мо, асосан, бо калимасозии исмҳои мураккаби тобеъ ва 

пайваст бештар дучор омадем. Ин навъи калимасозии исм дар забони адабӣ қолаби хеле 

сермаҳсул ба ҳисоб меравад. Дар ин қабил исмҳо “яке аз ҷузъҳои калима асосӣ буда, дигаре 

ба он тобеъ аст ва дар онҳо муносибатҳои гуногуни ҷузъҳо: муайянкунандагӣ, пуркунандагӣ, 

субектӣ ва ҳолӣ мушоҳида мешавад” [2,  121-122]. 

Агар ба таркиби калимаҳои мураккаби исм назар афканем, бармало равшан мегардад, 

ки бештарини онҳо аз ибораҳои исмии изофӣ ва ғайриизофӣ ба амал омадаанд. Аз ин лиҳоз, 

яке аз ҷузъҳои калима дорои маънои асосӣ буда, ҷузъи дигар ба он тобеъ мешавад. Ҳамин 

ҷиҳат ба ибораҳо хос аст ва муносибати муайянкунандагию муайяншавандагӣ то ҷое дар 

чунин исмҳо боқӣ монад ҳам, барои калимаҳои мураккаб яклухтии маъно муҳимтар 

мебошад. 

Манбаи нашъунамои исмҳои мураккаби тобеъ ибораҳо маҳсуб меёбанд. Исмҳои 

мураккаб қаблан дар шакли ибора васеъ истеъмол ёфта, дар нутқ, хусусан, дар забони асари 

бадеӣ бо мақсади кӯтоҳу ифоданок ва салису васеъ баён кардани матлаби адиб хеле созгор 

ёфтаанд. Баёни муъҷазу ҳадафманд барои жанри назм бештар хос мебошад.  
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Таркиби морфологии калимаҳои мураккаби исмӣ гуногун мебошад. Дар робита ба 

маводи аз осори Шоҳин фароҳамомада мо онҳоро ба чунин гурӯҳҳо тасниф менамоем: 

§1. Исмҳои мураккабе, ки аз ибораҳои исмии изофӣ сохта шудаанд: а) ин гурӯҳи 

исмҳо аз қолаби исм+исм ташаккул ёфтаанд: найшакар (найи шакар; растание, ки аз шираи 

он шакар ҳосил мекунанд), обрӯй (оби рӯй; иззат), соҳибовоза (соҳиби овоза; шуҳратманд), 

соҳибҳунар (соҳиби ҳунар; ҳунарманд), шаҳриёр (подшоҳи буҳург), модаршӯ (модари шӯ; 

хушдоман; модари шавҳар), онакалон (онаи калон, модаркалон), миршаб (мири шаб), 

каллахар (каллаи хар) ва ғайра. 

Қайд кардан ҷоиз аст, ки зимни дар қолаби калимаҳои мураккаб муттаҳид шудани 

вожаҳо нақши маънои маҷозӣ ва танбеҳии онҳо низ муҳим аст: обрӯй (эътибор, иззат, 

шараф, некномӣ, номус). 

Туро гар бувад даъвии обрӯй, 

Ба даъвои ин қавмҳуҷҷат маҷӯй [12,  894]. 

Шаҳриёр - подшоҳи бузург; номи яке аз писарони Хисрави Парвиз ва Ширин: 

Ногоҳ расид Шаҳриёре, 

Зеҳ карда камон пайи шикоре [17, 190]. 

Каллахар – каллаи хар: маҷозан: одами аҳмақ: 

Аҷабтар он ки ба як лаблабу лаби лаълаш, 

Гирифт шухро, ки каллахаре газиду макид [17, 59]. 

Дар ҳолати калимаи найшакар бошад, ҷузъи аввали ин вожа – най номи растаниро 

ифода карда, бо унсури луғавии туркиасли қамиш муродиф мебошад. Зимни аз ибораи найи 

шакар сохта шудани калимаи найшакар ҷузъи дуюми он шакар маънои “ширин”-ро ифода 

намудааст, яъне он мафҳуми “найе, ки аз он шакар ҳосил мекунанд”-ро мекунад: 

В-агар хонамаш найшакар ботил аст, 

Ки мушк ай най андухтан мушкил аст. [17, 311]. 

Дар мавриди исмҳои вожаҳои мураккаби соҳибҳунар, соҳибовоза, модаршӯ, онакалон, 

миршаб ҳодисаи “факки изофат” бармало мушоҳида карда мешавад, яъне ибора бо афтидани 

бандаки изофӣ ба калимаи мустақилмаъно табдил ёфтааст: 

Соҳибҳунар –ҳунарманд, соҳиби ягон ҳунар, фан ё санъат: 

Соҳибҳунаре шигарф доно, 

Доно ба хирад, ба зар тавоно [17, 243]. 

Соҳибовоза – шуҳратманд, овозадор, машҳур: 

Димоғи хирад тоза гардад аз ӯ, 

Ҳунар соҳибовозе гардад аз ӯ [17, 295]. 

Соҳибқирон – касе, ки дар вақти қирони Зӯҳра бо Муштарӣ ба дунё омадааст ва ба 

ақидаи ситорашиносӣ аломати хушбахтӣ ва зафармандӣ буд; маҷозан саодатманд, 

зафарманд; мағлубнашаванда (лақаби подшоҳон ва одамони бузург): 

Агар Маҳдие дар ҷаҳон бошад, ӯст, 

Ҷаҳонгиру соҳибқирон бошад, ӯст [17, 286; 12, 267]. 

Модаршӯ – модари шавҳар, хушдоман (нисбат ба келин): 

Замона он ҳама шерам напарварад, Шоҳин, 

Магар, ки шеър арӯсу замона модаршӯст [17, 111]. 

Онакалон – она асоси калимаи мазкур буда, вожаи туркиасл аст ва он бо унсурҳои 

луғавии адабии модар ва лаҳҷавии оча муродиф аст. Тавассути нутқи шевагии лаҳҷаҳои 

шимолӣ бо забони адабӣ роҳ ёфтааст. Дар ин калима калон ҳамчун ҷузъи тобеъ барои нишон 

додани мақом ва дараҷаи шахс дар оила ба кор рафта, бо вожаи модаркалон муродиф 

мебошад: 

Табъи маъниасарои хавф барад аз носеҳ, 

Зани зоянда таамул кунад аз онакалон [17, 88]. 

Миршаб – аз ибораи “мири шаб” сохта шуда, муодил ва муродифи “мири асас”, 

“шаҳна”, сардори политсия” маҳсуб меёбад. Калимаи мазкур аз ҷузъи арабии “мир” ва 

тоҷикии “ шаб” ташаккул ёфтааст, ки ҳар ду ҷузъ мансуб ба исм мебошад. Ин вожа 
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хусусияти таърихӣ (историзм) дошта, то замони шуравӣ ҳамчун вазифаи маъмурию давлатӣ 

дар Аморати Бухоро маъмул буд: 

Бар дил шиканҷаҳост зи зулфи сиёҳи ту, 

Чун дузд мангарӣ, ки занад миршаб таёқ [17, 71]. 

б) Исмҳои мураккаби қолаби исм+сифат: 

Шаҳсавор – шаҳи савор; савори боҳашамат, савори далер ва бомаҳорат; киноя аз 

маҳбуба [ФЗТ, 1969,  601]: 

Сухан шаҳсавору ҳаво ашқар аст, 

Ба ин ашқарат рӯ ба ҳар кишвар аст [17, 288]. 

в) Исмҳои мураккаби қолаби исм+сифати феълӣ: намаксуда, дилсӯхта ва ғ. 

Намаксуда – намаки суда (хока, ордакӣ, кӯфташуда): 

Зи шӯри гиряи ман гар туро ҳазар будӣ, 

Чаро зи ханда намаксудае ба носурам [17, 81]. 

Дилсӯхта – ошиқ, шайдо, мафтун, дилбохта:  

Дилсӯхтаи кадом хонӣ, 

Заҳробкаши кадом ҷомӣ [17, 173]. 

§2. Исмҳои мураккабе, ки аз ибораҳои исмии ғайриизофӣ дар натиҷаи васли 

калимаҳо бо қолаби исм+исм сохта шуда, калимаи тобеъшаванда пеш аз тобеъкунанда 

омадааст. 

Қолаби ибораҳои исмии ғайриизофӣ танҳо бо иваз шудани ҷойи вожаи тобеъкунанда ва 

тобеъшаванда, инчунин бо афтидани бандаки изофӣ аз ибораҳои исмии изофӣ тафовут 

доранд. Онҳо бо як навъ зуҳуроти вариантнокӣ шабоҳат доранд: чеҳраи зебо < зебо чеҳра < 

зебочеҳра; гули тоза < тоза гул < тозагул; зани бева < бева зан < бевазан ва ғайра. 

Помӯза (мӯзаи пой), харлоша (лошаи хар, ҷасади хар), гӯштпора (пораи гӯшт), 

ганҷхона (хонаи ганҷ, хазина, маҷ: анбор), оҳубарра (барраи оҳу), ҳарамсаро (хонаи 

шахсӣ,ҳарамхона, хонаи маҳфуз аз номаҳрам), тозибача (бачаи тозӣ, бачаи араб), ҳиндубача 

(бачаи ҳинду), адабсаро (сарои адаб, мактаб), шабнам (нами шаб, қирав), моҳрух (рухи чун 

моҳ), моҳпора (пораи моҳ; маҷозан: зебо, хушрӯй), давлатсаро (сарои давлат; идораи 

давлатӣ), камонабрӯ (абрӯи мисли камон), гулписар (писари гул барин зебо), ғунчадаҳон 

(даҳани мисли ғунча), кӯчароҳ (роҳи кӯча), шакарханда (хандаи чун шакар), тӯраписар 

(тӯра – лақаби валиаҳдони салтанати Бухоро; лақаби хешовандони наздики амир дар аморати 

Бухоро), гулоб (оби гул), хунбаҳо (баҳои хун) ва амсоли инҳо. 

Шамсиддин Шоҳин бо мақсади дар қолаби каломи мавзун ғунҷонидани калимаву 

ибораҳо онҳоро бо вожаҳои мураккабсохт иваз намудааст. Масалан, ба ҷои ибораи “мӯзаи 

по” калимаи мураккаби помӯза истифода шудааст, ки дар чунин шакли сохтор онро дучор 

омадан муҳол аст ва он мафҳуми “пояфзол”-ро ифода кардааст: 

Агар мор дидӣ, фитода ба пой, 

Тавони ба помӯза фарқаш бисой [17, 300]. 

Харлоша – маънои аслӣ: ҷасади хар; маҷозан: хари лоғар, хари камқуввату заиф: 

Дар он дам, ки бастам ба харлоша зин, 

Ба азми Бухоро зи хатлонзамин [17, 294]. 

Мафҳуми “лоғару заиф”-ро ифода кардани харлоша дар байти дигари Шоҳин низ 

таъкид шудааст. Ин маънӣ дар байни мардуми ҷануби кишварамон ба вожаи маҷозии 

“ҷонбаромада” маъмул мебошад: 

Он кас, ки саманди тунд дорад, 

Харлошаи худ куҷо гузорад [17, 219]. 

Гӯштпора – пораи гӯшт; дар матн чун вожаи ташбеҳӣ барои тасвири ҳолату вазъи 

дили персонаж истеъмол шудааст: 

В-ар не, дили ман гӯштпораст, 

Кай марди набарди ин шарораст [17, 223]. 

Ганҷхона – хонаи ганҷ: махзан, хазина, хонаи пурганҷ; маҷозан: хонаи маъшуқа: 

Ганҷе, ки ниҳон дар ганҷхонаст, 
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Бар ранҷиши хотират баҳонаст [17, 227]. 

Оҳубарра – барраи оҳу; ин вожа дар матни достони “Лайлӣ ва Маҷнун” ба маънои 

аслияш –“бачаи оҳу” истифода шудааст: 

Оҳубаррае ба бар гирифта, 

Бар вай назар аз дигар гирифта [17, 243]. 

Адабсаро – даргоҳи маърифат, илму адаб; калимаи услуби баланди адабӣ –китобӣ 

муродифи “мактаб”: 

Маҷнун ба адабсаро  ҳамерафт,  

Дил пешу ғам аз қафо ҳамерафт [17, 177]. 

Шоҳин ба мақсади нишон додани вазъи одами ғамзада дар мотами фарзанд 

қарордоштаву дида гирён, чашмони ашкрезро ба гиристони шабнам (қирав) чунин ташбеҳ 

додааст: 

Шабнам гиристу булбул дар боғ лавҳаҳо кард, 

Шоҳин,ҳар он чӣ карданд, як-як ба ҷони мо кард [17, 127]. 

Моҳпора – маҷозан: зебо, хушрӯ чун шоҳ: 

То он ду моҳпора рахт аз ҷаҳон бибурданд, 

Як сар фурӯғи биниш аз дидагон бибурданд [17, 127]. 

Давлатсаро – қасри давлатӣ; қасри амирони Бухоро дар назар аст: 

Аз нораи амирон в-аз навҳои канизон, 

Давлатсарои шоҳӣ шуд арсаи қиёмат [17, 130]. 

Парирух – зебочеҳра, хушандом, хушлиқо: 

Парирухе, ки аҷаб набвадаш агар гӯяд: 

Ба офтоб дарафтоду бар қамар печид [17, 59]. 

Хунбаҳо – баҳои хун; чиз ё пуле, ки бар ивази хуни одами кушташуда ба ворисони ӯ 

медиҳанд:  

Бо як ишора адо кун баҳои хуни маро, 

Ки як ишора зи теғи ту хунбаҳои ман аст [17, 30]. 

Говмардум – ҷузъи аввали вожа номи навъи хайвони хонагиро, вале ҷузъи дувум дар 

шакли ҷомеъ мафҳуми одамиро ифода кардааст, ки онҳо аз ҷиҳати маънӣ дар як қолаб 

намеғунҷанд, вале дар шакли яклухт маҷозан ба маънои “одамони ҷоҳил, нодон, аҳмақ 

корбаст шудааст: 

Алифро алаф гар кунад эътиқод,  

Ба ин говмардум макун инқиёд [17, 291]. 

§3. Исмҳои мураккабе, ки аз ибораҳои исми изофӣ дар қолаби сифат+исм сохта 

шудаанд: калмурғ (мурғи кал), хирарой - (ройи хира, райъи тира), паҳндашт (дашти паҳн), 

нозукбадан (бадани нозук), модахар (хари мода), сияҳзоғ (зоғи сияҳ), навгул (гули нав), 

хорасанг (санги хора), навбода (бодаи нав), наварӯс (арӯси нав), хармуҳра (муҳраи калон), 

тозагул (гули тоза), равшансавод (фикри равшан, соҳибмаърифат), бевазан (зани бева), 

содарух (рухи сода), ақиқбода (бодаи сурх), тундбод (боди тунд), сабзоб (оби сабз, шарбат), 

каҷкулоҳ (кулоҳ каҷ пӯшида) ва ғайра. 

 Калимаҳои мураккаби мазкур дар матн, асосан, ҳамчун исм истифода шудаанд ва 

бештаринашон ба маънои аслӣ ба кор рафтаанд. Зуҳуроти маънои маҷозӣ гирифтан ва дар 

заминаи ташбеҳ пайдо шудани калима низ ҷой дорад. 

Паҳндашт – дашти паҳн; дашти васеъ: 

Зи шумии он бехирад саҳни базм, 

Ғараз, паҳндаште шуд аз баҳри разм [17, 291]. 

Нозукбадан – зебоандом, хушқаду қомат; киноя аз маҳбуба: 

Нозукбадане, ки дар чамидан, 

Чун шоха зи бод дар хамидан [17, 214]. 

Модахар – хари мода: 

Дунболаи шаҳват он, ки афтод, 

Гар модахаре бидид дил дод [17, 219]. 
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Сияҳзоғ – зоғи сиёҳ: 

Мегуфт чунину он сияҳзоғ, 

Мехост ниҳад ба дидааш доғ [17, 198]. 

Навгул – гули нав; киноя аз маҳбуба: 

Эй навгули сад баҳор гашта,  

Минқорхӯри ҳазор гашта [17, 173]. 

Хорасанг – санги хоро; санги сахт, санги нотарошида, гранит: 

Ман шиша ба хорасанг карда, 

Ту бода ба бод ҷанг карда [17, 186]. 

Навбода – бодаи нав; шаробе, ки нав аз хум гирифта шуда бошад; киноя аз маҳбуба, ёр: 

Эй дудаи дудмони исмат, 

Навбодаи бӯстони исмат [17, 160]. 

Наварус – арӯси нав; келин, зане, ки нав шавҳар кардааст:  

Моем ду наварӯси хуфта, 

Ҳарфе ба муроди дил нагуфта [17, 162]. 

Хармуҳра – ҷузъи хар дар ин калима номи чорпоро ифода накардааст. Хар, аслан, 

вожаи сифатӣ буда, мафҳуми “калон”-ро ифода менамояд: “муҳраи калон”; тозагул – гули 

тоза; гули тару тоза; киноя ба маъшуқа, маҳбуба: 

Шабнамсифат аз рӯи ту фирдавс ниҳон аст, 

Эй тозагул, охир зи кадомин чаман астӣ [17, 98]. 

Равшансавод – равшанфикр, оқил, бомаърифат: 

Ҳар касе равшансаводи нусхаи сӯзи диласт, 

Мекунад мазмуни сад баҳр интихоб аз чашми ман [17, 90]. 

Навбаҳор – баҳори нав, аввали фасли баҳор; киноя: зани ҷавон ва хушрӯй: 

Фасли навбаҳор омад, азми сайри саҳро гир, 

Ҳамчу лола як чанде фикри дафъи савдо кун [17, 91]. 

Бевазан – зани бева, зани бешавҳар ва ё аз шавҳар ҷудошуда: 

Аз турраи ту риштаи фикри маро фитод, 

Чун он ки ба каловаи бевазанон гиреҳ [17, 97]. 

Содарух – рухи сода; дилсоф, покдил; зебочеҳра аз решаи пок, тоза; холис, соф; нодон, гӯл: 

Гоҳ бозӯру гоҳе бозару гаҳ бозорӣ, 

Ҳар куҷо содарухе буд, мусаххар кардам [17, 77]. 

Ақиқбода – бодаи ақиқ, бодаи сурх, шароби лаъл: 

Ақиқбода ҳалол аст дар шариати ишқ, 

Валек бе лаби лаъли ту гуфтаанд ҳаром [17, 74]. 

Тундбод – боди тунд; тӯфон, боди сахт: 

Набаста сурати ҷамъияте ба худ, Шоҳин, 

Зи тундбоди аҷал чун ғубор ошуфтам [17, 74]. 

Сабзоб – оби сабз; гулоб, шарбат: 

Бар сари сабза нишинаду лаби оби равон, 

Гоҳ сабзоб бинӯшанду гоҳе банг зананд [17, 55]. 

Каҷкулоҳ – касе, ки кулоҳро якшоха мепӯшад; олуфта, худпардоз; маҷозан; мағрур, 

мутакаббир; маҷозан: маҳбуб, маъшуқ: 

Эй ситонидан ба ҳусн аз ҳамон хубон боҷ, 

Каҷкулоҳон пайи таъзим туро дода хироҷ [17, 38]. 

§4. Исмҳои мураккабе, ки аз ибораҳои исмӣ бо алоқаи ҳамроҳӣ бо роҳи васлшавии 

калима дар қолаби шумора+исм сохта шудаанд. Теъдоди чунин исмҳои мураккаб чандон 

зиёд нест: 

Чорёр (чаҳор саҳоба: Абубакр, Усмон, Умар ва Алӣ дар назар аст: 

Ки маро сухан дарҳаққи чорёр, 

Фузун шуд, ту низ он чӣ дорӣ, биёр [17, 281]. 

Чорҷӯй – номи вилоят ва шаҳр қаблан дар аморати Бухоро ва Туркманистониҳозира: 
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Зи мо аҳли суннат кале шумрӯй 

Шунидам, ки шуд озими Чорҷӯй [17, 284]. 

§5. Исмҳои мураккабе, ки аз ибораҳои феълӣ сохта шудаанд. Сохтори чунин исмҳо 

бештар аз исмҳои моддӣ, маънӣ ва амал бо ҳамроҳ гардидани асоси замони ҳозираи феъл 

таркиб ёфтааст: а) исмҳои моддӣ маънӣ ва амал+асоси замони ҳозираи феъл: ҷаҳонофарин 

роҳгузар, шакарфишон, сухандон кафшшикан, заҳрасанҷ, сангафкан, силихӯр, 

гуҳарфишон, боҷситон, номагузор, дилбар, резагул, ҷавшанпӯш, таблзан, тобуткаш, 

ханҷаркаш, қалбафган, равнақдеҳ, зоҳирпараст, арбадаҷӯй, чораҷӯй, ошуфтакун, 

барбоддеҳ, бунёдкун тороҷдеҳ, латмахӯр, ротибабахш, балогардон, нағмапардоз, 

нуктасанҷ, парфишон, гиреҳкушо, пилкаш, тавилагустар ва амсоли инҳо. 

Тавре аз чашмандози маъноии вожаҳои боло эҳсос мешавад, исмҳои мураккаби ин 

гурӯҳ бештар барои нишон додани ягон самти шуғлу фаъолияти одамон равона гардидаанд. 

Чанд намуна: 

Сухандон – муродифи суханвар, сухансаро, нависанда: 

Суханро зи гетӣ ояд ривоҷ, 

Сухан бар сухандон физояд ривоҷ [17, 304]. 

Сухансанҷ – сухандон, суханвар, муҳаққиқи сухан: 

Сухансанҷро ҷои ором нест, 

Ба зер андараш фарш ҷуз дом нест [17, 286]. 

Ҷаҳонофарин – Худо, Офаридгор: 

Маро ризқ бахшад Ҷаҳонофарин, 

Кунам аз чӣ бо бандагон офарин [17, 304]. 

Заҳрасанҷ – заҳрашинос, талхашинос, табиби соҳаи талхадон ва ҳазми таом: 

Нафъе ки зи заҳрасанҷ ояд,  

З- он нафъҳазор ранҷ ояд [17, 255]. 

Силихӯр – шаппотихӯр, торсакихӯр; сангафкан – сангпарто – касе ки ба сӯйи каси 

дигар санг меафканад:  

Силихӯри дастиҳафт ахтар, 

Сангафкани фарқи чор гавҳар [17, 212]. 

Резачин - касе, ки чизҳои аз дастархон партофташударо мечинад; хӯшачин; маҷозан: 

муҳтоҷи лутфу марҳамати касе; судбардор [ФЗТ, 1969,  135] 

Сар ба қурси меҳру моҳ ҳаргиз намеорад фурӯ, 

Ҳар кӣ, шоҳо, ҳамчу Шоҳин резачини хони туст [17, 24]. 

Раҳгузар – мусофир, сафаракӣ; касе, ки аз роҳе гузар мекунад: 

Аз ин тал, ки он кал барафроштааст, 

Дар ин раҳгузар ном бардоштааст [17, 315]. 

Арбадаҷӯй, фитнаангез, ҷанҷолӣ; касе, ки ба андак баҳонае мағолу фитна мебардорад:  

Ин арбадаҷӯй фитнаангез, 

Дорад ба ҳалоки ҳар кас истез [17, 271]. 

 Исмҳои мураккабе, ки мафҳуми маконро ифода мекунанд: кафшкан – даромадгоҳи 

хона; ҷое, ки пойафзолро кашида, баъд ба хона ворид мешаванд: 

Дар кафшкани бисоти он моҳ,  

Ин ахтари наҳсро бидеҳ роҳ [17, 274]. 

Исмҳои мураккабе, ки барои ифодаи номи предмет ва ё асбобу анҷом ба кор рафтааст: 

Милкаш - сурмачӯб, милчӯб; чӯби қалам шакли нӯгборик, ки бо он ба чашм сурма 

мемоланд; сихи оҳанини тафсон барои сӯзонда нобино кардани чашм: 

Он зоғ, ки нури дида хонӣ, 

Буд милкаши ту, гар бидонӣ [17, 199]. 

Заллабар – ҷузъи аввали ин исми мураккаб залла калимаи арабист ба маънои “таом ва 

хӯроквории барзиёд, ки меҳмонон аз тӯй ва ё зиёфат бо худ мебаранд; таоми 

нигоҳдошташуда, пасмондаи хӯрок, сарқут: 

Фармуд ба меҳтарони мактаб, 
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К-эй заллабарони хони мактаб [17, 170]. 

Исмҳои мураккаб аз исм ва асоси замони гузаштаи феъл ҳам сохта шудааст: дастбурд – 

ғалаба, фатҳ, нусрат; муваффақият; чусту чолокӣ: ғорат, тороҷ, яғмо; ғанимат, моли дар ҷанг 

ба даст овардашуда: 

Донист, ки зи дастбурди айём, 

Ташти ману ӯст бар лаби бом [17, 179]. 

Балогардон - муҳофизаткунанда аз балову офатҳо; маҷозан: садақа, қурбонӣ: 

Шудам гаҳ садқаву гоҳе балогардони он маҳваш, 

Тақалҳар кӯчароҳе дошт, бо як ба як кардам [17, 176]. 

Бодапараст – шаробхӯр, шарбдӯст, майхора, майзада: 

Аз чашми ту кардем ба абрӯи ту он баҳс, 

К-аз бодапарастон баҳилоли рамазон баҳс [17, 38]. 

Ҳамин тариқ, аз маводи баррасишуда аён мегардад, ки исмҳои мураккаби тобеъ дар 

осори Шамсиддин Шоҳин бештар аз ҳисоби ибораҳои исмии изофӣ, ғайриизофӣ ва ибораҳои 

феълӣ сохта шудаанд. Чунин навъи калимасозии исмҳои мураккаб дар натиҷаи алоқаи 

тобеии ҷузъҳо ба вуҷуд омадааст, ки дар матнҳои осори манзум (ғазал, рубоӣ, қасида, 

маснавӣ) бо мақсади ба таври кӯтоҳу мухтасар дастрасу фаҳмо баён намудани матлаб ба кор 

бурда шудааст. 
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КАЛИМАҲОИ МУРАККАБИ ТОБЕЪ ДАР ЭҶОДИЁТИ ШАМСИДДИН ШОҲИН 

Калимасозӣ аз умдатарин василаи бойшавии таркиби луғавии забони тоҷикӣ ба ҳисоб 

меравад. Пайваста ба исмҳои мураккаб роҳу қолабҳои калимасозӣ мунтазам такмил ва инкишоф 

меёбанд. Тағйиру такомулоти калимасозӣ тибқи сохти грамматикӣ ва қонунияти дохилии 

инкишофи забон ба амал меоянд.  
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Сарчашмаи мухими муайян кардани хусусиятхои калимасозй дар забони адабии хозираи 

точик осори адибони муосири точик мебошад. Аз ин рӯ, матнҳои осори насрии Шамсиддини 

Шоҳин барои таҳқиқи сохти вожаҳои навъи муайянкунанда дар ин мақола ҳамчун мавод хидмат 

кардаанд. Бо дарки ин мубрамият дар мақола қолибҳои асосии сохташавии калимаҳои типи 

детерминативӣ мавриди баррасӣ қарор гирифтааст. 

Калидвожаҳо: калимасозӣ, калимаҳои мураккаб, таркиби калима, унсури калимасозӣ, 

факки изофат, васлшавии калимаҳо, қолибҳои калимасозӣ.  

 

СЛОЖНЫЕ СЛОВА ПОДЧИНИТЕЛЬНЫЕ В ТВОРЧЕСТВЕ ШАМСИДДИНА ШАХИНА 

Словообразование является одним из основных средств обогащения словарного запаса 

таджикского языка. В отношении сложных существительных постоянно совершенствуются и 

развиваются способы и закономерности словообразования. В словообразовании изменения и 

усовершенствования происходят в соответствии с грамматической структурой и внутренним 

законом развития языка.  

Важным источником выявления особенностей словообразования современного 

таджикского литературного языка являются произведения современных таджикских писателей. 

Поэтому материалом для исследования структуры слов детерминативного типа в настоящей 

статье послужили тексты прозаических произведений Шамсиддина Шахина. С пониманием этой 

проблемы в статье рассматриваются основные формы построения слов детерминативного типа. 

Ключевые слова: словообразование, сложные слова, структура слова, элементы 

словообразования, сокращение изафета, соединение слов, модели словообразования. 

 

COMPOUND WORDS IN THE WORKS OF SHAMSIDDIN SHOHIN 

Word formation is one of the main means of enriching the vocabulary of the Tajik language. In 

relation to complex nouns, the methods and patterns of word formation are constantly being improved and 

developed. In word formation, changes and improvements occur in accordance with the grammatical 

structure and the internal law of language development. 

An important source for identifying the features of word formation in the modern Tajik literary 

language are the works of modern Tajik writers. Therefore, the texts of Shamsiddin Shahin's prose works 

served as material for the study of the structure of words of the determinative type in this article. With an 

understanding of this problem, the article considers the main forms of constructing words of a determinative 

type. 

Keywords: word formation, compound words, word structure, word formation elements, izafet 

abbreviation, combination of words, word formation models. 
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УДК 81 

ПОНЯТИЕ СТРУКТУРЫ СЛОВА И СЛОВООБРАЗОВАНИЯ 

Бурханова М.З. 

Таджикский международный университет иностранных языков имени Сотима 

Улугзода 

 

Традиционно словообразованием называют процесс создания новых слов на базе 

существующих словарных единиц. В соответствии с этим словообразование определяется 

как основное средство обогащения словарного состава языка разными способами.  

Новые слова создаются по действующим в языке правилам, а также моделям, 

отражающим определенный языковой механизм, для обозначения которого также 

используется термин «словообразование», в этом случае имеются в виду способы создания 

новых слов в том или ином языке. Кроме того, термином словообразование обозначаются 

такие понятия, как строение производных слов, система производных слов и т. д.  

В последние годы в связи с развитием теории словообразования интерес к 

словообразовательной структуре слова различных языков заметно оживился. При этом в 

толковании структуры слова можно отметить несколько основных линий, каждая из которых 

по существу представляет собой отождествление данного понятия с теми или иными 

понятиями словообразования.  

Так, некоторые лингвисты приравнивают структуру слова к словообразовательному 

типу. Эта точка зрения нашла отражение в работах Н. Крушевского, С.С.Масловой-

Лашанской, В.В. Виноградова, Е.А. Адамова, А.Н. Болдырева, Л.С. Пейсикова, Б. 

Камолиддинова, Б. Шарифова, Б. Сиёева, Ш. Рустамова С. Джаматов, Х. Шамбезода, Д.М. 

Искандаровой и др. 

Говоря о словообразовании, обычно имеют в виду пополнение словарного состава 

языка новыми словами в результате индивидуального или массового словотворчества.  

Безусловно, создание новых слов – это основная функция словообразования, а именно 

словообразование является одним из важнейших лингвистических механизмов, 

обеспечивающих лексический состав словаря.  

Вместе с тем роль словообразования состоит не только в образовании новых слов, 

сколько в порождении в речи уже существующих в языке слов. И эта сторона 

словообразования не менее важна, чем создание новых слов.  

Проблемы словообразования в таджикском языке начинают разрабатываться в ХХ вв., 

особенно, во второй его половине. Первые исследования, которые затрагивают специальные 

вопросы словообразования в таджикском языкознании – это работы Б. Н. Ниёзмуҳаммадова, 

в которых анализирует словообразование существительных и прилагательных в таджикском 

литературном языке.  

В 60-е годы выходит обобщающая статья М.Мухаммадиева, которая в целом намечает 

основные принципы образования слов в таджикском языке].  

Ш. Рустамов в своей монографии «Калимасозии исм дар забони адабии ҳозираи 

тоҷик» устанавливает основные способы словообразования в таджикском языке, дает 

глубокую описательную характеристику образования существительных в таджикском языке 

и обобщает некоторые особенности функционирования словообразовательного типа 

(модель) R+гар //гор в современном таджикском языке.  

Знаменская А. В. отмечает, что «под словообразовательной структурой слова в 

настоящее время понимаются различные явления: морфологическая структура слова 

(структурная организация слова, связанная с выражением грамматическо-морфологических 

категорий), морфемный состав слова и собственно словообразовательная структура слова» 

[26,с.20]. 

 Все производные слова являются объектом словообразовательного анализа, для 

которого существенна не морфемная структура, а два главных элемента – 

словообразовательная (производящая) база и словообразующее средство, формант].  
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Принципиальное различие между анализом словообразовательной и морфемной 

структуры слова заключается в следующем: анализ словообразовательной структуры слова 

обязательно исходит из наличия в его составе двух непосредственно составляющих 

элементов - производящей базы и словообразующего форманта, а анализ морфемной 

структуры слова предполагает наличие минимальных, неделимых значимых единиц – 

корневых и служебных морфем.  

Как пишет Е. С. Кубрякова, если «искомой величиной морфологического анализа 

являются морфемы, из которых складываются слова, то искомой величиной 

словообразовательного анализа являются основы и деривационные аффиксы» [7, с.30]  

Здесь взаимодействуют явления различного лингвистического характера: 

фонологические, морфологические, лексические, семантические и даже синтаксические.  

Согласно М. Д. Степановой словообразование следует рассматривать «не как 

отдельный уровень, а как специфическую область языка», потому что «оно имеет 

междууровневый характер» [9, с. 279].  

Следовательно, разные уровни языка характеризуются наличием своих 

специфических единиц и тем самым невозможно говорить о словообразовательной системе, 

о словообразовательном уровне, не определив его основной единицы. Как раз такое 

положение – неопределенность объекта, основная единица все еще наблюдается в 

исследованиях по словообразованию, создающих в этом отношении впечатление пестроты и 

отражающих самые различные концепции языковедов по вопросу принципов определения и 

самого характера словообразовательной единицы.  

Согласно концепции «единства ономасиологической структуры слова», в качестве 

основной единицы словообразования выделяют словообразовательный тип, вычленяемый в 

пределах словообразовательной категории и определяющийся общностью трех элементов:  

 единством ономасиологической структуры (т. е. единством целостного структурного 

значения и единством взаимоотношений составных частей этой структуры); 

 единством лексико-грамматического характера словообразовательной основы; 

 тождеством форманта (во всех его обязательных частях)» [14, с. 202].  

В практике описания системы словообразования словообразовательный тип 

применяется обычно к аффиксальному словопроизводству, причем наряду с ним часто 

вводится понятие «словообразовательной модели», которая иногда является почти 

тождественной словообразовательному типу [9, с. 13]. Другое определение основной 

единицы словообразования предложила Е. С. Кубрякова.  

Отмечая, необходимость определения центральной единицы системы 

словообразования наподобие центральных понятий фонологии и морфологии и указывая, на 

назревшую необходимость в создании собственной словообразовательной лексики, она 

пишет: «Пока же, за неимением лучшего термина, мы предлагаем использовать для названия 

всех видов словообразовательных единиц термин «произвольное». 

 Производными являются и аффиксальные образования, сложные слова, аббревиатуры 

и конвертированные единицы, т. е. образованные без специального словообразовательного 

элемента, и все виды вторичных словообразовательных конструкций. Следовательно, 

центральной единицей системы словообразования является производной» [9, с. 24].  

Лопатин В.В. и Улуханов И.С. предложили новый подход к определению основной 

единицы словообразовательного уровня и, выделили особую единицу данного уровня.  

Исходя из того, что «разные уровни языка целесообразно выделять не только на 

основании сегментных единиц, но также и на основании различий в их функциях и способах 

организации (как в синтагматическом, так и в парадигматическом планах», и что «для 

словообразовательного уровня языка релевантны только такие признаки, которые 

характеризуют мотивированное (производное) слово в целом, а не отдельные словоформы» 

[5, с. 65].  

Основной единицей словообразовательного уровня является формант, который 

является более узкой единицей в рамках словообразовательного типа, понимаемого ими как 
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основная единица классификации словообразовательных явлений, и определяют его как 

«структурную схему, общую для всех образований одного типа и, следовательно, является 

носителем словообразовательного значения.  

Бесспорно, что определение основной единицы той или иной системы во многом 

зависит от общих, принятых данным исследователем, положений. В нашем случае при 

определении основной единицы системы словообразования мы будем исходить из 

следующего: 

 Конкретное значение слова, находящегося, как известно, на более высоком уровне 

абстракции системы языка, чем, например, предложение, всегда проявляется в контексте в 

широком смысле этого определения. 

 Аффикс, выделяемый в производном слове, не имеет сам по себе никакого 

лексикологического значения, ибо он – лишь один из компонентов, формирующих только 

внешнюю сторону слова – слово-структуру на основе того или иного слова. 

 В языке, общей и основной целью существования, системы которого является 

общение, на базе его средств производство слов протекает, прежде всего, по образцу уже 

существующих слов-структур. Сложность отношений и отсутствие полного соответствия 

между планом выражения и планом содержания. 

 Структура языка – это «спираль» взаимопроникающих уровней, что особенно 

проявляется в словообразовании. 

 Основная единица системы должна представлять собой нечто целостное в статике и в 

историческом развитии и репрезентанты ее на данном уровне должны характеризоваться 

двумя группами признаков: дифференциальными (противопоставляющими их другим 

одноярусным объектам) и объединительными (по которым они объединяются с другими 

одноярусными объектами). 

 При определении основной единицы словообразовательного уровня должны 

учитываться все способы деривации слов: префиксация, суффиксация, нулевая суффиксация, 

чистое сложение, сложение с аффиксацией, сращение, аббревиация, субстантивация и т. д.[5, 

с.1].  

Учитывая эти положения и основные принципы структурнофункционального 

языкознания, производное (мотивированное) слово целесообразнее, как нам кажется, 

рассматривать в структурном и функциональном аспектах.  

В структурном аспекте производное слово – это определенная структура, 

характеризующаяся определенными лексико-грамматическими свойствами производящего 

слова и определенным словообразовательным средством. При аффиксации общим 

словообразовательным средством будет общий аффикс, при словосложении – способ 

сложения с учетом соединительной морфемы, порядка компонентов, характера усечения 

основы или основ и т. д.  

Функциональный план этой структуры определяется использованием ее в речи с новым 

значением по сравнению со значением производящего слова. Структура может выражать 

частные значения в отдельности (например, личности, предметности, отвлеченности и т. д.) 

или с течением времени может стать средством для передачи нескольких значений 

(например, личности и предметности, действия и предмета).  

В частности, в отношении такого определения функционального плана слов-структур 

примечателен один хорошо известный факт, что «...в словообразовательных процессах всех 

славянских языков исторического периода выделяются две основные тенденции: активное 

развитие [8, с. 128].  

Под словообразовательной базой или основой в лингвистике используются также 

термины: производящая основа, исходная база, мотивирующая база, базовая основа. Под 

этими терминами понимается материальная основа производного слова, входящая в состав 

соответствующего производного слова, т. е. то, от чего образовано или представляется 

образованным данное слово [3, с. 91].  
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По определению И. С. Улуханова, словообразовательный формант – это наименьшее в 

формальном и семантическом отношении словообразовательное средство (средства) из числа 

тех, которыми какоелибо слово отличается от слов, находящихся с ними в отношениях 

мотивации [15, с. 8].  

Общепризнано, что объектом словообразования как раздела языкознания является слово, 

которое изучается и в других разделах лингвистической науки.  

К числу важнейших задач словообразования относится изучение способов 

синхронического словообразования, так как способ словообразования (с синхронной точки 

зрения) является одним из основных структурных (формальных) признаков синхронически 

производных слов. Особое значение при этом имеет изучение словообразовательных 

средств, по которым определяются сами способы словообразования. На тесную связь 

словообразования с лексикологией указывают практически все таджикские лингвисты, 

занимающиеся проблемами словообразования.  

Связь словообразования с лексикологией проявляется и в том, что в языкознании слова 

изучаются с учетом их лексического значения. Без обращения к лексической семантике 

невозможен словообразовательный анализ, так как только с помощью лексической 

семантики можно определить отношения словообразовательной производности между 

словами, выделить производную основу, а значит, и определить словообразовательное 

средство, способ словообразования, словообразовательную модель.  

Производные слова, функционируя в языке, развиваются по законам лексики, т. е. могут 

приобретать новые производные значения, вступать в синонимические, антонимические и 

омонимические отношения с другими словами, становясь предметом изучения лексикологии.  

Таким образом, словообразование имеет тесную связь с другими областями языкознания. 

В разных языках соотношение словообразования с другими разделами языкознания может 

принимать различные формы и иметь разную степень взаимопроникновения. Основания для 

выделения словообразования в самостоятельную дисциплину кроются в системности самого 

словообразования.  

В последние годы в связи с развитием теории словообразования интерес к 

словообразовательной структуре слова различных языков заметно оживился. При этом в 

толковании структуры слова можно отметить несколько основных линий, каждая из которых 

по существу представляет собой отождествление данного понятия с теми или иными 

понятиями словообразования.  

Так, некоторые лингвисты приравнивают структуру слова к словообразовательному типу. 

Принципиальное различие между анализом словообразовательной и морфемной структуры 

слова заключается в следующем: анализ словообразовательной структуры слова обязательно 

исходит из наличия в его составе двух непосредственно составляющих элементов – 

производящей базы и словообразующего форманта, а анализ морфемной структуры слова 

предполагает наличие минимальных, неделимых значимых единиц – корневых и служебных 

морфем.  

Как пишет Е.С. Кубрякова, если «искомой величиной морфологического анализа 

являются морфемы, из которых складываются слова, то искомой величиной 

словообразовательного анализа – основы и деривационные аффиксы» [8, c. 38]. Под 

словообразовательной базой, или основой (в лингвистике используются также термины: 

производящая основа, исходная база, мотивирующая база, базовая основа), понимается 

материальная основа производного слова, входящая в состав соответствующего 

производного слова, т. е. то, от чего образовано или представляется образованным данное 

слово.  

Иными словами, словообразовательный (словообразующий) формант – это материально 

выраженное средство, с помощью которого образовано производное слово, т. е. часть 

производного слова, отсутствующая в составе производящей базы [9, с. 91].  
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Б. Н. Головин называет словообразовательным «общее для ряда производных слов 

значение, выражаемое одинаковыми особенностями материальной структуры слова 

(одинаковыми приставками, суффиксами, объединениями тех и других и т. д.)» [2, с. 132].  

В. В. Лопатин понимает «под словообразовательным значением общее категориальное 

значение слов, объединяющихся в словообразовательный тип, основанное на семантическом 

отношении мотивированной и мотивирующей основы» [12, с.76].  

Е. А. Земская пишет: При диахроническом подходе для установления производности 

слова нужно определить, какое из сравниваемых родственных слов послужило базой для 

образования другого, т. е. имеет производящую основу, и какое производную. Также надо 

изучить конкретную историю этих слов и выяснить, какое из слов является более ранним, а 

какое – более поздним, какое из слов исторически образовано от какого. Для Е. А. Земской 

это значение «является общим для производных данного типа и устанавливается на 

основании семантического соотношения производящих и производных» [6, с. 184].  

Формальным признаком производности слов, как указывалось выше, является наличие 

двух словообразовательных основ. Словообразовательная база и словообразующий формант 

– это два обязательных компонента производных слов, определяющих его 

словообразовательную структуру.  

При анализе производной лексики с точки зрения ее словообразования необходимо 

учитывать как внешние, формальные особенности оставляющих ее компонентов 

(словообразовательной базы и форманта), так и семантические взаимоотношения между 

ними, которые определяют внутреннее содержание производных слов, их 

словообразовательное значение.  

Для выражения каждого из словообразовательных значений в каждом языке существует 

свой специальный показатель (показатели), свой деривационный формант [5, с. 367].  

Признание словообразовательного значения у производных слов позволяет уточнить 

понятие словообразовательной структуры как формально-семантических отношений между 

основными компонентами производного слова. Различается словообразовательная 

производность с диахронической и синхронической точки зрения. 

 С синхронической точки зрения отношения производности «возникают между двумя 

(или, реже, несколькими) синхронно сосуществующими единицами, из которых одна 

воспринимается как первичная, мотивирующая, а другая - как вторичная, или 

мотивированная. Отношения синхронной производности наблюдаются, следовательно, там и 

тогда, когда одно слово (основу) можно рассматривать как базирующееся на другом 

(другой).  

По мнению В. Н. Немченко, данное определение было бы более конкретным, если бы в 

нем учитывались не только семантические, но и формальные признаки синхронических 

производных слов, к которым относятся производящая база и словообразующие форманты 

[13, с. 101]. Но поскольку в языке не у всех производных слов имеется 

словообразовательный формант, формальным признаком таких производных является 

наличие двух или более производящих основ.  

Понятие синхронической словообразовательной производности можно было бы 

определить, как свойство слова членится на непосредственно составляющие его элементы – 

производящую базу и словообразующий формант или (и) выделять в составе производящей 

базы не менее двух основ, базирующееся на структурно-семантических взаимоотношениях 

слов с соответствующим производящим (производящими) [13, с.76].  

Следует отметить, что не все лингвисты признают наличие словообразовательного 

значения и не видят необходимости в выделении деривационного, или 

словообразовательного значения наряду с грамматическим (обобщенным, 

абстрагированным) и лексическим (индивидуальным) значением. Е. С. Кубрякова отмечает, 

что отличительным «свойством грамматических значений является их облигаторность. 

Словообразовательные значения лишены этой обязательности, т. е. могут быть, но могут и не 
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быть выраженными в пределах своей части речи. В то же время, будучи «лексичными» они 

могут быть соотнесены с экстралингвистическим миром [7, с. 87].  

Язык менялся в соответствие с течением исторических периодов, что отразилось на 

структуре его системы. С каждым этапом исторического развития, в ходе которого язык 

перенимал себе наиболее прогрессивные типы лексики, он менялся, становясь совершеннее и 

удовлетворяя критерии общения и общественного взаимопонимания конкретного 

исторического периода.  
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ПОНЯТИЕ СТРУКТУРЫ СЛОВА И СЛОВООБРАЗОВАНИЯ 

Традиционно словообразованием называют процесс создания новых слов на базе 

существующих словарных единиц. В соответствии с этим словообразование определяется как 

основное средство обогащения словарного состава языка разными способами.  

Новые слова создаются по действующим в языке правилам, а также моделям, отражающим 

определенный языковой механизм, для обозначения которого также используется термин 

«словообразование», в этом случае имеются в виду способы создания новых слов в том или ином 

языке. Кроме того, термином словообразование обозначаются такие понятия, как строение 

производных слов, система производных слов и т. д.  

В последние годы в связи с развитием теории словообразования интерес к 

словообразовательной структуре слова различных языков заметно оживился. При этом в толковании 

структуры слова можно отметить несколько основных линий, каждая из которых по существу 

представляет собой отождествление данного понятия с теми или иными понятиями 

словообразования.  

Язык менялся в соответствие с течением исторических периодов, что отразилось на структуре 

его системы. С каждым этапом исторического развития, в ходе которого язык перенимал себе 

наиболее прогрессивные типы лексики, он менялся, становясь совершеннее и удовлетворяя критерии 

общения и общественного взаимопонимания конкретного исторического периода.  

Ключевые слова: словообразование, структура, процесс, словарные единицы, языковой 

механизм, строение производных слов, система производных слов, отождествление, исторические 
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периоды, прогрессивные типы лексики, становясь, совершеннее, удовлетворяя критерии общения, 

общественное взаимопонимания, синхрония, диахрония, аблигаторность, абстрагирование.   

КОНСЕПСИЯИ СОХТОРИ КАЛИМА ВА КАЛИМАСОЗӢ 

Одатан, калимасозӣ раванди сохтани калимаҳои нав дар асоси воҳидҳои луғавии мавҷуда 

мебошад. Мувофики хамин калимасозӣ ҳамчун воситаи асосии ганӣ гардондани захираи луғавии 

забон бо роҳҳои гуногун ба ҳисоб меравад. 

Калимаҳои нав аз руи қоидаҳои дар забон амалкунанда, моделҳое сохта мешаванд, ки 

механизми забонро инъикос мекунанд, ки дар он истилоҳи калимасозӣ низ истифода мешавад, 

дар ин маврид сохтани калимахои нав дар назар гирифта мешавад. Ғайр аз ин, истилоҳи 

калимасозӣ чунин мафҳумҳоро ба монанди сохти калимаҳои ҳосила, системаи вожаҳои ҳосила ва 

ғайраро ифода мекунад. 

Солҳои охир дар робита ба рушди назарияи калимасозӣ таваҷҷуҳ ба сохтори калимасозии 

калимаҳои забонҳои гуногун ба таври назаррас эҳё шудаанд. Дар баробари ин, дар тафсири сохти 

калима чанд сатри асосиро қайд кардан мумкин аст, ки хар кадоми онхо моҳиятан бо мафҳумхои 

алохидаи калимасозӣ шинос намуда, мафҳуми додашударо ифода мекунанд. 

Забон мувофиқи рафти даврахои таърихӣ тағьир меёбад, ки ин дар сохти системаи он 

ифода шудааст. Дар ҳар як марҳалаи инкишофи таърихӣ, забон навъҳои прогрессивии луғатро 

қабул карда, худаш тағйир ёфта, мукаммалтар шуда, меъёрхои муошират ва хамдигарфаҳмии 

оммавии давраи муайяни таърихиро қонеъ мекард. 

Калидвожаҳо: калимасозӣ, таркиб, ҷараён, воҳидҳои луғавӣ, механизми забон, сохти 

калимаҳои ҳосилшуда, системаи вожаҳои сохташуда, муайян кардан, давраҳои таърихӣ, 

навъхои прогрессивии вожахо, мукаммалтар шудан, қонеъ гардондани меъёрҳои муошират, 

фаҳмиши оммавӣ, синхронӣ, диахрония, ҳатмӣ, абстрагӣ. 
 

THE CONCEPT OF STRUCTURE OF WORD AND WORD FORMATION  

Traditionally, word formation is the process of creating new words based on existing vocabulary 

units. In accordance with this, word formation is defined as the main means of enriching the vocabulary 

of a language in various ways.  

New words are created according to the rules in force in the language, as well ass as models 

reflecting a specific language mechanism, for which the term “word formation” is also used, in this case 

this refers to the ways of creating new words in a particular language. In addition, the term word 

formation refers to such concepts as the structure of derived words, the system of derived words, etc.  

In recent years, due to the development of the theory of word formation, interest in the word-

formation structure of words of various languages has noticeably revived. At the same time, in the 

interpretation of the structure of the word, several main lines can be noted, each of which essentially 

represents the identification of this concept with certain.  

The language changed in accordance with the course of historical periods, which affected the 

structure of its system. With each stage of historical development, during which the language adopted 

the most progressive types of vocabulary, it changed, becoming more perfect and satisfying the criteria 

of understanding and social understanding of a particular historical period.  

Keywords. Word formation, structure, process, vocabulary units, language mechanism, 

structure of derived words, system of derived words, identification, historical periods, progressive types, 

abstragirovaniye, obligatornost. 
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ТДУ 809.155.0 

ҶАНБАҲОИ МАЪНОИИ ИСТИЛОҲОТИ МАЪМУЛИ ИҚТИБОСӢ ДАР МАТНИ 

ҚОНУНГУЗОРИИ ҶУМҲУРИИ ТОҶИКИСТОН 

Давлатов И.  

Донишгоҳи байналмилалии забонҳои хориҷии Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода 

 

Таносуби корбурди истилоҳоти забони тоҷикӣ дар мизони таҳқиқи дараҷаи истеъмол 

мувозӣ набуда, вобаста ба сатҳи корбурдашон раддабандӣ мешаванд. Гурӯҳи истилоҳотеро, 

ки дар мукотиботу муомилоти пайваста мутаносибан бештар мавриди назаранд, маъмулӣ 

меноманд. Таҳлили ҷиҳати маъноии калимаву истилоҳоти маъмурии қонунгузорӣ барои 

расидан ба дарки амиқи истилоҳот ва таърихи  баромади он мусоидат менамояд. 

Низоми қонунгузорӣ, ки ба услуби расмӣ-қонунгузорӣ мутааллиқ аст, талаботи 

махсуси таҳияро тақозо менамояд, ки таносубан аз услубҳои дигари нутқ тафовут дорад.  

Матни қонун бояд барои расидагирӣ ба тамоми сокинон созгор таҳия гардад. Истифодаи 

истилоҳоти қолабӣ, гунаҳои беҳтарин аз таркиби фонди луғавии забон, мутобиқи роҳҳои 

калимасозии забони муосир, таҳия намудани қолаби истилоҳ аз шартҳои зарурии низоми 

истилоҳгузинии забон ба ҳисоб меравад. 

Бо расидан ба истиқлолияти давлатӣ дар низоми истилоҳот тағйироти куллӣ ба вуҷуд 

омад ва раванди санаднигорию қонунгузорӣ комилан бо забони давлатӣ ба роҳ монда шуд. 

Дар моддаи 5-уми Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон «Дар бораи забони давлатии Ҷумҳурии 

Тоҷикистон» оварда шудааст, ки «коргузории мақомоти ҳокимияти қонунгузор, иҷроия ва 

судӣ дар Ҷумҳурии Тоҷикистон бо забони давлатӣ сурат мегирад». Ҳамчунин, дар моддаи 6-

уми қонуни мазкур омадааст: «санадҳои меъёрии ҳуқуқӣ дар Ҷумҳурии Тоҷикистон бо 

забони давлатӣ таҳия ва қабул карда мешавад…» [3].  

Заминаи мувофиқгардонии вожагони маъмурию қонунгузорӣ дар давраи навини 

давлатдории тоҷикон аз мақоми давлатӣ гирифтани  забони тоҷикӣ дар замони Шуравӣ 

маншаъ мегирад, ки ба таърихи 22-юми июли соли 1989-ум рост меояд. Дар ин замина 

тоҷикикунонии истилоҳот бо ибтикори забоншиносон авҷ гирифт ва раванди мазкур дар 

мавриди мавқеъпазирии забони тоҷикӣ саҳми бориз гузошт. Барои расидан ба заминаи 

эътимод бояд меъёрҳои ҳатмии истилоҳпазирӣ дар матни қонунҳо бо қатъият риоя карда 

шавад, вагарна аз доираи услуби расмӣ бурун монда, асолати худро аз даст медиҳад.  

Ба ақидаи забоншинос Назарзода С. «пас аз  соҳибистиқлол гардидани Тоҷикистон 

равшан аст, ки нақши сиёсӣ ва иҷтимоии забони тоҷикӣ ба сифати забони давлатӣ ба 

маротиб афзудааст. Инак, садҳо асноди сиёсӣ ва мадорики расмии давлатӣ ба ин забон таҳия 

шуда, рӯз то рӯз зарурати тарҷумаи матнҳои мухталиф ва осори илмӣ аз забонҳои гуногуни 

дунё ва вобаста ба он баргардонидан ва ё сохтану пардохтани калимаву истилоҳоти нав пеш 

омада истодааст» [5, с. 6]. 

Масъалаи калидии низоми истилоҳофарӣ дар забон дурӣ ҷӯстан аз иқтибосгирӣ ба 

ҳисоб меравад. Қобили қайд аст, ки ягон забон аз ин раванд дар канор намемонад, вале ҳадди 

ниҳоиро истифода намудан зарур аст.  

Ҳадаф аз мақола шарҳи маъноии истилоҳоти иқтибосии маъмулии қонунгузорӣ 

мебошад, аз ин рӯ, ба хотири тақвияти масъала зарур донистем дар қолаби мухтасар танҳо аз 

иқтибосот дар номи қонунҳо истифода намоем. Ҳангоми таҳлил маълум гардид, ки ин навъи 

истилоҳот дар қонунгузорӣ ба таври васеъ мавриди истифода қарор гирифтаааст. Омилҳои 

чунин шакл гирифтани масъала дар он аст, ки дар қолаби дигар маънии аслии истилоҳ ба 

таври комил инъикоси худро намеёбад. Бояд тазаккур дод, ки тавоноии забони тоҷикӣ дар 

самти вожасозӣ зиёд аст ва пешниҳоду истифодаи вожагони ноби тоҷикӣ мувофиқи мақсад 

мебошад.  

Чун тамоми қонунҳо аз Конститутсия сарчашма мегиранд зарур мешуморем, ки 

маънии луғавии истилоҳи мазкурро нахуст мавриди таваҷҷуҳ қарор диҳем. Истилоҳи мазкур 

дар «Фарҳанги истилоҳоти ҳуқуқ» ба маънии «ҳуҷҷати расмии дорои аҳаммияти ҷамъиятӣ ва 

давлатӣ, яъне ҳуҷҷати муҳимми сиёсӣ аст, ки дар он масъалаҳои асосии ҳокимияти давлатӣ, 



41 

 

 

асосҳои сохтори иқтисодию иҷтимоии ҷамъият, вазъи ҳуқуқии инсон ва шаҳрванд, сохтори 

давлатӣ ва дигар масъалаҳои ҳаётан муҳимми давлатӣ ва ҷамъиятӣ муқаррар мешавад» [7, с. 

222], омадааст. Дақиқан, таъкид гардидааст, ки Конститутсия калимаи иқтибосии лотинист. 

Дар қолаби «Сарқонун» истилоҳи мазкур як муддат мавриди истифода қарор гирифта, аз 

истеъмол дубора дар канор монд.  

Луғати тафсирӣ муодили Конститутсияро бо истилоҳи «Сарқонун» овардааст [8, с. 

622]. Ҷанбаи асосии корбурди истилоҳоти иқтибосӣ дар ин санади олӣ мавқеи 

шинохташавандагӣ доштанаш дар аксари мамолик ба шумор меравад.  

Кодекс, ки аз зумраи истилоҳоти серистеъмоли низоми қонунгузорист, шарҳи 

маъноии худро дар  қолаби «кодекс аз калимаи лотини «codex»-китоб [7, с. 212] инъикос 

менамояд. Ба шарҳи дигар «маҷмуи қонунҳое, ки меъёрҳои ҳуқуқии соҳаи муайяни 

муносибатҳои ҷамъиятиро дар бар мегирад ва маҷмуи меъёр, қоида ва ақидаҳо» мебошад [8, 

с. 617]. 

Кодекси меҳнати Ҷумҳурии Тоҷикистон аз 17-06-2016, №478 [10]. 

Терроризм калимаи лотинӣ буда, бо роҳи бавосита ба забони тоҷикӣ ворид 

гардидааст. Ба маънии аслӣ аз қолаби лотинии «terror» буда, тарҷумаи тарс, ваҳшат ва 

даҳшатафканиро дорад. Дар «Фарҳаги истилоҳоти ҳуқуқ» маънии «ҷиноят ба муқобили 

амнияти ҷамъиятӣ… пешбинӣ гардидааст»-ро дорад [7, с. 474]. Ҳамчунин, ба таври зерин 

низ шарҳи худро ёфтааст: «сиёсати тарсонидан ва фурӯ нишондани душманони сиёсӣ, 

мазҳабӣ ва ғайра бо роҳи зӯрӣ, нобудсозӣ ва куштор» [9, с. 340]. 

Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон «Дар бораи муқовимат ба терроризм» аз 23-12-2021, 

№1831 [10]. 

Консепсия низ калимаи лотинист-«conceptio». Маънояш низоми дарку фаҳмиш аст ва 

дар ин баробар, тафсири идеяву раҳнамо мебошад. Ба ибораи дигар: «1) фикр, андеша дар 

коре, тадбир; 2) тариқ роҳ, тарз» [7, с. 388] аст, ки дар ҳарду маврид низ маънии санадро 

нишон дода метавонад. Консепсия ба таври ҷамъбастӣ маънии «системаи ақоид ва нуқтаи 

назарҳо оид ба ягон  масъала ва ё ҳодиса (дар фаҳмиш ва маънидоди онҳо); фикри асосӣ дар 

асари илмӣ ва ё бадеӣ»-ро [8, с. 621] ифода менамояд. 

Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон «Дар бораи дурнамоиҳои давлатӣ, консепсияҳо, 

стратегияҳо ва барномаҳои рушди иқтисодию иҷтимоии Ҷумҳурии Тоҷикистон» аз 03-08-

2018, №1544 [10]. 

Стратегия калимаи юнонӣ мебошад ва маънояш «1) санъати ҷанг; 2) ҳунари роҳбарӣ, 

санъати роҳбарӣ» [9, с. 266] аст. Ҳамчун истилоҳи қонунгузорӣ ба маънии дувум мувофиқ 

аст. Ба таври хулосавӣ санъати идоракуниро дар бар мегирад, ки маъмулан марбути сохтори 

ҳарбӣ мебошад.  

Комиссия калимаи иқтибосии лотинӣ буда, ба се маънӣ тафсир карда мешавад. Ба 

маънии аввал, гурӯҳи шахсони ба коре муваззаф, ба маънии дувум, аҳди шаҳрвандӣ ва ба 

маънии охир  мақомоти доимоамалкунандаи мақомоти давлатӣ мебошад, ки дар маънии 

аввалу охир фаъолу маъмул аст [7, с. 217].  Дар ин радиф ба маънии «ҳайати машваратии 

доимӣ ё муваққат, ки барои иҷрои супорише ташкил карда мешавад: комиссияи тафтишот, 

комиссияи интихоботӣ…» [1, с. 204]. 

Комиссияи аттестатсионӣ дар асоси натиҷаҳои омӯзиш ва таҳлили ҳамаҷонибаи 

тамоми самтҳои фаъолияти таълимгоҳи арзёбишуда маълумотнома тайёр намуда, онро ба 

шуъбаи аттестатсия, аккредитатсия ва иҷозатномадиҳии муассисаҳои таълимии 

таҳсилоти ибтидоӣ ва миёнаи касбии Хадамоти давлатии назорат дар соҳаи маориф 

пешниҳод мекунад [4, с. 146]. 

Калимаи дигари иқтибосӣ субъект ба ҳисоб меравад, ки аз забони лотинӣ гирифта 

шуда, маънояш «дар замина ё асоснок» аст. Ба маънии дигар «дарки атроф ва амалинамоии 

натиҷа дар инсон» мебошад. 

Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон «Дар бораи манаторий ба санҷишҳои фаъолияти 

субъектҳои соҳибкорӣ» аз 08-06-2022, № 1184 [10]. 
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Академия истилоҳи юнонист, яъне «1) муассисаи олии тадқиқи илм ё санъат: 

академияи кишоварзӣ, академияи илмҳои омӯзгорӣ; 2) номи  баъзе мактабҳои олӣ: 

академияи муҳандисии ҳарбӣ» [8, с. 46]. Муодили калимаи мазкур, ки тавонад тамоми 

ҷанбаи академияро инъикос намояд мавҷуд нест. 

Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон «Дар бораи академияи миллии илмҳои Ҷумҳурии 

Тоҷикистон» аз 20-04-2021, №1780 [10]. 

Коррупсия низ калимаи иқтибосии лотинӣ мебошад ва дар забони тоҷикӣ ба воситаи 

забони русӣ ворид гардидааст. Шарҳи калимаи мазкур ба маънии иҷрои амали ғайриқонунӣ 

дар мавриди муомилоти дуҷониба омадааст. Ҳамчун истилоҳ мухтасар «тамаъ намудани 

пора, ташаббуси фаъоли бо пора тобеъ намудани корманд, ғайриқонунӣ истифодаи ваколат 

ба хотири манфиати шахсӣ» мебошад [7, с. 231]. 

Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон «Дар бораи муқовимат ба коррупсия» аз 07-08-2020, 

№1714 [10]. 

Калимаи экстремизм лотинӣ буда, ифодагари маънои пайравӣ ба назария ва 

чорабиниҳои ифротӣ (хусусан дар сиёсат), ифродталабӣ мебошад [9, с. 667]. Муодили 

тоҷикии он дар қолаби ифротгароӣ мавҷуд аст, вале маъмулан экстремизм мавриди корбурд 

қарор дорад. 

Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон «Дар бораи муқовимат ба экстремизм» аз 02-02-2020, 

№1655[10]. 

Карантин калимаи иқтибосии итолиёвӣ мебошад, ки ба воситаи забони русӣ ба 

забони тоҷикӣ ворид гардидааст. Тафсири истилоҳи мазкур ба ду маъно мебошад. Дар 

мавриди аввал, маҷмуи чорабиниҳои беҳдоштии тиббӣ ва дар маънии дигар, ҷойи махсуси 

нигаҳдории одамон, ё дар умум, ҷойи нигаҳдорӣ бо шартҳои муайян аст [8; с. 595]. 

Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон «Дар бораи карантин ва муҳофизати растаниҳо» аз 

02-01-2019, №1567[10]. 

Сейсмикӣ қолаби тағйирёфтаи сейсмография мебошад ва аслан калимаи юнонӣ аст, 

яъне ҳаводиси марбут ба лағжиши замин ё заминларза-зилзиланигорист [9; с. 230]. Муодили 

тоҷикии таҷассумкунандаи маънии иқтибос вуҷуд дорад, вале дар қолаби илмӣ, яъне  

сейсмикӣ дар истифода қарор дорад.  

Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон «Дар бораи бехатарии сейсмикӣ» аз 22-02-2017, №706 

[10]. 

Полиграфӣ калимаи юнонист, маънояш «саноати корҳои матбаа ва чопи рӯзномаву 

китоб» [9; с. 112] мебошад. Хулоса, соҳаест, ки ба истеҳсол ва тиҷорати маҳсулоти коғазии 

навишташуда машғул аст. Агар дар шакли матбаа низ истифода шавад, калимаи иқтибосӣ 

мебошад.  

Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон «Дар бораи фаъолияти ноширӣ ва полиграфӣ» аз 23-07-

2016, №1327[10]. 

Арбитраж аз забони фаронсавӣ гирифта шуда, маънои  суди батавофуқрасандаи 

масоили молии байни ташкилоту муассисаҳо дар миқёси байналмилалӣ мебошад [8; с. 74]. 

Истилоҳи мазкур дар забони тоҷикӣ бо номи ҳакамият истифода мегардад. Ҳакамият доварӣ 

ва қазоват аст, вале бо ин ном маъмул нест, бинобар ин, шакли байналмилалии онро мувофиқ 

донистаанд. 

Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон «Дар бораи арбитражи байналмилалии тиҷоратӣ» аз 

18-03-2015, №1183 [10]. 

Адвокатура аз калимаи лотинии адвокат гирифта шуда, дар қолаби адвокатура, яъне 

иттиҳодияи мустақили ҳуқуқдонҳои касбӣ мебошад, ки дар асоси Конститутсияи Ҷумҳурии 

Тоҷикистон барои расонидани ёрии ҳуқуқӣ ба шахсони воқеӣ ва ҳуқуқӣ таъсис дода мешавад 

[7; с. 17]. Истилоҳи иқтибосии адвокатура дар забони тоҷикӣ серистеъмол гардидааст. 

Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон «Дар бораи адвокатурка ва фаъолити адвокатӣ» аз 

18-03-2015, №1182 [10]. 
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Волонтёр низ калимаи лотинӣ буда, маънои ихтиёриро дорад, яъне шомил гардидан 

ба иттиҳодияи муайян дар шакли хоҳишмандӣ. Истилоҳи мазкур дар қолаби лотинӣ васеъ 

мавриди истифода қарор дорад.  

Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон «Дар бораи фаъолияти волонтёрӣ» аз 19-09-2019, 

№1019 [10]. 

Ломбард калимаи итолиёвӣ, дақиқан, номи вилоят - Ломбардия дар мамлакати 

зикргардида буда, ташкилоти қарзиест, ки бар ивази гарав маблағ қарз медиҳад [7; с. 265]. 

Дар забони тоҷикӣ истилоҳи мазкурро бо гаравхона ифода кардаанд, ки мувофиқи меъёри 

забони тоҷикӣ ва ифодакунандаи мафҳуми асосӣ мебошад. 

Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон «Дар бораи гаравхона (ломбард» аз 22-07-2013, №992 

[10]. 

Истилоҳвожаи нотариат лотинӣ мебошад.  Нотариат сохтори идораҳои 

барасмиятдароварандаи ҳуҷҷатҳои ҳуқуқӣ; истилоҳи нотариус (лотинӣ) ба маънии 

хизматчии нотариат, ки хуҷҷатҳои ҳуқуқиро сабт, тасдиқ ва ба расмият медарорад, фаҳмида 

мешавад.  

Истилоҳи нотариалӣ мансуб ба нотариат; идораи нотариус; идораи давлатии 

нотариалии шаҳр; ҳуҷҷати нотариалӣ - ҳуҷҷати дар идораи нотариус сабт ва тасдиқшуда [8; 

с. 939]. 

Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон «Дар бораи нотариати давлатӣ» аз 16-04-2012, №810 

[10]. 

Аттестатсия калимаи лотинист ва ба маънии шаҳодат ва ё тасдиқ ифода мешавад. 

Аттестатсия қолаби меъёриест, ки низоми дарку амалро ҳамбаста мавриди таҳлил қарор 

медиҳад. Ба қолаби дигар, «аттестатсия муҳимтарин намуди назорати давлатӣ» мебошад [4; 

с. 142]. 

Аттестатсияи муассисаҳои таълимии таҳсилоти ибтидоӣ  ва миёнаи касбӣ дар 

муддати 5 сол як маротиба гузаронида мешавад [4; с. 143]. 

Кадастр калимаи иқтибосии фаронсавист ва ба маъниҳои мухталиф дар фарҳангҳои 

тафсирии соҳавӣ шарҳ дода мешавад. Ба маънии матни қонунгузории амалкунанда кадастр 

«маҷмуи маълумот, яъне андоза, сифат, таркиб ва баҳои иқтисодии замин дар  қитъаи муайян 

мебошад» [7; с. 200]. 

Арзиши бозорӣ, кадастрӣ ва ё меъёрии қитъаҳои замин дар ҳолатҳои 

муқаррарнамудаи қонунгузории гражданӣ, замин, андоз ва ғайра истифода бурда мешаванд 

[6, с. 119]. 

Хулоса, дар шарҳи мухтасари истилоҳоти иқтибосии қонунгузорӣ, ки бештар 

фарогири номи қонунҳои  амалкунандаи ҷумҳурӣ истифода бурда шудаанд, муайян гардид, 

ки таносубан нисбат ба муодили тоҷикӣ шакли иқтибосиашон дар бештари маврид афзалият 

касб намудааст, яъне истифодабарандагони забон дар қолаби иқтибосӣ дарки комилтар ба 

умқи мафҳуми истилоҳро доранд. Вале қолаби мазкур мувофиқи мақсад нест, чунки забони 

тоҷикӣ барои бунёди истилоҳоти мувофиқу ҷадид имконияти васеъ дорад. Ориятпазирии 

истилоҳ дар мавриде ба роҳ монда мешавад, ки забон иқтидори тарҷумаро надорад. Воқеан, 

истилоҳоти мавриди шарҳу тафсир қароргирифта дар доираи забонҳои зиёд бо чунин қолаб 

мавриди истифода қарор гирифтаанд. Барои комилан бо муодилҳои тоҷикӣ ифода намудани 

истилоҳоти иқтибосӣ забони тоҷикӣ қудрат дошта бошад ҳам, баҳри маъмул гардидани он 

вақти зиёд лозим меояд. Албатта, таҳияи луғатномаҳои соҳавӣ ва муодилҷӯйӣ доираи 

истеъмоли вожагони иқтибосиро маҳдуд карда истодааст ва ин вусъат мавқеи забони 

тоҷикиро устувор нигоҳ медорад.  
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ҶАНБАҲОИ МАЪНОИИ ИСТИЛОҲОТИ МАЪМУЛИИ ИҚТИБОСӢ ДАР МАТНИ 

ҚОНУНГУЗОРИИ ҶУМҲУРИИ ТОҶИКИСТОН 

Дар мақола истилоҳоти иқтибосӣ дар матни қонунгузории Ҷумҳурии Тоҷикистон ба 

таври мухтасар гирдоварӣ шуда, ҷанбаҳои маъноии он мавриди таваҷҷуҳ қарор гирифта, дар 

асоси луғатномаҳо ва фарҳангҳои соҳавӣ тафсир шудаанд. Ин навъи тадқиқот аз усулҳои 

маъмулии шинохти истилоҳот ба ҳисоб рафта, метавонад хонандаро ба дарки маъноии он 

шинос намояд ва ҳамчунин, дар зеҳнаш гунаи тоҷикии истилоҳро инъикос кунад.  

Мақсади дигар аз таҳияи мақола дар он аст, ки дараҷаи корбурди истилоҳоти иқтибосӣ 

дар забон таҷассум карда шавад. Дар матни Қонунҳои Ҷумҳурии Тоҷикистон ба таври васеъ 

аз истилоҳоти иқтибосӣ истифода карда шудааст ва омили асосии ин ҳолат дар он мебошад, 

ки ба воситаи дигар калимаҳо маънои пурраи истилоҳ аён намешавад. Таҳлил нишон дод, ки 

ин раванд на танҳо дар матнҳо, балки дар номи қонунгузорӣ низ зиёд мавриди корбурд қарор 

гирифтааст. Албатта, забон бе иқтибос буда наметавонад, вале шарҳи маъноии онҳо 

метавонад барои истифодабарандагон имконияти дарки амиқтарро дошта бошад.  

Ба таври мисол калимаҳои терроризм, консепсия, стратегия, академия, комиссия, 

экстремизм, карантин, адвокатура, ломбард ва монанди инҳоро метановем на танҳо дар 

дохили як забон, балки чанд забони машҳури ҷаҳон ба мушоҳида гирем, чунки дар ҳамин 

қолаб устувор гардида, ба маънои асл ҳадафрастар мебошанд. 

Калидвожаҳо: стратегия, комиссия, субъект, академия, экстремизм, карантин, 

сейсмикӣ, арбитраж, адвокатура, волонтёр, ломбард, кадастр. 

 

СЕМАНТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ НАИБОЛЕЕ ЦИТИРУЕМЫХ ТЕРМИНОВ В 

ЗАКОНОДАТЕЛЬНЫХ ТЕКСТАХ РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН 

В статье собраны наиболее цитируемые термины законодательных текстов 

Республики Таджикистан, рассмотрены и интерпретированы их семантические аспекты на 

основе общих и отраслевых словарей. Этот вид исследования считается одним из 

распространенных методов определения терминов, он может ознакомить читателя с его 

значением, а также отразить в его сознании соответствие термина в таджикском языке. 

Еще одной целью статьи является отражение степени употребления заимствованных 

терминов в каком-либо языке. В тексте Законов Республики Таджикистан широко 

используются термины-цитаты, и главным фактором в данной ситуации является то, что 

полное значение термина не раскрывается через другие слова. Анализ показал, что этот 

процесс использовался не только в текстах, но и в названии законодательства. Конечно, язык 

не может обойтись без использования цитат, но их семантическое объяснение может 

обеспечить более глубокое понимание для пользователей. 

Примерами могут служить слова терроризм, концепция, стратегия, академия, 

комиссия, экстремизм, карантин, адвокатура, ростовщик и тому подобное. Такие слова 

можно встретить не только в пределах одного языка, но и в нескольких известных языках 

мира, потому что они закреплены в этом образце и более целенаправленны в своем исходном 

значении. 

http://mmk.tj/legislation
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Ключевые слова: стратегия, комиссия, субъект, академия, экстремизм, карантин, 

сейсмический, арбитраж, адвокатура, волонтер, ломбард, кадастр. 

SEMANTIC ASPECTS OF COMMON BORROWED TERMS IN TEXTS LEGISLATION 

OF THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN 
In this article, the author makes an attempt to consider a small number of frequently used 

borrowed terms in the legislative texts of the Republic of Tajikistan in a semantic aspect. When 

interpreting these terms, the author used numerous translation dictionaries and dictionaries of 

industry terms in Russian and Tajik languages. The method used by the author when considering 

these terms is one of the most common methods for studying terms and will help the reader in 

understanding their meaning and memorizing their Tajik variants. 

Another goal pursued by the author when considering this issue is to determine the degree of 

use of borrowed terms in the legislative texts of the Republic of Tajikistan. The author found that 

borrowed terms are widely used in the texts of the laws of the Republic of Tajikistan, the main 

factor of which is the absence of their analogues in the Tajik language and the impossibility of fully 

conveying their meaning in other words of the Tajik language. 

An analysis of the text of the laws of the Republic of Tajikistan showed that the use of 

borrowed terms is observed not only in the texts but also in the naming of laws. Of course, any 

literary language, no matter how rich its vocabulary, cannot function successfully without 

borrowing words from other languages. 

Therefore, only the definition of their meaning contributes to a better understanding of their 

meaning and error-free use. For example, words such as terrorism, consepsia, streteria, academy, 

commission, extremism, quarantine, advocacy, pawnshop, etc. are used in many languages of the 

world and in this stable form, and the main meaning of their use in the Tajik language is considered 

appropriate. 

Keywords: strategy, commission, the subject, academy, extremism, quarantine, seismic, 

arbitration, advocacy, volunteer, lombard, cadastre. 
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ТДУ 811 

РОҲ ВА УСУЛҲОИ ИСТИЛОҲСОЗИИ СИНТАКСИСӢ (ДАР АСОСИ МАВОДИ 

СОҲАИ ЭНЕРГЕТИКӢ) 

Ибодов Камолиддин Тағоевич 

Донишгоҳи байналмилалии забонҳои хориҷии Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода 
 

Ибораи истилоҳоти илмӣ ду ва ё чанд калимаҳои мустақилмаъное мебошанд, ки дар 

забони илмии тоҷикӣ бо истифода аз қоидаҳои иборасозии забони тоҷикӣ ҷиҳати ифода 

кардани муодилҳои тоҷикии истилоҳоти русии илмӣ сохта мешавад. 

Истилоҳсозӣ гуфта, дар забон раванди номгузорӣ кардани мафҳумҳои нави илмиро 

ҳамвора бо рушди соҳаҳои гуногуни илм, фаҳмида мешавад. Пайдост, ки дар дигар забонҳои 

миллии мавҷуда дар ҷаҳон зиёда аз 200 забон истилоҳоти забони миллӣ бар пояи ин 

забонҳои аз ҷиҳати истилоҳофаринӣ пешрафта ба вуҷуд оварда мешаванд. Як роҳи асосии ба 

вуҷуд овардани истилоҳоти миллӣ тарҷума кардани муодилҳои истилоҳоти забонҳои 

муқтадири илмӣ мебошад. Зимнан, дар ин маврид бояд қоидаҳои умумии истилоҳофаринӣ 

дар ҳар забони миллӣ риоя карда шавад. 

 Ба таркиби ибораи истилоҳоти энергетикӣ калимаҳо аз таркиби луғавии забони 

тоҷикӣ ва истилоҳоти мавҷуда дар системаи илмӣ-техникӣ дохил буда метавонанд. Дар 

аввал, қолабҳои сохтани ибора истилоҳотеро муқаррар мекунем, ки дар қолабҳои сохтани 

ибораи истилоҳоти илмӣ исм дар ҷойи якум меистад, инҳо исмҳои маънӣ, амал, мушаххас 

мебошанд. Ба сифати узви дуюм ибораи истилоҳоти илмӣ-техникӣ сифат, сифати феълӣ 

иштирок мекунад. Ба воситаи ибораи истилоҳоти илмӣ-техникӣ номи ҳамаи мафҳумҳои 

илмӣ – қонуну қоидаҳои илмӣ, бузургиҳо, хосиятҳо фароянду ҳодисаҳо, чизу асбобҳои 

илмиву техникӣ, номи воҳиду ҳисса ва воҳидҳои илмӣ ифода карда мешавад. 

Истилоҳоти илмӣ яке аз қисмҳои муҳим ва воситаҳои тавонои инкишофу такомули 

забон аст. Ба гуфти дигар, яке аз роҳҳои ғанӣ гардонидани захираи забон, маҳз, истилоҳот 

мебошад. Аз қонуниятҳои умумии инкишофи забон маълум аст, ки ҳамвора бо пешрафти 

ҷанбаҳои гуногуни фаъолияти инсон мисли илм, техника, санъат ва ғайра ба захираи луғавии 

забон ворид гардидани калимаву истилоҳоти нав ногузир аст. Аз ин рӯ, гуфтан метавон, ки 

истилоҳсозӣ ҳамчун яке аз воситаҳои қавитар сохтани қоидаҳои калимасозӣ мебошад. 

Донишманди тоҷик Сайфиддин Назарзода дар китоби худ – “Забон ва истилоҳот” дар 

бораи истилоҳу луғатофаринӣ аз таърихи забони тоҷикӣ бо манобеъ ва мавод ин масъаларо 

таъйин ва мушаххас намудааст, ки қобили қабул мебошад. Хушбахтона, барои омӯзиш ва 

баррасии ин мавзуъ манобеи фаровон боқӣ мондааст. Муҳимтарин сарчашмаи омӯзиши 

луғатсозӣ ва истилоҳофаринии забон шеър мебошад, зеро мувофиқи гувоҳии ахбор ва асноди 

мавҷуда шеъри форсии тоҷикӣ зиёда аз сад сол пеш аз наср ба вуҷуд омадааст [ 8, с. 77]. 

 Инчунин, ин донишманд ба таҳлили сохтории истилоҳоти забони илмии тоҷикӣ рӯ 

оварда, собит месозад, ки дар адабиёти илмӣ-техникӣ дар қолабҳои сохтани истилоҳоти 

мураккаби физикӣ ҳиссаҳои нутқ фаъолона иштирок мекунанд. Ҳамин тавр, бояд нуқтаи 

ҷолиберо гӯем, ки ҳиссаҳои нутқ асоси адабиёти илмиро ташкил мекунанд ва дар истилоҳоти 

энергетикӣ низ саҳми худро доранд. 

Тавре, ки дар боло ишора намудем, боз ҳастанд унсурҳое, ки ба сифати пайвандҳои 

истилоҳсоз дар забони тоҷикӣ барои унсурҳои истилоҳотсозии энергетикӣ кӯмак 

мерасонанд, аз кабили -ӣ, -чӣ, -ият, -анда, -ак мебошад. 

Донишманди рус С.В. Гринев Гриневич усули синтаксисии истилоҳотро ба яке аз 

воситаҳои сермаҳсули пур кардани истилоҳот тасниф мекунад. Илова бар ин, ӯ қайд 

мекунад, ки бо ёрии ин усул 60-90% таркиби истилоҳоти мухталифи омӯхташудаи забонҳои 

аврупоӣ ташаккул меёбад [2, с. 135].  

 Барои омӯзиши усули синтаксисии дар илми истилоҳшиносии муосири нерӯи барқ 

мо 559 истилоҳеро намуна интихоб кардем, ки дар омӯзиши морфология ба назар мерасад. 

 Инчунин, донишмандони дигари рус Б.Н. Головина ва Р.Ю.Кобрина қайд менамоянд, 

ки аз рӯйи таснифоти грамматикӣ, одатан, ду намуди асосии истилоҳот мавҷуд аст: 
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истилоҳоти калима ва истилоҳоти омехта [Головин, Кобрин,1987,с.70]. Мувофиқи 

гуфтаҳои ин донишмандони рус 101 истилоҳи калима ва 458 истилоҳи омехта мавҷуд аст. 

Истилоҳоти калима аз рӯйи сохти морфемӣ, ба ҳосила, ғайриҳосила, мураккаб ва ихтисораҳо 

ҷудо мешаванд. Аммо дар ин намуна мо танҳо калимаҳои пурраро, ба истиснои ихтисорот 

баррасӣ мекунем: alarm – фавқулодда, balance - Тавозун, bus – шина; conductance - 

гузаронандагӣ, deration –гузаронидан; deadline - хатти ҷудошуда , blackstart – ба 

истифода додани пас аз пардохти пурра ва ғайра.  

Намуди таркибҳои истилоҳоти дуҷониба на он қадар маъмул мебошад. Бояд бигӯем, 

ки С.В. Гринев Гриневич навъҳои асосии истилоҳоти мураккаби дуҷузъиро муайян кардааст. 

Ин донишманди рус қайд менамояд, ки 206 истилоҳи 2-ҷузъа мавҷуд аст. [2, с. 136]. Дар зер 

ин намудҳоро бо мисолҳо нишон дода, маълумоти миқдорӣ пешниҳод мекунем.  

1. NN (noun + noun). Мисол: alarm - ҳолатҳои фавқулода, booster trasformer 

трансформатори пурқувваткунанда, contingency analysis таҳлили ҳолатҳои ғайричашмдошт 

мебошад. Ҳамагӣ 142 истилоҳ мавҷуд аст. 

2. АN (adjective + noun). Масалан, ancillary services – хизматрасониҳои иловагӣ, hot 

reserve - захираи гарм. Дар намунае, ки мо овардаем, 59 чунин ибора мавҷуд аст. 

3. Модели V ingN(verb + ing + noun). Масалан, generating unit - агрегати энергетикӣ 

/ воҳиди таҷҳизоти тавлидкунанда, grounding disconnector- ҷудокунандаи заминӣ мебошад. 

Ин ибораҳо 18-тоянд.  

4. Модели V ed N(verb +ed+noun). Намунаҳои ин модел degraded operation - 

шартҳои кам шудани кор, measured value — телеметрия ва ғайра. Ин комбинатҳо 13 воҳиди 

намунаро дар бар мегиранд. 

5 . Дар асоси маводи мавҷудбуда, модели N / A V ing метавонад фарқ кунад. 

Истилоҳоте, ки мувофиқи ин модел ташаккул ёфтааст, равандро ифода мекунанд, масалан, 

expansion planning - банақшагирии рушди дарозмуддат (системаи энергетикӣ), continuous 

rating - сарбории максималии иҷозатдодашуда, corrective rescheduling - реҷаи ислоҳӣ, date 

engineering - муҳандисии маълумот ва ғайра 10 адад чунин ибораҳо мавҷуданд. 

 Феълҳо низ ҳамчун унсури аввали таркиби истилоҳоти VN(verb + noun), муайян 

карда шудааст, аммо инҳо бисёр ба назар намерасанд. Бо ёрии он танҳо 3 истилоҳи омехта 

ташкил карда мешавад: disconncted swich - ҷудокунак, retain file - файли захирашуда, save 

case - порчаи маълумот барои нигоҳдорӣ ва омӯзиш мебошад. 

Донишманд С.В. Гринев-Гриневич якчанд басомади пасти зеринро аз рӯйи моделҳои 

N’ N ва N N/N барои N ҷудо мекунад. Мо дар кори худ намунаҳо аз модели NN овардаем, ки 

он ду ададро ташкил менамояд. 

 Дар интихоб мо ба намунаҳое рӯ ба рӯ мешавем, ба мисли must run , real time, ки ба 

моделҳои интихобшуда дохил намешаванд ва аз чунин намунаҳо фақат 4-тои онҳо 

мавҷуданд,  онҳоро ба таври зайл тавсиф кардан мумкин аст: must-V3 / N, масалан, must-run 

generator – генераторе, ки дар ҳолати маҷбурӣ кор мекунад. must-run condition - ҳолати 

маҷбурӣ; Тарзи дигараш бошад, бо чунин сохт Adj-N/N ташкил меёбад. Масалан, real-time 

database - базаи вақти воқеӣ; real-time nucleus - асосии вақти воқеӣ. Ташаккул додани 

истилоҳи Permit-to- Work - дастрасӣ ба кор / иҷозат барои кор, ки онро бо схемаи зерини N-

to-N тавсиф кардан мумкин аст. 

Дар истилоҳоти дукомпонентӣ, яке аз элементҳо метавонад ихтисорот бошад, 

масалан, V schedule - ҷадвали шиддат, TCUL trasformer - трансформатор бо 

тағйирдиҳандаи кран, lagging MVAr - режими реактивии истеъмоли нерӯи барқ. Дар намуна 

6-то чунин комбинат мавҷуд аст. Ҳамин тариқ, боз як модели AbbrN ва варианти он 

VingAbbr-ро метавон муайян кард. 

Бояд қайд намуд, ки 12 истилоҳи боқимонда дуҷузъӣ буда, аз рӯйи моделҳои 

камтарин ташкил карда мешаванд. Мавриди қайд аст, ки истилоҳоти дуҷузъа баъзан дар як 

маврид пайдо мешаванд. Масалан, in service - зери сарборӣ (PrepN), ramping up/down - 

танзими боркунӣ / борфарорӣ (VingPrep) . Дар сохти истилоҳи дуҷузъӣ ҷузъи дуюм ҳамеша 

ҷузъи асосӣ ё ёрирасон буда, унсури якум хусусият ё хосияти муайян мекунад. 
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Истилоҳоти секомпонентӣ дар намуна 147 воҳидро ташкил медиҳанд. Бисёр 

комбинасияҳои секомпонентӣ дар асоси дукомпонентҳо ташкил карда мешаванд. Масалан, 

ancillary service market - хизматрасониҳои ёрирасон / хидматҳои иловагӣ, ancillary services 

- усулҳои иловагӣ load flow balance-ҷараёни мувозинат, load flow-ҷараён. Акнун моделҳои 

маъмултарини ташаккули комбинатсияи се компонентро дида мебароем: 

1. NNN. (noun +noun + noun). Accumulator data point – параметри ҳисобкунии қувваи 

барқ, accuracy threshold value – ҳадди дақиқ, area control error – хатои минтақаи назорат. 

Ибораҳое, ки ба чунин шакл ташкил ёфтанд 61 ададро ташкил медиҳад. 

2. АNN. (adjective +noun+ noun). Automic generation conrtol - назорати тавлиди 

автоматӣ, daily load curve - ҷадвали сарбории ҳаррӯза, objective repair period - давраи 

таъмири қобили қабул, optimal power flow - ҷараёни оптималии нерӯ. Истилоҳоте, ки бо 

чунин шакл ташкил ёфтанд 40 ададро дар бар мегирад. 

3.VedNN. (verb +ed + noun+noun). Controlled network section – назароти сети 

электрикӣ, refined dispatch schedule – қисмати назоратшавандаи шабакаи барқ. Чунин 

намуд 7 донаро дар бар мегирад.  

4. AAN. (adjective + adjective+ noun). Automatic supervisory control – идоракунии 

автоматии дурдаст, current-operating plan – нақшаи ҷории амалиётӣ фиристодан, optimal 

transient stability – устувории оптималии динамикӣ 8 донаро ташкил медиҳад 5.V ing NN. 

(verb+noun+ noun). Dispatching time interval – фосилаи вақти диспетчер, generating plant 

schedule – нақшаи корҳои стансия. Чор донаро дар бар мегирад 6.VedAN. (verb +ed + noun). 

Calculated electrical scheme – тарҳрезии схемаи барқ, parameterized mathematic model – 

модели параметри математикӣ ва ғайра. Ин намуна 4 адад мебошад.  

Дар муқоиса бо истилоҳоти калимаҳо ва истилоҳот-комбинатҳо дар намуна ибораҳои 

истилоҳҳои дорои миқдори зиёди ҷузъҳо мебошанд. Ин намуна 30 ададро ташкил мекунад, 

ки аз он 21 донаш ибораҳои 4-қисматаро ташкил менамояд. 

Ҳар як истилоҳи маъмули бисёрҷузъаи мураккаб танҳо исмҳоро дар бар мегирад. Бо 

истифода аз модели NNNN, 6 истилоҳи бисёрҷузъа ташкил карда мешаванд. Ҳангоми 

сохтани итилоҳоти бисёрҷузъа истифодаи исмҳо пай дар пай дида мешавад. Мисол: Air 

power transmission line – хатти болоии барқ, energy market management system системаи 

идоракунии бозори нерӯи барқ, group generation control facilities – объектҳои гурӯҳи 

назорати наслӣ, power system network analysis – таҳлили режимҳои шабакаҳои барқӣ, 

standard equipment repair requests – дархостҳои стандартӣ оид ба таъмири 

таҷҳизот,information storage and retrival system – системаи нигоҳдорӣ ва ҷустуҷӯйи 

маълумот. 

Дигар намуди ибораҳои бисёрҷузъа ибораҳои чоркомпанентӣ мебошад, ки бо ёри ин 

усул сохта мешавад VedNNN (4 қисмата). Ҳангоми сохтани истилоҳоти чоркомпаннентӣ аз 

феъл ва се исми пайдарпай истифода мешавад. Мисол; compressed air energe storage - 

стансияи электрикии аккумулятории пневматикӣ; coordinated equipment repair schedule – 

графики мутобиқшудаи таъмир, захира кардани энергияи ҳавои фишурдашуда, centralized 

emergency control system – автоматикаи марказонидашудаи таъҷилӣ. Модели ANNN 3-

воҳидаро ташкил медиҳад. Ҳангоми сохтани истилоҳот бо ин тарз мо аз сифат ва исмҳо 

истифода мебарем, ки аввал сифат омада, баъд исмҳоро пайиҳам истифода мебарем. Мисол, 

relational database management system – системаи идоракуни маълумот; asynchronous 

conditions elimination automatic – рафъи автоматии режими асинхронӣ; short term load 

predictor – пешгӯйи сарбории [нагруза] кӯтоҳмуддат; accelerating power reference frame – 

системаи суръатбахши координатӣ. 

Модели AANN(adjective +adjective +noun+ noun) ҳамагӣ 3 ададро ташкил медиҳад. 

Дар намуди истилоҳот ҳамагӣ аз 2 сифат ва 2 исм истифода меёбанд, сифатҳо ҳарду дар 

аввал омада, баъд аз он исмҳоро истифода менамоем. Мисол, primary general power reserve 

– захираи умумии ибтидоӣ; relative incremental cost characteristics – хусусиятҳои афзоиши 

нисбии арзишӣ; primary regulated power reserve – захираи асосии танзимшавандаи қувваи 

барқ. Истилоҳоти боқимонда ҳамаш истилоҳоти якартаркиба мебошад 
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Ҳамин тариқ, истилоҳоти энергетикии англисӣ ҳамагӣ 559 ададро ташкил менамояд: 

Истилоҳоти иборагӣ миқдори зиёд дорад. 1. Дар байни истилоҳоти калимагӣ бештар аз ҳама 

ибораҳое, ки бо ёри пешванду пастванд сохта шуданд, дида мешавад. 2. Дар байни 

истилоҳоти иборагӣ истилоҳоти дуҷузъӣ бартарӣ дорад. 3. Модели маъмултарин ё 

сермаҳсули истилоҳот, сарфи назар аз шумораи ҷузъҳои истилоҳ, он аст, ки дар он ҳамаи 

унсурҳо исм мебошанд. 4. 82%-и истилоҳоти дар намунаи мо овардашуда бо усули 

синтаксиси калимаҳо сохта шудаанд. 

Пеш аз баррасии эквивалентҳои тоҷикӣ истилоҳҳои энергетика дар намунаи 

пешниҳодшуда донишманди тоҷик – Пирмуҳамадов Нуриддин муайян кардааст, ки 

ташаккули синтаксиси истилоҳоти русии электротехника динамикӣ ва стандартӣ мебошад. 

Ба гуфтаи ин донишманд 90 дар сади истилоҳот бо роҳи синтаксисӣ сохта шудаанд. 

Инчунин, ӯ қайд мекунад, ки «дар мавриди истеъмоли истилоҳоти байналмилалӣ зарур аст, 

ки дар матни алоҳида аввал истилоҳоти байналмилалӣ дар шакли русӣ ва сипас дар қавс 

шакли инглисӣ ва тоҷикии он ва ё маънии луғавии бо забонҳои тоҷикӣ низ нишон дода 

шавад» [9, с. 103]. Ба сифати мисол чунин кашишхез ифодаи ҷараёни электрикӣ дар занҷир 

ҳангоми ҷараёни гузаранда > ҷараёни электрикии ҷараёни гузаранда > ҷараёни гузаранда 

оварда шудааст. 

 Дар намунаи таҳқиқшуда истилоҳоти муосири саноати электроэнергетика мавриди 

омӯзиш қарор дорад, бинобар ин, бояд қайд намуд, ки дар бисёр ибораҳои истилоҳи раванди 

кашиш ба охир мерасад. Бо вуҷуди ин, миқдори кофии конструксияҳо бо пешвандҳо 

мавҷуданд. Ин аз он сабаб аст, ки тарҷумаи ибораҳои бисёрҷонибаи англисӣ ба тоҷикӣ, 

махсусан, душвор аст. Барои он ки сохтори эквивалентии ибора ба забони русӣ ҳангоми 

тарҷума аз забони англисӣ тарҷума шавад, ҳамаи ҷузъҳои ибораи англисиро, ки гурӯҳи 

атрибутивиро ташкил медиҳанд, таҳлил кардан лозим аст. Аз ин рӯ, метавон гуфт, ки барои 

ҳалли ин масъала ба забони русӣ метавон конструксияҳои пешвандро истифода бурд. 

Ҳамин тариқ, дар намунаи омӯхташуда дар байни истилоҳоти русӣ 95 истилоҳ ва 464 

истилоҳ мавҷуд аст. Мувофиқи таснифоти грамматикии Б.Н. Головин ва Р.Ю. Кобрин [1, с. 

70] истилоҳот-калимаҳо ба ғайри ҳосила (26 воҳид), ҳосилавӣ (59 воҳид) ва мураккаб (10 

воҳид) ҷудо мешаванд. Аммо барои баъзе истилоҳот чунин тақсимотро шартӣ ҳисоб кардан 

мумкин аст, зеро истилоҳоти англисӣ якчанд муодили русӣ доранд, ки онҳо метавонанд, аз 

рӯйи ҳосилаи худ ба категорияҳои гуногун ишора кунанд. 

Бояд қайд намуд, ки аз ҷиҳати сохтор 464 истилоҳи соҳаи электроэнергетика ба 

забони русӣ аз намунаи мо ба сода (204 воҳид), ки аз ду калимаи муҳим, як калимаи асосӣ ва 

мураккаб (260 воҳид) иборатанд, тақсим мешаванд. Қалимаҳои вобаста маънои гуногунро 

ифода мекунанд, ки ҷанбаҳои маънои калимаи асосӣ мебошанд. Дар ин ҷо бояд қайд кард, ки 

баъзе воҳидҳо ба таври шартӣ ба навъи якум ё дуюм таъин карда мешаванд, зеро барои як 

истилоҳ - ибораи англисӣ якчанд муодили русӣ мувофиқанд, ки аз ҷиҳати сохтор 

гуногунанд. Намунаи онро метавон дар зер мушоҳида кард: ecomic dispatch – диспетчери 

каммасраф. generating unit – воҳиди насл.  

Дар раванди таснифоти истилоҳоти тоҷикӣ дар усули синтаксиси истилоҳот дар 

саноати энергетика баъзе қолабҳоро муайян кардан мумкин аст. Дар истилоҳоти одӣ - 

ибораҳо, пайвандҳои синтаксисӣ ба таври возеҳ пайгирӣ карда мешаванд, аз ин рӯ, моделҳои 

басомадҳои асосии комбинатсияи ду компонентро ҷудо кардан осон аст. Барои инъикоси 

пайвандҳои синтаксисӣ дар ибораи истилоҳотӣ тирчаҳо ба таври анъанавӣ истифода 

мешаванд, ки аз калимаи асосӣ ба калимаи тобеъ равона шудаанд.  

 Истилоҳсозӣ дар забони муосири тоҷикӣ, махсусан, дар забони илм дорои як қатор 

хусусиятҳое мебошанд, ки аз сохтани истилоҳот дар забони адабии тоҷикӣ бо баъзе ҷиҳатҳои 

худ фарқ мекунанд. Ин тафовут, пеш аз ҳама, дар истифодаи қолабҳои истилоҳсозӣ зоҳир 

мегардад. Азбаски истилоҳоти муосири илмӣ дар забони тоҷикӣ дар заминаи тарҷумаи 

адабиёти илмии русӣ поягузорӣ шуда, пеш мераванд, бо таъсири забони русӣ, дар забони 

тоҷиқӣ дар сохти истилоҳот қолабҳои наве пайдо шуданд, ки пештар дида намешуданд. 

Чунончи, қолабҳои сохтани истилоҳоти мураккаби таркибӣ гаштани қолабҳо пайдо мешавад: 
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1.Сифат+исм. Истилоҳоте ба чунин тарз ташкил ёфтанд, дида мебароем. Мисол, 

Гиреҳи ҷамъшуда-aggregated note, actual schedule - ҷадвали воқеӣ, booster transformer - 

трансформатори пурқувват, busbar isolator - изолятори шинӣ, primary power reserve - 

захираи ибтидоии қувваи барқ, revoling reserve - захираи гардиш, reference vollage - шиддати 

истинод ва ғайра.  

2. Исм + Исм. Мисол, Energy storage - захираи энергия, equipment statue- ҳолати 

таҷҳизот, frequency alteration - тағйир додани басомад, generation entities- объектҳои тавлид, 

security assessment - арзёбии эътимоднокӣ , shift factor - омили гузариш ва ғайра.  

Дар ҳолатҳое, ки истилоҳоти англисӣ якчанд эквивалентҳои тарҷума доранд, модели 

истилоҳот дар забони русӣ тағйир меёбад, масалан, phase shift – гузариш ба марҳила ё 

гузариш; phase shifter – ивазкунандаи фаза ё ивазкунандаи фаза (калимаи истилоҳ); network 

analysis – таҳлили шабака ё таҳлили шабака мебошад. 

 Ибораҳои се компонентро баррасӣ мекунем ва дар он мебинем, ки ин истилоҳоти 

сеҷузъа ҳиссаҳои нутқ ва онҳо метвонанд пайи ҳам истифода шаванд, ё як ҳиссаи нутқ 

метавонад чанд маротиба ба такрор истифода шавад: 

1. исм+исм+исм. Хатогии минтақаи идоракунӣ – area control error, тартиби тағйир 

додан - change order procedure, тасдиқи маълумот – data validation, графики шиддат – 

voltage scheduling, ҷадвали истгоҳ – generating plant schedule. 

 2.сифат+сифат+сифат. Боркунии автоматӣ – automatic frequency unloading, 

хадамоти иловагии система - auxiliary services, ҳолати фавқулодаи фаврӣ – fleeting alarm, 

стансияи электрикии пневматикӣ – compressed air energy storage, ҳушдордиҳии зудгузар – 

fleeting alarm. 

3.сифат+ исм+исм. Назорати автоматӣ генератсия – automatic generation control, 

системаи назорати захиравӣ - backup control system, камкардани нагрузки паҳншуда– 

economic dispatch, хатти бори ҳаррӯза– daily load curve.  

4.исм+сифат+исм. Таҳлили ҳолатҳои ғайричашмдошт – contingency analysis, 

воҳиди таҷҳизоти истеҳсолкунанда – generating unit, қисмати шабаки барқ - network 

section, таҳлили дастгоҳи динамикӣ – dynamic stability analysis.  

 Намуна дорои конструксияҳои пешояндӣ мебошад. Онҳо на танҳо дар байни 

ибораҳои бисёрҷузъӣ, балки се ҷузъ ва ҳатто дуҷузъӣ низ вомехӯранд. Аз ин рӯ, мо 

мувофиқи мақсад меҳисобем, ки тамоми ибораҳои истилоҳот ба таркиби пешванд (35 воҳид) 

ва ғайрипешвандӣ (430 воҳид) тақсим карда шаванд. Бо вуҷуди гирдоварии қариб 5000 

истилоҳ, бешубҳа, дар ин луғат ҳамаи истилоҳоти соҳавии энергетика ворид нашудаст, ки 

истилоҳоти серистеъмолтар мавриди истифода қарор дода шаванд. 

Ҳамин тариқ, мо тавонистем, дар мақолаи худ истилоҳоти барқиро, ки аз забони 

англисӣ буданд, ба забони тоҷикӣ тарҷума намоем. 
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РОҲ ВА УСУЛҲОИ ИСТИЛОҲСОЗИИ СИНТАКСИСӢ ( ДАР АСОСИ МАВОДИ 

СОҲАИ ЭНЕРГЕТИКӢ) 

Дар мақолаи мазкур роҳ ва усулҳои истилоҳсозии синтаксисии соҳаи энергетика дар 

забонҳои тоҷикиву англисӣ мавриди таҳлил қарор гирфтааст. 

Истилоҳи синтаксисӣ аз дигар калимаҳо бо пурмазмунии худ фарқ мекунад. 

Истилоҳоти соҳаи энергетика, асосан, бо истилоҳоти мураккаб ё истилоҳ-ибора пешниҳод 

гардидаанд ва ҳаматарафа дар мақола таҳлили худро ёфтаанд. 

Дар мақолаи мазкур, асосан, роҳ ва усулҳои истилоҳсозии синтаксисии истилоҳоти 

энергетикӣ мавриди таҳлил қарор дода шудаанд, зеро истилоҳоти соҳаи энергетикӣ дар 

забоншиносии тоҷик ва англисӣ аз нуқтаи назари забоншиносӣ чандон таҳқиқ нашудаанд. 

Дар забони тоҷикӣ дар алоҳидагӣ истилоҳоти соҳаи энергетикӣ, ҳам аз ҷиҳати синтаксисӣ ва 

ҳам аз ҷиҳати маъноӣ халли худро ёфтаанд. 

Дар мақола хусусиятҳои таркибӣ ва усулҳои истилоҳи синтаксисӣ дар соҳаи 

истилоҳоти электроэнергетика дар асоси намунаи умумии кариб 1100 истилоҳи англисӣ ва 

1300 истилоҳи тоҷикӣ дида мешавад. Қолабҳои алоҳида муайян карда шуда, барои муайян 

намудани усулҳои фаъоли истилоҳот ва муқоисаи истифодаи онҳо дар намунаҳои 

истилоҳоти забонҳои инглисӣ ва тоҷикӣ кӯшиш карда шуд. 

Барои омӯзиши роҳҳои морфологӣ ва синтаксисии калимасозии истилоҳоти соҳаи 

энергетика намунае тартиб дода шудааст, ки 559 истилоҳу ибораи забони англисӣ мебошанд. 

Шумораи муодили тоҷикӣ аз арзиши 559 воҳид зиёд буда, тақрибан 700 воҳидро ташкил 

медиҳад, зеро барои баъзе ибораҳои англисӣ якчанд муодили тоҷикӣ пешниҳод шудаанд, дар 

ҳоле ки ҳамаи онҳо ҳамчун истилоҳоти васеъ истифода мешаванд.  

Калидвожаҳо: қувваи барқ, истилоҳ, соҳаи электроэнергетика, тарҷума, лексика, 

қувва, агрегат, тафовут,  муодил, бисёрвариантӣ. 

СИНТАКСИЧЕСКИЙ СПОСОБ ОБРАЗОВАНИЯ ТЕРМИНОВ (НА МАТЕРИАЛЕ 

ЭНЕРГЕТИЧЕСКОЙ СФЕРЫ) 

В данной статье проводится анализ синтаксических способов терминобразования в 

области энергетики в таджикском и английском языках. 

Синтаксический термин отличается от других слов своим содержанием. Термины 

области энергетики в основном представлены сложными терминами или терминами-

словосочетаниями и подробно анализируются в статье. 

В данной статье в основном анализируются приемы синтаксической терминологии 

энергетических терминов, так как термины энергетического поля в таджикском и 

английском языкознании мало исследованы с лингвистической точки зрения. В таджикском 

языке термины энергетики как синтаксически, так и семантически отдельно не изучались. 

В статье рассматриваются структурные особенности и приемы синтаксических 

терминов в области электроэнергетики на основе общей выборки около 1100 английских и 

1300 таджикских терминов. Были определены отдельные шаблоны и предпринята попытка 

определить активные приемы терминологии и сравнить их использование в примерах 

терминологии английского и таджикского языков. 

Для изучения морфологических и синтаксических способов словообразования 

терминов в области энергетики подготовлена выборка из 559 терминов и словосочетаний 

английского языка. 

В английском языке терминология энергетического сектора нашла свое решение 

отдельно как в грамматическом, так и в смысловом отношении. Также эти термины 

проанализированы в английском языке в сравнении с другими языками мира, но, к 

сожалению, в таджикском языке ни отдельно, ни в сопоставительной форме еще не 

проанализированы 

В статье рассмотрены композиционные особенности и синтаксические приемы 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
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терминологии в области терминологии электроэнергетики на основе общей выборки около 

1100 английских терминов и 1300 таджикских терминов; Были определены отдельные 

шаблоны и предпринята попытка определить активные приемы терминологии и сравнить их 

использование на примерах терминологии английского и таджикского языков. 

С целью изучения морфологических и синтаксических способов формулировки 

терминов энергетической отрасли была подготовлена выборка из 559 терминов и 

словосочетаний на английском языке. Количество таджикских эквивалентов превышает 

значение 559 единиц и составляет около 700 единиц, поскольку для некоторых английских 

выражений предложено несколько таджикских эквивалентов, при этом все они являются 

широкоупотребительными терминами. 

Ключевые слова: электроэнергия, термин, сфера, электроэнергетики, перевод, 

лексика, энергия, агрегат, различия, эквивалент, многовариантность. 

 

WAY AND METHODS OF SYNTACTIC TERMINOLOGY (BASED ON THE 

ENERGY SPHERE) 
This article analyzed the ways and methods of syntactic terminology in the field of energy in 

different languages, including Tajik and English. 

 Terms differ from other words in their meaning. Terminology in the field of energy is 

represented mainly by complex terms or phrases, and they are analyzed in detail in the article. 

In the English language, the terminology of the energy sector has found its solution 

separately, both in grammatical and semantic terms. Also, these terms are analyzed in English in 

comparison with other languages of the world, but, unfortunately, in the Tajik language they have 

not yet been analyzed either separately or in a comparative form. 

The article considers the compositional features and syntactic techniques of terminology in 

the field of power industry terminology based on a total sample of about 1100 English terms and 

1300 Tajik terms; ; Individual patterns have been identified and an attempt has been made to 

identify active terminology techniques and compare their usage with examples of English and Tajik 

terminology. 

In order to study the morphological and syntactic ways of formulating the terms of the 

energy industry, a sample of 559 terms and phrases in English was prepared. The number of Tajik 

equivalents exceeds the value of 559 units and is about 700 units, since several Tajik equivalents 

have been proposed for some English expressions, all of which are widely used terms. 

Keywords: Electrical energy, term, sphere of electrical energy, translation, lexical, energy, 

unit, difference, similarity, equivalent, multivalent. 
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УДК 801.1 

О ПРЯМОМ ДОПОЛНЕНИИ И СПОСОБАХ ЕГО ВЫРАЖЕНИЯ В ПРЕДЛОЖЕНИИ 

Кенджазода М.С. 

Таджикский национальный университет 

 

Следует отметить, что существует связь и даже взаимодействие между частями речи и 

членами предложения.  Однако невозможно ставить знак равенства между частями речи и 

членами предложения, поскольку каждый имеет свои функции и грамматические 

особенности.  Например: Фирдавсӣ аз китобхонаи Аскофӣ «Қуръон» талабид. Фирдоуси 

попросил “Коран” в библиотеке Аскофи [19, 90]. В приведенном выше примере 

используются четыре имени существительных – три собственных и одно нарицательное, 

которые отвечают на вопрос существительных, обозначающих имена предметов и людей. 

Однако эта часть речи в синтаксисе выполняет разные функции: Фирдоуси - подлежащее, 

библиотека - обстоятельство места, Аскофи – притяжательное определение, Коран – 

невыраженное дополнение. 

Сущность и синтаксическая функция слова или словосочетания, как члена 

предложения, определяется функцией, которую они выполняют в предложении [8, 412]. 

Члены предложения по функции, грамматическими и синтаксическими отношениями 

друг с другом и выражению делятся на две группы: 

1. В первую группу входят подлежащее и сказуемое, которые являются главными 

членами предложения, и при образовании предложения именно они являются основными, и 

через них формируется предложение.  В составлении предложений подлежащее и особенно 

сказуемое играет ключевую роль, поскольку обычно предикативная особенность проявляется 

в сказуемом. Например: Писари тундхӯ бо чунин таънаҳояш ба дили падар захмҳои дарднок 

мезад; Қозӣ аз пеши зонуи худ як лӯла қоғазро гирифта, сар то пой вайро аз назар гузаронид 

ва боз ба бандӣ нигоҳ кард. (Вспыльчивый сын такими своими упреками наносил обиду и 

больные раны своему отцу; Судья снял со своего колена скомканную бумагу, просмотрел ее с 

начала до конца и снова посмотрел на заключенного) [5, 190]. 

2. Ко второй группе относятся определение, дополнение и обстоятельство, которые 

считаются второстепенными. Они, в свою очередь, также отличаются грамматическими 

особенностями. Они уточняют подлежащее и сказуемое, дают пояснения.  Например: 

Мулозим дасти худро кашидаву кушода ба буни гардани ҷавони дастбаста як шаппотии 

сахт зад. (Служащий протянул руку, разжал ее и хлопнул по шее молодого человека со 

связанными руками) [5, 190]. В приведенном выше предложении ҷавон - это 

притяжательное определение, дастбаста и сахт определения признака. 

Дополнение рассмотрено в учебниках и научных пособиях А.М. Белиницкого, 

Ходжизода, М. Исматуллоева, С.Д. Арзуманова, Н. Бозидова и др. Исследователи и 

лингвисты высказали мысль относительно особенностям и способам выражения дополнения 

и его типов. В таджикском языкознании М. Исматуллоев написал статью в журнале 

“Мактаби советӣ” (1947) и комментировал особенности дополнения в таджикском языке. В 

1961 году М. Исматуллоев провел комплексное исследование по прямым дополнениям.  

Исследователь Н. Бозидов опубликовал работу о косвенных дополнениях и 

анализировал способы и средства выражения этого типа дополнения, типов прямого 

дополнения с точки зрения значения и состава. Мы также стремились подвергнуть 

исследованию позицию употребления дополнения и его типов в художественной прозе.  

Лингвист Н. Бозидов, высказав свою точку зрения в своей книге относительно средств 

связи в косвенных дополнениях, показывает на примерах выражения этого типа дополнения 

при помощи послелога -ро. 

В то время как в большинстве источников упоминается, как признак прямого 

дополнения: “Прямые дополнения, которые выражаются послелогом–ро, могут обладать 

следующими оттенками значения: 

1. Действие направлено на кого-то или что-то: 
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Қамарбобо бо дастёри дувоздаҳсола аз чоҳ об мекашанд, ҳайвонотро об медиҳанд 

(Камарбобо черпает воду из колодца с двенадцатилетним помощником и дает воду 

животным) [5, 76]. Направление или ненаправление действия в пользу кого-то или 

чего-то: Дар он ҷо ӯро либосҳои тоза пӯшонда ба хоначае, ба пеши касе дароварданд 

(Там его одели в чистую одежду и привели в домик к кому-то,) [5, 76].   

2. Обладание или необладание чего-либо или какого-либо состояния: 

Босмачиёнро маҷоли он намонд, ки ба майдон бароянд (Басмачи не имели 

возможность выходить на поле) [5, 423]. 

3. Источник действия или состояния: Ҳакимеро пурсиданд: Аз саховату шуҷоат кадом 

беҳтар аст? (Мудреца спросили: Который может быть лучше из щедрости и 

храбрости?) [Саъдии Шерози]. 

4. Тема разговора или предмет обсуждения: Подшоҳеро шунидам...( Я слышал царя ...) 

[Н. Бозидов, 2000, 41-43]”  

Для выражения семантического и грамматического значений косвенных дополнений 

сказуемое используется с простыми предлогами аз, ба, бо, бе, барои, дар ва и составными 

предлогами дар бораи, дар бобати, роҷеъ ба, оид ба, доир ба, дар хусуси, дар ҳаққи, назар ба, 

нисбат ба и другие: 

 Дополнение показывает предмет, на который переходит действие предмета. 

Дополненния дополняют содержание сказуемого, созданного из переходного глагола и 

выражаются существительными, местоимениями и другими частями речи, которые 

приобрели понятие существительного [ГЗАҲТ, 385]. 

 О классификации дополнения в “Грамматикаи забони адабии ҳозираи тоқик” 

(Грамматика современного таджикского литературного языка) (1986) говорится следующее: 

“Основной критерией классификации дополнения считается отношение действия и объекта. 

С выраженным (с послелогом-ро) и невыраженным дополнением выделение переходного 

дополнения основано на обобщенном значении или конкретном предмете, на  его 

местоположение. Например, можно говорить Ҳошим об нӯшид и Ҳошим обро нӯшид, но 

если можно сказать Обро Ҳошим нӯшид, но нельзя говорить Об Ҳошим нӯшид. Прямые 

выраженные и невыраженные дополнения в отношении выражения отличаются друг от 

друга. Прямое выраженное дополнение выражаются всеми видами существительного, 

местоимения и инфинитива, но прямое дополнение невыраженное выражается только 

нарицательным существительным и вопросительным местоимением чӣ и всегда 

располагается рядом с глаголом.  Существительное, местоимение и инфинитив при помощи 

предлогов могут выступать в функции косвенного дополнения. 

Внутреняя классификация дополнения происходит по отношению действия и предмета, 

предлоги помогают ясному выражению этого отношения [14, 11].   

Дополнения соединяются двумя способами: 

1. При помощи вспомогательных слов: Зоҳиран вай ба ҷуз касбу кори хеш – таълиму 

тарбия ба неку бади касе кордор набуд (Повидимому, его только кроме  своей профессии - 

образование и воспитание ничего  не интересовало) [1, 28]. Он шаб аз нури чароғи суҳбати 

амаки Абдукарим хонаи Насим равшании дигар гирифт (В ту ночь из-за света лампы 

разговора дяди Абдукарима, дом Насима получил еще другой свет) [1, 46].  Вай аз кору 

пайкори муҳоҷирон, хӯ гирифтанашон ба обу ҳавои таҳдашт, аз кишоварзиву боғу 

токпарвариашон бо самимият ҳарф мезад: (Он говорил искренне о напряженной работе 

мигрантов, их адаптации к погоде низкой степи, их сельского хозяйства, садоводства и 

виноградарства:) [1, 48]. 

2. С помощью примыкания: Барои истиқомат аз мадрасаҳои Бухоро ҳуҷра меҷустам 

(Для проживания искал комнату из Бухарских медресе) ) [3, 78]. Ӯ аз асбобҳои мусиқӣ 

танбӯр менавохт (Из музыкальных инструментов он играл на танбуре) [2, 28]. 

Дополнения согласно оттенкам значения, отношению к действию и использованию 

грамматических средств делятся на прямые и косвенные. 



55 

 

 

Прямое дополнение. Прямое дополнение показывает предмет, на который переходит 

влияние и действие глагола предложения прямо. Содержание прямого дополнения дополняет 

глагольное сказуемое предложения. Прямые дополнения с точки зрения сущности и средства 

выражения бывают выраженным и невыраженными.  

Прямое дополнение выраженное выражается словами, имеющие конкретное понятие, 

и строятся при помощи послелога–ро. Этот вид дополнения отвечает на вопросы киро, чиро, 

в предложении по сравнению с прямым невыраженным дополнением занимает относительно 

свободное место: Нону намак, муҳаббату ихлоси тоҷикиро дар ягон ҷо намеёбед. 

(Хлебосольства, любви и искренности, подобных таджикским, вы нигде не найдете)[1, 42]. 

Такаббуру ҷоҳталабӣ бо як шиори «муъмин бародари муъмин» дар марҳилаҳои гуногуни 

дарозои таърих сарзамини паҳновари Хуросонро аз сад лашкари сафшикану хуношом 

бештар фатҳу мутеъ гардонд ((Под высокомерным и честолюбивым лозунгом «Верующий, 

брат верующего» на разных этапах истории более ста кровожадных армий покоряли и 

подчиняли огромную землю Хорасана.) [1, 43].   

Когда личные существительные, личные местоимения, личные возвратные 

местоимения, а также местоименные суффиксы притяжательных местоимений выступают в 

функции прямого дополнения, всегда используется послелог -ро, потому что эти слова с 

точки зрения понятия означают конкретные предметы.  Например: Душанбе – пойтахти 

Тоҷикистони азиз ва донишгоҳи меҳрубон онҳоро ба оғӯши гармаш гирифт (Душанбе - 

столица родного Таджикистана и любящий университет приняли их в свои горячие 

объятия) [1, 44]. Ташрифи духтарон Насимро дар ҳолати нобоб гузошт (Визит девушек 

поставил Насима в неловкое положение) [1, 44]. 

Прямое выраженное дополнение выражается не только одним словом, но и также 

различными именными словосочетаниями: Бобои Занбӯр табассумаке дар лаб, бо нӯги 

ангуштон риши кулутаи мошубиринҷашро хор-хорон бо ҳавас аз онҳо чашм наканда 

мегуфт. (Дед Занбур, улыбаясь, расчесывал кончиками пальцев свою круглую черную бороду 

с проседью и нетерпеливо смотрел на них) [1, 44]. Мирзоакрамбой барои назари илтифоти 

Абдулаҳадхонро ба худ ҷалб карда, дубора соҳиби мансаб шудан, ба ҳар коре лозим бошад 

тайёр буд (Мирзоакрамбай был готов на все, чтобы завоевать расположение 

Абдулахадхана и снова получить должность)[ [18, 8]. Ин хабар дар сари савдоии Мирзои 

Қорӣ як фикри ғалатиро тавлид кард (Эта новость породила неправильное представление в 

беспокойной торгашеской голове Мирзо Кори) [18, 9]. Тӯра ба Масков рафта валиаҳд шуда 

омадан боз ҷаноби олӣ илтимосҳои тӯраро ба инобат мегирифтагӣ шуда монданд (После 

визита сановника в Москву и получения титула престолонаследника, снова Его 

Превосходительство начал   принимать во внимание просьбы Туры) [18, 15]. 

Прямое дополнение выраженное. Прямое выраженное дополнение выражается 

следующими частями речи: 

Выражение дополнения существительным 

Дополнение выражается всеми видами существительного, и в этой функции широко 

употребительны нарицательные существительные. В следующих примерах прямые 

выраженные дополнения употреблены с послелогом-ро: – Як шоири бекормонда мазмуни 

дар як ҷо воқеъ шудани кушишхонаи одам ва бозори ресмонро ба кор бурда, шеъри зеринро 

гуфтааст (- Безработный поэт, используя нахождение  человеческой бойни и веревочного 

рынка в одном месте, сочинил  следующее стихотворение) [3, 389]. Харро пеш андохта, 

рамаро аз думболи он ронда, раҳи хонаро пеш гирифт (Погнав осла вперед, повел за ним 

стадо и пошел домой) [3, 12]. Тезтар очаю додотро розӣ кун. Дар як ҳафта тӯйро 

мегузаронем...( Скорей уговори отца.  За неделю  сыграем свадьбу...) [7, 108]. Суханони 

дона-дона, бо зарби махсус гуфтаи Ситораро шунида, ҳангоми каланд кардани замин сангҳои 

аз хок баромадагиро ба сари вот ғӯронда, тӯда карданаш беихтиёр ба хотири Ислом расиду 

як оҳи чуқур кашид... (Слушая слова Ситоры, сказанные по отдельности, Ислам во время 

разрыхления земли, кидая появившиеся камни по краям орошаемой земли и собирая в кучу, 

невольно вспомнил и глубоко вздохнул...) [7, 313]. Вай ҷуволи гандумро аз дарвозаи Ситора 
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ба дарун партофту зуд ба қафо гашт (Он бросил мешок пшеницы в дверь дома Ситоры и 

поспешил обратно) [7, 313].  

Выражение дополнения местоимением. В функции дополнения в основном 

преимущественно используются личные, возвратные, определительные, указательные и 

общие местоимения:  Одамони аз фоҷиа воқифу мотамдор, даҳон пури хун, дар суроғи 

азизон ба ин мазорҳои нав меоянд ва аз одамони атроф нишони гумкардаҳои худро меҷӯянд 

(Люди, осведомленные о трагедии и скорбящие, с устами полными кровью, приходят к этим 

новым могилам в поисках близких и ищут следы своей утраты у окружающих их людей) [1, 

51]. – Ҳолат аз ин бад! – ғур-ғуркунон ӯро сазо медод занаш (Да будет тебе еще хуже! ! - 

пробормотала его жена) [1, 51]. – Лаъличаро чаппа гузошта маро ба пеши вай шинонда 

химчаҳоро ба дастонам дод...  (- Перевернув  тарелку, поставил меня перед собой и протянул 

мне прутик ...) [3, 22]. Ин хабар маро аз он гумони бад баровард (Эта новость вывела меня из 

подозрения о плохом)  [3, 22]. Инро ҳам аз барои ҳамин талаб мекунам (Вот почему я требую 

этого) [3, 60]. Дар ин ҷо ҳаминро нақл карданам даркор аст дар болои мунозира якдигарро 

сахт дашном медоданд ва бо алфози кӯчагии авомона ҳақорат мекарданд (Здесь должен 

сказать это: во время дебатов они сильно оскорбляли друг друга и бранили друг друга 

вульгарной уличной лексикой) [3, 192]. Ӯро шӯяш ҳурмат менамуд ва маслиҳати рӯзгори 

худро ҳамеша бо ӯ мекард (Муж уважал её, и она всегда советовалась с ним) [3, 9]. 

Выражение дополнения инфинитивом: Ман ба аҳли ҳарамам аз равзан нигоҳ 

карданро кайҳо манъ кардаам (Я давно запретил обитателям своего храма смотреть в 

окно) [3, 225]. Восеъ онҳоро дар шинаки болои дӯнгӣ нишонда, дар вақти ба дара дохил 

шудани сарбозон ба болои онҳо тирандозӣ карданро фармуда буд (Восе поставил их на верх 

бугорка и приказал стрелять в солдат, когда они войдут в ущелье) [3, 252].  Бо маслиҳати 

Пирак барои қадре сабук шудан беруни шаҳр баромаданро салоҳ дидем. Пирак ба майдони 

берунишаҳрии машқи сарбоз рафтанро муносиб дид(По совету Пирака мы считали за благо 

поехать за город, чтобы несколько облегчить себе задачу. Пирак предпочел отправиться на 

солдатскую загородную тренировочную площадку) [3, 404].  Лекин бо ҳамаи ин шавқи 

хонданро ҳеҷ аз ёд набаровардам (Но, несмотря на все это, я никогда не забывал интереса к 

чтению) [3, 16].  

Выражение дополнения числительным: Ман барои фиреб додани шумо чор нимча 

(ду килограмм)-ро се қабза бурронда оварда будам (Чтобы обмануть вас, я разрезал четыре 

нимча (два килограмма) на три части) [3, 82]. Имоми деҳаи мо дар як рӯзи бозори Ғиждувон 

аз ҳамин гуна чилимҳо сетаашро шикастааст (Имам нашего села сломал три из таких 

кальянов за один рыночный день в Гиждуване) [3, 176]. Қушбегӣ бо одати муқаррарии 

ҷазодиҳӣ номҳои он се нафарро ягон-ягон ба забон гирифта ва дар ҳақиқат соҳиби ҳамон 

номҳо ҳамон одамҳо буданро аз ҳозиристодагон пурсида ва тасдиқ кунонда ҳукми кушро ба 

дасти миршаб дод (Кушбеги в своей обычной карательной манере назвал имена троих 

мужчин одно за другим и попросил у людей подтвердить, что на самом деле это одни и те 

же люди и поручил вынесение смертного приговора миршабу) [3, 398]. 

Выражение дополнения причастием: Аммо падарам баъд аз сари онҳо ҳам 

истиқомати дуҷоягиро тарк накардааст– тобистон дар Соктаре ба деҳқонӣ ва бофандагӣ 

машғулӣ намудааст (Однако мой отец после их кончины не остался жить на два места - 

летом он работал занимался земледелием и ткачеством в Соктаре) [3, 17]. 

Прямое дополнение невыраженное. Прямое дополнение невыраженное 

выражается предметом, обладающим общим понятием, он используется непосредственно 

рядом со сказуемым предложения, подчиняется ему и в основном отвечает на вопрос чӣ: – 

Ҳамин чанд пул? – гуфта нарх пурсидам. (- Сколько денег это стоит? – спросил я стоимость) 

[2, 29]. –Дар як рӯз ду бор оши палав хӯрда метавонед? (Можете в один день есть два раза 

плов) [2, 48]. Ана, ҳамон замони сангин ҳамин котиби Абдуҷаббор дар ҳавои барфбод аз 

бозори Ховалинг барои роҳравон ду-се нон ё туту зардолуи хушк мегирифт (Вот в те 

тяжелые годы этот секретарь Абдуджабар в снежную погоду брал два-три лепешка, 

сушеного тутовника или абрикоса для прохожих из базара Ховалинга) [1, 71]. 
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Прямое дополнение невыраженное в основном выражается предметами, имеющими 

общее понятие. Прямое дополнение невыраженное выражается следующими частями: 

А) Общепонятийными нарицательными существительными: Модарам ба ман як 

коса ширбиринҷ дод  (Мать дала мне миску молочной рисовой каши) [3, 63]. Ман дубора ба 

Хайбар нон додам (Я вторично дал Хайбару хлеб) [3, 75]. 

Б) Смысловыми существительными (исмҳои маънӣ): Ӯ ҳар ҳафта як бор ба пеши 

Устоамак омада супориш дода, рӯзи дигар омада нақшаҳои тайёршударо гирифта мебурд 

(Он раз в неделю приходил к Устоамаку, поручал ему задание, затем приходил на другой 

день, забирал подготовленные планы и уносил [3, 174]. 

 Косвенное дополнение 

 Косвенное дополнение обозначает предмет, через который переходит влияние и 

действие сказуемого предложения. Части речи выступают в функции косвенного дополнения 

при помощи предлогов и послелогов. Косвенное дополнение выражается существительным, 

местоимением, инфинитивом и другими частями речи, которые, приобретая понятие 

существительного, представляются в предложении как предмет.  

Косвенные дополнения отвечают на вопросы, которые составляются из различных 

предлогов и вопросительных местоимений кӣ и чӣ. Одно из основных отличий косвенного 

дополнения от прямого дополнения состоит в том, что косвенные дополнения могут 

употребляться как при переходных, так и при непереходных глаголах: Гурезаҳо ба сарбозон 

чашм медавонданд (Беженцы посматривали на  солдат) [1 , 95].Мӯйсафед Пирон дар гӯшаи 

суфа рӯйи ҷойнамоз ҷониби қибла кайҳо намози бомдод хонда, акнун кафи дуо кушода, бо 

ниёиш аз даргоҳи Худованд, аз руҳи пайғомбарону пирон, бо гиряву зорӣ, ларзиши пайкару 

овоз атои тинҷиву оромӣ дар мулк, инсофу меҳру шафқат дар дили одамон ва раҳидан аз 

балоҳои  охирзамонро таманно мекард. (Старик Пирон на углу суфы на молитвенном 

коврике долгое время читал утреннюю молитву. Теперь он просил с мольбой, дрожащим 

голосом и телом, у Всевышнего, у духа пророков и святых, спокойствия родине, желал 

справедливости и милосердия в сердцах людей и спасения от бедствий последних дней 

накануне конца света[1, 97].Водии зарнисори Вахш аз оташи кинаҳо сӯхту хокистар шуд. 

(Жемчужная долина Вахша сгорела дотла от огня злобы) [1, 43].Мардуми аз ҷабру ҷафои 

ҳамдигар даҳшатзада ночор аз баҳри хонумон гузашта, ҷон дар кафи даст, ба чор тараф 

гурезонанд. (Напуганные гнётом власть имущих, люди были вынуждены бросить 

имущество и домочадцев и бежать на все четыре стороны) [1, 43].Насим манзараҳои 

мудҳиши фирори мардуми нагунбахтро ба Афғонистон аз телевизион дида, об дар чашм, 

ангушти ҳайрат газиду буғз гулӯяшро фишурд.  (Насим смотрел ужасающие сцены бегства 

несчастных в Афганистан по телевизору, и слезы навернулись у него на глаза, он кусал 

локти, злоба сдавила ему горло) [1, 43]. 

Косвенные дополнения выражаются при помощи разных частей речи - всеми 

разрядами существительных, местоимений, числительных, инфинитива и, как 

грамматическое средство, широко употрибительны первычные предлоги.  В выражении 

косвенного дополнения широко используются, как исходные предлоги  аз, ба, бо, дар, так и 

составные предлоги дар бораи, дар атрофи, аз болои  и т. и объясняют семантические 

оттенки косвенных дополнений: Дар он миён дар бораи ба хизмати ӯ супурдани Қурбонниёз 

тағоиям сухан рафт (Тем временем шла речь о передаче моего дяди Курбоннияза ему на 

службу) [18, 107]. Падарам дар бораи тайёр намудани асбоби хатнависии ман гуфт (Отец 

рассказал мне о приготовлении моего пишущего инструмента) [18, 138]. Дар хона, дар 

атрофи Устоамаки бемор занаш, ду духтари хурдаш ва як писари навзодаш буданд (Дома 

вокруг больного Устоамаки находились его жена, две маленькие дочери и новорожденный 

сын) [3, 375]. Хавфи асосӣ дар ин хонадон барои мурғон ва он ҳам аз тарафи шағолон аст 

(Основная опасность в этом доме для кур  исходит от шакалов) [3, 73].  Амлокдор якбора 

ин қадар пули роҷеъулнақдро ба даст дароварда, магар дилаш нарм шуда буд, ки дар бобати 

бақияи қарзи Восеъ сахтгирӣ накард (Амлокдар внезапно получил столько наличных денег, 

что почувствовал облегчение и не был так строг с оставшейся частью долга Восе) [18, 49]. 
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Ӯ бехудона ба савор дарафтод ва ӯро аз болои зин кашида ғалтонда ба тагаш зер карда 

задан гирифт(Он в состоянии исступления вскочил на всадника, вытянул его из седла и стал 

бить.) [18, 28].  

Исходя из результатов данного исследования установлено, что дополнение 

выражается существительным, местоимением, инфинитивом, числительным. В этой функции 

широко используются существительные и местоимения. 
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О ПРЯМОМ ДОПОЛНЕНИИ 

И СПОСОБАХ ЕГО ВЫРАЖЕНИЯ В ПРЕДЛОЖЕНИИ 

Вопрос о второстепенных членах предложения в таджикском и русском языкознании 

имеет давнюю историю изучения. Они привлекли внимание большинства ученых в области 

синтаксиса. Первые авторы учебников уделяли этому вопросу особое внимание. В данной 

статье автор еще раз обратил внимание на данный вопрос и проанализировал взгляды 

прошлых и настоящих исследователей по данному вопросу. Он высказал свое мнение по 

вопросам относительно дополнения как второстепенного члена предложения, приведя 

конкретные примеры. 

Поскольку сфера исследования дополнения как члена предложения очень широка, 

исследователь берет в исследовательскую нить только один его аспект. 

В статье рассматриваются виды прямого дополнения и способы его выражения. Эти 

средства подкрепляются примерами из современной художественной прозы, особенно из 

произведений известных таджикских писателей, а автор, при необходимости, аргументирует 

взгляды других ученых, подкрепляет их взгляды, высказывает свою позицию по отношению 

к ним. Основная часть статьи посвящена анализу взглядов учёных М. Исматуллоева и Н. 

Бозидова - исследователей второстепенных членов предложения посвящается. Мнения 

авторов учебников разных лет представлены в сравнительном порядке, а в конце 

представлен авторский взгляд на исследуемый предмет с развернутым анализом. Автор 

статьи сначала дает сведения о членах предложения, затем высказывает свое мнение о 

второстепенных членах и на основе этой классификации анализирует и исследует прямое 

дополнение. 

В статье использованы методы содержательного, сравнительного и теоретического 

анализа, выводы сделаны на основе анализа примеров из художественной литературы. 

Ключевые слова: главный член предложения, второстепенный член предложения, 

дополнение, прямое и косвенное дополнение, средства связи, союз, суффикс. 

 

ДАР БОРАИ ПУРКУНАНДАИ БЕВОСИТА  

ДАР ҶУМЛА ВА РОҲҲОИ ИФОДАИ ОН 
Масъалаи аъзои пайрави ҷумла дар забоншиносии тоҷик ва рус таърихи чандинсолаи 

омӯзиш доранд. Онҳо таваҷҷуҳи аксари наҳвшиносонро ба худ ҷалб намудаанд. Муаллифони 

аввалини китобҳои дарсӣ ин масъаларо мавриди таваҷҷуҳ қарор дода буданд. Дар мақолаи 

мазкур бори дигар муаллиф ба ин масъала диққат дода, назари муҳаққиқони пешин ва 

имрӯзаро доир ба ин масъала таҳлил намудааст. Ба масъалаҳои дар мавриди пуркунанда 

ҳамчун аъзои пайрави ҷумла баёнгардида бо овардани мисолҳои мушаххас назари худро 

баён намудааст. 

Азбаски доираи таҳқиқи пуркунанда ҳамчун аъзои ҷумла хеле васеъ аст, муҳаққиқ 

танҳо як паҳлуи онро ба риштаи таҳқиқ мегирад. 

Дар мақола хелҳои пуркунандаи бевосита ва роҳҳои ифодаи онҳо мавриди таҳқиқ 

қарор гирифтаанд. Ин роҳу воситаҳо бо мисолҳо аз насри бадеии муосир, махсусан, 

нависандагони шинохтаи тоҷик тақвият дода шуда, муаллиф дар ҷой ва мавридҳои зарурӣ бо 

нуқтаи назари олимони дигар баҳс мекунад, назари онҳоро тақвият медиҳад, мавқеи худро 

нисбати онҳо иброз менамояд. Қисмати асосии мақола ба таҳлили назари муҳаққиқони 

аъзоҳои пайрави ҷумла, андешаҳои М. Исматуллоев,  Н. Бозидов, муаллифони китобҳои 

дарсии солҳои гуногун ба таври муқоиса оварда шуда, дар охир диди муаллиф ба масъалаи 

мавриди таҳқиқ бо таҳлили васеъ оварда мешавад.  Муаллифи мақола аввал дар мавриди 

худи аъзоҳо ва сараъзоҳои ҷумла маълумот дода, сипас, дар мавриди аъзоҳои пайрав ибрози 

назар мекунад ва заминаи ҳамин таснифот пуркунандаҳои бевоситаро мавриди таҳлилу 

таҳқиқ қарор медиҳад. 

Дар мақола аз усулҳои таҳлили контентӣ, муқоисавӣ, назарӣ кор гирифта, хулосаҳо 

дар асоси таҳлили мисолҳо аз адабиёти бадеӣ бароварда мешаванд. 
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Калидвожаҳо: сараъзо, аъзои пайрави ҷумла, пуркунанда, пуркунандаи бевосита ва 

бавосита, воситаи алоқа, пайвандак, пасоянд. 

ABOUT ADDITIONS IN SUGGESTIONS AND METHODS OF ITS EXPRESSION 

The issue of followers has a long history of study in Tajik and Russian linguistics. It has 

attracted the attention of many anthropologists. The authors of the first textbooks focused on this 

issue. In this article, the author once again draws attention to this issue. He analyzes the views of 

past and present researchers on this issue and gives his views on the issues raised in the case of the 

filler as a member of the sentence, giving specific examples. 

Because the scope of filler research as a member of a sentence is so wide, the researcher 

only takes one side of it into the research thread. 

The article examines the types of direct fillers and ways of their expression. These ways and 

means are reinforced by examples from modern prose, especially by well-known Tajik writers, and 

where and when necessary the author discusses the views of other scholars, strengthens their views, 

expresses his position on them. The main part of the article is devoted to the analysis of the views of 

researchers of followers, including the views of M. Исматуллоев, Н. Bozidov, authors of textbooks 

of different years are compared, and finally the author's vision of the issue under study is presented 

with a broad analysis. The author of the article first gives information about the members and 

subdivisions of the sentence, and then comments on the members of the follower, and analyzes the 

basis of this classification of direct fillers. 

The article uses the methods of content, comparative, theoretical analysis, and draws 

conclusions based on the analysis of examples from the literature. 

Keywords: head, follower of a sentence, filler, direct and indirect filler, means of 

communication, link, suffix. 
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ТДУ 81 

РАВАНДИ ИҚТИБОСГИРӢ ҲАМЧУН ВОСИТАИ МУНОСИБАТИ 

БАЙНИҲАМДИГАРИИ ЗАБОНҲОИ ГУНОГУН 

Қурбонов Э.М. 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 

 

Омӯзиш ва пажӯҳиши масъалаҳои робитаи байни забонҳо ва падидаҳои муштараки 

онҳо, бахусус, иқтибосгирӣ дар забоншиносии ватанӣ ва хориҷӣ анъана шудааст. Ин масъала 

дар айни замон хеле мубрам буда, аз охирҳои садаи XX ва ибтидои асри ХХI таваҷҷуҳи 

муҳаққиқони зиёдеро ба худ ҷалб кардааст. Падидаи мазкур бо вусъат ёфтани муносибатҳои 

байналхалқӣ ва афзудани алоқаи забонҳо, ки бевосита дар байни соҳибони забонҳои гуногун 

ва ҳам бо ёрии воситаҳои ахбори оммавӣ ба амал бароварда мешаванд, мусоидат мекунад. 

Дар шароити таъсири мутақобилаи мунтазами забонҳо тағйирот дар системаи яке ё ҳар 

ду забони бо ҳам робитадошта, ё пайдоиши хусусиятҳои умумии забонӣ, яъне, қисман ё 

пурра иваз кардани яке аз забонҳои ба ҳам марбут ба амал меояд. Муҳимтарин натиҷаи 

тамоси забонӣ пайдоиши навъҳои гуногуни қарз дар забонҳои ҳамкорӣ мебошад. 

Омӯзиши падидаи «иқтибосгирӣ» пажӯҳиши маҷмуи мушкилоти забонӣ ва 

экстралингвистиро, ки масъалаҳои марбут ба тафсири ин истилоҳ, навъҳои иқтибос, сабабҳо 

ва шартҳои гирифтани иқтибос, тағйироте, ки ҳангоми гирифтани иқтибос дар гиранда ба 

амал меоянд, дар бар мегирад. Истилоҳи «иқтибос гирифтан» дар забоншиносӣ сермаъно 

мебошад. Ҳамин тариқ, бисёре аз олимон мафҳумҳои «иқтибос» ва «вожаи иқтибосӣ»-ро 

фарқ карда, пешниҳод мекунанд, ки истилоҳи «иқтибос» ҳамчун «таъсири мутақобилаи 

забонҳо» таъриф карда шавад, муаллифони дигар ин мафҳумҳоро муайян намуда, мегӯянд, 

ки вожаҳо бештар вом гирифта шудаанд. 

Баъзе забоншиносон таҳти мафҳуми иқтибосгирӣ равиши амалкардро ва баъзеи дигар 

натиҷаи равандро дар назар доранд. Бисёре аз забоншиносони хориҷӣ вомгириро “раванде, 

ки дар натиҷаи гузариши воҳиди забонӣ аз як забон ба забони дигар” тавсиф мекунанд [1, с. 

75]. Дар навбати худ, дигарон чунин мешуморанд, ки иқтибосгирӣ «унсурҳои ба забони 

дигар интиқолшуда, яъне, оқибатҳои таъсири мутақобилаи забонҳо, ки метавонанд дар ин 

забон пас аз қатъ шудани ҳамкорӣ вуҷуд дошта бошанд” [7, с. 78]. 

Вазифаи асосии тадқиқоти мо таърифи вомгирӣ мебошад, ки ба И.Г. Добродомов 

тааллуқ дорад: «Иқтибосгирии унсури забони хориҷӣ (калима, морфема, сохти синтаксисӣ ва 

ғайра) раванди аз як забон ба забони дигар гузаштани элементҳо мебошад» [6, с. 158-159]. 

Таҳти мафҳуми иқтибосгирӣ унсурҳои забони хориҷӣ, пеш аз ҳама, калимаҳоро дар 

назар дошта мешаванд, зеро вомгирӣ бештар дар сатҳи луғавӣ сурат мегирад. Ғайр аз ин, 

иқтибосгирӣ аз як забон ба забони дигар гузаштани воҳидҳои луғавӣ бо мутобиқшавии 

минбаъдаи лексемаҳои қабулшуда дар системаи забони қабулкунанда мебошад. Раванди 

иқтибосгирии лексикӣ, бешубҳа, аз вомгирии грамматикӣ, калимасозӣ ё фонетикӣ васеътар 

аст. 

Дар натиҷаи таъсири мутақобилаи дуру дарози таърихӣ ва омезиши забонҳо вомгирӣ 

дар луғати бисёр забонҳо мавқеи муҳимро ишғол мекунад. Ҷараёни иқтибосгирӣ метавонанд 

шифоҳӣ, китобӣ ва хаттӣ бошанд. Ҳангоми гирифтани иқтибоси шифоҳӣ, калима нисбат ба 

иқтибоси хаттӣ дар намуди зоҳирии худ тағйир меёбад. Агар калима дар баробари гирифтани 

предмет ё мафҳуми нав ба забони халқи дигар ворид шавад, пас маънои ин вомгирӣ тағйир 

намеёбад, вале агар калимаи нав ҳамчун муродифи калимаҳои мавҷуд ворид шавад, маъноҳо 

байни онҳо фарқ карда, дар шакли дигар иваз мешаванд. Калимаи аз ҷиҳати морфологӣ 

мураккаби қабулшуда ҳангоми ба забони қабулкунанда гузаштан, одатан, ба содашавӣ дучор 

шуда, дар ин забон ҳамчун сода ва бемаҳсул қабул карда мешавад [6, с. 158-159]. 

Ҳамин тариқ, иқтибос гирифтан ба маънои васеъ раванди аз як забон ба забони дигар 

гузаштани унсурҳои гуногун ва мутобиқшавии онҳо дар забони вомгиранда ва ба маънои 

танг – унсурҳои забонӣ аз як забон ба забони дигар гузаштан ва дар он амал кардан мебошад. 

Мо метавонем дар бораи вомгирии вожаҳо (ҳодисаи маъмултарин ва маъмулии вомгирӣ), 
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иқтибосгирии фонемавӣ (вобаста ба дараҷаи тамоси байни ду забон), фонемавӣ (вобаста ба 

дараҷаи робитаи байни ду забон), морфемавӣ (одатан, дар таркиби калима), иқтибосгирии 

синтаксисӣ (сохти ибораҳо дар забон бо таъсири сохти синтаксисии хориҷӣ) ва ниҳоят, дар 

бораи иқтибосгирии маъноӣ (дар калима пайдо шудани маънои «зери фишор»-и намунаи 

забони хориҷӣ – пайгирии маъноӣ) сухан ронем [10, с. 29]. 

Раванди фаъолтарини қарзгирӣ дар сатҳи луғат сурат мегирад, ки ин ба зарурати 

пешбарӣ намудани воқеият, мафҳум ва падидаҳои нав вобаста аст. 

Гумон меравад, ки раванди иқтибосгирӣ бар хилофи падидаҳои дигаре, ки бо 

иртиботҳои забонӣ, аз ҷумла, омехта кардан ва иваз кардани аломатҳо, дониши амиқи 

забонеро, ки унсурҳо аз он гирифта шудаанд ва иртиботи бевоситаи байни гӯяндагони ду 

фарҳангро дар назар надорад, зеро дар ин раванд маводи луғавӣ бевосита дахолат ва амал 

мекунад. Қобилияти гирифтани иқтибос аз ҷониби шумораи зиёди омилҳо, ба монанди 

наздикии генетикии забонҳо, шароити иҷтимоию сиёсӣ, тарзи паҳншавии забонҳо, шабоҳати 

онҳо, хусусияти алоқа, муносибати ҷомеаҳои забонӣ ба ин забонҳо ва ғайра таъсир 

мерасонад.  

Ҳам дар забоншиносии ватанӣ ва ҳам хориҷӣ як қатор таснифоти иқтибосот дар асоси 

меъёрҳои гуногун ба роҳ монда шудааст. Масалан, иқтибосгирии шифоҳӣ ва китобӣ (О. С. 

Ахманова, 1969; Д. Е. Розентал, 1976), бевосита ва бавосита (Г. Пол, 1960; Б. Н. Головин, 

1973, Ҳ. Маҷидов, 2007), луғавӣ ва морфематикӣ (И. Г. Добродомов, 1990), забоншиносй ва 

фарҳангӣ-таърихӣ (Р. А. Будагов, 1965; Л. Блумфилд, 1968), иқтибосҳои моддӣ ва калкаҳо 

(Т. Г. Линник, 1989). 

Ҳамаи адабиёти илмии хориҷию дохилии забоншиносии дастрасамонро роҷеъ ба 

иқтибосот мутолиа намуда, намудҳои зерини иқтибосотро муқаррар кардаем: 

- иқтибосоти мутлақ, дар ин ҳолат ҳам шакли моддӣ ва ҳам маънои забони сарчашма 

гирифта мешавад, аммо бо таъсири забони қабулкунанда тағйироти фономорфологӣ ва 

маъноии онҳо имконпазир аст; 

- калкаҳои маъноӣ, яъне иқтибос гирифтани танҳо маъно бе шакли моддӣ ё бо андаке 

тағйироти морфемикӣ; 

- шаклҳои гибридӣ, яъне, вожаҳое, ки қисман аз унсурҳои забони хориҷӣ иборатанд 

(калкаҳои нопурра). 

Аҳаммияти проблемаи қарзгирӣ ҳам аз рӯйи параметрҳои забонӣ, ки ба ошкор 

намудани механизмҳои мутобиқшавӣ нигаронида шудаанд ва ҳам аз ҷиҳати иҷтимоӣ муайян 

карда мешавад, ки умқи робитаҳои фарҳангӣ ва таърихиро ошкор месозад. Механизми 

лингвистии воридшавии воҳидҳои иқтибосӣ аз забонҳои гуногуни сарчашма ба забони 

қабулкунанда якхела аст, аз ин лиҳоз, иқтибосҳоро аз нуқтаи назари таъсироте, ки забони 

сарчашма ба иқтибосгиранда овардааст ва аз нуқтаи назари мутобиқсозии фонологӣ, 

грамматикӣ ва семантикӣ дар забони иқтибосгиранда таҳқиқ кардан мумкин аст.  

А.И. Смирнитский қайд мекунад, ки ҳангоми иқтибосгирӣ «калима бо системаи забоне, 

ки пеш дар он вуҷуд дошт, «шикаста», ба системаи забони дигар дохил мешавад ва аз рӯйи 

қоидаю воситаҳои ин забон сохта мешавад [14, с. 234-235]. Фаҳмидани интиқоли калимаҳо аз 

як забон ба забони дигар мутобиқшавии онҳо иқтибосгирӣ ҳамчун дар сохтори забони 

қабулкунанда ва тадриҷан ба меъёрҳои забонии онро дарбар мегирад. Аз ин рӯ, ба андешаи 

Л.А. Илина, авлавияти рушди расмии иқтибосҳо ҳамчун меъёри дохил кардани онҳо ба 

забони қабулкунанда, тақсими онҳо аз рӯйи ин меъёр ба «азхудшуда» ва «азхуднашуда», 

ҷудо кардани иқтибосҳои одӣ, вале ғайримуқаррарӣ мебошад [9, с. 91-96]. 

Дар забоншиносии муосири иртиботӣ се равиш (ё назария)-и асосӣ ба масъалаи 

иқтибосгирии лексикӣ бартарӣ доранд, ки аз ҷумла Ҷ. Айдукович ба инҳо дохил мешаванд: 

1) назарияи интиқоли иқтибосҳо, ки тибқи он иқтибос гирифтан «гузариш, интиқол, 

воридшавии унсурҳои як забон ба забони дигар» ҳисобида мешавад; 2) назарияи моделсозии 

сохтории иқтибосҳо аз рӯйи қиёс бо намунаҳои забони хориҷӣ, ки тибқи он иқтибос 

гирифтан ҳамчун «офариниши унсурҳои худии забон тавассути тақлиди эҷодӣ, тахминан 

нусхабардории намунаҳои забони хориҷӣ шарҳ дода шудааст; 3) назарияи созиш, ки 
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мувофиқи он «ҳангоми нусхабардории нақшаи ифода», «интиқол, гузариши маъноҳои забони 

хориҷӣ» иҷозат дода мешавад [1]. 

Ҳамин тариқ, фаҳмиши густурдаи анъанавии иқтибосгирӣ ҳамчун гузариш, интиқол, 

воридшавии унсурҳои як забон ба забони дигар ба шарҳи он ҳамчун эҷоди унсурҳои худ бо 

воситаҳои худи забон тавассути тақлиди эҷодӣ, нусхабардории тахминӣ ё моделсозии 

сохторӣ аз рӯйи қиёс бо намунаҳои забони хориҷӣ мухолиф аст. 

Дар асоси назарияи «интиқол» назарияи фаъолшавӣ ё мутобиқшавии унсурҳои забони 

ибтидоӣ дар забони қабулкунанда низ пешниҳод шудааст, ки тибқи он дар нутқи якзабонҳо 

калимаи аз як забон ба забони дигар интиқолшуда ҳангоми мутобиқшавӣ дучор мешавад. 

Тамоми сатҳҳои забон ва натиҷаҳои таъсири забоншиносиро метавон бо миқёс – аз 

мутобиқшавии комил то номувофиқати пурраи унсурҳои забоншиносӣ ифода кард. 

Аксари олимон (Л. П. Крисин, Е. Хауген, Б. Н. Забавников, Ш. В. М. Аристов, Ҳ . 

Маҷидов) се марҳилаи асосии мутобиқшавии қарзҳоро дар забони қабулкунанда ҷудо 

мекунанд: воридшавӣ ба нутқ, қисман ассимилятсия (иқтибос гирифтан), реша дар забон. 

1. Воридшавӣ ба меъёрҳои зерин мувофиқат мекунад: 

-пайванди бевосита бо забони сарчашма, ки дар ороиши берунии калима зоҳир 

мегардад, масалан, пайдо шудани дохилшавиҳои хориҷӣ дар матнҳо, зуҳури дублетҳои 

расмӣ, мутобиқат дар сатҳи грамматикӣ ва калимасозӣ; 

- норавшании маъноӣ дар натиҷаи он, ки дар аксари маврид воҳиди луғавӣ дар 

марҳилаи воридшавӣ воқеияти чизи дигарро ифода мекунад, ё мафҳуми шайъи дигарро 

ифода кунад; 

- истифода дар контекстҳои муайян; 

- мавҷуд набудани шаклҳои ҳосилшуда. 

2. Иқтибосгирӣ инҳоянд: 

- робитаи дохилии калима бо забони сарчашма; 

- устувор шудани шакли калима дар сатҳи грамматикӣ ва ҳосилавӣ; 

- оғози корбарии мунтазами калима; 

- оғози фаъолияти калимасозӣ. 

3. Реша инҳоянд: 

- ҷудо кардани калимаҳо аз забони сарчашма; 

- мустақилияти комили маъноии калима ва ташаккули микросистемаи лексикию 

семантикии калимаи додашуда (воҳидҳои фразеологӣ, истифодаи образнок ва ғайра); 

-таъсири мутақобила бо унсурҳои забони иқтибосгиранда, ки боиси тафриқаи маъноҳо 

дар калимаҳои модарӣ мегардад; 

- васеъ истифода бурдани калима; 

-фаъолияти васеи калимасозӣ, ки аксаран боиси ташаккули лексемаҳои нав мегардад [2, 

с. 14-15]. 

Муайян кардани ин ё он иқтибос дар кадом марҳилаи мутобиқшавӣ душвор буда 

метавонад. Раванди мутобиқсозии иқтибосҳо дар сатҳҳои гуногуни забон нобаробар идома 

дорад; миқдори нисбатан ками вомвожаҳо бо як дараҷаи азхудкунии ҳамаи сатҳҳои системаи 

забон хос аст [13, с. 16]. 

Аз ҷониби С.А. Беляева, В.М. Аристова, Г.В. Павленко тартиби зерини дараҷаи 

мутобиқшавӣ пешниҳод шудааст: мутобиқшавии фонетикӣ ва графикӣ, мутобиқшавии 

грамматикӣ, лексикӣ-семантикӣ, мустақилияти семантикии калима, фаъолияти калимасозӣ, 

пайдоиши маъноҳои нав дар забони қабулкунанда, дар нутқ васеъ истифода бурдан, доираи 

маъноии калимаро васеъ кардан. 

Дар марҳилаи аввал дохилшавиҳои хориҷӣ ё экзотизмҳо муайян карда мешаванд, ки 

воҳидҳои луғавии окказионалӣ мебошанд, ки ба забон ворид мешаванд, таркибҳои савтӣ 

(имлоӣ)-и забони ибтидоиро нигоҳ медоранд. Дар матнҳое, ки татбиқи графикӣ доранд, онҳо 

дар нохунак ё курсив нишон дода мешаванд. Дар қабати садоии иқтибос танҳо тағйироти 

хурд вуҷуд дорад. Онҳо дар марҳилаи ибтидоии мутобиқшавӣ қарор доранд, аммо дар 
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раванди истифодаи муназзам дар нутқ онҳо метавонанд ба забони қабулкунанда мутобиқ 

шаванд ва ба воҳидҳои маъмули забон гузаранд. 

Дар марҳилаи дуюми рушд, иқтибосҳо ба системаи забони қабулкунанда бештар 

мутобиқ мешаванд, ки ин бо хоҳиши фаҳмотар кардани онҳо алоқаманд аст. Воситаҳои 

қисман азхудшуда ба мутобиқшавии фонетикӣ-графикӣ, морфологӣ ва семантикӣ дучор 

мешаванд. Барои ба воситаи овозҳои забони иқтибосгиранда интишори калимаи бегона бо 

роҳи тахфифи овозҳо, сарфи назар кардани садонокҳои бе таъкид ва аз байн рафтани 

вобастагии маънои калима ба дарозии садонок сода карда мешавад. 

Ҳангоми мутобиқсозии грамматикӣ иқтибосҳо бо категорияҳои муайяни лексикӣ ва 

грамматикии калимаҳо алоқаманданд. Калимаи қабулшуда тадриҷан категорияҳои 

грамматикии забони ибтидоиро аз даст дода, ба системаи морфологии забони иқтибосгир  

дохил шуда, категорияҳои грамматикии забони қабулкунандаро соҳиб мешавад. 

Дар марҳилаи воридшавӣ ба таркиби луғавӣ калимаи қабулшуда аломатҳои 

мустақилияти маъноӣ пайдо карда, бо дигар вожаҳои забони қабулкунанда ба системаи 

робитаҳои маъноӣ дохил мешавад. Бисёр калимаҳо хусусияти семантикии пештараи худро 

нигоҳ медоранд, аксар вақт ба таъсири забони иқтибосгиранда таъсир мерасонанд, ки ин 

боиси ташаккули маънои нав дар онҳо мегардад. Дар марҳилаи маъмулшавӣ луғати хориҷӣ 

дар забони иқтибосгир амалиёти фаъоли калимасозӣ нишон дода, ба калимаҳои аслии забон 

баробарҳуқуқ мешавад, тобишҳои нави маъноӣ пайдо мекунад ва ғайра. 

Бояд гуфт, ки мутобиқшавии семантикии калима, пеш аз ҳама, гувоҳи он аст, ки вожа, 

дар ҳақиқат, дар забони қабулкунанда азхуд шудааст. Дар ин маврид вожаи гирифташуда дар 

таркиби луғавии забони қабулкунанда ба системаи робитаҳои маъноӣ дохил шуда, ба 

тағйироти нави грамматикӣ дучор мешавад, дар баробари калимаҳои аслӣ ба тағйироти 

маъноӣ дучор мешавад ва метавонад маънои тамоман дигар пайдо кунад. 

Иқтибосгирӣ метавонад дар ҳама сатҳҳои сохтори забон сурат гирад. Дар баъзе 

мавридҳо, аз ҷумла, ҳангоми тамоси ғайримустақими забон, танҳо иқтибосгирии луғавӣ ба 

амал меояд, дар ҳоле ки оқибатҳои забони қабулкунанда ночиз буда метавонанд; дар дигар 

мавридҳо, аз ҷумла, ҳангоми тамоси мустақими забон, намудҳои гуногуни ивазкунии 

аломатҳо метавонанд сурат гиранд. Дар сурати иртиботи шадиди байни ду ё зиёда ҷомеаҳои 

забонӣ, ҳам иқтибосгирии лексикӣ ва ҳам сохторӣ метавонад ба амал ояд, ки метавонад 

боиси тағйирот ва таҷдиди сохтори забон ё забонҳои қабулкунанда гардад; алоқаи забонӣ низ 

метавонад ба тағйирёбии забон мусоидат кунад. Дар баъзе мавридҳо, забони қабулкунанда 

метавонад танҳо дар сатҳҳои гуногуни забонӣ тағйироти ночизро аз сар гузаронад, дар 

баъзеи дигар он метавонад ба таҷдиди назаррас дучор шавад, ки дар натиҷа, вариантҳо ё 

навъҳои он ташаккул меёбанд, ки намунаи он вариантҳои ҳудудии забони испанӣ мебошад 

ва забонҳои испанӣ-креолӣ дар қитъаи Амрико маъмуланд. 

Дар мавриди механизми таъсири мутақобилаи забонҳои тамос бошад, он ҳам аз 

хусусияти робитаҳои байни миллатҳо ва ҳам ба хосиятҳои дохилисохтории ин забонҳо ва, 

пеш аз ҳама, ба шабоҳати сохторӣ (фарқият) ва фаҳмо будани ҳамдигар (нофаҳмӣ) вобаста 

аст. 

Таснифи умум эътирофшудаи воҳидҳои лексикии гирифташуда дар асоси гурӯҳбандӣ 

аз рӯйи дараҷаи азхудкунии калима тартиб дода мешавад. Дар баробари таснифоти 

этимологӣ (аз рӯйи манбаи қарзгирӣ) «ин навъи таснифот на танҳо ҳалли масъалаи манбаи 

иқтибос гирифтани калима (ё гурӯҳи калимаҳо), балки масъалаи шабеҳии типологӣ ва 

маҳдудияти вожаро дар бар мегирад. Гузариши ду система (додан ва гирифтан) ба ин ё он 

шакл ва дараҷаи мутобиқати расмӣ ва маъноӣ вобаста аст» [4, с. 9]. 

Л.П. Крисин шароити зарурии мутобиқшавии вожаи қабулшударо дар системаи забони 

қабулшуда муайян мекунад, ки дар сатҳи сохторӣ интиқоли онро бо воситаҳои фонетикӣ ва 

графикии забони қабулкунанда, таносуб бо синфу категорияҳои грамматикӣ, инкишофи 

фонетикӣ, фаъолияти калимасозӣ ва грамматикӣ дар бар мегирад, Дар сатҳи мутобиқшавии 

семантикӣ таърифи маъно ташаккул меёбад, тафовути маъноҳо ва тобишҳои онҳо байни 

калимаи қабулшуда ва луғати аслии дар забон мавҷудбуда ба вуҷуд меояд. Ниҳоят, яке аз 
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аломатҳои асосии мутобиқшавии калима дар нутқ мунтазам кор фармудани он мебошад [10, 

с. 35-43]. Таснифҳо, инчунин ҷанбаи раванди иқтибосгириро вобаста ба муайян кардани 

нуктаҳои ифротии ин раванд, яъне замони воридшавӣ ва замони азхудкунии воҳиди 

иқтибосӣ дар низоми забони иқтибосгиранда инъикос мекунанд. Маводи забони хориҷӣ, ки 

ба параметрҳои системаи забонӣ мувофиқат намекунад, дар он ҳатмӣ коркард карда 

мешавад. Инак, нисбат ба нуктаи (холати) дуюми ифрот, чунонки дар боло нишон дода 

шудааст, як маҷмуи аломатхо-нишондиҳандаҳои азхудкунии комили калима пешниход 

шудааст [10]. 

Дараҷаи азхудкунии калимаи хориҷӣ бо мавҷудияти хусусиятҳои дифференсиалӣ 

шаҳодат медиҳад: он ҳар қадар зиёд бошад, маҳорати қарзгирӣ дар забони қабулкунанда 

ҳамон қадар баландтар аст. Ҳама иқтибосҳо аз рӯйи меъёрҳои муқарраршудаи забон ба 

зергурӯҳҳо тақсим мешаванд, ки дар натиҷа намудҳои зерини мутобиқсозии лексикаи 

қабулшуда ҷудо мешаванд: графикӣ, фонетикӣ, морфологӣ, синтаксисӣ ва семантикӣ. 

Азбаски фарқияти сохтории забонҳои марбута сабаби объективии дахолати 

байнизабонҳо мебошад, барои омӯзиши он, чун қоида, системаҳои онҳо бо истилоҳҳои 

синхронӣ ва ё диахронӣ муқоиса карда мешаванд. Гумон меравад, ки омилҳои сохторие, ки 

ба дахолат таъсир мерасонанд, хусусияти куллӣ доранд ва тамоми сатҳҳои системаи забон 

(фонологӣ, грамматикӣ ва лексикӣ)-ро фаро мегиранд. Барои пурратар ва боэътимодтар 

тавсиф кардани тағйироти забонҳои дар тамос буда, сатҳҳои дар боло зикршуда дар 

нақшаҳои парадигматикӣ, синтагматикӣ ва трансформатсионӣ бо омӯзиши тафовутҳои пурра 

ва қисман дар сохторҳои забонӣ таҳқиқ карда мешаванд. 

Дараҷаи мутобиқшавии қарзгирӣ аз сатҳи робитаи генетикии забони донор ва забони 

ретсипиент, шабоҳати типологии забонҳои муошират, миқёс, басомад ва иқтибоснокии 

истифодаи он, шиддатнокии таъсири мутобиқшавии забони ретсипиент вобаста аст. Калимаи 

хориҷӣ дар он сурат, комилан, мутобиқшуда ҳисобида мешавад, ки он на танҳо дар сатҳи 

расмӣ азхуд карда шуда бошад, балки маънои мустақили луғавии худро пайдо карда бошад, 

яъне ба ифодаи муносибатҳои субъективию мафхумӣ шуруъ намуда, инчунин қобилияти 

пайвастшавӣ ва ҳамнишинӣ бо калимаҳои дигар инкишоф дод. 
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РАВАНДИ ИҚТИБОСГИРӢ ҲАМЧУН ВОСИТАИ МУНОСИБАТИ 

БАЙНИҲАМДИГАРИИ ЗАБОНҲОИ ГУНОГУН 

Муҳиммияти тадқиқот ба баррасии иқтибосгирӣ ҳамчун раванде вобаста аст, ки ҳатман дар 

шароити дузабонӣ зуҳур намекунад, пеш аз ҳама, тамоси забонро тақозо мекунад. Иқтибосгирӣ 

ҳамчун раванде фаҳмида мешавад, ки дар он унсурҳои забони дигаре, ки ба забони модарӣ 

бегонаанд, бо донистани забоне, ки онҳо аз он гирифта шудаанд, танзим намешаванд. Дар аксари 

маврид воҳидҳои қарзӣ ба ин ё он дараҷа дар сатҳи фонологӣ, морфологӣ, лексико-семантикӣ ва 

услубӣ мутобиқ мешаванд, яъне мувофиқи меъёрҳои забони кабулкунанда тағйир дода 

мешаванд. Ҳадафи тадқиқот муайян кардани ақидаҳои гуногуни забоншиносони ватанӣ ва 

хориҷӣ дар бораи мафҳуми «иқтибосгирӣ», таҳлили равишҳои назариявӣ оид ба омӯзиши 

намудҳои иқтибосҳо ва меъёрҳои забонии мутобиқсозии онҳо дар забони қабулкунанда 

мебошад. 

Дар мақола мувофиқи таҳқиқот се марҳилаи асосии мутобиқшавии иқтибосҳо дар забони 

қабулкунанда муайян карда шудаанд: ворид шудан ба нутқ, қисман ассимилятсия (иқтибос 

гирифтан), дар забон мавқеъ пайдо кардан. Дар баробари ин, аксар вақт муайян кардан душвор 

аст, ки иқтибоси мушаххас дар кадом марҳилаи раванди мутобиқшавӣ қарор дорад. Раванди 

мутобиқшавии иқтибосот дар сатҳҳои гуногуни забон нобаробар пеш меравад: шумораи 

нисбатан ками вомвожаҳо бо як дараҷаи азхудкунии ҳамаи сатҳҳои системаи забон хос аст. 

Мафҳуми иқтибосгирӣ дар забоншиносӣ сермаъно аст. Ин ҳодиса аз ҷиҳати мутобиқшавии 

воҳидҳои қарзгирӣ, тағйирёбии онҳо дар зери таъсири интерференсия, инчунин фаъолият дар 

системаи забони қабулкунанда омӯхта мешавад. Хусусиятҳои ин равандҳо метавонанд аз 

омилҳои дохилӣ ва беруна вобаста бошанд. Вомгирӣ равандест, ки ҳам ба вазъияти дузабонӣ ва 

ҳам якзабонӣ хос аст, ки унсурҳои забони дигаре, ки ба забони модарӣ бегонаанд, бо донистани 

забоне, ки онҳо аз он гирифта шудаанд, танзим намешаванд. Дар аксари мавридҳо воҳидҳои 

иқтибосӣ ба ин ё он дараҷа дар ҳама сатҳҳои забон мутобиқ карда мешаванд, яъне, мувофиқи 

меъёрҳои забони қабулкунанда тағйир дода мешаванд. 

Калидвожаҳо: робитаи забонӣ, иқтибосгирӣ, русӣ, тоҷикӣ, англо-амрикоӣ, 

мутобиқшавӣ. 

ПРОЦЕСС ЗАИМСТВОВАНИЯ КАК ИНСТРУМЕНТ ИНТЕРАКТИВНОГО 

ОТНОШЕНИЯ РАЗНЫХ ЯЗЫКОВ 

Актуальность исследования связана с рассмотрением заимствования как процесса, 

который не обязательно возникает в билингвальных условиях, в первую очередь он требует 

языкового контакта. Под цитированием понимается процесс, при котором элементы другого 

языка, чуждые родному языку, не регламентируются знанием языка, из которого они произошли. 

В большинстве случаев заимствования в той или иной степени адаптируются на 

фонологическом, морфологическом, лексико-семантическом и стилистическом уровнях, то есть 

изменяются в соответствии с нормами принимающего языка. Цель исследования – определить 

различные мнения отечественных и зарубежных лингвистов о понятии «заимствование», 

проанализировать теоретические подходы к изучению типов заимствованных слов и 

лингвистических норм их адаптации в принимающем языке. 

В статье, по данным исследования, определены три основных этапа адаптации 

заимствовании в принимающем языке: вхождение в речь, частичная ассимиляция (цитирование), 

нахождение места в языке. При этом часто бывает сложно определить, на какой стадии процесса 

адаптации находится та или иное заимствованное слово. Процесс адаптации заимствования 
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протекает неравномерно на разных уровнях языка: относительно небольшое количество слов 

характеризуется одинаковым уровнем овладения всеми уровнями языковой системы. 

Понятие заимствования в лингвистике многозначный. Это явление изучается с точки 

зрения адаптации заимствованных единиц, их изменения под влиянием интерференции, а также 

активности в системе языка-реципиента. Характеристики этих процессов могут зависеть от 

внутренних и внешних факторов. Заимствование – это процесс, характерный как для 

двуязычных, так и для одноязычных ситуаций, при котором элементы другого языка, чуждые 

родному языку, не регламентируются знанием языка, из которого они произошли. В 

большинстве случаев единицы цитирования адаптированы в той или иной степени на всех 

уровнях языка, то есть видоизменены в соответствии с нормами принимающего языка. 

Ключевые слова: языковая связь, цитирование, русский, таджикский, англо-

американский, адаптация.  

THE PROCESS OF BORROWING AS A TOOL OF INTERACTIVE RELATIONSHIP OF 

DIFFERENT LANGUAGES 

The relevance of the study in the article is related to the consideration of borrowing as a process 

that does not necessarily occur in bilingual conditions, but primarily requires language contact. 

Borrowing is understood as a process in which elements of another language, alien to the native 

language, are not regulated by knowledge of the language from which they originated. In most cases, 

loan units are adapted to one degree or another at the phonological, morphological, lexico-semantic and 

stylistic level, that is, they are changed according to the norms of the receiving language. The aim of the 

research is to determine the different opinions of local and foreign linguists about the concept of 

"borrowing", to analyze theoretical approaches to the study of types of borrowed words and the 

linguistic norms of their adaptation in the receiving language. 

In the article, according to the research, three main stages of adaptation of borrowed words in 

the receiving language are defined: entry into speech, partial assimilation (quotation), finding a position 

in the language. At the same time, it is often difficult to determine at what stage of the adaptation 

process a particular quote is. The process of adaptation of borrowing occurs unevenly at different levels 

of the language: a relatively small number of words is characterized by the same level of mastery at all 

levels of the language system. 

The concept of borrowing in linguistics has many meanings. This phenomenon is studied in 

terms of the adaptation of borrowing units, their changes under the influence of interference, as well as 

the activity in the receiving language system. The characteristics of these processes may depend on 

internal and external reasons. Borrowing is a process that is characteristic of both bilingual and 

monolingual situations, where elements of another language that are foreign to the native speaker are 

not regulated by knowledge of the language from which they are derived. In most cases, units of 

borrowed words are adapted to one degree or another at all levels of the language, that is, they are 

changed according to the norms of the receiving language. 

Keywords: language communication, borrowing, Russian, Tajik, Anglo-American, adaptation. 
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МУХТАСАРОТИ ОМӮЗИШИ ТАРҶУМАИ СЛЕНГҲОИ АНГЛИСЗАБОН ДАР 

ЗАМОНИ МУОСИР БО ИСТИФОДАИ ШАБАКАҲОИ ИҶТИМОӢ 

Ҳасанова Ш.Р., Кабиров Л. А. 

Донишгоҳи байналмилалии забонҳои хориҷии Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода, 

Донишгоҳи давлатии Данғара 

 

Мубрамияти омӯзиши тарҷумаи сленг ва усулҳои он рӯз то рӯз дар шароити 

инкишофи муносибатҳои байналмилалӣ ва рушди фарҳанги интернетӣ кам нашуда, баръакс, 

афзоиш меёбад. Махсусан, нақши сленг дар соҳаи фарҳанги интернетӣ, васоити ахбори 

омма, марказҳои дилхушӣ зиёд дида мешавад, зеро сленг маҳз дар ҳамин соҳаҳо ба таври 

васеъ мавриди истифода қарор дорад. Надонистани сленг муоширатро имконнопазир намуда, 

ба хатоиҳои нутқӣ ва нодуруст тарҷума кардани матнҳо дар муоширати байнифарҳангӣ 

меорад. Сленги англисӣ ин зуҳуроти васеъ мебошад, ки сленги амрикоӣ бахши он аст. Ба 

ақидаи лексикографи амрикоӣ, «slang rarely the first choice of careful writes of speakers or 

anyone attempting to use language for formal, persuasive, por business purposes. None the less, 

carpers ion that can be called slang or colloquial make up a major part of American communication 

in movies, television, radio, newspaper, magazines and informed conversation» [1, с. 139]. Ҳамин 

тариқ, сленг дар англисии амрикоӣ нақши бориз дорад, зеро аз 10 як фоизи фонди луғавии 

америкоиро сленг ташкил медиҳад.  

Сленги америкоӣ дар байни сленги англисӣ мақоми махсус дорад ва сохтори сленги 

америкоӣ нисбат ба сленги бритонӣ бештар «зинда» ва серҳаракат мебошад [2, с. 36].  

Яке аз хусусияти асосии сленги америкоӣ калимасозӣ ба шумор меравад. 

Аффиксатсия усули асосӣ дар калимасозии сленги амрикоӣ ба шумор меравад. Пасоянди 

маъмулии сохтори сленгҳо «о» буда, он тарҷума намешавад ва нақшеро дар маънои сленг 

намебозад. Чунончи: botto-bottle, blindo - drunk,, endo, weirlo-weird person. Пасоянди «ee», ки 

дар англисии бритонӣ маъмул нест, дар сленгҳои амрикоӣ, дар истифода аст ва, албатта, он 

маънои махсусро ифода намекунад: «beatee, cookee, disappointee» [2, c. 73].  

Яке аз хусусияти типикии сленги америкоӣ ин табдили вожаи мустақил ба 

ниммустақил мебошад. Чунончи, вожаи «monkey» нақши нимпасояндро иҷро менамояд ва 

дар бунёди як қатор сленгҳо истифода мешавад. Вожаи «monkey» дар вазифаи нимпасоянд 

ба маънои усто, коргар истифода шудааст. Масалан, «air monkey, company monkey, grease 

monkey». Вожаи «happy» ба нимпасоянд табдил ёфта, маънои дӯстдоштаро ифода мекунад. 

Чунончи: «Car happy, rock-happy, coin happy» [2, с. 72]. Вожаи head дар сленгҳо ба таври 

метафорӣ сифатҳои марбути шахсро ифода менамояд. Чунончи: hothead-бадқаҳр, gorehead-

доимо шикояткунанда, redhead-навкор.  

Дигар хусусият ин мухтасарот, муъҷаз кардани вожаю ибораҳо ба шумор меравад. 

Масалан: def-definetly, pash-passion, toke-token, pro, mike, pix (pictures, photographs), bod-body. 

Америкоиҳо истифодаи ҳарфҳоеро, ки талаффуз намешаванд, сарфи назар мекунанд. Аз 

ҷумла: humour, progrom.  

Фарҳанги ҷавонони муосир ин дунёи махсуси нотакрор буда, аз дунёи калонсолон бо 

серҳаракатии каме дағал ва муъҷазбаёнӣ, ки ба ҷавонон хос аст, фарқ мекунад. Имрӯз барои 

ба «ҷамъияти ҷавонон» ворид шудан на танҳо ҷавон будан кофист, балки боз бо забоне, ки 

хоси онҳост, сухан кардан лозим меояд, яъне донандаи сленги ҷавонон ва истифодабарандаи 

он будан, шарти воридшавӣ ба «ҷомеаи ҷавонон» маҳсуб меёбад. Ба ғайр аз ин, сленги 

ҷавонони имрӯза яке аз сарчашмаҳои ғанигардии забони адабии америкоӣ ва ҷузъи фарҳанги 

америкоӣ эътироф гардидааст.  

Дар даҳсолаи охир дар дунёи сленги ҷавонон вожаҳои зиёде ба фаромӯшхонаи таърих 

рафтаанд ва миқдори зиёди вожаҳои нав зуҳур намуданд. Махсусан, таваҷҷуҳи бештари 

ҷавонон ба компютер, бозиҳои компютерӣ, шабакахои интернетӣ сарчашмаи асосии вожаҳои 

нав дар сленгҳои ҷавонони имрӯза гардидааст. Ҳар як насли ҷавон байни худ ва волидон як 

хатро мегузорад ва кӯшиш мекунад, ки он аз насли калонсол фарқ кунад. Роҳи асоситарини 
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ин фарқгузорӣ забон мебошад. Аз ин хотир, дар нутқи ҷавонон инъикоси шумораи зиёди 

идиомаҳои махсус мушоҳида мешавад.  

Дар сленги ҷавонони муосир як навъ ҳазл, истеҳзо ва киноя нақши муайянро мебозад. 

Масалан, чунин сленгҳо мазмунан аҷибанд: «becon»-(police), «beef» (complaint)-шикоят 

кардан, «buffalo chick» (fat female)-зани фарбеҳ, «milk with a broom» (very ugly girl)-духтари 

бадафт, «dark side» (the student neighborhood) манзили донишҷӯён.  

Шумораи зиёди аббревиатура, акромин имрӯз дар сленги ҷавонон истифода мешавад. 

Технологияи муоширати табиӣ ва интернет боиси бисёр мухтасарот гаштаанд. Баъзеи онҳо 

барои махфӣ баён кардан, дигарашон барои муъҷаз, кӯтоҳ баён кардан, вақтро сарфа 

намудан, истифода мегарданд. Ин ҷо чанд мухтасароти маъмулу машҳурро меорем: 

«OMG»(Oh My God) куҷое, ки муносибати эҳсосотӣ ва ҳайрат ба ягон чизро ифода мекунад: 

«LOL»-laughing out loud»-аз ханда қариб «мурдан». Ин мухтасарот ҳолатеро ифода мекунад, 

ки хеле хандаовар аст.  

 Аббревиатураи «ROFL»-(Rolling on floor laughing). IRL (in Reallife)-Интернет ин 

маконест, ки одам худро дар чатҳо ва шабакаҳои иҷтимоӣ новобаста аз он ки кӣ ҳаст, 

муаррифӣ мекунад.  

 Дунёи интернет аз зиндагии воқеӣ фарқ мекунад ва вақте ки сухан дар бораи ҳаёти 

воқеӣ меравад, мухтасароти IRL мавриди истифода қарор мегирад.  

 Аксар вақт дар муошират бо ҷавонони амрикоӣ мушоҳида мегардад, ки апостроф 

партофта мешавад. Феъли модалии can то cnt замони гузаштаи он could то cd кӯтоҳ карда 

шудаанд. Дар вожаи «may be» ҳамаи садонокҳо ихтисор шуда, вожаи сленгии «mb» зуҳур 

намудааст. Бо ибораи «Not much» чунин рӯй дода аст. Чунончи: «What ru doing?-Nm».  

 Акнун дар поён якчанд намунаҳои сленгҳои маъмулан машҳури ҷавононро меорем, ки 

дар муоширати интернет, чат блогҳо, шабакаҳои иҷтимоӣ мавриди истифода қарор 

гирифтаанд Аксари онҳо аз «ҷомеаи интернетӣ» ба ҳаёти ҳаррӯзаи ҷавонони муосири 

англисзабон ворид гаштаанд: 

 «GMT» мухтасари Gets Me Tight-ин феъли to tight дар сленги сокинони Ню-йорк 

«angry»-ро ифода мекунад. Хеле ранҷидан. «It gets me tight when my boyfriend dousnot like my 

instagram post».  

 -«BAE»-мухтасари «before anyone else». Бо ин вожа духтару ҷавонписар ва ҳамсарро 

ифода мекунанд. «Bae, you`re so beutiful». Посух чунин мешавад: «AWW, thanks, bae».  

 -«Aint»-дар сурудҳои рэп ҳофизон бештар вомехӯранд. Масалан: «Yo I aint going to go 

there» барои омӯзандагони забони англисӣ, ки аз рӯйи китобҳои дарсӣ омӯхтаанд, нофаҳмо 

мебошад. Дар асл, вожаи aint феъли «to be» дар инкор мебошад. Яъне, «are not», I aint, he is 

not-he aint, are not-we aint ва ғайра. You aint going to go home tonight.  

 -«Cruisin»-ҳамааш хуб, ҳамааш олӣ.  

I am cruisin the street of L. A-Ман мошинсаворӣ мекунам ва аниқ ба ҳеҷ ҷо намеравам. «Just 

cruisin».  

 -«For real»-айнан маънои «really»-ро ифода мекунад. Яъне, «for real» онро ифода 

мекунад, ки шумо мехоҳед, ки донед гӯянда ҷиддист ё не.  

 -«Home»-бародар ва ғайра. Дар сленги англисии амрикоӣ истифодаи ин сленг хеле 

маъмул аст.  

 -«at I`m saying? »-Мефаҳмӣ, ки ман чӣ мегӯям.  Дар замоне истифода мешавад, ки 

бовар дорад, ки ҳамсуҳбататон шуморо мефаҳмад. Дар Амрико ин ибораро дар телевизион 

хеле зиёд истифода мебаранд.  

 -«Bounce»-рафтан, тарк кардан: 

 I`m gonna bounce-ман меравам.  

 Ифодаҳои сленгӣ барои забони англисӣ гуногунбаёнӣ, озодӣ эҷод мекунад ва 

муоширатро шавқовар ва зебо менамояд. Сленг ин доимо ба забон воридшавии вожаю 

ибораҳои нав, ки барои гурӯҳи одамон нофаҳмо мебошад ва ҳамчунин барои тарҷума 

мушкилиҳо эҷод мекунад. Барои он, ки сленгҳои ҷавононро дуруст тарҷума намоем, бояд 

дониши аниқи забондониро соҳиб будан лозим аст. Бинобар ин, зарур аст, ки бо 
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сарчашмаҳои муътамад ҷавононро ба омӯзиши сленг ҷалб намудан лозим аст. Барои он ки 

сленги ҷавонони англисзабонро тарҷума намоем, бояд луғатҳо, фарҳангҳои сленгҳои 

боэътимодро истифода бурдан қобили қабул аст. Надонистани маънои сленгҳои маъмул дар 

аксар вақт ба нафаҳмидани ҳамсуҳбат ва нафаҳмидани адабиёти бадеӣ меорад. Қобили қайд 

аст, ки имрӯз сарчашмаҳои муътамаде дар фаҳмидани сленгҳо мавҷуданд, мавриди истифода 

ва тарҷума, дар ҳолате дучор шудан бо сленги нофаҳмо ба он сарчашма муроҷиат аз фоида 

холӣ нест.  

Имрӯз дар шабакаҳои интернетӣ дар муошират бо забони web дучор меоем. Ин забон, 

асосан, дар готҳо, мукотиба дар почтаи электронӣ истифода мешавад. Ин маънои онро дорад, 

ки имрӯз нутқи хаттии «шифоҳӣ» падид омадааст. Зуҳури сленги шабакавӣ, пеш аз ҳама, ба 

ин мақсадҳо равона гардидааст. Яъне, вақтро сарфа кардан, бештар дар тугмаҳои компютер 

иттилоотро навиштан, ҳарчи бештар дар муддати кӯтоҳ иттилоотро равон намудан, 

мақсадҳои асосии сленги шабакавӣ мебошанд.  

Аввалин шуда, дар бораи сленги шабакавӣ то умумиҷаҳонӣ шудани интернет соли 

1975 Рафаэл Финкен дар маҷмуаи «Jargon file» маълумот додааст. Баъдтар баробари паҳн 

шудани интернет, сленги шабакавӣ ба ҳаёти воқеӣ ворид шуд. Рӯзномаи Ню-йорк Таймс 

барои мисол дар соли 2008 маҷмуи вожаҳои сленгии интернетиро бо нишондоди мафҳумҳо 

бо ишораи ҳарфҳои «tw» нашр намуд. Он ихтироъҳои шабакаҳои иҷтимоии Twirrer (tweeple-

twitter people or users of (Twitter twittastic-fantastic twitting-the act of posting to Twitter)-ро дар 

бар мегирад.  

Сленги шабакавии муосир хеле гуногун ва васеъмазмун мебошад. Аббревиатураҳое, 

ки истифодабарандагони интернет эҷод намудаанд, имрӯз дар шабакаҳои интернетӣ хеле 

маъмуланд. Чунончи, LOL (laughing out loud), IMHO (in my humble opinion) JK (just kidding), 

OMG (Op my god).  

Агар шумо суҳбатро қатъ карданӣ бошед, сленги KTHXBA (ok, thanks, bye) истифода 

мешавад, агар суҳбат қобили таъби шумо бошад, сленги LYLAB (love you like a brother) ё 

LYLAS (love you like a sister) истифода мешавад.  

Дар муоширати шабакаҳои интернетӣ мо на танҳо истифодаи сленгҳоро мушоҳида 

менамоем, балки сохторҳои нодурусти грамматикӣ низ мавриди истифода қарор доранд. Аз 

ин ҷост, ки баъзеҳо ақида доранд, ки интернет боиси сатҳи пасти саводнокӣ мегардад. Мо 

дар навиштаҳои истифодабарандагони шабакаҳои интернетӣ фарқ нагузоштани баёни no аз 

know, than аз then, to аз too-ро дучор меоем. Аксар вақт вожаҳои labtop ба ҷойи laptop, alright 

ба ҷойи all right ва, ҳатто сохтори дар грамматика мавҷуд набударо низ дучор меоем. 

Чунончи, аксар вақт истифодаи could of ба ҷойи could have-ро дучор меоем. 

Истифодабарндагони шабакаҳои интернетӣ як равияеро паҳн карда истодаанд. Ин равия 

мухтасар кардани шаклҳои грамматикӣ ва фонетикӣ мебошад. Аз шаклҳо замонҳои англисӣ 

танҳо гурӯҳи «Simple» бештар истифода мегардад. Гарчанде ин хатои грамматикии маҳз аст. 

Чунончи: I met him todey-ба ҷойи I have met him today, Im learmihg english for 5 yers ба ҷойи I 

have been learning English for 5 yers-ро аксар вақт дучор меоем, ки ғалатҳои грамматикианд. 

Дар забони англисӣ танҳо дар сиғаи амрӣ мубтадо набуда метавонад, аммо дар сленгҳои 

шабакавӣ мисолҳои ғалатро дучор меоем. Аз ҷумла: 

Want to plactice my English.  

I want to practice my English.  

Интернети англисзабонҳо дар муошират дар навиштани ибораҳо ҳарфҳоро кӯтоҳ 

мекунад. Барои мисол ба ҷойи «I love you» аксар вақт «I luv u", ба ҷойи «are you» «ru» ё «r u» 

навишта мешавад.  

Аксар вақт калимаҳои ёридиҳанда, ба монанди феълҳои ёридиҳанда дар ҷумлаҳои 

инкорӣ ва артикл сарфи назар мешаванд. Ҳатто, дар истифодаи ҷумлаҳои саволӣ тартиби 

калима вайрон карда мешаванд. Чунончи: 

Do you share happiness u`th me? 

Чӣ хеле ки гуфтем, забони интернетӣ шифоҳист ва он аз пиктограмма ва 

аббревиатураҳо иборат аст: 
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To-2, for-4, ate-8, than-10. Масалан: 

4 u-for you, 2 All-to all, L8r- later.  

100 thank you.  

Забони аббревиатураҳо комилан нофаҳмост, агар мо ба гурӯҳи муайян ворид 

нагардем. Аммо баъзе аббревиатураҳое мавҷуданд, ки тамоми англисзабонҳо истифода 

мебаранд. Чунончи:  

ASAP-langhing out loud-ханда, хандидан.  

Asl-age sex location-Кистӣ, аз куҷоӣ? 

Bbl-be back later-зуд бармегардем.  

Забони муоширати иттилоотиро омӯхта, мо шоҳид мегардем, ки ба сифати 

аббревиатура ҳиссаҳои гуногуни нутқ (исм, зарф, пешоянд, калимаи саволӣ ва ғайра) 

истифода мешаванд. Ҳамчунон, на танҳо ҳарфҳои англисӣ, балки рамзҳо, шумораҳо мавриди 

истифода қарор мегиранд. Чунончи: 

AKA-also known as (чунонки маълум аст) 

AFAIK-As Far As I Know- чӣ хеле ки иттилооъ дорам.  

B 4-befor-то 

B TW-By the way.  

Thnx-Thanks-ташаккур 

XXX-kisses-бӯса.  

ZZZ-snoring (хуррок кашидан) 

Бо инкишофи муоширати интернетӣ одамони имконияти бештар даст доштанро ба 

иттилоот соҳиб гаштанд. Имрӯз шумораи зиёди интернет-рӯзнома, пидис-портал, блог, ки 

одамон метавонанд навигариҳоро хонанд ва изҳори ақида намоянд. Алалхусус, рӯзномаҳое, 

ки дар интернет пахш мегарданд, дар лексикаи худ бештар навгониҳоро истифода мебаранд. 

Дар рӯзномаҳо вожаи сленгӣ аз тамоми соҳаҳои ҳаёти инсонӣ мавриди истифода аст. Дар 

мисоли рӯзномаи «The Guardian» дар мақолаи «Euro 2012. Jakub Blaszczykowski scores to save 

Poland on Russia Day. Мисолҳои зиёди лексикии сленгии соҳаи варзишро вомехӯрем.  

«With even slightly better finishing the home side could have recorded a notable victory 

over opponents they would have dearly loved to beat». Дар мисоли мазкур ибораи «the home 

side» дастаи мизбонро дар назар дорад.  

«The Borussia Dortmund striker had a brief but clear sight of goal but needed to shoot first 

time». Дар ин мисол феъли to shoot ба тирпарронӣ муносибат надорад, аз рӯйи маънояш онро 

зарбаи сахти тӯб тарҷума кардан мумкин аст.  

Чунонки мушоҳид мекунем, дар матнҳои интернетӣ лексикаҳои сленгии соҳаҳои 

гуногун вомехӯранд. Вожаҳои нави сленгӣ дар матнҳои интернетӣ вомехӯранд ва ҳар рӯз 

вожаҳои нав зуҳур мекунанд. Аз ин лиҳоз, ба тарҷумонҳо лозим меояд, ки ҳамқадами замон 

бошанд, пеш аз ҳама, бояд аз фарҳанги ҷавонон бохабар бошанд, зеро сарчашмаи эҷоди 

сленгҳо ҷавонон мебошанд.  

Дар вақти кор бо шабакаҳои интернетӣ мо вожаҳо, ибораҳо ва мухтасаротеро 

вомехӯрем, ки дар китобҳои дарсии академӣ, маводҳои таълимӣ, албатта, дучор намеоем. То 

як андоза, гуфтан мумкин аст, ин забони «нави англисист» Мо то имрӯз тавассути интернет 

муошират менамоем ва ба вуҷуд омадани лаҳҷаи интернетӣ воқеияти замон аст. Ин лаҳҷа, 

бояд зикр намоем, ки аз забони расмии муоширатӣ осонтар, мувофиқтар аст ва ҳар яки мо 

шумораи зиёди аббревиатура ва мухтасаротро дучор меоем. Бояд зикр намоем, ки дар сленги 

интернетӣ шумораи дашном, таҳқир ва вожаҳои фаҳш вомехӯранд. Ҳамчунон, шумораи 

зиёди хатоҳои грамматикиро низ дучор меоем. Аксари ин вожаҳо ва ибораҳое, ки дар 

муоширати онлайнӣ мавриди истифодаанд, албатта, дар муоширати рӯ ба рӯ истифода 

намешаванд.  

Забони англисӣ, гарчанде оҳиста бошад ҳам, инкишоф меёбад. Дар интернет бошад, 

ин раванд хеле тез сурат мегирад, ҳатто ҳамарӯза вожаҳо ва ибораҳои нав ба забони интернет 

ворид мешаванд. Шумораи зиёди аббревиатура ва мухтасарот ба шакли сленг ба забони 

интернет ворид мегардад ва забонро муҷаз, мушаххас ва кӯтоҳ менамояд. Барои аниқ 
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кардани он бояд пурра бо аббревиатура ба Google бо пурсиши «what does (abbreviation) stand 

for» муроҷиат намуд.  

Баъзе шабакаҳо дар забони ононимии худ мафҳумҳо, мухтасарот ва вожаҳои сленгии 

худро истифода мебаранд. Twitter ва Reddit, ки ду шабакаи калони иҷтимоӣ мебошанд, 

намуна шуда метавонанд. Акнун бо шарҳ додани сленгҳои Twitter шуруъ намуда, кӯшиш 

менамоем, ки маънои онҳоро дар тарҷумаи тоҷикӣ муайян намоем.  

Hash tag. Аксари шабакаҳо ва блогҳо тегиро истифода мебаранд ва бо кумаки он 

ҷустуҷӯйи матни мувофиқро осон менамоянд. Барои мисол як намуди ҳештинги машҳур 

«TВТ», яъне Throwback Thusday мебошад. Ин ҳештинг дар бораи ашёҳои давраи кӯдакӣ ва 

наврасӣ сухан мекунад. ТВТ дар дигар шабакаҳои иҷтимоӣ мавриди истифода қарор дорад, 

албатта, на танҳо дар рӯзҳои панҷшанбе истифода мешавад.  

DМ (Direct message). Ин мафҳуми Twitter хабарҳои шахсии истифодабарандагонро, 

ки ба якдигар хабарро ирсол медоранд, ифода мекунад. Ҳамаи истифодабарандагон ба 

қисмати «Message» даст доранд ва имкони навиштану хондани хабарҳоеро, ки ба якдигар 

мефиристанд, доро мебошад.  

RT (Retweet). Ретвит лаҳзаеро менамоянд, касе твити шуморо бо хонандагони дигар 

тақсим мекунад. Ретвининг барои он истифода мешавад, ки шумо ба гуфтаҳои дигар кас розӣ 

ҳастед, ё мехоҳед ягон чиз илова намоед.  

Мисол: 

Oh my gosh! Beyoncé just retweeted my tweet/ / I cannot believe it-Худоё, Беонеси маро 

ретвит кард. Бовар карда наметавонам.  

AMA (Ask me anything). Мафҳуми AMA тавассути истифодабарандагони Reddit 

маълум гашт.  

Ask Anything (чизе мехоҳед, аз ман пурсед). AMA вақте истифода мешавад, ки ягон 

шахси маъруф тавассути интернет ба саволҳои дигарон посух медиҳад.  

Bump-сленги форумҳо ба шумор меравад. Форум ин маконест, ки мавзуъҳои гуногун 

он ҷо муҳокима мешавад. Ҳар як форум сленгҳои худро дорад. Вақте шахс мехоҳад, 

муҳокимаи масъаларо дар саҳифа якум гузорад, «bump»-ро истифода менамояд. Мисол: 

Istill don`t know what king of bug/ in my sink. Bump/ 

Ман нафаҳмидам, чӣ хел кунғуз дар дастшӯяки ман буд.  

 Bump Troll. Интернет-троллҳо одамоне мебошанд, ки байни одамон хархаша, низоъ 

барпо менамоянд. Аслан, троллҳо мавзуеро пешниҳод, ки таваҷҷуҳи ҳар чи бештар одамонро 

ба худ ҷалб намояд. Як мақоли ононимӣ мавҷуд аст: «Do not feed the trolls» (Тролҳоро 

«хӯрок» надиҳед). Ин маънои онро дорад, ки бо тролҳо муошират, суҳбат барпо накунед. 

Мисол: 

A. Someone left a mean comment on my blog past.  

B. I ignore him, he is lust trolling you.  

A. Касе шарҳи иғвогарона дар блоги ман навиштааст.  

Б. Ба инобат нагир нашри ин тролингро.  

Сленгҳои умумиинтернетӣ.  

Mtm. Вожаи «mtm» то пайдоиши Интернет мавҷуд буд. Он бахши фарҳангиро ташкил 

медод, ки як шахс ба шахси дигар тавассути тақлид, ақида, мусиқӣ, тасвир ва ғайраро 

мефиристад. Дар интернет бо ин мазмун танҳо тасвирҳо матнҳо, видеоҳоеро чандин бор 

нусха бардошта шудаанд, ифода карда мешавад.  

Facepalm. Ин ишорае мебошад, ки шумо дар ҳолати ягон хабарро шунидан, рӯятонро 

бо даст мепӯшонед. Масалан: 

А. I last realized the Apple Iogo Lookc like an apple.  

B. Facepalm.  

А. Ман ҳозир фаҳмидам, ки логотипи Apple ба себ монанд аст.  

Б. Facepalm.  
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All the things. Ин ибора дар қайдҳои блоги Hyperbole and a Half омадааст ва муалиф 

менависад, ки ӯ ҳеҷ гоҳ калонсол намешавад. Дар яке аз аксҳо духтари хурсанде тасвир 

ёфтааст, ки мегӯяд: 

«Clean all the things». Имрӯз ин ибора ба маънои зиёдшавӣ ба тарҳи X all the y 

истифода мешавад: Eat all the pizzas, pass all the tests. Мисолҳо: 

Whet I get rich I`m going to buy all the houses. All of them- Вақте ки сарватманд 

мешавам, ҳамаи хонаҳоро хоҳам харид. Ҳамаашро.  

I can`t ewen-Ин як роҳи гуфтан, «Гап нест, қоилам»  

What lust happened? I can`t even. - Чӣ рӯй дод? «Гап нест».  

Well played. -ба шарҳи хеле оқилона ва аниқ метавонед чунин нависед. Инчунин, ин 

сленгро ба маънои «хато кардан» истифода мебаранд. Мисол: 

A. This is the best Tuesday ever.  

B. To day`s I Wednesday.  

А. Имрӯз сешанбе,беҳтарин буд.  

Б. имрӯз чоршанбе аст.  

A. Well played (хато кардан) 

FAG (Frequently Asked Guest ion) 

Ин сленг дар шабакаҳо барои суол кардан истифода мешавад.  

Totes and adorbs кӯтоҳшудаи «totally» ва «adoroble» мебошад.  

The bag is adorbs, you should lotes get it.  

Ин ҷузъдони олист, воқеан, ту онро бояд бихарӣ 

Just sayin: Ин ибора дар охири ҷумла бо мақсади нишон додани он, ки «ҳамаи гуфтаҳо 

ақидаи шахсии шумо нест» истифода мешавад. Ин бо мақсади гуфтаҳои дағалро нарм кардан 

низ истифода мешавад.  

You look like you haven`t slept slept all days. Just sayin.  

Ту, воқеан, хаста менамоӣ. Ман дар омади гап мегӯям! 

Pwned дар бозиҳои англисӣ истифода мешавад ва муродифи он «owned» мебошад ва 

ҳар ду мағлуб шуданро ифода менамоянд.  

I studied so hard but still got an f. that test pwned me.  

Ман кӯшиш кардам, вале ду гирифтам. Ин имтиҳон кори маро кард.  

Noob. Нуб ба маънои навкор истифода мешавад ва он ҳам ба маънои хуб ва ҳам ба 

маънои бад истифода мешавад.  

Please forgive my English skill, I am jast a noob.  

Хафа нашав, аз ғалатҳои ман, дар англисӣ ман нуб (навкор) ҳастам.  

TBH (To Be Honest). Ин сленг ҳам дар интернет ва ҳам дар зиндагии ҳаррӯза 

истифода мешавад. Ин ибораест, ки баъди ин ягон суханеро ба суҳбат илова кардан зарур 

нест.  

I`ve never walched the original starwars trilogy, TBH.  

Росташро гӯям, ман трилогияи ҳақиқии «ҷангҳои кайҳонӣ»-ро тамашо накардаам.  

IMHO (In my Humble Opinion). Ибораи «in my humble opinion» (аз рӯйи ақидаи 

хоксоронаи ман) вақти пешниҳод кардани изҳороти худ истифода мешавад. Илова кардани 

вожаи «humble» (хоксорона) онро нишон медиҳад, ки нуктаи назари шумо он қадар муҳим 

нест.  
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МУХТАСАРОТИ ОМӮЗИШИ ТАРҶУМАИ СЛЕНГҲОИ АНГЛИСЗАБОН ДАР 

ЗАМОНИ МУОСИР БО ИСТИФОДАИ ШАБАКАҲОИ ИҶТИМОӢ 

Дар мақолаи мазкур муаллифон мухтасароти омӯзиши тарҷумаи сленгҳои 

англисзабон дар замони муосир бо истифодаи шабакаҳои иҷтимоӣ  мавриди баррасӣ қарор 

дода, роҷеъ ба мухтасарот (аббревиатура)-и онҳо мисолҳо овардаанд.  

Муаллифон қайд намудаанд, ки мухтасароти омӯзиши тарҷумаи сленгҳои англисзабон 

дар замони муосир бо истифодаи шабакаҳои иҷтимоӣ бо чунин методҳо, ба монанди 

табдилдиҳӣ, замкунӣ, партофтан, ивазкунии муродифӣ, эвфемизатсия, умумикунии маъно, 

мушаххаскунӣ васеъ истифода намудааст.  

Ҳамчунон, иброз гардидааст, ки мухтасароти омӯзиши тарҷумаи сленгҳои 

англисзабон дар замони муосир бо истифодаи шабакаҳои иҷтимоӣ қобили қабул буда, барои 

хонандагони забономӯз  натиҷаҳои дилхоҳ дода метавонанд. 

Калидвожаҳо: мухтасароти омӯзиши тарҷумаи сленгҳои англисзабон дар замони 

муосир бо истифодаи шабакаҳои иҷтимоӣ (аббревиатура), таҳқиқот, воҳидҳои тарҷума 

усулҳои тарҷумаи сленгҳои англисзабонҳо.  

 

ИЗУЧЕНИЕ ПЕРЕВОДОВ СЛЕНГА СОВРЕМЕННОГО АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА В 

СОКРАЩЕННОМ ВИДЕ С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ СОЦИАЛЬНЫХ СЕТЕЙ 

В данной статье авторов рассматривают изучение перевода английских сленгов в 

современном мире посредством помощи социальных сетей и приводит примеры их 

аббревиатур.  

Авторы отмечает, что при изучении перевода англоязычного сленга в современное 

время с помощью социальных сетей широко используются такие приемы, как 

трансформация, добавление, опущение, замена синонимов, эвфемизация, обобщение 

значения, уточнение.  

Кроме того, было показано, что итоги обучения переводу англоязычных сленгов в 

современное время с использованием социальных сетей приемлемы и могут дать желаемые 

результаты для желающих изучить язык. 

Ключевые слова: резюме исследования перевода английского сленга в нынешнее время 

с использованием социальных сетей (аббревиатура), исследование, единицы перевода, 

методы перевода английского сленга. 

 

LEARNING TRANSLATIONS OF MODERN ENGLISH SLANG IN AN ABBREVIATED 

FORM USING SOCIAL NETWORKS 

In this article, the author examines the study of the translation of English slang in the 

modern world through the use of social networks and gives examples of their abbreviations.  

http://www.tumblr.com/
http://www.tumblr.com/
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The authors notes that when studying the translation of English slang in modern times with 

the help of social networks, such techniques as transformation, addition, omission, replacement of 

synonyms, euphemization, generalization of meaning, clarification are widely used.  

In addition, it was shown that the results of learning to translate English-language slang in 

modern times using social networks are acceptable and can give the desired results for those who 

want to learn the language. 

Keywords: summary of the study of the translation of English slang at the present time using 

social networks (abbreviation). 
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УДК 811 

ФУНКЦИЯ И СЕМАНТИКА ПЕРФЕКТНЫХ ФОРМ ПРИЧАСТИЯ I И ИХ 

ТАДЖИКСКИЕ ЭКВИВАЛЕНТЫ 

Солиева Т. Н., Усмонова Р. Р. 

Худжандский государственный университет имени академика Бободжона Гафурова 
 

Перфектное причастия I в английском языке представляет собой аналитическую 

конструкцию, состоящую из вспомогательного глагола «have» с морфемой – «ing», и формы 

причастия II, а смысловой глагол все таки стоит в форме причастия II, занимая третье место 

having taken, having seen, having been written. 

Разница между перфектной и неперфектной причастий I заключаются не только в 

плане выражения одновременности или предшествования действии, выраженного этими 

двумя формами причастия с действием финитной формы глаголов в предложении, но и в 

плане их синтактического использования. 

Например, перфектные формы причастия I выступают в основном как обстоятельство, 

а как определение функционировать не могут. В этой функции оно как бы замещается 

причастием II, хотя последнему присуще и пассивное значение. В этом плане прав А.И. 

Смирницкий, который отмечает, что перфектное причастие I (Его активная и пассивная 

форма) является более процессным, более действительным сравнительно с причастием II 

глагола, который наоборот больше подчеркивает состояние, как таковое [6, с. 92].  

Перфектная форма причастия I и обстоятельственная функция для причастия в целом 

является продуктом более позднего этапа развития английского языка. Причастие начинает 

функционировать как обстоятельство в Среднеазиатском периоде, в эго аналитическая 

форма возникла в конце ХV веке, т.е. в ранневском периоде английского языка. Причастие I 

перфектное употребляется только в обстоятельственной функции, причем в течении раннего 

английского перевода с ним конкурирует простая форма причастия I от предельных 

глаголов. Перфекно-пассивная форма причастия I начинает встречаться в памятниках ХVI 

века, но широкое распространение получает лишь в XVII веке [1, с. 38].  

Таким образом возникновение аналитических форм причастия I, построенных по типу 

аналитических лично-глагольных, свидетельствует, с одной стороны о его включении в 

парадигму глагольных форм и, с другой стороны, о функциональном и синтаксическом 

своеобразии аналитических форм от неаналитических. Очевидно, поэтому М.И. Оссовская 

пишет: «Сложно-причастные образования с причастием I заслуживают тщательного 

исследования…» [5, с. 69]. 

Из данных соображений мы как бы обособили причастие I перфектное от его 

неперфектной формы. Кроме того, ряд семантических признаков, наличествующих у 

перфектного причастия I, отсуствует у его неперфектной формы, что будет показано ниже.  

Что касается таджикского языка, и здесь функционирует не личная форма глагола – 

причастие, которое имеет ряд видовременных форм [4, с. 42]. Например: хондаги, 

мехонда(гӣ), хонда истода(гӣ). Эти причастные формы таджикского языка, так же как в 

английском языке, с одной стороны, входят в состав аналитических форм глагола, 

выступающих в предикативной функции (ман хонда истодаам) или же вступают в 

атрибутивное или адвербиальное отношение с различными элементами предложения. 

Например: Донишҷӯи хонда истода баногоҳ аз чой бархост. Китоб хонда истода 

якбора чашмони у пушида шуданд. 

Поэтому в таджикской части исследования мы коснемся только тех функций 

причастия которые связаны с выражением непривычных предикативных отношений, а его 

субординативных связей с различными членами предложения. 

Забегая вперед отметим, что во многих случаях последние функции таджикского 

причастия и соответственно предусмотренные нами функциональные назначения 

английского перфектного причастия не находят в этих двух языках прямого соответствия. 
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Анализ фактического материала из переводной литературы с английского на 

таджикский язык а также наши экспериментальные переводы выявили следующие: 

В «Martin Eden» -е Д. Лондона встречается следующее предложение: Having gained 

her degree she was doing no more studying, and he, having worked all irtality out of his mind and 

body was doing no writing. [11, p.180] 

В таджикском переводе этого произведения данное предложение передано таким 

образом: 

Руф соҳиби унвон шуда дигар ба хондан машғул намешуд. Мартин бошад, неруҳои 

маънавӣ ва ҷисмонии худро ба кор сарф карда, дигар асар наменавишт (перевод автора). 

Как видно, в английском варианте имеются две перфектные формы причастия I 

(having gained  и having worked).  

Эти причастные формы, с одной стороны, имея правостороннюю связь со словом 

“degree" (having gained her degree) и “iritality” (having worked all iritality), выступают ядром 

причастного словосочетания, а их адъюнкты (degree и iritality) находятся с ними в объектном 

отношении. 

В целом, эти два причастия образуя причастные обороты субординативной связи с 

предикативным ядром основных предложений. 

Если обратить внимание на связь между подлежащими двух указанных предложений 

и причастными оборотами, то сразу можно заметить, что эти причастные обороты 

выступают со словами she и he в предикативном отношении второй степени, ибо действие, 

выраженное перфектными причастиями. “having gained” и “having worked” относятся именно 

к этим лицам. В этом плане мы солидарны с профессором А.И. Смирницким, который 

отмечает, что хотя непредикативные формы целиком лишены категории лица, 

представленной в предикативных формах, нельзя все же сказать, что непредикативные 

формы полностью нейтральны к лицу [6, с. 97]. 

В любой форме глагола всегда содержится местоименное показание на предмет, 

связанный с процессом. Именно поэтому непредикативные формы всегда тяготеют к какому-

нибудь лицу, всегда предполагают какое-то лицо которое обычно дополнительно 

раскрывается с контекстом.  

Таким образом, в отношении категории лица кардинального различия между 

предикативными формами по существу нет [6, с. 99].  Между финитными и нефинитными 

формами глагола в семантическом отношении такое разграничение проводить нельзя. С 

другой стороны, эти два причастных оборота с глаголом-сказуемым, указанных 

предложениях находятся причинное - следственном отношении. По поводу позиции 

причастного оборота по отношению к основному предикативному ядру предложения следует 

отметить, что в английском языке, как видно из нашего примера, причастный оборот может 

либо предшествовать (1случай), либо стоять после подлежащего (2 случай). 

Из перевода указанных английских перфектных причастий на таджикский язык 

можно прийти к следующим соображениям: оба причастия английского языка переведены на 

таджикский язык причастием прошедшего времени, которое представляет собой, в отличие 

от английского языка, не аналитическую, а синтетическую форму составного глагола (соҳиб 

шуда, сарф шуда). Подобно английскому языку эти два причастия таджикского языка 

находятся в двусторонней связи. С одной стороны они выступают как ядро, принимая 

адъюнкты (унвон, неруҳои маънавӣ ва ҷисмонӣ), и адъюнкты находятся с этими 

причастиями в объектном отношении. Но в отличии от английского языка, эти адъюнкты 

занимают левостороннюю позицию по отношению к своему ядру, что является 

типологической характеристикой глагольных словосочитаний таджикского языка. С другой 

стороны эти причастия таджикского языка, как и в английском языке, образуя причастный 

оборот, находятся в субординативный связи с основными предикативными ядрами своих 

предложений. 
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Они в семантическом плане представляют собой первичные действия субъектов (Руфь 

и Мартин) и выражают, как в английском языке, причинно - следственные отношение с 

основными предикативными ядрами. Как в английском языке, и здесь причастия 

представляют собой неизменяемую форму в плане лица, но в семантическом плане 

соотносяется с определенными лицами - в данном случае со словами " Руфь" и "Мартин". 

Что касается позиций причастных оборотов в таджикском языке то они в наших 

примерах занимают место между подлежащим и группой сказуемого. Обратите внимание 

ещё на примеры такого типа из двух сопоставляемых языков: 

The private sitting-room having been engaged the party walked out to view the city and 

find one [8, с. 64]. Аз сабаби он ки меҳмонхонаи шахсӣ буд, ҷамоат ба шаҳр баромад, то 

ки меҳмонхонаи дигарро ёбад.  

Ду рӯз гузашту саёҳатчиён боз ба роҳ баромаданд.  

Two days having been elapsed, the travelers set out on their way [8, с. 70] 

Языковой материал показывает, что кроме причинно-следственных отношений, 

перфектное причастие английского языка может выражать и другие типы отношений. 

Например: …and having dined, he sat down at his table - desk and completed before midnight 

an essay which he entitled “Dignity of Usury” [11, с. 121]. 

В этом предложении перфектное причастие "having dined" не образует причастный 

оборот и следовательно, не имеет своего адъюнкта. Оно находится в субординативный связи 

с предикативным ядром следующего за ним предложения (he sat down) и предшествуя 

действии глагола-сказуемого, выражает временное отношение и выступает в функции 

обстоятельство времени. В таджикском переводе имеем следующее:  

"Баъди тановули хурок Мартин ба сари миз нишаст ва нисфишаби мақолаеро бо 

номи “Қудрати судхурӣ" ба охир расонд [7, с. 196]. 

Как видно из перевода, в таджикском языке вместо английского перфектного 

причастия использовано субстантивные словосочетание (тановули хурок) с предлогом 

(баъди), и они вместе определяют временной план глагола-сказуемого "нишаст" (sat 

down).  

Следовательно, в двух языках глубинная структура рассматриваемого 

предложения совпадает, так как и английское перфектное причастные, и таджикское 

субстантивное словосочетание с предлогом имеют временное значение и выступают в 

функции обстоятельства времени. Однако поверхностная структура рассматриваемого 

явления в двух языках резко отличается. 

Временное отношение не всегда может выражаться в таджикском языке 

указанным путем. В нашем материале есть примеры в которых для выражения 

временного отношения в обоих языках использовано причастие. 

Having finished dinner, he sat with his cigar in a somewhat deserted lounge, turning over 

weekly papers [11, с. 138]. "Хӯрокашро хӯрда, ӯ дар як ҳолати бегамона сигарет дар даҳон 

газетаи ҳафтаинаро варақ зада менишаст” [7, с. 109]. Перфектное причастие, образуя 

причастный оборот, может выражать не только причинно-следственное, но и чисто 

причинное отношение с основным предикативным ядром предложения. Например: Having 

once been thrown in to the water by the children, the dog ran away when it saw them [12, с. 

145]. 

"Азбаски бачагон сагро боре ба об партофта буданд, баробари дидани онҳо вай 

ҳамеша мегурехт" [перевод автора]. В свою очередь, перфектные причастия в этом 

предложении, находясь в пассивной форме, использовано в расщепленном форме. 

Расщепляющий элемент “once” и предложные конструкции “to the water”, “by the children” 

являются адъюнктом этого причастия. Две первые адъюнкты находятся с ним в 

адвербиальном отношении а третий в субстантивном отношении. 

Ибо действие, выражаемых этим причастием относится к детям. А весь 

причастный оборот находится со словом "dog-" в объектном отношении, и со словом "run 

away" в причинном отношении. Поэтому этот оборот в синтаксическом плане выполняет 
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функцию обстоятельства причины. В таджикском языке перфектное причастие 

страдательного залога передается придаточным предложениям причины с глаголом 

сказуемым в форме прежде прошедшего времени действительного залога, а не 

причастным оборотом. Среди перфектных форм причастия I особое место занимает 

абсолютные причастные обороты, которые широко распространены в книжно-

литературном и научном стиле английского языка. Абсолютные конструкции служат для 

выражение второго действия, параллельного с действием основного предложения. Такая 

конструкция часто встречается для описания внешности поведения, внутреннего 

состояния, того или иного лица и предмета, который выражается подлежащим данного 

предложения.  

Как подчеркивают Е.М. Гордин и И.П. Крылова, данное значение абсолютной 

конструкции можно назвать описательными обстоятельствами. Кроме того, абсолютные 

конструкции имеют значение описать сопутствующие обстоятельства с действием 

основного глагола-сказуемого и служить как его основа [9, с. 84]. 

Третьим значением абсолютный конструкции является выражение причины, 

совершения действия, выраженного глаголом-сказуемым. 

Четвертым значением абсолютной конструкции является выражение 

дополнительного пояснения к высказыванию выраженному основным предложениям. В 

таком случае такай конструкция обладает более самостоятельным семантическим 

признаком. Здесь, как бы абсолютная причинная конструкция и основное предложение 

выступают на равных семантических правах. 

Пятым значением абсолютной конструкции является выражение временного плана 

основного предложения. Следует отметит, что перфектные формы причастия I в 

абсолютных конструкциях в нашем материале выражают два из указанных пяти 

значений: 

1. Причинно – следственное  

2. Временное 

Например: The rain having ruined my hat I had to buy a new one [12, с. 122].  – Азбаски 

борон кулоҳи маро аз кор баровард, ба ман лозим омад, ки кулоҳи наве харам. (перевод 

автора) 

The professor was there before me, having come, by the morning  train [12, 145]. 

Профессор азбаски бо поезди пагоҳи омада буд, ба он ҷо аз ман пештар ҳозир шуд. 

(перевод автора) 

Having duly arrived in Scotland, he took a train the next day to Manchester. [12, с.150] 

Ба Шотландия дар вақташ омада расида, дигар ба поезди Манчестер савор шуд. 

(перевод автора). 

Как видно, “having ruined” имея своего подлежащего the rain вместе с my hat 

образует обсолютную конструкцию, вся конструкция в целом выражает причину моего 

покупания новой шляпы. Такая конструкция в таджикском языке как видно из перевода 

передается придаточным предложением причины, а причастным оборотом. 

Fleur having declared it they all went out [10, с. 128] 

Пас аз он ки Флер онро изҳор кард онҳо ҳама берун баромаданд. (перевод автора) 

The enemy having been put out of action, our troops continued to push on the offensive. [10, 

с. 143] 

Пас аз он ки батареяҳои душман аз кор бароварда шуданд, ҷушунҳои мо ҳуҷумро 

давом доданд. (перевод автора) 

1. В «отличие от таджикского языка, перфектное причастие янглийского языка могут 

образовать обсолютную конструкцию, в которой у причастия имеется свое подлежащее. 

Такое подлежащее может быть активным или пассивным. Перфектное причастие 
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английского языка может установить и левосторонно и правостороннюю связь в пределе 

причастного оборота или конструкции и в свою очередь такое причастие со связанными с 

ним словами подчиняются предикативному ядро основного предложения. В таджикском 

языке причастие внутри оборота имеет только левостороннюю связь, что характерна всем 

глагольным словосочетаниям таджикского языка. Таджикское причастие со связанными с 

ним словами так же как и в  английском языке, поясняет предикативное ядро основного 

предложения. 

2. Причастие обоих языков со своими адъюнктами в пределах оборота или 

конструкции находятся в объектных или адвербиальных отношениях. В английском языке, 

кроме этого, причастие: при абсолютных конструкциях находятся в субъектно – 

предикатном отношении, что чуждо таджикскому языку. 

3. Причастие обеих языков, как при их изолированном использовании, так и при 

образовании причастных оборотов, как правило, выражает такое обстоятельство которое 

предшествует действию, выраженному глаголом - сказуемым основного предложения. 

Действие главного глагола подчинено во времени о общему временному плану и времени 

действия причастие как обстоятельство времени. Принимая во внимании его 

обстоятельственную функцию и выражения временного плана глагола - сказуемого; в 

таджикском языке причастие типа"хонда”, "хонда истода" и "хонда шуда" склонны называть 

также и деепричастием [4, с. 160].  

Такая мысль рассматриваемые причастием и причастным оборотом обоих языков, 

как правило выражают действие, которое соотносится с носителем действия основного 

предложения. В этом плане исключение составляет абсолютные причастные конструкции 

английского языка, в которых действие выраженное перфектным причастием I 

соотносится с подлежащим этой конструкции.  

4. Причастные обороты и конструкции английского языка могут находится с 

предикативным ядром основного предложения в временном, причинном, причинно-

следственном и в др. семантических отношениях. При выражении временного отношения 

перфектное причастие английского языка соответствует в таджикском языке либо 

причастному обороту, либо придаточному предложению времени. А при выражении 

перфектным причастием причинного или причинно-следственного отношения в таджикском 

языке употребляется не причастный оборот, а придаточное предложение причины. Но время 

выражалась также по отношению сложных форм английского причастия в 

обстоятельственной функции. Такие выводы ряд иранистов и английстов, как мы полагаем, 

сделан в значительной степени под влиянием русского языка, где деепричастие выделяется 

как особая неличная форма глагола [5, с. 180].  
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ФУНКЦИЯ И СЕМАНТИКА ПЕРФЕКТНЫХ ФОРМ ПРИЧАСТИЯ I И ИХ 

ТАДЖИКСКИЕ ЭКВИВАЛЕНТЫ 

В данной статье автор раскрывает вопросы о необходимость сопоставительного 

материала по перфектных форм причастиям английского языка и его эквивалентов в 

таджикском языке. Отмечается  что перфектными формами причастия I, которые организуют 

абсолютную конструкцию, образуя причастный оборот, находятся в определенной 

зависимости от основного предикативного ядра предложения. Перфектная форма причастия 

I и обстоятельственная функция для причастия в целом является продуктом более позднего 

этапа развития английского языка.  

Следует отметить что позиции предложения причастного оборота по отношению к 

основному предикативному ядру, что в английском языке, причастный оборот может либо 

предшествовать, либо стоять после подлежащего. Анализ примеров  показало что оба 

причастия английского языка переведены на таджикский язык причастием прошедшего 

времени, которое представляет собой, в отличие от английского языка, не аналитическую, а 

синтетическую форму составного глагола.  

Ключевые слова: перфект, причастие I, причастие II, финитный,  нефинитный, 

обстоятельство, предельные глаголы, аналитические формы. 
 

ВАЗИФА ВА МАЪНОИ ШАКЛҲОИ МУТЛАҚИ СИФАТИ ФЕЪЛИИ I ВА 

МУОДИЛҲОИ ТОҶИКИИ ОН 

Муаллиф дар ин мақола масъалаи  дар бораи зарурати ба таври муқоисавӣ таҳлил 

кардани шакли мутлақи сифати феълии забони англисӣ ва муодили он дар забони тоҷикиро 

нишон додааст. Қайд карда мешавад, ки шаклҳои мутлақи сифати феълии I, ки сохтори 

шакли мутлақ (перфект)-ро ташкил намуда, созмонҳои сифати феълиро ташкил мекунанд, ба 

ядрои предикативии ҷумла вобастагии муайян доранд. Сифати феълии I ва сохти ҳолати он,  

дар маҷмуъ, дар забони англисӣ дертар рушд кардааст.  

Бояд гуфт, ки мавқеи созмони сифати феълӣ ба ядрои ҷумла ҳамроҳ карда шуда, ки 

дар забони инглисӣ метавонад ё пеш аз мубтадо,  ё баъд аз он истад. Таҳлили мисолҳо нишон 

дод, ки ҳарду сифати феълии забони англисӣ ба забони тоҷикӣ бо ёрии сифати феълии 

замони гузашта тарҷума шуда, бар хилофи забони инглисӣ, на шакли аналитикӣ, балки 

шакли синтетикии феъли мураккаб мебошад. 

Калидвожахо: мутлақ, сифати феълии I, сифати феълии II, тасриф, ғайритасриф, 

ҳол, феълҳои маҳдуд, шаклҳои аналитикӣ. 

FUNCTION AND SEMANTICS OF PERFECT PARTICIPLE FORMS I AND THEIR 

TAJIK EQUIVALENTS 

In this article, the author raises questions about the alleged comparative material on the 

perfect forms of the participles of the English language and its equivalents in the Tajik language. It 

is noted that the perfect forms of the participle I, which organize the absolute construction, forming 

a participle turnover, are in a certain dependence on the main predicative core of the sentence.  

The perfect participle I and the adverbial function for the participle in general is a product of 

a later stage in the development of the English language. It should be noted that the position of the 

sentence of the participial construction in relation to the main predicative core is that in English, the 
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participial construction can either precede or stand after the subject. The analysis of the examples 

showed that both participles of the English language were translated into Tajik by the past 

participle, which, unlike the English language, is not an analytical, but a synthetic form of the 

compound verb. 

Keywords: perfect, participle I, participle II, finite, non-finite, adverbial, limit verbs, 

analytic forms. 
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ТДУ 809.155 

ИНЪИКОСИ АЛОМАТҲОИ ДОИРАИ ВОЖАГОНИ РАБТИ БАВОСИТАИ 

КОНСЕПТИ «ДИЛ» ДАР ВОҲИДҲОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ ВА 

АНГЛИСӢ 

Маҳмудзода М. А. 

Донишгоҳи байналмилалии забонҳои хориҷии Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода 

 

Дил ҳамчун консепти дунёи ботинии инсон зери назорати бевосита қарор гирифта 

наметавонад, зеро он ба гурӯҳи консептҳои абстрактӣ дохил мешавад ва таҷассуми онҳо дар 

тасвири забонии ҷаҳон тавассути монанд кардани онҳо бо объектҳои дунёи моддӣ сурат 

мегирад. Маҷмуи ин монандкуниҳо аломатҳои консепти «дил»-ро ташкил медиҳанд. 

Аломати консепт – «таҳкурсиест, ки дар асоси он падидаҳои ба ҳам монанднабуда қиёс карда 

мешаванд» [5, с. 6]. Таҳлил ва муқоисаи воҳидҳои фразеологии забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ 

нишон дод, ки консепти «дил» дар шуури мардумони забонашон муқоисашаванда бо 

аломатҳои консептуалии зерин таҷассум гардидааст, ки онҳо доираи вожагони рабти 

бавоситаи консепти мазкурро ташкил медиҳанд: 

 

 

        

 

 

   

 

     

 

 

 

 

Ҷадвали 1. Тасаввурот оид ба дил дар шуури забонии тоҷикзабонон ва англисзабонон 

 

Дил дар пиндори забонии тоҷикзабонон ва англисзабонон ҳамчун махзани меҳру 

муҳаббат инъикос гардидааст. Ҳам дар забони тоҷикӣ ва ҳам дар забони англисӣ дар 

воҳидҳои фразеологӣ «дил» ба маънои «макон», яъне ҷой барои нигоҳ доштани ҳама гуна 

эҳсосот, аз ҷумла, меҳру муҳаббат мушоҳида мешавад.  

Инсон ҳама гуна ҳиссиёту эҳсосоташро дар дил ниҳон медорад. Хусусан, меҳру 

муҳаббат нисбати касе дар дил ҷой дода мешавад. Аз ин рӯ, муҳаббат ҳамчун ҳисси 

дилбастагии амиқ нисбати ягон кас дар тасвири забонии ҷаҳони халқҳои мазкур, асосан, дар 

дил мавқеъ гирифтааст.  

Нисбати касе муҳаббат пайдо намудан дар тасвири забонии ҷаҳони халқҳои тоҷикзабон 

ва англисзабон бо ҷой додани меҳри касе дар дил ифода меёбад. Дар мавриди ҷой гирифтан 

дар дили касе инсон нисбати касе меҳру муҳаббат пайдо менамояд, ки он ихтиёрӣ ё 

ғайриихтиёрӣ мебошад. Раванди пайдоиши муҳаббат дар дили инсон дар низоми воҳидҳои 

фразеологии забони тоҷикӣ бо воҳидҳои фразеологии муҳаббат дар дил ҷой гирифтан, 

Аломатњои доираи вожагони 

рабти бавоситаи консепти «дил» 

растанї объекти љуғрофї 

ягона љисми  зиндаи 

инсон 
хона ё махзани 

њиссиёту зењниёт 

љисми дорои хусусиятњои 

физикї 
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меҳри касе ба дил нишастан, меҳри касе ё чизе ба дил ҷо гирифтан, ба дили касе ҷо 

шудан, дар дил макон доштан, дил аз ҳисси муҳаббат лабрез шудан – яъне дӯст доштан 

ифода ёфтааст, ки дар ҳолатҳои зикршуда «дил» ҳамчун «макон» барои ҷой додани «меҳру 

муҳаббат» таҷассум ёфтааст:  

дил аз ҳисси муҳаббат лабрез шудан: Кошкӣ, дили ҳар кас аз ҳисси муҳаббат лабрез 

шавад ва ӯ талхию шириниҳои ишқро бичашад [10, 143]. 

Дар тасвири забонии ҷаҳони англисзабонон макони муҳаббат низ дил ба шумор 

меравад. Аз ин рӯ, дар низоми воҳидҳои фразеологии забони англисӣ воҳиди фразеологии to 

have love in one’s heart – таҳтул. муҳаббат дар дили касе доштан, яъне дӯст доштан ба 

назар мерасад: 

Is there not love in my heart, and constancy in my resolves? [19, 487]. – Магар дар дили 

ман оташи ишқ аланга намезанад [таҳтул. муҳаббат дар дили ман нест] ва қарори ман 

қатъӣ нест? [18, 252]. 

Чунин ҳолати ҳиссиро ба назар гирифта, «дил» дар тасаввури тоҷикзабонон ва 

англисзабонон, инчунин, ба «хона» нисбат дода мешавад, ки дар тасаввуроти ин халқиятҳо 

ҳамчун хусусияти асосии мавҷудпазирӣ ба шумор рафта, бо ягон чизи азизу 

қимматбаҳотарин алоқаманд мебошад: дар дили касе хона кардан – яъне, гирифтори меҳру 

муҳаббати касе шудан; to make room in one’s heart – таҳтул. дар дили касе хона (ҳуҷра) 

кардан – яъне, дар дили касе ҷой гирифтан, гирифтори меҳру муҳаббати касе шудан: 

Лекин ман туро духтарам гуфта наметавонам, чунки ту дар дили ман хона накардаӣ 

[12, 377]. 

I feel I can easily and naturally make room in my heart for you, as my third and youngest 

sister [19, 743] – Ҳис мекунам, ки дар дилам, барои шумо хоҳари савумам, ба осонӣ ҷой 

меёбам [таҳтул. дар дилам хона мекунам] [18, 364]. 

Инчунин, дил дар тасвири забонии ҷаҳони тоҷикзабонон ва англисзабонон ҳамчун 

макони тарсу ҳарос ва ҷасорату далерӣ таҷассум ёфтааст. 

Тарс дар натиҷаи омилҳои таҳдидомезу хатарнок ба вуқуъ меояд. Тарс – ин ҳолати 

нохуш ва таъсирбахшест, ки инсон онро таҳаммул менамояд. Эҳсос намудани тарс, аслан, ба 

«дил» алоқаманд буда, бо роҳ додани ваҳму ҳарос дар «дил» инсон гирифтори тарсу хавф 

мегардад. Дар тасвири забонии ҷаҳони тоҷикзабонон ин ҳолат бо воҳидҳои фразеологии 

ваҳму ҳаросро ба дил роҳ додан, дар дил тарс доштан, ба дили касе воҳима андохтан, ба 

дили касе воҳима ҷой шудан, дили касеро тарсу бим фаро гирифтан, ба дил ваҳм 

афтодан, яъне тарсидан ҳаросидан ифода ёфтааст: 

Агар дар сари шумо шавқу ҳаваси тамошои аҷоиботи кӯҳсор бошад, ваҳму ҳаросро ба 

дили худ роҳ надиҳед, аз воҳимадории ин роҳи борики торик натарсед ва далерона ба пеш 

нигоҳ карда, қадам партоед, тамошо сар мешавад [8, 4]. 

Дар воҳидҳои фразеологии зикршуда аломатҳои маконии «дил» ҳамчун «махзани тарсу 

ҳарос» ифодаи забонии худро ёфтааст.   

Аз робитаи мафҳуми «тарс» бо мафҳуми «дил» ва баъдан бо консепти «дил» бармеояд, 

ки дар ҳолати тарс инсон изтироб ва номуназзамиро бевосита дар дил аёну возеҳ эҳсос 

мекунад, ҳаракат ва тапиши дил аз меъёри муътадил берун мешавад. Бинобар ин, аз нигоҳи 

ҳолати ҷисмонӣ ё худ физиологӣ ҳама гуна ҳолати равониро инсон бо изтиробу тапиши 

гуногуни дили худ эҳсос мекунад, ҳарчанд ки тарс дар майнаи сари инсон ба ангезиш шуруъ 

мекунад.  

Аломатҳои ҷойгиршавии дил дар ҷисми инсон ва ҷойивазкунии он дар забонҳои тоҷикӣ 

ва англисӣ баръало намудор мегардад. Хусусан, тасаввуроти умумии соҳибзабонон доир ба 

ҷойҳои асосӣ ва доимии дил («миёнҷой», «қафаси сина», «дар дарун») бо ҳам алоқаманд 

мебошанд. Аломатҳои фазоии дил дар забонҳои муқоисашванда бо тағйирёбии мавқеи дил 

ифода ёфта, дар низоми воҳидҳои фразеологии халқиятҳои мазкур бо маъноҳои маҷозии дил 

- даҳон, дил - гулу, дил -пойафзол, дил - пушт, дил - тахтапушт ва дил - таҳ ифодаи забонии 

худро ёфтаанд. 
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Дар забони англисӣ дил аз эҳсоси тарс ба пойҳо ё пойафзол ва ё ба даҳону гулӯ 

меравад: one’s heart leaps into one’s mouth or throat – таҳтул. дили касе ба даҳон ё гулӯяш 

мепарад, to have one’s heart in one’s boots – таҳтул. дили касе дар пойафзолаш будан, to 

bring smb’s heart into one’s mouth – таҳтул. дили касеро ба даҳонаш овардан, one’s heart 

falls into one’s feet – таҳтул. дили касе бар пойҳояш афтодан, яъне сахт ҳаросидан: 

When we were about half-way through, I suddenly put my hand upon her arm, for I had heard 

in the silent frosty air a sound that brought my heart into my mouth — the tap-tapping of the blind 

man’s stick upon the frozen road [24, 18]. – Вақте ки ӯ нисфи миқдори қарзи капитанро 

шумурд, ман ногоҳ дасти ӯро сахт қапидам. Дар ҳавои ороми хунук садое баланд шуд, ки аз 

шунидан [таҳтул. дили ман ба даҳонам омад] хун дар рагҳои ман ях баст [7, 34-35]. 

Дар тасвири ҷаҳони тоҷикзабонон бошад, дил аз эҳсоси тарс ба таҳ меравад, ё ба 

пушт мекашад, ё дур мешавад: дили касе ба пушт кашидан, дили касе ба так (таҳ) 

кашидан, дили касе ба тахтапушташ рафта часпидан, дили касе рамидан, ки дар 

«Фарҳанги воҳидҳои фразеологии забони тоҷикӣ»-и Фозилов М. ҳамчун сахт ҳаросидан 

тафсир шудааст [1212, 358-360,385] ва дар матни бадеӣ ба таври зайл истифода шудааст:  

Ӯ бародарони ягонаашро хайёлан рӯйи бистари марг ё миёни гулу гулчанбарҳо, 

тасмаҳои шоҳии сурху сиёҳи мотамосор дида, дилаш таг кашида мерафт [11, 110]. 

Дар ин ҷо ҳисси тарс маҷозан «бо рафтани дил ба поён», яъне иваз намудани мавқеи 

муқаррарии «дил» ифода ёфтааст.  

Ҳамин тавр, таҳлили воҳидҳои фразеологӣ нишон дод, ки дар воҳидҳои фразеологии бо 

ҷузъи «дил», ки инъикоскунандаи «тарс» мебошанд, таркиби дилро аломатҳои фазоӣ-

маконии консепти мазкур ташкил додаанд, ки онҳо ба доираи вожагони рабти бавоситаи 

консепти «дил» шомил мебошанд. Дар шуури тоҷикзабонон ва англисзабонон аломатҳои 

маконии консепти «дил» бо маъноҳои маҷозии дил-макон, мавқеи тарсу ҳарос ифодаи 

забонии худро ёфтаанд. Аломатҳои фазоии консепти мазкур дар тасвири забонии ҷаҳони 

халқҳои муқоисашаванда бо ҳаракатпазирӣ ва мавқеъивазнамоии «дил» таҷассум ёфта, бо 

маъноҳои маҷозии дил - ба поён, дил - ба пушт, дил - ба ҳалқ, дил - ба даҳон ва дил - ба 

пойафзол ифода ёфтаанд.  

Далерӣ корнамоии бошуурона буда, амалишавии он аз инсон бартарафнамоии тарсу 

ваҳмро талаб менамояд. 

Тасаввурот оид ба «дил» ҳамчун макони қувваю неру дар забони англисӣ бо воҳидҳои 

фразеологии to put courage into the heart – таҳтул. ба дили касе ҷасорат гузоштан, to put 

valour into the heart – таҳтул. ба даруни дил шуҷоат гузоштан, courage glows in one’s heart 

– таҳтул. ҷасурӣ дар дили касе шуълавар шудан ифода ёфтаанд. Дар воҳидҳои фразеологии 

зикршудаи забони англисӣ мафҳуми «далерӣ» бо лексемаҳои «daring» (ҷуръат), «valour» 

(шуҷоат) ва «courage» (ҷасорат) ифода ёфтааст, ки онҳо ҳаммаъно буда, дар забони тоҷикӣ 

ҳамчун «далерӣ», «ҷасурӣ», «нотарсӣ» ва «чустучолокӣ» тарҷума мешаванд: 

As soon as I remembered I was not defenceless, courage glowed again in my heart and I set 

my face resolutely for this man of the island and walked briskly towards him [24, 59]. – Ҳамин ки 

дидам, ман беҳимоя нестам, [таҳтул. ҷасурӣ боз дар дили ман шуълавар шуд] дарҳол 

шердил шудам ва бо қатъият ба пешвози одами ҷазиранишин рафтам [7, 112].  

Дил макони ғаму ғусса мебошад. Ғаму ғусса ҳамчун дилгирифтагии сахт, аслан, аз 

алами дарунӣ пайдо мешавад. Аз ин рӯ, дар тафаккури тоҷикзабонон ва англисзабонон «дил» 

ҳамчун «махзан» барои нигоҳ доштани ғаму ғусса таҷассум ёфтааст, ки бо баровардани он 

инсон аз ғаму ғусса бартараф шуда, хурсанду шод мегардад:  

It was the second death I had known, and the sorrow of the first was still fresh in my heart 

[24, 15]. – Ин марги дуюме буд, ки дар пеши чашми ман воқеъ мешуд ва алами марги якум 

ҳанӯз ҳеҷ аз дилам нарафта буд [7, 27].  

Бартараф намудани ғаму ғусса дар низоми воҳидҳои фразеологии забони тоҷикӣ бо 

воҳидҳои фразеологии чизеро аз дили касе баровардан, яъне ғаму ғуссаи касеро бартараф 

намудан [12, 361], дилҳоро аз ғаму ғусса холӣ намудан, яъне ғамро бартараф намуда, шод 

гардидан ифода ёфтааст: 
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Бибиҳанифа ва Воҳидов розҳои дилро медонистанд, вале наметавонистанд ҳасрати 

дили худро баён намуда, дилҳоро аз ғаму ғусса пурра холӣ намоянд [3, 13]. 

Инчунин, дил дар мафкураи тоҷикзабонон ва англисзабонон ҳамчун макони хотира ва 

фикру андеша таҷассум ёфтааст.  

Таҳлили воҳидҳои фразеологии забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ нишон дод, ки барои 

тоҷикзабонон ва англисзабонон ҷойи ҳифзнамоии хотира на танҳо майнаи сар ба ҳисоб 

меравад, балки дар шуури ин халқҳо «дил» низ ҳамчун макони нигоҳ доштани хотирот 

инъикос гаштааст. Аз ин ҷост, ки дар низоми воҳидҳои фразеологии ин халқҳо воҳидҳои 

фразеологии чизеро дар дил ҷо намудан – яъне, чизеро дар хотир доштан, фаромӯш 

накардан [12, 405], to enshrine someone’s memory in one’s heart – таҳтул. хотираи касеро 

дар дил парваридан, яъне касеро дар хотир доштан [22, 189] , to keep memory in heart – 

таҳтул. дар дил хотираро нигоҳ доштан, яъне дар хотир гирифтан, аз хотир набаровардан, 

фаромӯш накардан мушоҳида мегарданд, ки дар онҳо «дил» ҳамчун «махзани хотира» 

таҷассум ёфтааст: 

Ҳар як иштироккунандаи ин суҳбат кӯшиш мекард, ки ба фарзанди қишлоқи худ 

бодиққат нигоҳ карда, сурати ӯро ба дилаш ҷо кунад [13, 130]. 

Дар ҷумлаи мазкур ибораи «сурати ӯро ба дилаш ҷо кунад» воҳиди фразеологӣ буда, 

он дорои маънои маҷозӣ мебошад. Муаллиф раванди дар хотир гирифтани симои фарзанди 

қишлоқро бо ин воҳиди фразеологӣ тасвир намудааст, ки лексемаи «дил» дар ин маврид 

ифодакунандаи мафҳуми «хотира» мебошад.  

to enshrine someone’s memory in one’s heart – таҳтул. хотираи касеро дар дил 

парваридан, яъне касеро дар хотир доштан [22, 188]. Воҳиди фразеологии мазкур ҷузъан аз 

феъли «enshrine» - яъне парваридан ва лексемаи «дил», ки он дорои маънои маҷозӣ буда, 

ифодакунандаи мафҳуми «хотира» мебошад, таркиб ёфтааст: 

Bob enshrined Jill’s memory in his heart [22, 188]. – таҳтул. Боб хотираи Ҷиллро дар 

дил мепарварид [яъне, ёди Ҷиллро дар хотир мепарварид]. 

Дил макони фикру андешаи инсон маҳсуб меёбад. Дил натанҳо барои ифодаи ҳиссиёту 

эҳсосот истифода мегардад, балки он дар баёни ҳолатҳои маънавӣ ва зеҳнии инсон низ 

фаъолона иштирок менамояд: 

I wonder what thoughts are busy in your heart during all the hours you sit in yonder room 

with the fine people flitting before you like shapes in a magic-lantern [19, 376]. – Фаҳмидан 

мехостам, ки чӣ хаёлоте дар сари шумо чарх мезанад [таҳтул. бо чӣ фикрҳое дили шумо 

банд аст], ҳангоме ки дар меҳмонхона менишинед ва ин ашрофзодаҳо ба мисли сояи фонуси 

сеҳрнок аз нигоҳатон дур намераванд? [18, 193]. 

to have thouhts at heart – таҳтул. дар дил андешаҳо доштан, яъне фикр кардан, 

андешидан: 

I had at heart a strange and anxious thought. Something had happened which I could not 

comprehend [19, 525]. – Маро фикри аҷоиб ва мушавваше дунболагирӣ мекард [таҳтул. 

маро фикри аҷоиб ва мушавваше дар дил аст]. Чизе ба вуқуъ пайваст, ки ман онро дарк 

карда наметавонистам [18, 270]. 

Дар тасвири забонии ҷаҳони тоҷикзабонон «дил» ҳамчун махзани на танҳо ҳиссиёту 

эҳсосот таҷассум гардидааст, балки он, инчунин, таҷассумгари макони нигаҳдории сирру 

асрор низ мебошад, ки дар низоми воҳидҳои фразеологии ин мардум бо воҳиди фразеологии 

дар дил гап доштан – яъне сирреро пинҳон доштан [12, 366]; асрори дили касеро 

фаҳмидан – яъне аз сирру асрори касе бохабар шудан; сирри дили худро кушодан – яъне 

сирру асрори дили худро ба касе изҳор намудан ифода ёфтааст: 

Ин саволро дода, мӯйсафед ба ҷояш дурусттар нишаста ва чунон ба Дилбар нигоҳ 

кард, ки гӯё аз чашмони вай асрори дилашро фаҳмад [16, 287]. 

Дар тасаввури тоҷикзабонон чашм ҳамчун оинаи зоҳиркунандаи дил ва ботини инсон 

таҷассум гардидааст, ки он метавонад ҳиссиёте, ки ботини инсонро фаро гирифтааст, баён 

намояд. Дар ҷумлаи дар боло зикршуда, дил ба хона ва чашми инсон бошад, ба тирезаи он 

хона, ки нишондиҳандаи дохили он мебошад, шабеҳ карда шудааст. 
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Дар ин маврид, «дил» дар шуури забонии тоҷикон ҳамчун «махзани сирру асрор» 

таҷассум ёфтааст.  

Дар тасвири забонии ҷаҳони тоҷикзабонон дил ҳамчун «макони ҳаяҷону изтироб ва 

эътимоду боварӣ» таҷассум ёфтааст.  

Дар тасвири забонии ҷаҳони тоҷикзабонон «дил» ҳамчун махзани боварию эътимод 

таҷассум ёфтааст. Дили касе ба касе об хӯрдан – яъне ба касе боварӣ доштан, эътимод 

кардан [12, 357]. Дар воҳиди фразеологии зикршуда «боварӣ ва эътимод» ба «об» алоқаманд 

карда шудааст, ки бо пур шудани дил аз он инсон эътимоду боварӣ ба касе пайдо менамояд: 

Ягон кору  ҳолеро сар карда монад, аз ман хафа нашавед, бой, – бойро тарсонд Алӣ – 

дили ман ба ҳамин хизматгоратон аз аввал ҳам об нахӯрда буд [6, 105].  

Дар воҳидҳои фразеологии ин ду забон дил ҳамчун ашё дорои аломатҳои муайяни 

физикӣ ва аломатҳои моддӣ мебошад, ки онҳо бо намудҳои гуногуни маҷоз ифодаи забонӣ 

ёфтаанд. 

Дил ҳамчун ашё дорои ҳарорат буда, он нишондиҳандаи дараҷаи шиддати муассир, 

мавҷуд будан ва набудани ҳиссиёту эҳсосот мебошад. Гармии дил дар низоми воҳидҳои 

фразеологии забони тоҷикӣ ва англисӣ ифодакунандаи меҳру муҳаббат мебошад. Муҳаббат 

дар тасвири ҷаҳони тоҷикзабонон ва англисзабонон ба ҳарорати дил вобаста мегардад. Дар 

забонҳои муқоисашаванда гарм шудани дил нишонаи пайдо шудани меҳру муҳаббат буда, 

хунук шудани он дар забони тоҷикӣ нишондиҳандаи аз байн рафтани меҳру муҳаббат 

мебошад. Дар забони англисӣ омили асосии сард гаштани дил тарси шадид мебошад:  

дил ба касе гарм будан – яъне ба касе меҳру муҳаббат доштан, касеро дӯст доштан:  

Хидмати бойро бошад, аз пештара ҳам хубтар ва бисёртар мекардааст, ки ӯ дилаш 

гарм шуда, зудтар тӯй карда, ду дилдодаро ба муродашон расонад [9, 22]. 

one’s heart warms to someone – таҳтул. дили касе ба касе гарм шудан, яъне ба касе 

меҳр пайдо намудан:   

My heart really warmed to the worthy lady as I heard her talk [19, 183]. – таҳтул. Бо 

шунидани суҳбати ӯ, дили ман ба зани муҳтарам хеле гарм шуд [яъне, дили ман ба он зани 

муҳтарам гарм шуд].  

Инчунин, дар низоми воҳидҳои фразеологии забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ гармии «дил» 

ифодагари раҳму шафқат ва сардии «дил» ифодагари бераҳмӣ мебошад. Инсони дилаш гарм 

бораҳму меҳрубон ва инсони дилаш сардбуда золиму бераҳм мебошад:  

дили гарм доштан – яъне, раҳму шафқат доштан: 

Фарзанд барои ҳамон кас азиз, ки вай меҳру муҳаббат, дили гарме дошта бошад [15, 

43]. 

 дили ях/сард доштан – яъне, бераҳму шафқат будан: 

Аммо Муҳаммадаминбой ба ҷойи меҳру муҳаббат – ҷаҳлу ғазаб, ба ҷойи дили гарм яхи 

сардро дил карда гаштааст [15, 43]. 

a warm heart – таҳтул. дили гарм, яъне раҳмдил; frozen heart – таҳтул. дили яхшуда, 

яъне бераҳм; a cold heart – таҳтул. дили хунук, киноя аз инсони бераҳаму беҳиссиёт:  

You’ll like Ireland, I think: they’re such warm-hearted people there, they say.’ [19, 478]. – 

Умедворам Ирландия ба шумо писанд меояд; мегӯянд, ки одамони он ҷо хеле самимӣ [ 

таҳтул. одамони дилгарм ] ҳастанд [18, 247]. 

Аломатҳои моддии дил қабати ғайримарказии консепти мазкурро ташкил медиҳанд. 

Маънои маҷозии дил-ашё имкони таҷассуми тасаввуротро дар бораи «дил» ҳамчун дорои 

хислатҳои мусбӣ ва манфии инсон дар забон фароҳам меорад.  

Дар тасвири забонии ҷаҳони тоҷикзабонон ва англисзабонон дил ҳамчун узви зинда ба 

инсон ё ҳайвон айният дода мешавад. Таҳлили лексикии консепти «дил» нишон дод, ки он як 

қатор аломатҳои доираи рабти бавоситаро дар бар мегирад, аз ҷумла, хусусияти 

антропоморфӣ ба доираи вожагони рабти бавоситаи консепти «дил» дохил мешавад. 

Хусусияти антропоморфии консепти «дил» дар низоми воҳидҳои фразеологии забони тоҷикӣ 

баръало намудор аст. 
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Муҳимтарин сарчашмаи дарки воқеият аз ҷониби инсон худи ӯ мебошад. Инсон дар 

раванди шинохти муҳити атроф хусусиятҳои хоси худро ба объектҳои моддӣ ва абстрактии 

он нисбат дода, симои худро дар забон устувор мегардонад. Хусусан, дар раванди дарки 

дунёи ботинӣ инсон аломатҳои худро ба ҷузъҳои олами ботинӣ нисбат медиҳад. Аз ин ҷост, 

ки дар воҳидҳои фразеологии забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ «дил» ҳамчун «инсон» таҷассум 

ёфта, ба он ҳиссиёту эҳсосот ва қобилиятҳои гуногуни инсонӣ нисбат дода шудааст. 

Дар низоми воҳидҳои фразеологии забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ як қатор воҳидҳои 

фразеологие ба назар мерасанд, ки дар онҳо дил ҳамчун шахс таҷассум ёфтааст. Ин ба он 

вобаста аст, ки дил аз ҳама узви муҳимтарини инсон ба шумор рафта, рамзи ҳаёти инсонӣ 

мебошад. Дар тасвири забонии ҷаҳони тоҷикзабонон ва англисзабонон ба дил як қатор 

амалҳо ва ҳаракатҳои инсонӣ нисбат дода шудааст. Дил ба мисли инсон дорои ҳиссиёту 

эҳсосоти мухталиф ва қобилиятҳои гуногун мебошад:  

I was glad of it: I never liked long walks, especially on chilly afternoons: dreadful to me was 

the coming home in the raw twilight, with nipped fingers and toes, and a heart saddened by the 

chidings of Bessie, the nurse, and humbled by the consciousness of my physical inferiority to Eliza, 

John, and Georgiana Reed [19, 7]. Хайр, боз ҳам беҳтар: ман дар зимистон муддати тулонӣ 

сайр карданро намеписандидам, хоса шомҳангом. Баргаштан ба хона дар нимторикиҳои 

сард, ки аз сармои сахт ангуштони дасту пойҳо карахт шудаанду аз ғур-ғури ҳамешагии 

дояамон Бесси ва аз дарки таҳқирангези афзалияти ҷисмонии Элиза, Ҷон ва Ҷорҷиана 

Ридҳо, ки дар қиёси ман доранд, дили андӯҳгин фишор мехӯрад, ба назарам, ниҳоят гарон 

меафтод [18, 5]. 

to glad one's heart – таҳтул. дили касеро шод намудан, яъне шахсеро хушнуд намудан: 

"Every night will I give my father a penny; he will think I begged it, it will glad his heart, and 

I shall no more be beaten [21, 41]. – Акнун, ман ҳар шаб ба падарам як пенс медиҳам, ӯ хаёл 

мекунад, ки ман онро гадоӣ карда ёфтаам, ин дили ӯро шод ва нарм мекунад ва дигар маро 

намезанад [4, 83]. 

дил рақсидан – яъне, чӣ тавре ки инсон дар вақти хушҳолӣ мерақсад, дил низ аз 

хурсандӣ ба рақс медарояд: 

Дили Толиб ба рақс даромада, дар чеҳрааш табассуми хурсандӣ нақш баст [1, 30]. 

Дил кашидан, дил хостан, яъне ба чизе, касе майлу хоҳиш доштан [12, 373]. Дар 

воҳиди фразеологии мазкур идора намудани майлу хоҳиш аз тарафи дил ифода ёфтааст, яъне 

дили инсон метавонад ҳиссиёти гуногунро идора намояд: 

Имрӯз дар роҳ харро ҳар чӣ қадар дилам хоҳад савор мешавам, ки ормонам намонад 

[6, 49]. 

‘You are a beauty in my eyes, and a beauty just after the desire of my heart, —delicate and 

aerial.’ [19, 494]. – Барои ман ту зебосанам ҳастӣ, зебосанами хоҳиши дили ман, нозук ва 

осмонӣ [18, 254]. 

Дар тафаккури тоҷикзабонон ва англисзабонон дил ҳамчун инсон дорои як қатор хулқу 

табиати инсонӣ мебошад, ки дар забонҳои муқоисашаванда бо ҷузъҳои сифатии «нек», 

«бад», «good», «bad», «wicked» ифода ёфтааст: баддил – яъне, бадгумон, гумонбар, 

шубҳакунанда; баддил шудан – яъне, гумонбар шудан аз касе, дар ҳаққи касе шубҳа кардан. 

1) тарсончак, тарсу; баддилӣ – яъне, баддил будан, бадгумонӣ. 2) тарсончакӣ, буздилӣ; 

бадқалб – яъне баддил, бадниҳод, бадсиришт; бадқалбӣ – яъне, бадниҳодӣ, бадсириштӣ; 

некдил –нектабиат, хайрхоҳ; некдилӣ – нектабиатӣ; хайрхоҳӣ; некдилона –хайрхоҳона, 

меҳрубонона; bad-hearted – таҳтул. баддил – бадсиришт, бадгумон; to have wicked heart – 

таҳтул. дили бадсиришт доштан –инсони бад ва золим будан: 

Толиб ин марди рӯйборикро, ки нигоҳи густохонаи чашмони тангаш дилро беҷо мекард, 

бад дида монда буд ва бисёр вақт дар ин бора фикр мекард, ки чаро Обидзода барин як 

шахси некдили бамаърифат бо ин хел одами муғамбири намеарзидагӣ дӯст шуда 

гирифтааст [1, 45].  

Аз рӯйи кушод, чашмҳои хандон ва ҷавононааш дили неки ӯро дидан душвор набуд [6, 

44]. 
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Дар ҷумлаҳои зикршуда воҳидҳои фразеологии некдил будан ва дили нек доштан 

ифодагари хислатҳои мусбии қаҳрамонони асар, аз ҷумла хайрхоҳӣ ва меҳрубонии онҳо 

мебошанд. Ҳолати мазкур дар забони англисӣ бо воҳиди фразеологии «to be good-hearted» - 

таҳтул. некдил будан, яъне хайрхоҳ ва меҳрубон будан ифода ёфтааст: 

They were good-hearted girls, unclean, clothed in rags, and profoundly ignorant [21, 3]. – 

Ин [таҳтул. хубдил] духтаракони меҳрубон, аммо чиркину ифлос либосҳои пора-пора ва 

дарида мепӯшиданд ва хеле нодон ва аз олам бехабар буданд [4, 5]. 

Воҳиди фразеологии «to have a wicked heart» - таҳтул. дили бад доштан, яъне 

бадсиришт, золим ва бадгумон будан, ифодагари хислатҳои манфии инсон буда, он аз 

лексемаҳои «wicked» - бад, шарир ва «heart» - дил таркиб ёфтааст: 

‘That proves you have a wicked heart; and you must pray to God to change it: to give you a 

new and clean one [19, 57]. – Ин нишон медиҳад, ки ту дили бадсиришт дорӣ ва ту бояд аз 

худо ба дуо бихоҳӣ, ки дилатро иваз созад, барои дили нав, дили покиза ато бисозад [18, 31]. 

Ҳамин тавр, таҳлили маводи забонӣ нишон дод, ки дар фаҳмиши «дил» аз тарафи 

тоҷикзабонон ва англисзабонон умумиятҳои зиёде ба назар мерасад. Новобаста аз ин, дар 

фаҳмиш ва ифодаи консепти мазкур хусусиятҳои хоси миллии ин халқиятҳо мушоҳида 

мегардад. 

Яке аз хусусиятҳои дигаре, ки доираи вожагони рабти бавоситаи консепти «дил»-ро 

ташкил медиҳад, ин аломатҳои зооморфии дил мебошанд. Дар низоми воҳидҳои 

фразеологии забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ чунин воҳидҳои фразеологие ба назар мерасанд, ки 

дар онҳо «дил» бо номгӯйи ҳайвонот ва парандаҳо қиёс шудааст, ки ҳайвонҳои заиф бо 

ҳисси тарс ва ҳайвонҳои қавӣ бо ҳиссӣ далерӣ алоқаманд карда мешаванд. Дар тасвири 

ҷаҳони тоҷикзабонон ҳисси тарс бо образи буз қиёс карда мешавад. Дар тафаккури 

тоҷикзабонон «буз» ҳамчун ҳайвони лоғару тарсу таҷассум ёфтааст ва он таҷассумгари тарсу 

ҳарос мебошад. Аз ин рӯ, дар тасвири забонии ҷаҳони тоҷикзабонон дили инсони тарсончак 

ба «буз» шабеҳ дода мешавад: «буздил будан» –  яъне, тарсончак будан: 

Ба қасди буздилон заврақи худро «Шаккок» ном дода буд [11, 212]. 

Дар забони англисӣ бошад, дили инсони тарсончак на ба буз, балки ба чӯҷа монанд 

карда мешавад. Сабаби чунин шабеҳият дар ҳаҷму заифии он мебошад: to be chicken- 

hearted – таҳтул. чӯҷадил будан, яъне тарсончак будан: 

They say cowardice is infectious. Back we will go, the way we came, and small thanks to you 

big, hulking, chicken- hearted men [24, 16]. – Мегӯянд, ки тарсончакӣ чизи сирояткунанда 

аст. Мо бо худи ҳамон роҳе ки омада будем, бармегардем. Нанг аст ба шумо, мардҳои 

тануманди шонапаҳн, ки дилатон дили чӯҷа барин аст [7, 30].  

Дар низоми воҳидҳои фразеологии забони ангисӣ воҳиди фразеологии «to be fox-

hearted» - таҳтул. рӯбоҳдил будан, яъне ҳиллагар, қаллоб ва маккор ба назар мерасад, ки он 

ифодагари инсонҳои маккору қаллоб мебошад: 

but I will crack his crown an HE interfere, the fox-hearted, ill-conditioned animal! [21, 34]. 

– Оҳ….агар ин ҳайвони хашмгин, ки қалби рӯбоҳонае дорад, агар ба коре ки ба худаш дахл 

надорад, мудохила кардани шавад калаашро реза-резахоҳам кард [4, 70]. 

Дар тасвири забонии ҷаҳони тоҷикзабонон барои инъикоси инсони ҷасур, далер симои 

«шер»» истифода мешавад: шердил будан, яъне нотарс, ҷасур. Дар тафаккури тоҷикзабонон 

«шер» ҳамчун шоҳи ҳайвонот, ки хеле пурқувват, нотарс ва ҷасур мебошад, тасвир ёфтааст. 

Аз ин рӯ, дили инсони ҷасур ва далер маҳз ба ин ҳайвон шабеҳ дода мешавад:  

Акаи Маҷид рост мегӯяд, шердилтарини мо ҳамин буд, ба худатон маълум аст, ки 

дар ҳафт тумани Бухоро «Маҷиди каҳкашонӣ» гуфта ном баровардааст, ин ки аз уҳдаи ин 

кор намебароям мегӯяд, дигарон, албатта наметавонанд [8, 199]. 

Инчунин, дар пиндори забонии тоҷикзабонон дили инсони солим ба дили асп айният 

дода мешавад, ки ин ҳолат дар забони англисӣ дида намешавад: 

Дилатон ҳозир ҳам дили асп барин, баъд аз ҷарроҳӣ боз аз нав бӯзбала барин 

мешавед [14, 77].  
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Хулоса, таҳлили воҳидҳои фразеологии забони тоҷикӣ ва англисӣ нишон дод, ки 

консепти «дил» дар забонҳои муқоисашаванда, таҷассумгари аломатҳои биоморфӣ мебошад, 

ки дар забони тоҷикӣ онҳо бо ифодаҳои маҷозии «дил ҳамчун инсон», «дил ҳамчун шер», 

«дил ҳамчун буз», «дил ҳамчун асп» ва дар забони англисӣ бо метафораҳои «heart as a person 

[таҳтул. дил ҳамчун инсон]», «heart as a chicken [таҳтул. дил ҳамчун чӯҷа]» ифодаи забонии 

худро ёфтаанд.  

Дар тасвири забонии ҷаҳони тоҷикзабонон дили инсони тарсу ба буз ва дар тасвири 

забонии ҷаҳони англисзабонон он ба чӯҷа айният дода мешавад. Аз ин ҷо бармеояд, ки 

ҷасурию далерӣ барои англисзабонон вобаста ба ҳаҷму андоза мебошад, аммо барои 

тоҷикзабонон он ба қавигию нотарсӣ ва тану вазн вобаста аст.  

Инчунин, дар тасвири забонии тоҷикзабонон дил ба асп айният дода мешавад, ки ин 

ҳолат дар тасвири забонии ҷаҳони англисзабонон мушоҳида намегардад. 

Аломати фломорфии консепти «дил» дар ҳар ду забони муқоисашаванда ба назар 

мерасад, ки он доираи вожагони рабти бавоситаи конепти мазкурро ташкил медиҳад. 

Аломати фломорфии консепти «дил» дар забони англисӣ бо ибораи маҷозии «heart of oak 

(дил-дарахти булут)» ифода ёфтааст, ки он баёнгари «далерию мардонагӣ» мебошад. Дар 

тасвири забонии ҷаҳони англисзабонон дили инсони ҷасур ба дарахти «булут» шабеҳ дода 

мешавад, ки ин яке аз хусусиятҳои миллии хоси англисзабонон мебошад. Дар тафаккури 

англисзабонон дарахти булут ҳамчун ашёи мустаҳакам, боқувват ва устувор таҷассум 

ёфтааст. Аз ин рӯ, дар низоми воҳидҳои фразеологии забони англисӣ ҳисси «мардонагӣ» бо 

воҳиди фразеологии «heart of oak» – таҳтул. дили аз булут, ки дар «Фарҳанги воҳидҳои 

фразеологӣ»-и Кунин А. В. ҳамчун инсони ҷасур ва нотарс тафсир шудааст, ифода меёбад [2, 

37]: 

Come back on Monday week; it’s not good coming before that……. Heart of oak, dear lady, 

said Mr. Bithem, ‘heart of oak!’ [23, 148]. –– таҳтул.  Дар хусуси кор рӯзи душанбе биёед. Пеш 

аз он омаданатон маъние надорад. Дили аз булут [яъне, боҷуръат бошед], хонуми азиз, 

гуфт Ҷаноби Бизем, «дили аз булут»! [яъне, «боҷуръат бошед»]. 

Хусусияти мазкур дар забони тоҷикӣ бо ибораи маҷозии «дил-гул» ифодаи забонии 

худро ёфтааст, ки он инъикосгари ҳиссиёту эҳсосоти инсонӣ мебошад:  

дил гули ҳамешабаҳор – яъне ҳамеша шод ва фархундаҳол будан [17, 131]: 

Кошки, дили ман ҳам дили шумо барин мебуд. Бинам як умр даҳанатон хандаба пур, 

намедонед, ки хафагӣ чӣ? Дилатон гули ҳамешабаҳор! [17, 131].  

Ҳамин тавр, яке аз аломатҳое, ки доираи вожагони рабти бавоситаи консепти «дил»-ро 

ташкил медиҳад, аломати фломорфӣ мебошад, ки дар забони англисӣ бо ибораи маҷозии 

«heart-oak (дил-дарахти булут)» ва дар забони тоҷикӣ бо ибораи маҷозии «дил-гули 

ҳамешабаҳор» ифодаи забонӣ ёфтааст. Агар дар забони англисӣ аломати фломорфии 

консепти «дил» ифодагари далерию мардонагӣ бошад, пас дар забони тоҷикӣ он баёнгарӣ 

шодию сурур мебошад. 

Дар шуури забонии тоҷикон тасаввурот оид ба «дил» ҳамчун обеъкти ҷуғрофӣ 

мушоҳида гардид, ки аломати мазкур дар низоми воҳидҳои фразеологии забони англисӣ ба 

назар нарасид. 

Дар тасвири забонии ҷаҳони тоҷикзабонон дил ба объектҳои ҷуғрофии гуногун айният 

дода мешавад. Дил дар тасвири забонии ҷаҳони тоҷикзабонон, пеш аз ҳама, ба дарё айният 

дода мешавад: «дили дарё барин доштан», «дарёдил будан» – киноя аз инсоне, ки ҳама 

гуна ғаму андуҳро ба дили худ роҳ намедиҳад; он ки аз чизҳои майдаю камарзиш ғамгин 

намешавад [17, 142]. Сабаби чунин шабеҳият дар он мебошад, ки дили инсони беғаму 

бепарво ба мисли дарё доимо беолоиш буда, омилҳои беарзиш боиси ғуборолуд шудани он 

намегарданд: 

Аз ин гапи ту вай хафа намешавад, уко, зиқ нашав, дили вай дарё барин, ба ин гапҳо 

парво намекунад [17, 142]. 

Инчунин, дар тасвири забонии ҷаҳони тоҷикзабонон дил ба кӯҳ айният дода мешавад, 

ки он ифодагари боварию эътимод мебошад. Кӯҳ дар шуури тоҷикон ҳамчун объекти 



91 

 

 

ҷуғрофии барҷаста ва сахт таҷассум гардидааст ва боварию эътимод бошад ба дил алоқаманд 

аст, аз ин рӯ, дар низоми воҳидҳои фразеологии забони тоҷикӣ ҳосил кардани боварию 

эътимод бо воҳиди фразеологии «дила кӯҳ барин кардан» – яъне боварӣ ва эътимоди 

касеро ба коре ё чизе ҳосил кунондан, ифода ёфтааст: 

Писаратон, албатта, аз имтиҳонҳояш мегузарад, – гуфта дили падараша кӯҳ барин 

кардед-дия! [17, 144]. 

Ҳамин тавр, аломати дигаре, ки доираи вожагони рабти бавоситаи консепти «дил»-ро 

ташкил медиҳад, аломат объекти ҷуғрофии он мебошад. Аломати мазкур дар забони тоҷикӣ 

ифодагари хислати инсонӣ ва боварию эътимод мебошад, ки ин ҳолат дар забони англисӣ 

мушоҳида нагардид. 

Доираи вожагони рабти бавоситаи консепти «дил» аз хусусияту аломатҳои 

консептуалии зерин иборат мебошад: аломатҳои маконӣ-фазоии консепти дил; предмети 

консепти дил; биоморфии консепти дил; фломорфии консепти дил, объекти ҷуғрофии 

консепти дил. Аломатҳои зикршуда доираи вожагони рабти бавоситаи консепти «дил»-ро 

дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ ташкил медиҳанд. 
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ИНЪИКОСИ АЛОМАТҲОИ ДОИРАИ ВОЖАГОНИ РАБТИ БАВОСИТАИ 

КОНСЕПТИ «ДИЛ» ДАР ВОҲИДҲОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ ВА 

АНГЛИСӢ 

Дар мақола аломатҳои доираи вожагони рабти бавоситаи консепти «дил» дар воҳидҳои 

фразеологии забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ мавриди таҳқиқ қарор гирифтааст. Дар қисмати 

аввали мақола маълумоти мухтассар доир ба аломатҳои доираи вожагони рабти бавоситаи 

консепти «дил» дода шудааст. Инчунин, дар мақолаи мазкур шарҳи аломатҳои доираи 

вожагони рабти бавоситаи консепти «дил» дар асоси воҳидҳои фразеологии забонҳои 

муқоисашаванда нишон дода шуда, бо ҷумлаҳо асоснок гардидаанд. Таҳлили воҳидҳои 

фразеологии забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ нишон дод, ки доираи вожагони рабти бавоситаи 

консепти «дил» аз хусусияту аломатҳои консептуалии зерин иборат мебошад: аломатҳои 

маконӣ-фазоии консепти дил; предметии консепти дил; биоморфии консепти дил; 

фломорфии консепти дил, объекти ҷуғрофии консепти дил. Аломатҳои зикршуда доираи 

вожагони рабти бавоситаи консепти «дил»-ро дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ ташкил 

медиҳанд. 

Калидвожаҳо: консепт, воҳидҳои фразеологӣ, аломат, доираи вожагони рабти 

бавосита, аломатҳои доираи вожагони рабти бавоситаи дил, тавсифи махсуси эҳсосотӣ. 

аломатҳои маконӣ-фазоии консепти дил; предметии консепти дил; биоморфии консепти 

дил; фломорфии консепти дил, объекти ҷуғрофии консепти дил. 

REPRESENTATION OF THE SIGNS OF THE PERIPHERY OF THE NOMINATIVE 

FIELD OF THE CONCEPT "HEART" IN THE PHRASEOLOGICAL UNITS OF THE 

TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

The article examines the signs of the periphery of the nominative field of the concept "heart" 

in the phraseological units of the Tajik and English languages. The brief information about the signs 

of the periphery of the nominative field of the concept "heart" in the phraseological units of the 

Tajik and English languages is given in the first part of the article. Also, this article defines the 

signs of the periphery of the nominative field of the concept "heart" on the basis of phraseological 

units of comparable languages and substantiates it with sentences. The analysis of phraseological 

units of the Tajik and English languages showed that the periphery of the nominative field of the 

concept "heart" consists of the following conceptual features: location-spatial features, subject 

features, biomorphic features, flomorphic features of the concept of the heart and the heart as a 

geographical object. These features form the periphery of the nominative field of the concept 

"heart" in the phraseological units of the Tajik and English languages in the Tajik and English 

languages. 

Keywords: concept, phraseological units, sign, periphery of the nominative field, signs of 

the periphery of the nominative field, description of specific emotion, heart. 

РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ ПРИЗНАКОВ ПЕРИФЕРИИ НОМИНАТИВНОГО ПОЛЯ 

КОНЦЕПТА «СЕРДЦЕ» ВО ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦАХ ТАДЖИКСКОГО 

И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 

В статье исследованы признаки периферии номинативного поля концепта «сердце» во 

фразеологических единицах таджикского и английского языков. В первой части статьи дана 

краткая информация о признаков периферии номинативного поля концепта «сердце» во 

фразеологических единицах таджикского и английского языков. Также в данной статье 

определяется признаки периферии номинативного поля концепта «сердце» на основе 

фразеологизмов сопоставимых языков и обосновывается предложениями. Анализ 

фразеологизмов таджикского и английского языков показал, что периферия номинативного 

поля концепта «сердце» состоит из следующих концептуальных признаков: локационно-

пространственные признаки, предметные признаки, биоморфные признаки, фломорфные 

признаки крнцепта сердца и сердце как географический объект. Указанные признаки 

образуют периферию номинативного поля концепта «сердце» во фразеологических единицах 

таджикского и английского языков в таджикском и английском языках. 
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Ключевые слова: концепт, фразеологизмы, признак, периферия номинативного поля, 

признаки периферии номинативного поля, эмоциональные специфические характеристики, 

сердце. 
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УДК 400.15 

ЛОГИСТИКА В СОВРЕМЕННОЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ 

Мирзоева Г. Х. 

Таджикский международный университет иностранных языков имени Сотима 

Улугзода 

 

Логистика как термин означает совокупность организационно-управленческих и 

производственно-технологических процессов по эффективному обеспечению организации 

движения материальных и научных ресурсов и процессов в научных и производственных 

структурах. Логист в области лингвистики занимается организацией профессионального 

обеспечения и исследованием новейших информационных ресурсов. В данном варианте мы 

рассмотрим логистическое вмешательство в организационную структуру, обновление и 

преобразование современных форм лингвистической науки, их связь с классическими 

аспектами развития. 

Современная лингвистика обеспечивает материальную сферу всех структур языковых 

наук, укрепляет их лексическую и научно-грамматическую базу новыми научными, 

предметными, образовательными данными, проектами в системе изучения языков и их 

взаимовлияний. 

Понятие и цель информационной логистики, это информационные потоки и 

современные инновационные методы в системе обучения и научной новизны в разделах 

лингвистики. Логистическая информационная система курирует понятия, принципы, 

методику и новейшую информационную базу материалов для более эффективного развития 

современной системы образования. Она передаёт, распространяет и пересчитывает все 

новейшие поступления материалов в образовательную систему современной 

лингвистической науки. 

Современные этапы изучения языков в условиях билингвизма через сферу 

образования принимают огромное количество научных и лингвистических материалов 

направленных на обогащение лингвистической базы и лексического баланса в системе 

образования, терминологической и окказиональной научной информации в вузовской 

системе. Для этого необходимым условием является возникновение согласованности в 

приобретении наличия информационных систем родственных языков и преподаваемых 

дисциплин в высших учебных заведениях нашей страны.  

Целью данной статьи является рассмотрение особенностей внедрения и вхождения в 

пространство языка терминов, окказионализмов, неологизмов, программ в научно-

образовательной системе, новейших информаций в области лингвистики и их дальнейшего 

распространения в научной среде. «Высшие учебные заведения — это постоянно 

обновляющиеся сферы образования, в которых появление различных данных, научных 

открытий, новейших исследований являются неизменным и необходимым процессом. 

Детонатором в данном процессе является информационная логистика, которая обеспечивает 

продвижение необходимых научно-образовательных материалов, имеющих место в 

пространственно-временном объекте образовательной системы» [4, 49]. Это открытие новых 

филологических факультетов, кафедр в области методики и образования, организации 

конференций, круглых столов и творческих вечеров, внедрения инновационных методов. 

Эти мероприятия тоже являются подобного рода логистической информационной передачей. 

Лингвистическая информация является сведением в области сопоставительного 

языкознания, переводческой системы. Инновационные методы обучения, поступающие в 

структуру общего языкознания, обогащают качество образовательных материалов, помогают 

продвижению реформ научно-образовательных и профессиональных данных. Средства 

информационной логистики должны позволять планировать контроль и управление 

материальных потоков в образовательной системе. Вся разнообразная и разноструктурная 

информация должна иметь научно-логическую и функциональную характеристику, 

обеспечивающую качественное образование и преподавание научно-лингвистических 
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предметов в высших учебных заведениях страны. Следовательно, основными задачами 

информационной логистики в области лингвистики являются: 

- планирование логистических потребностей в сфере научного образования, в плане 

информационного потока научных материалов; 

- анализ решений, связанных с продвижением и обновлением материальных потоков в 

образовательные дисциплины, функционирующие на дисциплинарных кафедрах; 

- организация управленческого контроля в области логистики в образовании и 

контролировании мониторинга образования филологических предметов;  

- интеграция участников в логистическую систему и подготовка кадров; 

- изучение языковых универсалий, как необходимых элементов в развитии 

интеллектуальных способностей преподавателей и студентов (обеспечение учебниками). 

Одной из ключевых понятий логистики является понятие информационного потока. 

«Информационный поток» - это совокупность циркулирующих в лингвистической 

логистической системе сообщений и поточных информаций специальных операций в виде 

бумажных и электронных материалов, образовательных методических документов. Исходя 

из этих данных, в современной логистике выделяются следующие типы информационных 

потоков:  

1.Привлечение научных информаций; 

2.Скорость передачи научных информаций в образовательной системе; 

3.Контроль объёма информаций и источников их передач. 

А управлять этим информационным потоком можно следующим образом: 

- изменяя и преобразовывая направление информационного потока, с привлечением 

научных информаций из различных научных источников разных языковых аспектов; 

- ограничение и скорость передачи информаций в различные лингвистические 

структуры; 

- контроль и ограничение объёма потока до величины пропускной способности 

отдельных источников. 

Классификация информационных потоков заключается в следующем: 

- по профилю носителя информации – бумажная, электронная, смежная; 

- по профилю потока – вид лингвистических направлений в области языкознания; 

- по направлению ориентации - движения информаций в языковой системе; 

- по функциональному назначению - внутри лингвистических дисциплин, в системе 

информационной, рекламной, маркетинговой управляющей структуры; 

- по мере интенсивности и достоверности материальных обеспечений в области 

лингвистических наук; 

- по мере оперативности передачи информаций в виде лекций, внутренних и 

международных онлайн-конференций, диспутов и круглых столов; 

- по мере периодичности потока информаций, как регулярный процесс в системе 

образования и науки. 

Каждая передаваемая и полученная информация должна изучаться, анализироваться и 

рассматриваться, как научный материал в области образовательной системы. Необходимо 

определить какую научную цель она имеет.  

Следует иметь в виду, что помимо логистических операций в системе 

лингвистических наук существуют такие сопровождающие процедуры, как передачи 

информационных потоков внутри образовательной системы. Это индивидуальные 

методические новшества в процессе преподавания научных дисциплин. При этом 

образовательная информация используется во многих языковых мегаполисах. Например: 

изучение русского языка. Подготовка преподавательских и переводческих кадров на 

просторах бывшего СССР. До настоящего времени в кавказских и среднеазиатских 

государствах логистика в образовательной системе преподавания русского языка не 

нарушалась, а наоборот она проявляется более интенсивно и продуктивно. Научные данные, 

учебники, новые научные работы в области лингвистики, интернет информации, 
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бесконечный поток создания разноструктурных словарей совершенствуют и упрощают 

систему и методику преподавания данного языка. 

В научно-лингвистической системе изучения языков кроме термина 

«информационный поток» используется термин «информационная система в 

логистике». Информационная система образована от информационного потока, независимо 

в каких научных разделах, точных или информационных. 

«Информационная система в логистике» - это организованная совокупность 

научного и преподавательского контингента взаимосвязанных по тематическому профилю, 

взаимодействию программирования, планированию работы, контроля и анализа 

функционирующих систем в образовании и науке. 

Информационная система в логистике может создаваться с целью управления 

потоком научных материалов в языковой атмосфере, на уровне высшей образовательной 

системы, помогающих организации донесения информации до реципиента в области 

образования, которому способствуют именно онлайн-конференции с вузами различных 

стран. 

На уровне отдельного образовательного учреждения, информационная система в свою 

очередь, имеет индивидуальные точки зрения, методические разработки, научные 

тенденции, доминирующие в следующих аспектах: 

- в плановых разработках сброса научных материалов; 

-  в диспетчерских или диспозитивных моментах контроля работы; 

-в исполнительских или ответственных актах в работе преподавательского и научного 

контингента. 

Также в информационной системе логистики можно выделить две подсистемы - это 

функциональная и обеспечивающая. 

Функциональная подсистема отличается составом тех задач, которые уже существуют 

в языке, они разработаны и переданы реципиенту как индивиду, требующему необходимых 

для квалификации информаций. Обеспечивающая подсистема, заключается в обязательном 

процессе «сброса» новейших информаций в области науки и образования филологического 

направления. 

Следующая особенность логистической информационной системы, развивающаяся 

особенность данного направления в разные периоды образовательной системы, которая 

отличается своими функциональными подсистемами, они обеспечивают элементы 

технического и информационного процесса. К плановым информационным системам 

относятся такие процессы как создание индивидуальных вузов с факультетами, кафедрами и 

высшими квалификационными комиссиями контролирующие и обеспечивающие научно-

профессиональные кадры. Они выполняют следующие задачи: 

- создание и оптимизация звеньев логистической цепи лингвистического профиля в 

современных вузах; 

- управление данными и фактами, попадающими в образовательную сферу 

разноструктурных факультетов; 

- планирование силлабусов, лекций, выступлений и докладов по различным 

направлениям лингвистической науки в образовательных целях; 

- общее кафедральное управление и контроль качества работы преподавателей со 

студенческой аудиторией в течении учебных семестров; 

- использование существующих резервов научных тенденций и их сопоставление с 

новейшими фактами, предложениями и идеями, поступающих от преподавателей высших 

учебных заведений. 

Эти данные можно использовать в научно-практических планах реализации научной 

информации. Современная научная информация во всех сферах образования в современном 

мире быстро передаётся по средствам массовой информации. Это означает, что современный 

логистический информационный процесс прост, быстротечен и доступен всем желающим и 

научным образовательным аудиториям. Современный реципиент всегда может получить все 
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данные из интернетресурсов, он не нуждается в вербальном информировании деятельности 

преподавателей, именно поэтому в логистике необходимо учитывать информирование 

данных. Для полного информирования данных необходимо учитывать правила владения 

дискуссий на примере проведения диспутов, способствующих выработке у студентов 

активной идейно-нравственной позиции по отношению к предмету, теме и профессии. Даже 

в лингвистике «без споров, трений и борьбы мнений продвижения в научном направлении не 

возможны» [5, 111].  

Современная студенческая аудитория не имеет консервативные взгляды на обучение, 

но их необходимо привлекать к чтению, именно к анализу текста учебников изданных в 

прошлые десятилетия. Этот процесс у них вырабатывает индивидуальные интеллектуальные 

способности. 

Под влиянием логистических особенностей в системе взаимовлияния рабочих 

процессов в лингвистике, основное место предпочитается влиянию диспозитивных 

информационных систем. Они создаются на уровне управления рабочего процесса и 

обеспечения решений задач в области новейших информаций в лингвистике. Это детальное 

использование существующих научных ресурсов, внутренний распорядок предметных задач 

и отбор лучших кадров в системе обучения русскому языку в национальной аудитории. На 

основе диспозитивных информационных систем, проявляются исполнительные 

информационные системы, создающиеся на уровне администрации и управления в 

образовательной базе. В этом варианте необходимым является отбор квалифицированных 

кадров, научного контингента и подготовки новых кадров. 

В данном варианте негативным явлением могут послужить следующие нюансы: 

- не чёткое владение иностранным языком (фонетические нарушения в речи); 

-неподготовленность к занятиям и процессу объяснения тем (некомпетентность 

ведения образовательного процесса); 

- слабые интеллектуальные способности в области профессиональных данных 

(уровень знания преподавателя); 

- неумение контролировать время в процессе работы; 

- нехватка лексического запаса; 

- нерациональное использование материальных ресурсов; 

- низкое качество логистического процесса в передаче информаций. 

Информационная логистика в лингвистической системе современного языкознания 

опирается на изучение языковых универсалий имеющих ключевой характер 

распространения. Языковые универсалии функционируют внутри каждого раздела 

грамматики, а информация передаётся от одного раздела к другому, как дополнительное 

доказательство и закрепления идеи в потоке выражаемой мысли. 

Языков в мире огромное количество, типология языков имеет дело, прежде всего, с 

объединением признаков на различном уровне языковой системы в определенные типы и 

определения типовых линий развития языков. «Пересечение языковых признаков в 

различных языках приводит в результате к установлению некоторых общих 

закономерностей, характерных для всех или большинства языков» [3, 87]. Эти 

закономерности принято называть языковыми универсалиями. В логистике управление 

языковыми универсалиями на современном этапе исследования принимает широкий 

характер развития. 

Языковые универсалии являются историческими факторами в языкознании. 

Предшественниками исследований в этом направлении являются античные грамматики, 

которые очень давно активизировали учения о частях речи, и эти особенности присутствуют 

во всех языках. Логистика является весьма специфическим термином, это сугубо научное 

понятие, имеющее математические корни. Логистика имеет значение управленческого 

характера, а в лингвистике она обеспечивает передающуюся информацию о начальных 

исторических формах исследования в языке и их функционирования и преобразования в 

современном процессе развития данной науки. 
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С логистической точки зрения изучение универсалий связано с попыткой выявления 

общих явлений в области грамматики. Исходя из законов логики, авторы грамматических 

разделов языка утверждали, что для всех языков существуют некоторые общие принципы 

построения грамматики на современном этапе его развития. 

При изучении языковых универсалий определяются признаки, законы, свойства, 

тенденции, присущие всем языкам или одному языку в целом. В лингвистической логистике 

сравниваются описания систем различных языков, именно  здесь языковеды предложили 

различать типы универсалий с точки зрения их логической структуры и содержания. Мы 

хотим напомнить о том, что «…этапы развития языков продолжаются и развиваются в 

скоростном темпе, мир изучения и сопоставления становится тесным, близким, доступным и 

весьма интересным в исследовательском процессе» [10, 100]. 

В логистическом аспекте можно определить, что универсалии определяются, как 

любые высказывания о языке, относящиеся ко всем языкам вообще, а именно высказывания 

вида «…каждая буква в языке имеет своё место, фонетический аспект произношения связан 

с речью, орфографические особенности языка определяют его грамматический строй. 

Грамматический строй же преподносит язык, одного народа как нечто идеальное и 

неподлежащее изменению» [7, 113]. 

 Логистика вычитывает и определяет эти особенности в поэтапности его строения в 

лингвистической науке. Такая универсалия утверждает основы существования, какого-

нибудь признака для всех языков, она называется абсолютной или полной универсалией. 

Например: С точки зрения собственно лингвистической позиции универсалии могут 

подразделяться на основе какого-то языкового уровня, к которым они соотносятся. При 

данном подходе мы получаем три основных типа универсалий – фонетические, 

грамматические и семантические. Современная таджикская грамматическая структура на 

данном этапе типологически сопоставляется с русским, английским, немецким, арабским и 

китайскими языками. С логистической точки зрения, лингвистические особенности 

сопоставляются и пересчитываются по порядку их видовременных, этимологических и 

групповых особенностей. 

Логистика и язык рассматриваются с весьма уязвимой точки зрения, сопоставляя 

изучаемые языки, мы встречаемся с порядком их нумеративности в общеязыковом 

пространстве, существующие плюсы и минусы, фонетико-лексические соотнесённости и 

разновидности, семантические единства и противоречия. 

Рассмотрим особенности востребования знания языков в современном 

профессиональном пространстве с логистической точки зрения, почему данный порядок и 

отбор становится очень скрупулёзным вопросом. 

- язык нужен, знание языка является основным требованием в современном 

образовательном и профессиональном балансе; 

- работодатели требуют свободное знание иностранного языка, хотя знание некоторых 

мировых и модных языков не пересекаются с рабочим моментом; 

-  процесс востребования языков становится модным и обязательным; 

- с учётом профессиональных знаний выбираются люди с обязательным знанием 

русского и английского языков, и они считаются компетентными работниками; 

- есть понятие, - хочешь быть логистом иди в гуманитарный вуз, учи языки, это 

означает, что изучение языков является основным требованием в коммуникативном 

пространстве науки и образования; 

- профильные учебные заведения обмениваются кадрами, занимаются их 

переквалификацией; 

- современная образовательная система пересекается с бизнесом, обучение 

производится в платном порядке, и требования стали серьёзными, иностранные языки 

обучаются в очном порядке; 
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-во многих образовательных, технических, юридических, статистических, 

международных, медицинских и прочих учреждениях для специалистов без знания 

иностранных языков вход запрещён; 

- государство и министерство образования заинтересованы в подготовке кадров 

знающих обязательный иностранный язык и отбором полиглотов; 

 Эти особенности являются требованиями, раскрывающие характер взаимовлияния 

языков, выявления типологических особенностей сопоставляемых языков и 

совершенствования знаний работников лингвистических сфер в процессе образования. 

Логистические данные позволяют нам, преподавателям, донести до аудитории 

студентов, преподавательского контингента вопросы особенностей формирования языковых 

данных, заимствованных терминов, новейших информаций в области общего и 

сопоставительного языкознания. Необходимо знать, что работа по развитию 

произносительных навыков должна быть неразрывно связана с развитием навыков устной 

речи или наоборот.  

Указанные выше универсалии рассматриваются с точки зрения их логической 

структуры и языкового уровня. Они определялись на основе сопоставления одного языка с 

другими, определялись в чисто лингвистических терминах. Языковые универсалии можно 

устанавливать также на основании сопоставления системы языка с другими знаковыми 

системами, передающими информацию, и описывать их в экстролингвистических терминах. 

В этом случае принято говорить об экстролингвистических универсалиях в разных языках. 

Экстролингвистические универсалии в своё время описал американский учёный 

лингвист Ч. Хоккет, он определил, что их можно выявлять путём сопоставления 

естественных языков с коммуникативными системами у животных. 

Хаккет выделил шестнадцать экстролингвистических универсалий, перечислим 

некоторые из них с логистической точки зрения в языковом плане, которые и на 

современном этапе изучения языков актуальны. 

1.Для любой языковой коммуникации существует голосослуховой канал, у некоторых 

животных коммуникация слуховая, но не голосовая. 

2. Все языковые сигналы могут быть переданы по радио и всегда воспринимаются 

направлено, а узкоканальная передача редко встречается в животном мире. 

3. Все языковые сигналы существуют в пределах слышимости во время 

произношения, далее сигналы затухают. 

4. Все участники речевой коммуникации могут передавать речевые сигналы и 

получать их. Эта чередуемость позволяет людям общаться с самим собой. 

5. Все возможные сообщения в языке состоят из прерывистых (дискретных) единиц. 

6. Каждому языку свойственно грамматическое структурирование, этот процесс 

называется образованием путём создания аналогичных форм или путём преобразования 

старых; 

7. Язык и его правила передаются путём обучения, а не по наследству. 

Исследования Хаккета доказывают, что всякая наука построена на фактах и опирается 

строению особенной структуры, которая передаётся не из уст в уста, а в результате 

тщательного исследования знатоков и любителей, посвятивших свою жизнь научным 

исследованиям в области лингвистики. К этим структурам относятся грамматика, 

тематическое построение общего языкознания, изучение фонетической системы и множество 

других разделов лингвистики. 

Определение экстралингвистических универсалий в языке носит постоянный 

эмпирический характер, так как не существует точных критериев, ограничивает одну 

знаковую систему от другой. Это обозначает изменчивость границ между знаковыми 

системами, затрудняет установление точных экстралингвистических универсалий. Поэтому в 

настоящее время внимание учёных сосредоточивается на поисках конкретных языковых 

универсалий, составления их свода. 
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Выводя итоги данного исследования, укажем характерные особенности 

оформляющегося в настоящее время нового лингвистического направления. Работа в 

области систематизации универсальных закономерностей только началась. Количество 

выявленных универсалий будут постоянно увеличиваться, а методика обнаружения 

универсалий совершенствоваться. В современной лексикологии рассматривается словарное 

богатство русского языка, которое используется в лингвистической науке.  «Словари в 

языковой системе всегда были и есть путеводителем обеспечения семантических новшеств, в 

структуре речи и в научно-образовательном эталоне языка. Словарный запас постоянно 

обогащается, она способствует развитию и исследовательским планам в лингвистической 

науке» [2, 57]. 

Рассмотрены некоторые особенности функционирования процесса логистики в 

системе лингвистической науки. Логистика как современная математическая 

вычислительная процедура исследует совокупность организационно управленческих и 

производственных процессов по эффективному обеспечению организации работы. В 

лингвистическом аспекте современного образовательного уровня необходимо учитывать все 

особенности преподавания лингвистических дисциплин, контролировать уровень знаний 

преподавателей, их умения диспутировать и доказывать свои мнения в процессе обучения 

тем. Также в процессе преподавания таких предметов как общее языкознание, 

сопоставительная типология, лексикология, курсы современного русского языка 

современный преподаватель должен уметь отличать современные научные тенденции от его 

исторических форм. 

Логистическая информация в лингвистике демонстрирует особенности всего процесса 

обучения, затрагивая все барьеры и разновидности информаций в научном потоке 

филологических дисциплин. Логистическая информация подбрасывает новые материалы, 

помогает в коммуникативном вопросе взаимосвязей научных структур в лингвистике, 

рекламирует новейшие научные работы и научные издания. Полученные информации 

помогают переквалификации и подготовке опытных кадров. 
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ЛОГИСТИКА В СОВРЕМЕННОЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ 

В данной статье на тему: «Логистика в современной лингвистической системе», 

рассматриваются особенности присутствия логистической информации в системе 

современного языкознания, просматриваются особенности изучения языковых универсалий. 
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Цель данной статьи заключается в информировании этапов развития лингвистической 

науки, где рассмотрен вопрос как и каким образом современные филологи должны 

проектировать свою профессиональную деятельность в области лингвистики. Из каких 

источников лучше было бы исчерпывать материалы, для более обгощённого процесса 

преподавания. Исследованы некоторые особенности изучения языковых универсалий 

существующих в лингвистике. 

Новизна выбранных исследовательских аспектов демонстрирует современные 

проблемы преподавания лингвистических дисциплин, где затрагиваются вопросы 

образования, изучения иностранных языков, углубленного изучения типологических 

особенностей в области сопоставления граматических особенностей, выбора компитентных 

кадров и какие методы исследования необходимо запомнить современному филологу в 

высших учебных заведениях. 

В статье указаны необходимые правила логистической информации в процессе 

развития лингвистической науки, на профессиональном уровне, прибегая к совремееным 

методам реформировать классические взгляды и преподнести их студентам руссистам как 

материалы для размышления. Изучена научно-лингвистическая литература, как источник 

выбора информации по данной теме.  

Ключевые слова: логистика, лингвистика, реципиент, процесс, функция, грамматика, 

интернетресурсы, информация, интенсивность, классификация, источники, инновация, 

реформирование 

ЛОГИСТИКА ДАР СОХТОРИ ЗАБОНШИНОСИИ МУОСИР 
Дар мақолаи мазкур зери мавзуи “Логистика дар сохтори забоншиносии муосир” 

хусусиятҳои дар забоншиносии муосир мавҷуд будани ахбороти логистикӣ дида баромада 

шуда, омӯзиши ҷиҳатҳои мухталифи забонӣ зери таҳқиқ гузошта шудааст. 

Мақсади асосии мавзуи мақола дар он аст, ки тараққиёти илми забоншиносӣ ба 

марҳилаҳои гуногуни он ахбори дақиқ дода метавонад, филологҳои мусир чӣ гуна фаъолияти 

касбии худро дар соҳаи забоншиносӣ ҷобаҷогузорӣ ва нуқтаандозӣ менамоянд. Аз кадом 

сарчашмаҳои муфид бояд истифода баранд, ки раванди таълимот ғанитару сермаҳсул шуда 

тавонад.  

Навовариҳо дар нуктаҳои назари овардашуда масъалаҳои мубрами муосирро нишон 

медиҳанд, ки аз ҳатмӣ будани омӯзиши забонҳои хориҷӣ, аз назар гузаронидани хусусиятҳои 

қиёсиву муқоисавӣ, ба ҳам алоқаманд будан ва фарқи онҳо, интихоби кадрҳои 

баландихтисос дар соҳаи забоншиносӣ, ки ба филологи даврони муосир дар раванди кори 

донишкадавӣ лозим аст, иборат мебошад.  

Дар мақола қоидаҳои ахбороти логистикӣ муайян карда шудааст. Ифодаёбии онҳо дар 

даврони муосир ва раванди азнавсозиҳои маводҳо муайян шуда, барои омӯзиш пешниҳод 

карда шаванд. Барои дақиқ шудани ахборот оид ба мавзуи интихобшуда, адабиёти илмии 

соҳаи забоншиносӣ интихоб ва таҳқиқ шудааст.  

Вожаҳои калидӣ: логистика, забоншиносӣ, ретсипиент (шунавандаи комил), раванд, 

вазифа, наҳв, маводҳои интернетӣ, ахборот, шиддатнокӣ, таснифот, сарчашма, инновация 

(навоварӣ), азнавсозӣ (ислоҳот). 

 

LOGISTICS IN THE MODERN LINGUISTIC SYSTEM 

In this article on the topic: "Logistics in the modern linguistic sistem", the features of the 

distribution of logistical information in the system of modern linguistics are considered, the features 

of the study of linguistic universals are viewed. 

The purpose of this article is to inform about the development of linguistic science, to study 

the question of how and in what way modern philologists should design their professional activities 

in the field of linguistics. From what sources it would be necessary to exhaust the materials in order 

to enrich the teaching process. Some features of the study of linguistic universals existing in 

linguistics are investigated. 

The novelty of the selected research aspects is demonstrated by modern problems of 
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teaching linguistic disciplines, issues of education, the need to study foreign languages, an in-depth 

study of typological features in the field of comparing grammatical varieties, the choice of 

competent personnel, which research methods need to be remembered by a modern philologist in 

higher educational institutions.The article indicates the necessary rules of logistical information in 

the process of developing linguistic science at a professional level, resorting to modern methods to 

reform the classical views of science and present them to Russian students as materials for 

reflection. The scientific-linguistic literature as a source of selection of information on this topic has 

been studied 

Key words: logistics, linguistics, recipient, process, function, grammar, Internet resources, 

information, intensity, classification, sources, innovation, reform. 
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ТДУ 8.155.0 

ТАҲЛИЛИ МАЪНОИИ ЛЕКСИКАҲОИ КОМПЮТЕРӢ ДАР ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ 

ВА АНГЛИСӢ 

Одинаева М. 

Донишгоҳи байналмилалии забонҳои хориҷии Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода 

 

Ба афзудани шумораи истилоҳоти нав дар забон пайдоиши соҳаҳои нави дониш 

мусоидат мекунанд. 

Дар охири асри ХХ технологияҳои компютерӣ ва интернетӣ дар ҳаёти қариб ҳар як 

инсон мавқеи мустаҳкамро ишғол кардаанд. Инкишофи технологияҳои иттилоотӣ ба бисёр 

равандҳои забон ва дар навбати аввал, ба таркиби луғавии он таъсир расонида, боиси ба 

вуҷуд омадани системаи махсуси истилоҳотӣ гардид. Ҳамин тариқ, истилоҳҳои компютерӣ, 

ки қаблан танҳо ба доираи маҳдуди мутахассисон маълум буданд, барои доираи васеи 

одамон – истифодабарандагони компютерҳо мувофиқ гардиданд. Мусаллам аст, ки дар 

ибтидо бо компютер танҳо барномасозон ва мутахассисони самти электроника шинос 

буданд. Солҳои охир одамони соҳиби касбу кор ва синну соли гуногун дар тамоми соҳаҳо 

компютерро аз худ мекунанд ва ин раванд аз он дарак медиҳад, ки забони компютерӣ, 

махсусан, истилоҳи соҳавии компютер мавзуи мубрами пажӯҳиш ба ҳисоб меравад. 

Истилоҳоти компютериро, ки соҳаи босуръат инкишофёбандаи забоншиносӣ буда, 

дар шароити муосир қариб ҳамаи соҳаҳои фаъолияти инсонро таъмин менамояд, ба 

истилоҳоти аз ҷиҳати иҷтимоӣ муҳимтарин мансуб кардан мумкин аст. 

Истилоҳоти компютерӣ як ҷузъи луғати махсус буда, ба зерзабони компютерӣ дохил 

мешавад. И.Л.Комлева ин вожаро «Забони компютерӣ» номидааст, ки як навъи махсуси 

забонро дар назар дорад, ки дар соҳаи фаъолияте, ки ба ҳама касбҳо, ин ё он роҳе, ки бо 

компютер алоқаманд аст, таъин ва ташаккул меёбад: аз истеҳсолкунандагони дастгоҳ то 

таҳиягарони нармафзор [2, с. 108]. 

Омӯзиши истилоҳоти компютерӣ дар асоси маводи забони англисӣ нишон медиҳад, 

ки на ҳама истилоҳот дорои чунин хусусиятҳо, ба монанди мухтасарӣ, мустақилияти мавзуӣ, 

якрангӣ, набудани синонимӣ мебошанд.  

Истилоҳоти компютерии забони англисӣ як низоми мустақил, комилан мукаммал ва 

ҳамоҳанг буда, ҳама мафҳумҳои асосии фаъолияти дахлдорро бомуваффақият пешбарӣ 

мекунад. 

Дастовардҳои истилоҳоти забони англисӣ барои истилоҳоти муосири тоҷик заминаи 

муҳимми илмию методиро ташкил медиҳанд, зеро таҷрибаи мавҷуда дар забони англисӣ дар 

интихоб, гурӯҳбандӣ ва ташаккули заминаи истилоҳоти компютерӣ ва ғанисозии луғавӣ 

нақши сазовор мебозанд. 

Истилоҳоти компютерӣ ҳамчун маҷмуи истилоҳоти технологияи иттилоотӣ ва аз он 

ҷумла нармафзору сахтафзори дарбар мегирад.  

Истилоҳоти компютерӣ ҳамчун низом дар натиҷаи пешрафти техникаву технология 

инкишоф меёбад, аз ин рӯ, истилоҳоти компютерӣ табиатан бо илме, ки онро ғизо медиҳад 

(информатика) робитаи ногусастанӣ дорад. 

Хусусият ва усулҳои тарҷумаи истилоҳоти компютерии забони англисӣ дар дарки 

сохтори маъноии зерзабон як унсури хеле муҳим гардида, омӯзиши муфассалро тақозо 

мекунад, зеро ин имкон медиҳад, ки тарзи ташаккули он дурусттар ва хубтар дарк карда 

шавад. Муҳаққиқ Я.И.Ретскер қайд мекунад, ки «яке аз душвортарин вазифаҳои тарҷума ин 

интихоби як унсури луғавӣ аз номгӯйи куллии синонимҳо мебошад. Ин аз он сабаб аст, ки 

синонимҳо аксаран дар ҷузъиёти ночизи услубӣ ва маъноӣ фарқ мекунанд, ки мутарҷим 

барои дуруст тарҷума кардан бояд онҳоро донад» [8, с. 116]. 

Ҳамин тариқ, аз нуқтаи назари сохтори маъноӣ истилоҳоти компютериро метавон ба 

синфҳои зерин тақсим кард: объектҳо (планшет, веб-камера, клавиатура), равандҳо (бор 

кардан, коркард, насб кардан, оғоз кардан), аломатҳо ё хосиятҳо (тамдид, мушаххасот, 

давомнокӣ), арзишҳо ё воҳидҳои онҳо (мегабайт, гигабайт, бит, мегабит). 
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Сохтори маъноии истилоҳоти компютерӣ ба забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ бо нуҳ соҳаи 

асосии истилоҳоти компютерӣ ифода ёфтааст: дастгоҳи компютерӣ, нармафзорҳо, фармонҳо, 

алоқаи интернетӣ, амнияти компютерӣ, мултимедиявӣ, намудҳои компютери фардӣ, 

предмети таъсири мутақобила, воҳидҳои андозагирӣ. 

Хусусиятҳои асосии истилоҳи компютерӣ шакли беруна, самти предметӣ, бетарафии 

услубӣ дар соҳаи истилоҳот, тамоюли системавӣ, полиморфизм ва бисёрфунксиявӣ 

мебошанд. 

Хусусиятҳои маъноии истилоҳот, пеш аз ҳама, он аст, ки онҳо бояд як мафҳумро 

ифода кунанд ва аз ҷиҳати маъно бояд ба мафҳуми ифодакардаи худ мувофиқат кунанд, 

бинобар ин, бисёр хусусиятҳои маъноии истилоҳот танг шудаанд ва пеш аз ҳама, полисемия 

ба истилоҳот хос буда наметавонад [5, с. 144]. 

Барои дуруст фаҳмидани истилоҳоти  компютерӣ дар бораи доираи мушаххаси 

корбурди онҳо, инчунин дар бораи хусусиятҳои маъноие, ки ин калимаҳоро аз ибораҳои 

маъмули забони асосӣ фарқ мекунанд, маълумот доштан лозим аст. 

Истилоҳоти нави компютерӣ аз рӯйи қоидаҳои муайяне ташаккул меёбанд, ки ба 

сохтори дохилии забон хосанд. Барои ташаккули лексикаи компютерӣ дар бисёр мавридҳо 

калимаҳои мавҷуда истифода мешаванд, ки маънои онҳо аз рӯйи намуди зоҳирӣ ё амал ба 

мафҳуми нав шабоҳат дорад. Ба ин калимаҳои зерин мисол шуда метавонанд: mouse – муш, 

дар истилоҳоти компютерӣ “муш” дастгоҳи идоракунанда аст; table - миз, дар лексикаи 

компютерӣ саҳифаи ибтидоии экрани компютер аст; window - равзана ва ташкили 

интерфейси бисёрэкран; run – давидан ва оғози барнома. 

Муҳаққиқ З.М. Мусоямов дар рисолаи номзадии худ якчанд истилоҳотро баррасӣ 

кардааст, ки кайҳо боз ба забони тоҷикӣ ворид шудаанд ва мутаносибан бештар ба 

истилоҳоти технологияҳои компютерӣ мутобиқ шудаанд. Масалан, истилоҳи MENU дар 

забони тоҷикӣ ҳам дар шакли вожаи асл ва ҳам дар шакли тарҷума ҳамчун - феҳристи 

интихоб, номгӯйи таомҳо истифода мешавад. Тавре ки дар гастрономия, дар соҳаи 

технологияи компютерӣ, меню маънои рӯйхати чизеро дорад. Аксар вақт ин истилоҳ дар 

робита ба сайтҳо истифода мешавад, ки дар он рӯйхати бахшҳои он ва барномаҳои 

компютериро ифода мекунад, ки дар он меню рӯйхати амалҳо ва фармонҳоро дар ин барнома 

иҷро кардан мумкин аст [5, с. 220]. 

Ҳамин тариқ, дар зерзабони компютерӣ истилоҳи Меню як унсури интерфейси 

корбарро ифода мекунад, ки ба мо имкон медиҳад яке аз вариантҳои дар рӯйхат 

овардашударо интихоб кунем. Дар баробари ин, меню муҳимтарин унсури интерфейси 

графикии корбар мебошад. 

Бояд қайд намуд, ки дар истилоҳоти компютерии забони англисӣ воҳидҳои луғавии 

мураккаб метавонанд дар як система пайдо шаванд, аммо вобаста ба мавзуъ маъноҳои 

гуногун дошта бошанд. Мисол: workstation. Дар зерзабони компютерӣ ин калима маънои 

ҷойи корӣ, яъне номи умумии компютери фардӣ дар баробари дастгоҳҳои периферӣ 

(принтерҳо, сканерҳо, мониторҳо) ва барномаҳои насбшударо дорад. Аммо дар забони 

англисӣ вожаи workstation ба ҷойи кори ошпаз низ ишора мекунад, яъне ин истилоҳ ба ҷуз аз 

маънои ба соҳаи технологияи компютерӣ дахлдошта дар тиҷорати тарабхона низ вомехӯрад. 

Вақте ки ба забони тоҷикӣ тарҷума мешавад, ин робита гум мешавад: Workstation ба “Ҷойи 

корӣ” табдил меёбад ва танҳо ба компютерҳо алоқаманд аст. 

Қабати алоҳидаи истилоҳоти компютерии забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ калимаҳои 

мураккаб, ки маънои онҳо душворфаҳм аст, яъне истилоҳот-ибораҳо мебошанд. Унсури 

асосии онҳо калимаи охирин аст ва истилоҳи пеш аз он муайянкунанда аст. Аз сабаби 

истифодаи зиёд чунин истилоҳот бо ихтисорот иваз карда мешаванд, ки баъдтар метавонанд 

ба дигар истилоҳи мураккаб дохил карда шаванд. Мисол: Message Handling System 

( Системаи коркарди паёмҳо). Имрӯз, ин истилоҳ бештар ҳамчун ихтисораи MHS истифода 

мешавад. Масалан: Oracle MHS системаи коркарди паёмҳо мебошад, ки аз ҷониби Oracle 

таҳия шудааст. 
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Дар ин қисмати мақола ду ибораи маъмулан истифодашавандаро дида мебароем: 

shareware ва BBC (Bulletin Board Service). Мутобиқи сохтораш shareware истилоҳи мураккаб 

буда, аз ду қисм иборат аст: share (паҳн намудан, тақсим намудан) ва ware - унсури 

калимаҳои мураккабе, ки маҳсулоти муайянро ифода мекунанд. Масалан, metalware 

маҳсулоти металлӣ мебошад. Яъне, маънои калимаи shareware маҳсулоти муштарак аст, 

аммо бидуни фаҳмидани контексти зерзабони компютерӣ шарҳ додани маънои дақиқи ин 

калима душвор аст. Пас аз тафтиши нашрияҳои даврӣ дар соҳаи IT, метавон фаҳмид, ки он 

таърихан аз куҷо пайдо шудааст. Гап дар сари он аст, ки барномасозон дар Аврупо ва ИМА 

(асосан) бо мақсади пешбурди барномаҳо ва замимаҳои шахсии худ версияҳои сода ва 

нотамоми худро тавассути хадамоти махсуси иттилооти ройгон паҳн намуда, харидоронро ба 

харидани версияи пурраи ин барномаҳо водор менамуданд. 

Ибораи Bulletin Board Service (BBC) маънои "тахтаи бюллетени электронӣ"-ро дорад. 

Дар давраи тавлиди технологияҳои интернетӣ (миёни солҳои 90-ум) ин яке аз роҳҳои пайваст 

кардани компютерҳо тавассути шабакаҳои телефонии коммутатсионӣ буд. Дар жаргонҳои 

компютерии забони тоҷикӣ (ҳамчунин русӣ) он дорои якчанд аломатҳои синонимӣ аст: тахта 

ва доска. Чунонки мебинем, дар мавриди якум, калимае аз забони адабии тоҷикӣ ва дар 

дуюм, калимаи русӣ истифода мешавад. Аз нуқтаи назари осонии истифода, ҳардуи ин 

вариантҳо якхела ба назар мерасанд: ҳатто шумораи ҳарфҳо мувофиқат мекунанд. Аммо 

берун аз қисмати тахассусӣ вожаи «тахта» метавонад ҳар чизеро ифода кунад ва шахсе, ки бо 

вожаи зерзабон ошно нест ва дар ин раванд ширкат надорад, маънои онро дарк карда 

наметавонад.  

Дар баробари ин, ин гуна душворӣ то андозае хоси нусхаи мухтасари он аст. ВВС 

барои як нафари англисзабон, ки ба интернет ва умуман майдони компютерӣ иртибот 

надорад, чизе беш аз British Broadcasting Corporation (Корпоратсияи Радиои Бритониё) - як 

пахшкунандаи ҷамъиятии саросарии Бритониё бо минтақаи фарогирии саросари ҷаҳонро 

намефаҳмад. Барои фаҳмидани ин ихтисорот ҳамчун лавҳаи эълон, қисмати мавзуии 

мувофиқ лозим аст, ки одатан ба забони англисӣ хос аст. 

Калимаи «таҳриргар», ки маънои дар забони тоҷикӣ касби шахси муҳаррирро дорад, 

дар зерзабони компютерӣ вазифаи нави маъноӣ гирифтааст. Таҳриргар - барномаи 

компютерие, ки ба мо имкон медиҳад, ки ҳуҷҷатҳоро дар формати мушаххас эҷод кунем, 

кушоем ва тағйир диҳем. 

Ба маънои васеъ ин калима маънои худро қисман нигоҳ доштааст: дар ҳар ду ҳолат як 

навъ таҳрири ҳуҷҷатҳо бо нашр/чопи минбаъда мебошад. Аммо дар ҷараёни истифода дар 

доираи зерзабони компютерӣ шумораи зиёди ибораҳое пайдо шуданд, ки доираи барномаро 

мушаххас мекунанд. Мисол: таҳриргари графикӣ, таҳриргари HTML, таҳриргари 3D. Дар 

айни замон, варианти охирин бо манбаи аслӣ алоқаманд буда, танҳо моликияти асосии 

“тағйир додан”-и чизеро нигоҳ медорад, зеро таҳриргари сеченака на бо матн, балки бо 

“моделҳо кор мекунад, ки ба он имкон медиҳад, ки воқеияти маҷозӣ тақлид карда шавад» [2, 

с. 145]. Дар забони инглисӣ " editor", яъне таҳриргар ҳам дар робита ба зерзабони компютерӣ 

ва ҳам дар луғати адабӣ истифода мешавад: Contributing Editor (сармуҳаррир), Text Editor 

(таҳриргари матнӣ), HTML Editor (таҳриргари HTML), 3D Editor (таҳриргари 3D графикҳо. 

Дар бораи усулҳои асосии мутобиқсозии маъноии истилоҳоти компютерии англисӣ сухан 

ронда, А.А.Вейзе усули инкишофи маъноиро махсусан муҳим медонад [1]. 

Дар доираи луғати компютерӣ аксар вақт калимаҳое мавҷуданд, ки чанд маъно 

доранд, дар ҳоле ки неологизм нестанд, балки аз забони адабӣ омадаанд. Масалан, калимаи 

ядро (англисии core). Дар аввал, он дар соҳаи компютер ҳамчун хусусияти дастгоҳи 

микропросессорӣ истифода мешуд. Асоси он кристалл (санг), чипи кремний мебошад, ки аз 

он блокҳои асосии функсионалӣ ҷамъ карда мешаванд. Яъне, ба маънои васеъ, аслӣ 

протсессор аст. Дар ин маврид ядроро маҷмуи сохторҳое низ номидан мумкин аст, ки 

микропросессорро тавсиф мекунанд. Мо як намуди муайяни умумиро мебинем, зеро дар асл, 

ду ё чор ядрои "аслӣ" вуҷуд дошта наметавонад - тамоми панели протсессори онҳо аз 

кристаллҳо иборат аст, яъне калима ҳамчун хусусияти шартии қудрат истифода мешавад. 
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Дар байни барномасозон калимаи «ядро» мафҳумеро ифода мекунад, ки танҳо шартан бо 

протсессор алоқаманд аст. Асоси сомона Маҷмуи қарорҳои нармафзорест, ки кори тамоми 

ҷузъҳои асосии онро таъмин мекунанд, яъне заминаи муайяне, ки дар он функсияҳои нав 

таҳия карда мешаванд ва қабати визуалӣ (дизайн) сохта мешаванд. 

Дар асоси гуфтаҳои дар боло зикршуда, мо метавонем хулоса барорем, ки 

хусусиятҳои маъноии зерзабони компютерӣ хеле мушаххас буда, дар атрофи соҳаи асосии 

истифодабарӣ - технологияи компютерӣ, Интернет ва одамоне, ки онро дар суханронии 

касбӣ ва ғайрирасмӣ пайваста истифода мебаранд, ташаккул меёбанд. Аз сабаби бартарияти 

луғати англисӣ дар ташаккули зерзабон технологияи тарҷума, принсипҳое, ки вожаи муайян 

ба забон ворид шудааст, барои хусусиятҳои маъноии он аҳаммияти хоса дорад. Қисман ин 

раванд дар солҳои 60-уми асри ХХ оғоз ёфт, ки илми барномасозӣ ба вуҷуд омад ва аввалин 

дастгоҳҳои ҳисоббарор ва баъдан компютерҳо пайдо шуданд. Аммо бисёре аз истилоҳоту 

таърифҳои бунёдие, ки дар он солҳо барои забони тоҷикӣ мутобиқ карда шуда буданд, 

баъдан дар ҷараёни компютеркунонии оммавии ҷомеа бо синонимҳои иҷозатару пурқувват 

иваз карда шуданд. Ҳамин тариқ, МЭҲ ба компютери фардӣ ё танҳо компютер табдил ёфт, 

мошини чопӣ ба клавиатура, дастгоҳи хотиравӣ ба хотираи оперативӣ табдил ёфт. Ҳангоми 

гузаштан аз забони адабӣ ба зерзабони компютерӣ лексика маънои нав пайдо мекунад, ки 

хоси доираи он мебошад. Дар баробари ин, дар раванди рушди мувозӣ бо калимаи аслӣ 

вариант дар зерзабони компютерӣ низ метавонад бо сохторҳои маъноие, ки қаблан истифода 

нашуда буданд, пурра карда шавад. Яъне, лексикаи компютерӣ берун аз забони адабӣ бо 

истифода аз усулҳои барои ҳар забон қабулшуда такмил меёбад. 
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ТАҲЛИЛИ МАЪНОИИ ЛЕКСИКАҲОИ КОМПЮТЕРӢ ДАР ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ 

ВА АНГЛИСӢ 

Омӯзиши истилоҳот яке аз самтҳои муҳим ва ояндадори илми забоншиносӣ ва 

истилоҳотшиносии муосир ба шумор меравад. 

Зерзабонҳои махсус қисми босуръат инкишофёбандаи луғавии забон мебошанд, ки 

дар ҷомеаи муосир нақши бениҳоят муҳимро мебозанд, чунки аз донишҳои бадастомадае 

асос ёфтааст, ки ба доираи васеи забонҳои соҳаҳои илм, техника, истеҳсолот ва дигар 

фаъолиятҳо тахассус дорад ва торафт бештар ба тадқиқоти илмӣ ворид мешавад. Ҳамин 

тариқ, ҳар як соҳаи махсуси дониш ё фаъолият дастгоҳи забонии худро таҳия мекунад, ки 

барои пешбарӣ кардани мафҳумҳо ва истилоҳот, ҳамчунин дарк ва интиқоли онҳо дар 

ҷараёни муошират хизмат мекунад. 

Зери мафҳуми истилоҳот калимаҳо ва ибораҳое фаҳмида мешаванд, ки мафҳумҳо ва 

объектҳои соҳаи махсуси донишро ифода мекунанд. 

Хусусиятҳои асосии истилоҳ ишораи мафҳуми махсус, таъриф, якрангӣ, пайвастагӣ, 

мустақилият аз мавзуъ, кӯтоҳӣ, содагӣ, мавҷуд набудани синонимҳо ва омонимҳо дар доираи 

илмӣ додашуда, бетарафии услубиро дар бар мегиранд. 

Калидвожаҳо: истилоҳот, истилоҳоти компютерӣ, лексикаи компютерӣ, 

семантика, таҳлили маъноӣ 

 

СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ КОМПЬЮТЕРНОЙ ЛЕКСИКИ В ТАДЖИКСКОМ И 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

Изучение терминов является одним из важнейших и перспективных направлений 

современноой лингвистики и терминологии. 

Специальные подъязыки представляют собой быстро развивающуюся часть 

словарного запаса языка, играющую чрезвычайно важную роль в современном обществе, 

поскольку в его основе лежат приобретенные знания, специализирующиеся на широком 

спектре языков в областях науки, техники, производства и других видов деятельности, и все 

больше включается в научные исследования. Таким образом, каждая специальная область 

знаний или деятельность вырабатывает свой языковой аппарат, служащий для продвижения 

понятий и терминов, а также их понимания и передачи в ходе общения. 

Под понятием термина понимаются слова и словосочетания, обозначающие понятия 

и объекты специальной области знаний. 

К основным признакам термина можно отнести указание на особое понятие, 

дефинитивность, единообразие, системность, независимость от предмета, краткость, 

простоту, отсутствие синонимов и омонимов в научной сфере, стилистическую 

нейтральность. 

Ключевые слова: терминология, компьютерная терминология, компьютерная 

лексика, семантика, семантический анализ. 

 

SEMANTIC ANALYSIS OF COMPUTER LEXIS IN TAJIK AND ENGLISH 

The study of terms is one of the most important and promising areas of modern linguistics 

and terminology. 

Specialized sublanguages are a rapidly developing part of the vocabulary of the language, 

playing an extremely important role in modern society, since it is based on acquired knowledge, 

specializing in a wide range of languages in the fields of science, technology, industry and other 

activities, and is increasingly included in scientific research. Thus, each special field of knowledge 

or activity develops its own language apparatus, which serves to promote concepts and terms, as 

well as their understanding and transmission in the course of communication. 

The concept of a term refers to words and phrases denoting concepts and objects of a 

special field of knowledge. 
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The main features of the term include an indication of a special concept, definitiveness, 

uniformity, consistency, independence from the subject, brevity, simplicity, lack of synonyms and 

homonyms in the scientific field, stylistic neutrality. 

Keywords: terminology, computer terminology, computer vocabulary, semantics, semantic 

analysis. 
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ТДУ 801 

МАФҲУМ ВА АҲАМИЯТИ ИХТИСОРАҲО ДАР ЗАБОН 

Асоева Д.Х. 

Донишгоҳи байналмилалии забонҳои хориҷии Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода 

 

Вазъияти имрӯзаи забонҳо бо равандҳои ҷаҳонишавӣ хос буда, боиси пайдоиши 

намудҳои махсуси номҳои объектҳо ва мафҳумҳо дар баробари афзоиши талабот ба 

ихтисоршавии нутқ гардид, ки дар натиҷа қабати бузурги луғати ихтисоршуда ба вуҷуд 

омад. Таваҷҷуҳ ба вижагиҳои эҷоди ихтисораҳо дар забонҳои гуногун ва вижагиҳои 

корбурди онҳо дар намудҳо ва жанрҳои гуногуни нутқ аз он иборат аст, ки ихтисора яке аз 

усулҳои калимасозие мебошад, ки ба муносибатҳои рушдёбандаи замони мо мувофиқат 

мекунад. Имрӯзҳо дар забони илм, техника, иқтисод ва дигар соҳаҳо ҳам дар забони англисӣ 

ва ҳам дар забони  тоҷикӣ миқдори зиёди ихтисораҳои гуногуншакл ба чашм мерасанд. 

Афзоиши теъдоди ихтисораҳо дар забони муосир комилан мунтазам аст. Натиҷаи рушди илм 

ва техника, равандҳои байналмилалӣ дар соҳаи иқтисод ва хоҷагии халқ пайдоиши 

мафҳумҳои нав ба навро таъмин мекунад.  

Дар илми забоншиносии муосир ба муайян намудани қолабҳои алоҳидаи забон, ба 

тавсифи муфассали ҳодисаҳои зернизомҳои гуногуни забонӣ таваҷҷуҳи зиёд дода мешавад. 

Имрӯз ихтисора ба яке аз усулҳои афзалиятноки ташаккули воҳидҳои забонӣ дар ҳамаи 

забонҳои ҷаҳон табдил ёфта истодааст. Тамоюли ихтисори калимаҳо бо ёрии омилҳои 

гуногун, ки ба раванди ғанӣ гардидани таркиби луғавии ҳар як забон бевосита таъсир 

мерасонанд, сурат мегирад. Ин падида дар сохтори тамоми забонҳои миллӣ, махсусан, қайд 

гардида, дар ҷараёни ташаккул ва рушди он ҳам тафовут ва ҳам шабоҳатро ошкор мекунад. 

Воқеан, воҳидҳои луғавӣ, пеш аз ҳама, қодиранд, ки ҳар он чизеро, ки дар ҳаёти иҷтимоӣ рух 

медиҳанд, инъикос кунанд, зеро забон ҳамчун низоми аломатҳои эҳсосӣ ва моддӣ амал 

мекунад. 

Аксарияти мафҳумҳои нав дар забон тавассути ибораҳо ва калимаҳои мураккаб 

ифода мегарданд, ки хусусан ин намуди истилоҳот имконият медиҳанд, ки аломати кофии ин 

ё он мафҳум ба пуррагӣ ва аниқ инъикос карда шавад. Аммо чунин истилоҳот калимаҳои 

мураккаб буда, аз ибораҳои калону вазнин иборатанд. Бинобар ин, кӯшиши бо ҳар роҳ 

ихтисор кардани онҳо ба вуҷуд меояд. Дар баъзе ҳолатҳо ин ба истифодаи вариантҳои 

кӯтоҳи истилоҳот дар шакли танҳо як ҷанбаи асосӣ, дар дигар ҳолат ба истифодаи 

ихтисораҳои гуногуншакл оварда мерасонад. Афзоиши шадиди ин намуди воҳидҳои луғавӣ 

дар замони мо дар забонҳои муосир тасдиқ карда мешавад. Ҳарчанд миқдори зиёди 

ихтисораҳо аз ҳисоби зерзабонҳои махсус мебошад, алоқаи зичи илм бо ҳаёт, нутқи илмӣ - 

бо нутқи ҳаррӯзаи инсони одӣ ва он масъалаҳое, ки дар даврони мо ба ҳар яки мо 

дахлдоранд, истифодаи ин ихтисораҳоро дар чорчӯбаи адабиёти илмӣ маҳдуд наменамоянд.  

Таърихи пайдоиш ва рушди ихтисорот тулонӣ мебошад. Оғози раванди ихтисор 

кардани калимаҳо ба замонҳои қадим рост меояд. Ихтисорот (аз abbrevio лотинӣ – “ман 

кутоҳ мекунам”) таърихи худро ба шумерҳо нисбат медиҳад, ки навиштаҷоташон аввалан 

дар рӯйи замин сабт шудааст (ҳазораи 4 то милод). Худи истилохи élleipsis, ки маънояш 

«партофтан» мебошад, дар риторика ва грамматикаи Юнони Қадим дар асрҳои 2—3 пеш аз 

милод истифода шудааст. Ин истилоҳ, ҳамчунин маънои коҳиши василаҳои баёни забонӣ, ба 

хусус дар таркиби ҷумларо дошт, ки кӯтоҳии он дар муқоиса бо комил ё мантиқӣ дуруст, 

нопурра ё ихтисор будааст. 

Сабаби пайдоиш ва паҳн шудани усули ихтисорот дар забони лотинӣ дар зуҳуроти 

тамоюли умумии забон ба сарфанамоӣ аст ва бо зарурати бо воситаҳои лексикӣ ислоҳ 

намудани пораҳои нави таҷрибаи иҷтимоӣ алоқаманд аст. Дар баробари ин, ихтисорот яке аз 

усулҳое гардид, ки ба принсипҳои прагматикии калимасозӣ мувофиқат мекард. Ба саволи оё 

ихтисорот усули калимасозӣ буд, ки дар қаламрави давлатҳои қадим, бахусус, дар Империяи 

Рум паҳн шудааст, танҳо аз рӯйи ёдгориҳои адабии хеле сершумор баҳо додан мумкин аст, 

аммо он хусусиятҳои тамоми забони миллиро инъикос намекунад. Азбаски муошират дар 
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ҷомеа танҳо дар шакли муоширати хаттӣ сурат гирифта наметавонад, ҷанбаи шифоҳии он 

барои фаъолияти ҳар забон ниҳоят муҳим аст. 

Олимон ва суханшиносони бостон бар ин назаранд, ки воҳидҳои ихтисоршудаи 

навтаъсис дар муқоиса бо он вариантҳои пурраи ин воҳидҳо, ки ба таври анъанавӣ ин 

маъноро ифода мекунанд, ранги эҳсосотӣ доранд. Гумон меравад, ки юнониён нахуст 

таваҷҷуҳро ба он ҷалб кардаанд, ки вожаҳои эллиптикӣ ҳамчун воситаи лингвистии 

таъсиррасонӣ ба мухотаби нутқ истифода мешаванд [11, с. 188]. 

Ақидаи равиши бонизом дар айни замон дар ҳамаи соҳаҳои илм истифодаи васеъро 

касб кардааст. Барои азхудкунии бошуурона ҳамчун воситаи муошират на танҳо донистани 

тарафҳои алоҳидаи он, балки таъсирии байниҳамдигарии онҳо масъалаи равиши бонизом дар 

омӯзиши истилоҳоти хосаи англисӣ яке аз масъалаҳои мубрами методикаи муосири таълими 

забони хориҷӣ аз тарафи мутахассисони гуногун мебошад.  

Дар маводҳои рӯзномаву маҷаллаҳо аксар вақт номҳо дар шакли ихтисора истифод 

мешаванд. Аксар вақт ин ихтисораҳо шояд на ба ҳамаи хонандагон шинос бошанд ва 

рамзкушоии маъноии онҳо дарҳол ҳамон ҷо маънидод мешаванд. Аммо номгӯйҳои 

ихтисоршудаи зиёде вуҷуд доранд, ки хонандагон кайҳо бо онҳо одат кардаанд ва ҳоҷат ба 

маънидод кардан нест. Фаровонии ихтисораҳо хусусияти хоси услуби рӯзномаву маҷаллаҳо 

маҳсуб меёбанд. 

Ихтисора дар замони мо яке аз усулҳои сермаҳсули калимасозӣ гардидааст. В.М. 

Лейчик дар китоби худ «Одамон ва сухан» қайд менамояд, ки дар давоми ду хазор сол, аз 

ибтидои давраи мо то миёнаҳои асри 19 танҳо якчанд ихтисорот пайдо шудааст. Дар охири 

асри 19 аллакай, шумораи ихтисораҳо даҳҳо буданд. Дар чоряки охири асри 20 ин гуна 

воҳидҳо ба тавре зиёд шуданд, ки барои ҳар як забон луғатҳои махсуси ихтисорот нашр 

мешуданд, ки шумораи онҳо чанд ҳазор воҳидро ташкил медод. 

Ихтисорот ба усули калимасозӣ мансуб буда, ба вуҷуд овардани исм дар асоси 

якҷояшавии калимаҳо мебошад. Эҷоди ихтисорот ин роҳест, ки дар байни дигар роҳҳои 

тавлиди калима ҷойгоҳи махсусро ишғол мекунад. Ихтисорот бо амали қонунияти сарфавии 

забон алоқаманд аст. Сарчашмаи ихтисорот ибораҳои номии предмету ҳодисаҳо мебошанд. 

Мо зарур шуморидем, ки, пеш аз ҳама,  худи мафҳуми «ихтисорот»-ро дар 

забоншиносӣ дида бароем. Оид ба ин мафҳум тафсирҳои аз ҷониби муҳаққиқон омӯхташуда 

гуногунанд. Аз омӯзиши адабиёти гуногун чунин хулоса баровардан мумкин аст, ки 

ихтисорот раванди кӯтоҳ кардани номи ашё аст ва ихтисор натиҷаи ин раванд мебошад. 

Муҳаққиқони ватанӣ ва хориҷӣ гурӯҳҳои мухталифи сабабҳои эҷоди ихтисоротро 

баррасӣ кардаанд. 

Ихтисорот ҳамчун роҳи калимасозӣ нисбатан вақтҳои охир омӯхта шудааст. Дар 

ташаккули он тадқиқотҳои олими рус Ф.Ф. Фортунатов, ки шаклҳои ивазшавии калима ва 

калимасозиро фарқ кардааст, хеле калон мебошад. 

Мафҳуми «ихтисор» дар пажӯҳишҳо ё манобеи забоншиносӣ ба таври мухталиф 

шарҳ дода мешавад. Бояд қайд намуд, ки дар мақолаи мазкур ин мафҳум ҳамчун як падидаи 

забонӣ баррасӣ мешавад. Дар «Луғати истилоҳоти забоншиносӣ», ки муаллифи он 

В.Жеребило мебошад, чунин таърифи ихтисоротро пешниҳод кардааст: «ихтисор дар нутқи 

хаттӣ ва гуфторӣ истифода бурда мешавад» [3, с. 215]. Е.А.Земская ихтисораро чунин тавсиф 

мекунад: «калимаи ҳосилае, ки дар натиҷаи ихтисоркунӣ ба вуҷуд омадааст, ихтисора 

номида мешавад» [4, с. 118].  

Сарфи назар аз таърифҳои сершумори додашуда нисбат ба мафҳуми ихтисор, 

садонокии онҳо хусусиятҳои муҳимми ихтисорот ҳисобида мешаванд. Инчунин, бояд қайд 

кард, ки «ихтисораҳо калимаҳои нави ихтисоршударо ба вуҷуд намеоранд ва онҳо ҳамчун 

омоним ба калимаи аслӣ шабоҳат хоҳанд дошт [5, с. 302].  

Академик В В. Виноградов мафҳуми калимаи ихтисоршударо бо мафҳуми ихтисор 

баробар карда, дар бораи ихтисороти навъи ибтидоӣ низ сухан ронда, мафҳуми калимаи 

ихтисорро истифода мебарад.  

Аз тафсири дар боло овардашуда чунин мафҳуми ихтисорро метавон хулоса кард: ин 
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калима ё ибораест, ки аз унсурҳои ибтидоӣ ё ҷузъҳои калимаҳо иборат буда, дар таркиби 

луғавии забон ҳамеша вазифаи исмро иҷро мекунад. 

Ихтисорот бо роҳҳои дигари калимасозӣ фаъолона ҳамкорӣ мекунад. Аз ихтисорот 

метавон бо истифода аз усулҳои анъанавии калимасозӣ калимаҳои нав сохт. 

Таъсири мутақобилаи ихтисорот боиси ба вуҷуд омадани навъи нави сохтории 

калимаҳои қисман ихтисоршуда дар забони муосири тоҷикӣ гардид. 

Сарфи назар аз он, ки дар забони тоҷикӣ вожаҳои сохташуда кайҳо ба қайд гирифта 

шудаанд, ин воҳидҳои луғавӣ вақтҳои охир объекти тадқиқоти илмӣ гардидаанд ва ба 

омӯзиши ин масъала ҳанӯз кам асарҳо бахшида шудаанд. Дар мавриди рушди 

истифодабарии ҳосилаҳои ихтисорот бошад, тавре ки дар боло қайд гардид, шумораи 

ҳосилаҳои ихтисорот кам боқӣ мемонад. 

Солҳои охир ҳодисаи аз ҳад зиёд шудани забон бо ихтисороти ибтидоӣ, ки барои 

талаффуз номувофиқ ва дар хотир нигоҳ доштан душвор аст, мушоҳида мешавад. Аммо 

забон бо ин буҳрон бо василаҳои дохилӣ мубориза бурд: тамоюли паҳншавии ихтисорот 

шиддат гирифт, ки дар натиҷа роҳи сифатан нави ихтисорот - омокронимӣ пайдо шуд, ки 

маънои эҷоди воҳидҳои ихтисоршударо дорад, ки дар сохтори фонетикии онҳо бо маъмулан 

истифодашаванда мувофиқат мекунанд.  

Омокронимҳо воҳидҳои лексикии хеле махсус ва беназир мебошанд. Дар айни замон 

омокронимҳо дараҷаи инкишофёфта ва муҳимтарини ихтисорот мебошанд.  

Ихтисорот ҳамчун як роҳи калимасозӣ як падидаи мураккаби бисёрҷанба буда, реша 

дар гузаштаи дур дорад. Паҳншавии ихтисорот бо пайдоиши аломатҳои мураккаб дар 

воқеият алоқаманд аст, ки барои нишон додани онҳо ибораҳо ё калимаҳои содаро талаб 

мекунанд. 

Вазифаи ихтисорот дар раванди муошират ифодаи сарфакоронаи фикр ва аз байн 

бурдани иттилооти зиёдатист. Дар ихтисорот иттилоот бо шумораи камтари аломатҳо 

интиқол дода мешавад, аз ин рӯ, «иқтидор»-и ҳар як аломат нисбат ба воҳидҳои ибтидоии 

мувофиқ зиёдтар аст ва ин сабаби он мегардад, ки ихтисорот ҳамчун яке аз намудҳои 

муътадили паёми нутқӣ баррасӣ карда шавад. 

Аҳаммияти ихтисорот бо зарурати номгузории мафҳумҳо ва объектҳои нав муайян 

карда мешавад. Инкишофи минбаъдаи ихтисорот самти ояндадор ба назар мерасад. Дар 

маҷмуъ, забонҳо то андозае тамоюли коҳиши умумии калимаҳоро дар ихтисорот нишон 

надодаанд. Ғайр аз он, нигоҳ доштани баъзе калимаҳо дар таърихи ихтисор як далели амиқ 

аст. Тибқи мушоҳидаҳои баъзе забоншиносони муосир дар ихтисороти ҳиҷоӣ ва бисёрҳиҷоӣ 

– ба истилоҳ «пораҳои морфема» унсурҳои хоси хусусияти морфологӣ истифода мешаванд. 

Инҳо овозҳо ва ҳарфҳои алоҳида ва калимаҳои решагии том набуда, як қатор хусусиятҳои ба 

худ хос доранд: аз ҷиҳати маъноӣ — маънои муайян доранд, аз ҷиҳати фонетикӣ — 

талаффузи аниқ доранд ва аз ҷиҳати функсионалӣ — сохти муайян доранд. Ин далел 

гуфтаҳои забоншиноси маъруф Е.Д.Поливановро тасдиқ мекунад, ки вожаҳои 

ихтисоршударо аз нигоҳи назарияи умумии сарфаи воситаҳои забонӣ баррасӣ намуда, бар ин 

назар аст, ки тамоюли тавлиди ихтисорот дар забон ба ҳадде қавӣ аст, ки дар оянда метавон 

иваз кардани калимаҳои ихтисорро пайдо кард [10, с. 610]. 

Ихтисораҳо, пеш аз ҳама, ба воситаи публитсистика ва адабиёти илмӣ ба гуфтори мо 

ворид мешаванд. Ҳатто, баррасии рӯякии нашрияҳои имрӯза ба мо имкон медиҳанд, ки 

далели торафт зиёд шудани шумораи ихтисораҳоро баён кунем. Ин, пеш аз ҳама, ба 

журналистика дахл дорад, ки инъикоси саривақтии рӯйдодҳои ҷаҳонро ба аҳолӣ мерасонанд 

ва дар ин  самт аз шумораи зиёди ихтисораҳо истифода мебаранд. Пайдоиши баъзе 

ихтисораҳо дар забони умумӣ ва паҳншавии оммавии онҳоро дигаргуниҳое, ки дар ҳаёти 

ҷомеа ба амал меоянд, муайян мекунанд ва матбуот, чун қоида, ба онҳо зуд вокуниш нишон 

медиҳад. Онҳо дар фаъолияти сохторҳои маъмурӣ ба вуҷуд омада, ба забони матбуот ва баъд 

ба гуфтори ҳаррӯзаи мо бемайлон мегузаранд. Инро метавон бо мисоли ихтисороти ибтидоӣ, 

ба монанди ФСБ (Федеральная Служба Безопасности)- Хадамоти амнияти федералӣ нишон 

дод. Пайдоиши ин ихтисора аз истифодаи ҳамарӯзаи дикторҳои радио ва телевизион дар 
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суханрониашон шаҳодат медиҳад. Ихтисороти СОБР (Специальный отряд быстрого 

реагирования) -Воҳиди махсуси вокуниши фаврӣ низ ба гуфтори гуфтугӯӣ ва хаттӣ гузашт, 

ки он ҳам воҳиди мустақили луғат шудааст. 

Аз таҳлили сабабҳои пайдоиши ихтисорҳо ба хулосае омадан мумкин аст, ки 

тамоюли аз ҷиҳати сарфавӣ тартиб додани баёноти забоншиносӣ дар натиҷаи тараққиёти илм 

ва техника ба вуҷуд омад. Дар замони мо сарфакории забон, махсусан, дар зери таъсири 

қонуни сарфаи замон инкишоф меёбад; чунин воситаҳои ифодакунанда ба кор бурда 

мешаванд, ки ба муносибати мо нисбат ба оқилона истифода бурдани вақт мувофиқат 

мекунанд.  Сабабҳои инкишофи ихтисорҳоро на дар вижагиҳои забони миллӣ ва ё тафаккури 

миллӣ, балки дар қонуниятҳои умумии инкишофи ҷомеаи башарӣ ҷустуҷӯ кардан лозим аст. 

Ихтисорот хусусияти хоси забони ин ё он миллат нест. Дар баробари ин ихтисор як падидаи 

забонист, аз ин рӯ, он бояд ҳам хусусиятҳо ва қонуниятҳои забон ва ҳам хусусиятҳои 

дохилии хоси забонҳои алоҳидаро инъикос намояд. Аҳаммияти раванди ихтисоршавӣ бо 

инкишофи васеи он дар ҳамаи забонҳо, мавҷудияти сабабҳои умумӣ ва намунаҳои шабеҳ 

таъкид мешавад. 

Бояд қайд кард, ки ихтисорот - дар нашрияҳои илмӣ бештар истифода мешаванд. 

Агар маҷаллаҳои машҳур кӯшиш кунанд, ки танҳо ихтисораҳои аз ҷониби умум 

эътирофшударо истифода баранд, пас муаллифони мақолаҳои илмӣ ихтисороти махсус ва 

инфиродиро низ ба муомилот ҷорӣ мекунанд ва инро барои матни илмӣ комилан муқаррарӣ 

мешуморанд, зеро чунин матн таваҷҷуҳи муайян ба хонандае дорад, ки мисли муаллиф ба 

забони ихтисоси худ шинос аст. Илова бар ин, сарфаи саъю кӯшиш, вақт ва васоити ахбори 

омма барои ҳарду ҷониб яксон муҳим аст. 
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МАФҲУМ ВА АҲАМИЯТИ ИХТИСОРАҲО ДАР ЗАБОН 

Имрӯзҳо яке аз усулҳои самаранок ва зарурӣ  калимасозии ихтисора ба ҳисоб меравад, ки дар 

ҳамаи забонҳо истифода мешавад. Таърихи ихтисораҳо аз рӯзи пайдоиш то ба имрӯз на як 

даҳсолаҳоро аз сар гузаронидааст, аммо омӯзандагони забони хориҷӣ аксар вақт ба чунин усули 

калимасозӣ диққати лозимӣ намедиҳанд. Бо вуҷуди он омӯзиши ихтисора имрӯзҳо яқинан зарур 

мешавад, ки бе он  манзараи умумии калимасозиро тасаввур кардан номумкин аст. 

Ихтисора амалан ба ҳамаи соҳаҳои фаъолияти инсонӣ хизмат мерасонад, вале дар соҳаҳои 

сиёсат, иқтисод, ҳарбӣ, ҳамчунин дар соҳаҳои технологияи компютерӣ ва матбуоти даврӣ васеътар 

паҳн гаштааст. 

Ихтисораҳо ба кам кардани машаққати нутқӣ, воситаҳои забонӣ ва вақт то ҳадди охирин ёрӣ 

мерасонанд ва бояд ин ихтисораҳо фаҳмо ва дастраси ҳамагон бошанд. Ихтисораҳо, ҳамчунин барои 

https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%92%D0%B0%D1%80%D0%B4%D1%83%D0%BB%D1%8C,_%D0%98%D0%B3%D0%BE%D1%80%D1%8C_%D0%A4%D1%80%D0%B8%D0%B4%D1%80%D0%B8%D1%85%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D0%BF%D0%B0%D1%82%D0%BE%D0%B2,_%D0%92%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%80_%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%88%D0%BD%D0%B8%D0%BD,_%D0%A4%D1%91%D0%B4%D0%BE%D1%80_%D0%94%D0%BC%D0%B8%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2,_%D0%92%D1%8F%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%B2_%D0%92%D1%81%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BD%D1%86%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87,_%D0%9B%D0%B5%D0%B2_%D0%A0%D0%B0%D1%84%D0%B0%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BD%D1%86%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87,_%D0%9B%D0%B5%D0%B2_%D0%A0%D0%B0%D1%84%D0%B0%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B5%D0%BE%D0%BD%D1%82%D1%8C%D0%B5%D0%B2,_%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B5%D0%B9_%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B5%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87_(%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D0%B2%D0%B8%D1%81%D1%82)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BD%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%82%D1%83%D1%82_%D0%B2%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F_%D0%90%D0%9D_%D0%A1%D0%A1%D0%A1%D0%A0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D1%83%D0%BA%D0%B0_(%D0%B8%D0%B7%D0%B4%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%BB%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B0_(%D0%B8%D0%B7%D0%B4%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE)
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сода гардонидани номҳои дароз  дар нутқи расмӣ-коргузорӣ заруранд. Ихтисораҳо дар соҳаҳои 

махсус паҳншавии оммавӣ гирифта, ба нутқи умумиинсонӣ ба сифати калимаҳои баробарҳуқуқ ворид 

мешаванд.  

Ихтисора дар замони мо яке аз усулҳои сермаҳсули калимасозӣ гардидааст. Ихтисорот ҳамчун 

роҳи калимасозӣ нисбатан вақтҳои охир омӯхта шудааст. Мақолаи мазкур ба мафҳум ва аҳаммияти 

ихтисорот дар забон бахшида шудааст. 

Калидвожаҳо: забон, забони тоҷикӣ, ихтисораҳо, калимаҳои ихтисоршуда. воситаҳои 

забонӣ, усули расмӣ-коргузорӣ, усулҳои сермаҳсули калимасозӣ. 

ПОНЯТИЕ И ЗНАЧЕНИЕ АББРЕВИАТУР В ЯЗЫКЕ 

В настоящее время одним из эффективных и необходимых способов словообразования 

является аббревиатура, которая используется  во всех языках. История аббревиатур насчитывает 

более десяти лет со дня их появления и до наших дней, но изучающие иностранный язык часто не 

уделяют должного внимания этому способу словообразования. Тем не менее, изучение аббревиатуры 

сегодня совершенно необходимо, без которого невозможно представить общую картину 

словообразования. 

Аббревиатура используется практически во всех сферах человеческой деятельности, но 

большее распространение она получила в сферах политики, экономики, военного дела, а также в 

сферах компьютерных технологий и периодической печати. 

Аббревиатура помогает сократить речевые усилия, языковые средства, время  и эти 

сокращения должны быть понятны и доступны каждому. Сокращения также необходимы для 

упрощения длинных имен в официальной речи. Аббревиатура широко распространена в специальных 

областях и входит в обыденную речь как равноправное слова. 

Аббревиатура стала одним из самых продуктивных способов словообразования в наше 

время. Аббревиатура как способ словообразования стали изучать относительно недавно. Данная 

статья посвящена понятию и значению аббревиатуры в языке. 

Ключевые слова: язык, таджикский язык, аббревиатуры, сокращенные слова, языковые 

средства, официально-деловой стиль, продуктивный способ словообразования. 

CONCEPT AND MEANING OF ABBREVIATIONS 

Nowadays, one of the effective and necessary ways of word formation is an abbreviation, which is 

used  in all languages. The history of abbreviations dates back more than ten years from the day they were 

created to the present day, but students of a foreign language often do not pay due attention to this method of 

word formation. Nevertheless, the study of abbreviations is absolutely necessary today, without which it is 

impossible to imagine the overall picture of word formation. 

Abbreviations are used in almost all spheres of human activity, but they are more widespread in the 

fields of politics, economics, military affairs, as well as in the fields of computer technology and periodicals. 

Abbreviations help reduce speech effort, language means and time and these abbreviations should 

be understandable and accessible to everyone. Abbreviations are also needed to simplify long names in 

official speech. Abbreviations are widely used in special areas and are included in everyday speech as equal 

words. 

The abbreviation has become one of the most productive ways of word formation in our time. 

Abbreviation as a way of word formation began to be studied recently. This article is devoted to the concept 

and meaning of abbreviations in the language. 

Key words: language, Tajik language, abbreviations, abbreviated words. 
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РЕАЛИЯҲОИ ЗАБОНӢ ҲАМЧУН ИНЪИКОСГАРИ ХУСУСИЯТҲОИ МИЛЛӢ (ДАР 

МИСОЛИ ЗАБОНИ ЧИНӢ) 

Усмонова Т.М 

Донишгоҳи байналмилалии забонҳои хориҷии Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода 

 

Ҷомеа ва забон бо ҳам пайвастагии ногусастанӣ доранд. Ҳар гуна тағйироти ҷамъият, 

бо ин ё он тарз ба таркиби луғавии забон таъсир мерасонад. Забон ҳамчун организми зинда, 

дар робита бо дигаргуниҳои доимии ҳаёти ҷамъият, бо пешрафти истеҳсолот, маданият ва 

илм пайваста инкишоф меёбад ва тағйир меёбад [1, с. 4]. Дар тули таърихи  забоншиносии 

забони чинӣ миқдори зиёди воҳидҳои луғавӣ пайдо шудаанд, ки муодили онҳоро ёфтан 

ғайриимкон аст [5, с. 7].  

Дар ин мақола реалияҳои забонӣ дар мисоли забони чинӣ ҳамчун равшантарин 

зуҳуроти вижагиҳои миллӣ баррасӣ шудаанд. И.С.Паревская дар асоси нуқтаи назари С.И. 

Влахов ва С.П. Флорин тафсири зерини мафҳуми реалияҳои хоси миллиро пешниҳод 

мекунад: «реалияҳо воҳидҳои забонӣ мебошанд, ки маълумотро дар бораи ҳадафҳо, 

манфиатҳо, хусусиятҳои тарзи ҳаёт ва гузаштаи таърихии махсус барои ин ё он ҷомеаи 

мушаххас хоси лингвофарҳангӣ доро мебошанд» [8, с. 153]. 

Ба ин гуна воҳидҳои нутқ чунин калимаҳо дохил мешаванд: 火锅huǒguō - «Самовори 

чинӣ, ки дар он сабзавот, гӯшт, моҳӣ ва ғайра пухта мешавад»;寿面shòumiàn -« угро, ки дар 

рӯзи зодрӯз ҳамчун рамзи дарозумрӣ пешкаш карда мешавад»; 谷雨gǔyǔ -«борони нонӣ» (6-

ум аз 24 фаслҳои тақвими қамарӣ, аз 20-21 апрел сар мешавад).  

И. С. Паревская, инчунин, қайд менамояд, ки ба шарофати реалияҳои забонӣ рамзҳои 

фарҳангӣ ва нишондодҳои фарҳангиро метавон ҷудо намуд, ки асарҳо вуҷуд доштанд ва 

ифодакунандаи хусусиятҳои шуур ва тафаккури миллии ҷамъият буданд. Л. С. Бархударов 

дар китоби худ ба реалияҳои забонӣ зеринҳоро дохил менамояд: 

1) номҳои хос, номҳои ҷуғрофӣ, номи муассисаҳо, ташкилотҳо, рӯзномаҳо, киштиҳо ва 

ғайра, ки дар лексикаи забони дигар муодили доимии худро надоранд, ба ин намуд 

воҳидҳои нутқ чунин калимаҳои зерин дохил мешаванд: 天安门tiān’ānmén — 

«майдони Тяньаньмэнь»; 人民日报rénmínrìbào — «Жэньминь жибао» (нашрияи 

чопии расмӣ дар ҶХЧ).  

2) калимаҳое, ки ашё, мафҳум ва ҳолатҳоеро ифода мекунанд, ки дар таҷрибаи амалии 

одамоне, ки ба забони дигар ҳарф мезананд, вуҷуд надоранд.  Ба ин ҷумла калимаҳое дохил 

мешаванд, ки навъҳои гуногуни объектҳои маданияти моддию маънавиро ифода мекунанд, 

ки танҳо ба ҳамин як халқ хосанд. Мисол: номи хӯрокҳои миллӣ, номи либос ва пойафзолҳои 

миллӣ, рақсҳои миллӣ, намудҳои эҷодиёти даҳанакии халқ ва ғайра. Инчунин, калимаҳо ва 

ибораҳои устуворе дохил мешаванд, ки ифодакунандаи хусусиятҳои танҳо ба як давлат хоси 

муассисаҳои сиёсӣ ва падидаҳои ҷамъиятӣ,  идораҳои тиҷоратию ҷамъиятӣ ва ғайра 

мебошанд. Ба чунин воҳидҳои нутқ калимаҳои зерин дохил мешаванд: 休妻xiūqī - ҳамсарро 

ба хонаи волидонаш фиристодан; 耍龙shuǎlóng - рақси аждаҳо (намоишномаи сирк, ки 

11нафар ҳунармандон аждаҳоро тасвир мекунанд, ки аз паси фонуси нишондиҳандаи роҳ ба 

он равонаст); 小皇帝xiǎohuángdì -«императори хурдакак» (дар бораи кӯдаки ягона ва эркаи 

хонавода);  

3) воҳидҳои луғавӣ, ки онҳоро метавон лакунаҳои тасодуфӣ номид, яъне он воҳидҳои 

луғати яке аз забонҳое, ки бо ягон сабаб (на ҳамеша равшан) дар таркиби луғавии забони 

дигар (дар шакли калима ё ибораҳои устувор) мувофиқат надорад. Ба чунин намуд воҳидҳои 

нутқ калимаҳои намуди зеринро метавон дохил намуд: 甲乙丙丁jiǎyǐbǐngdīng — «1, 2, 3, 4 / 

A, B, C, D» (номҳои аломатҳои даврӣ, ки ҳангоми зарурати ишорат кардани баъзе 

пайдарпайӣ истифода мешаванд, масалан, нақшҳо дар муколама); 老外lǎowài - хориҷие, ки 

дар Чин зиндагӣ мекунад, чунин ном мекунанд.  
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Е.М.Верешагин ва В.Г.Костомаров, инчунин, воҳидҳои зерини забонро ба реалияҳо 

дохил мекунанд:  

1) воҳидҳои фразеологӣ; масалан: 兰摧玉折láncuīyùzhé - айнан «саҳлаб (орхидея) 

шикаст ва ашми сабз (нефрит) кафид», маънои фасеҳ «марги шахси боистеъдод»-ро дорад.  

2) калимаҳои мураккаби навъҳои гуногун, ки интиқоли маънои калимаро тавассути 

тарҷумаи тавсифӣ ё дигар таҳвилҳо талаб мекунанд; Барои намуна: 丁克家庭dīngkèjiātíng — 

«оилае, ки фарзанд надоранд ва ҳар ду ҳамсарон кор мекунанд»; 低头族dītóuzú — айнан 

«миллате бо сарҳои хам», дар Чин ҷавононе, ки дар ҷойҳои ҷамъиятӣ телефонҳои мобилии 

худро аз даст намегузоранд, чунин ном мебаранд.  

Реалияҳоро ба якчанд зергурӯҳҳо ҷудо намудан мумкин аст:  

1. Семантикӣ (лексикӣ). Ҳангоми муқоисаи луғавии забонҳои чинӣ ва тоҷикӣ дар 

семантикаи яке аз забонҳо камбудиҳо мушоҳида карда мешаванд, ки ин масъалаҳо реалияҳои 

лексикӣ номида мешаванд, ба онҳо ҳамон калимаҳое дохил мешаванд, ки муодили онҳо дар 

забони дигар вуҷуд надоранд. Ба ин гурӯҳ воҳидҳои луғавӣ, ба мисли 灯笼dēnglong - 

"фонуси сурх (аз қоғаз ё матоъ сохта шудааст)" - ороиши анъанавии чинӣ барои ҷашни 春节 

chūnjié ("Иди баҳор, Соли нави Чин") дохил мешавад. Ин воҳиди луғавӣ ҷаҳонбинии 

чиниҳоро хеле равшан инъикос менамояд. Ранги сурх як навъ муҳофизат барои сокинони 

Чин мебошад. Гумон меравад, ки он арвоҳҳои бадро метарсонад. Бинобар ин, дар ҳама ҷо 

чароғҳои сурх овезонанд: дар хонаҳо, дар қаҳвахонаҳо, дар магазинҳо ва дар рӯзҳои ид 

бошад, дар кӯчаҳо низ. Чиниҳо боварӣ доранд, ки чароғҳои сурх рамзи шукуфоӣ ва деҳбудӣ 

мебошанд. Ин чиз хусусияти фарқкунандаи Ҷумҳурии мардумии Чин, яъне «визитка»-и он 

мебошад. 祝寿zhùshòu - ин вожа ба маънои аслиаш тарҷумаи "умри дароз" (祝 zhù - "табрик 

кардан, муборакбод кардан"; "орзу кардан (некӣ, хушбахтӣ)", 寿 shòu - "дарозумрӣ"; "умри 

дароз"; "бисёрсола")-ро дорад, дорои маънои «бо зодрӯз муборакбод намудани шахси 

калонсол» мебошад. Ин беназирӣ равшангари он аст, ки дар фарҳанги чинӣ ба пиронсолон 

чӣ гуна муносибат бояд кард ва нишон медиҳад, ки нисбати чунин одамон ҳамеша ғамхорӣ, 

эҳтиром бояд зоҳир намуд, онҳоро ҳамчун намунаи ибрат мисол меоранд. 

2. Фразеологӣ (воҳидҳои фразеологӣ, воҳидҳои махсуси забон, ки аз якчанд қисматҳо 

иборат буда, маънои томро доранд, дар нутқ имконияти таҷдид шуданро доранд ва 

устувории таркиби луғавӣ ва сохти синтаксисиро доранд: 成语chéngyǔ - "чэнгю" (ибораҳои 

тайёр), 俗话súhuà - "мақолҳо", 惯用语guànyòngyǔ - "ҷумлаҳои маъмул; ибораи маъмул", 警

句jǐngjù - "афоризмҳо"). Ба ин гурӯҳ воҳидҳои луғавии зерин дохил мешаванд: 老虎头上搔痒

lǎohǔ tóushàng sāoyǎng — айнан «сари палангро хоридан» ва маҷозан маънои «бо оташ бозӣ 

кардан»-ро дорад. Дар забони чинӣ воҳидҳои фразеологӣ ва зарбулмасалҳои зиёде 

мавҷуданд, ки дар онҳо паланг рамзи далерӣ, қувват ва қудрат аст. Паланг дар Чин подшоҳи 

ҳайвонҳо ҳисобида мешавад. Чиниҳо бар ин назаранд, ки нақши пешонии паланг ба 

иероглифи 王 wang - "подшоҳ " шабоҳат дорад. Одамоне, ки дар соли паланг таваллуд 

мешаванд, модарзод шахсони сарвар, роҳбар ҳисобида мешаванд. Ин аст, ки ин ибора одатан 

барои тавсифи амали далерона, вале беақлона истифода мешавад. 

3. Лингвофарҳангӣ (этнофарҳангӣ), ки хусусияти фарҳангӣ ва зеҳни иҷтимоии халқ – 

барандагони забонҳои  таҳлилшавандаро инъикос менамояд. Ба ин гурӯҳ воҳидҳои луғавии 

зерин дохил мешаванд: 清明节qīngmíngjié — Чинмин, ҷашни инъоми мурдагон. Марг дар 

Чин мусибат нест, аммо марҳилаи нави ҳаёт аст, ки кас бояд ба он тайёрӣ дид ва онро паси 

cap намуд. Ҷашни «Чинмин» барои ба ёд овардани хешовандони вафоткардаи худ ва зиёрати 

қабрҳои онҳо вуҷуд дорад. 纸锭zhǐdìng - "пулҳои қоғазии маросимӣ". Дар Чин як анъанаи 

қадимӣ вуҷуд дорад, ки бояд ба мурдагон пул дода шавад (бо роҳи маросимӣ сӯзондани 

онҳо), то онҳо дар дунёи дигар зиндагӣ кунанд. Боз як ақидаи дигар вуҷуд дорад, ки ба 
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мурдагон дар қабр, пул барои фидияи гуноҳҳои худ аз малики ҷаҳаннам Янло Ванг лозим 

аст. Яке аз вижагиҳои фарқкунандаи пули ҷаҳаннам дар он аст, ки он маъмулан номинали 

калон дошта, бо доллари амрикоӣ ҳисоб мешавад, масалан, 10 ҳазор доллар, 100 ҳазор 

доллар, як миллион доллар ва баъзан ҳатто 500 миллион доллар. Чиниҳо ин намуд пулро дар 

як сол ду маротиба: яке, барои ҷашни 清明qīngmíng "Чинмин" ва дигаре, барои盂兰 yúlán - 

ҷашни "Ю Ланг" (фестивали арвоҳони гурусна, ки 15-уми моҳи 7-ум ҷашн гирифта мешавад) 

истифода мешавад. Пулҳои маросимӣ дар танӯрҳои махсус дар маъбадҳо сӯзонида мешаванд 

ва ба худоёни муайян бахшида мешаванд. Гумон меравад, ки сӯхтани пули ҳақиқӣ ба ҷои 

пули садақашуда бадбахтӣ меорад. Ин реалияи забонӣ намунаи барҷастаи муносибати 

чиниҳо нисбат ба марг аст. Чиниҳо бо мақсади дар охират худро хуб ҳис кардани арвоҳи 

гузаштагонашон ин намуд «пулҳои маросимӣ»-ро ихтироъ ва чоп намуданд. Бо ин, чиниҳо 

нишон доданд, ки марг ҷузъи ҷудонашавандаи ҳаёт аст. 

4. Фонетикӣ (воҳидҳои луғавие, ки заминаи фонетикӣ доранд, зеро онҳо тафсири 

графикии садоеро, ки дар ҷараёни фаъолияти тавсифшуда тавлид мешаванд, ифода 

мекунанд). Дар ин маврид уникалияҳо бо назардошти хусусиятҳои фонетикии ҳар як забони 

алоҳида ба вучуд меоянд, зеро як овоз аз тарафи халқҳои гуногун ба таври гуногун тафсир 

карда мешаванд. Тақлиди овозӣ, ки реалияҳои хоси миллӣ мебошанд, барои беҳтар 

фаҳмидани хусусиятҳои сохти фонетикии забон, талаффуз ва чӣ тавр хитоиҳо овозҳоро дарк 

мекунанд ва шарҳ медиҳанд, ёрӣ мерасонад. Ба ин гурӯҳ воҳидҳои луғавӣ дохил мешаванд: 

窸窣xīsù - дар фаҳмиши чиниҳо ин вожа садои хишир-хиширро ифода мекунад, ҳамчун 

«хишир-хишир кардан», пурҳаяҷон, музтариб (дар бораи садо) тарҷума кардан мумкин аст. 

哑yà нидоест, ки тақлиди овозии садои зоғ аст. Дар забони тоҷикӣ зоғ садои «қар-р-р»-ро 

мебарорад ва дар фаҳмиши чиниҳо ин «йя-я-я» аст. Ҳамин тариқ, метавон хулоса кард, ки 

маҳз реалияҳои забонӣ манзараи образии ҷаҳони забони чиниро инъикос намуда, ҳатто то 

андозае онро ташаккул медиҳанд. Аз ин рӯ, тасвири образии дунё бештар бо ёрии реалияҳои 

забонӣ ташаккул меёбад. Илова бар ин маълум гардид, ки реалияҳо воҳиди махсуси забон 

буда, на танҳо ба сифати номи мафҳумҳо, падидаҳо, хусусиятҳои гуногуни ашё ва амалҳо, 

балки ҳамчун маҳзани фарҳанги миллӣ хизмат мекунад.  

Ин реалияҳои дар боло овардашуда хусусияти миллии маданияти Хитойро, ки бевосита 

ба таърихи ҷамъият, инчунин ба мазмун ва ҳодисаҳои маданияти моддию маънавӣ алоқаманд 

аст, хеле равшан инъикос мекунанд. Ҳамин тариқ, метавон ба хулосае омад, ки ин гуна 

воҳидҳои нутқ ба нақл асолати саҳеҳӣ бахшида, хонандаро ба фалсафаи дорандагони забон 

наздиктар мекунанд ва имкон медиҳанд, ки ҷаҳонбинии мардуми дигар бо тамоми 

гуногунрангии он дарк карда шавад. Реалияҳои забонӣ ҳамзамон ба забони чинӣ ва фарҳанги 

худи Чин тааллуқ доранд, яъне дар як вақт хусусияти забон ва вижагиҳои фарҳангро инъикос 

мекунанд. 
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РЕАЛИЯҲОИ ЗАБОНӢ ҲАМЧУН ИНЪИКОСГАРИ ХУСУСИЯТҲОИ МИЛЛӢ (ДАР 

МИСОЛИ ЗАБОНИ ЧИНӢ) 

Дар солҳои охир проблемаи муносибатҳои фарҳангҳои гуногун ва нигоҳ доштани 

гуногуншаклии фарҳангӣ аҳаммияти зиёди ҷамъиятро ба худ ҷалб намуда истодааст. Ва, 

албатта, махзани арзишҳои фарҳангии мардум, забони худи мардум аст. Маҳз забон 

имконият медиҳад, ки симои миллии халқҳои гуногунро дарк намоем. Тарҷума бошад,  

ҳамчун як навъи фаъолияти инсонӣ ҳамеша нақши муҳимро дар таърих, ташаккул ва 

таблиғоти фарҳанги халқҳои алоҳидаро дар фарҳанги ҷаҳонӣ иҷро менамояд.  

Масъалаи асосии тарҷума ин таҳвили дурусти лексикаи ғайриэквивалентӣ мебошад, 

ки қариб ба тарҷума дода намешавад. Реалияҳо ба таркиби лексикаи ғайриэквивалентӣ, 

ҳамчун яке аз дараҷаҳои он дохил мешаванд. 

Ба ҳар як забони алоҳида реалияҳои забонӣ хос аст. Кӯшиши тақсим кардан ва таҳлил 

намудани онҳо аз доштани эквивалент дар забони дигар вобастагӣ дорад. Реалияҳо бо 

вижагиҳои нотакрори фарҳангии як миллат дар робитаи мустақим қарор дорад. Метавон зикр 

кард, ки оинаи хусусияти фарҳангӣ, одат ва расму русуму ойини ин ё он миллат ба шумор 

меравад. 

Дар мақолаи мазкур масъалаҳои марбут ба интиқоли реалияҳо аз як забон ба забони 

дигар мавриди таҳлилу баррасӣ қарор гирифтаанд. Дар ин мақола реалияҳои забонӣ дар 

мисоли забони чинӣ ҳамчун равшантарин зуҳуроти вижагиҳои миллӣ баррасӣ шудаанд. 

Дар мақола, инчунин, тафсири реалияҳо аз ҷониби адибони хориҷӣ оварда шудаанд. 

Муаллиф барои равшантар дарк намудани реалияҳои забонӣ мисолҳоро аз таърихи 

маданияти халқи Чин мисол овардааст. Дар мақола реалияҳо ба гурӯҳҳо ҷудо шуда, бо 

мисолу намунаҳо шарҳу тавзеҳ ёфтаанд.  

Калидвожаҳо: реалияҳо, тарҷума, вожаҳои бемуодил, воҳидҳои фразеологӣ, 

фаршанг, маданият, гурӯҳи реалияҳо.  

 

ЯЗЫКОВЫЕ РЕАЛИИ КАК ОТРОЖЕНИЕ НАЦИОНАЛЬНОЙ СПЕЦИФИКИ (НА 

ПРИМЕРЕ КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА) 

В последние годы проблема взаимоотношений между разными культурами и 

сохранения культурного разнообразия привлекает большое внимание общественности. И, 

конечно же, выражением культурных ценностей народа является язык самого народа. Это 

язык, который позволяет понять национальный образ разных народов. Перевод, как вид 

человеческой деятельности, всегда играл важную роль в истории, формировании и 

продвижении культуры отдельных народов в мировой культуре. 
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Основной проблемой перевода является правильная подача безэквивалентной 

лексики, которую практически невозможно перевести. Реалии входят в безэквивалентную 

лексику как один из ее уровней. 

Каждый язык имеет свои языковые реалии. Попытка разделить и проанализировать их 

зависит от наличия эквивалента в другом языке. Реалии напрямую связаны с уникальными 

культурными особенностями нации. Можно сказать, что это зеркало культурных 

особенностей, обычай и традиций того или иного народа. 

В данной статье проанализированы и обсуждены вопросы, связанные с переводом 

реалий с одного языка на другой. В данной статье языковые реалии рассматриваются на 

примере китайского языка как наиболее яркого проявления национальных особенностей. 

В статье также представлена интерпретация реалий зарубежными писателями. Автор 

приводит примеры из истории культуры китайского народа для более ясного понимания 

языковых реалий. В статье реалии разбиты на группы и объяснены на примерах. 

Ключевые слова: реалии, перевод, безэквивалентные слова, фразеологизмы, культура, 

традиция, группа реалий. 

 

LANGUAGE REALITIES AS A REFLECTION OF NATIONAL SPECIFICITY (ON THE 

EXAMPLE OF THE CHINESE LANGUAGE) 

In recent years, the problem of the relationship between different cultures and the 

preservation of cultural diversity has attracted great public attention. And, of course, the language 

of the people it self is an expression of the cultural values of the people. This is a language that 

allows you to understand the national image of different peoples. Translation, as a kind of human 

activity, has always played an important role in the history, formation and promotion of the culture 

of individual peoples in world culture. 

 The main problem is the correct presentation of non-equivalent vocabulary, which is almost 

impossible to translate. Realities include  non-equivalent vocabulary as one of its levels. Each 

language has its own linguistic realities. An attempt to separate and analyze them depends on the 

availability of an equivalent in another language. Realities are directly related to the unique cultural 

characteristics of the nation. We  can say that this is a mirror of cultural characteristics, customs and 

traditions of a particular people. This article analyzes and discusses issues related to the translation 

of realities from one language to another. In this article, linguistic realities are considered on the 

example of the Chinese language as the most striking manifestation of national characteristics. 

 The article also presents the interpretation of realities by foreign writers. The author gives 

examples from the history of the culture of the Chinese people for a clearly understanding of 

linguistic realities. In the article, the realities are divided into groups and explained with examples. 

Keywords: realities, translation, non-equivalent words, phraseological units, culture, 

tradition, group of realities. 

Маълумот дар бораи муаллиф: Усмонова Таҳмина Музафаровна. – Донишгоҳи 

байналмилалии забонҳои хориҷии Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода, докторанти соли 

аввали ихтисоси 6D021300-Забоншиносӣ. Нишонӣ: 734019, ш. Душанбе, к. Муҳаммадиев, 

17/6. Тел.: 935658894; E-mail: takhrovshik@gmail.com 

Сведение об авторе: Усманава Тахмина Музафаровна – Таджикский 

международный университет иностранных языков имени Сотима Улугзода, докторант 1-

го курса специальности 6D021300 – Языкознания. Адрес: 734019, г. Душанбе, ул. 

Мухаммадиева, 17/6. Тел.: 935658894; E-mail: takhrovshik@gmail.com 

Information about the author: Usmanava Tahmina Muzafarovna - Tajik International 

University of Foreign Languages named after Sotim Ulughzoda, 1st year doctoral student of the 

specialty 6D021300 – Linguistics. Address: 734019, Dushanbe, 17/6 Muhammadiev str. Phone: 

935658894; E-mail: takhrovshik@gmail.com 

  

mailto:takhrovshik@gmail.com
mailto:takhrovshik@gmail.com


119 

 

 

ТДУ 81 

ШАБОҲАТИ ЗАРБУЛМАСАЛҲОИ АРАБӢ ВА ФОРСӢ-ТОҶИКӢ АЗ НАЗАРИ 

СЕМАНТИКӢ ВА ЛЕКСИКӢ 

Ғафуров Маҳмасаид  

Институти омӯзиши масъалаҳои давлатҳои Осиё ва Аврупои  

Академияи миллии илмҳои Тоҷикистон 

 

Бешак, солхои охир таваҷҷуҳ нисбат ба омӯзиши зарбулмасалу мақолҳо афзун 

гаштааст, зеро зарбулмасалу мақол аз роҳҳои шинохти фарҳангу тамаддуни миллатҳо ва 

асолати рушди таърихии онҳо ба шумор мераванд. Зарбулмасалҳо ва масъалаҳои марбут ба 

онҳо ба таври умумӣ ва дар алоҳидагӣ дар асоси тадқиқоти олимони ватанӣ ва хориҷӣ Р. 

Абдуллозода, М.Н. Азимова, Ҳ. Маҷидов, Б. Тилавов, Ф.М. Турсунов, Т.С. Шокиров, В.П. 

Адрианова-Перетс, Н.Ф. Алефиренко, Н.Н. Амосова, В.П. Аникин, И.В. Арнолд, Т.Г. Бочина, 

В.В. Виноградов, С.Г. Гаврин, В.И. Дал, Г.Л. Пермяков, Н.М. Шанский, A.B. Федоров ва 

дигарон мавриди таҳлил ва омӯзиш қарор гирифтаанд. Лозим ба ёдоварист, ки имрӯзҳо 

забоншиносон бештар ба омӯзиши мундариҷаи ғоявии зарбулмасалҳо таваҷҷуҳ намуда, ба 

таҳлили луғавӣ ва маъноии онҳо, аз ҷумла шарҳу тавзеҳи муқоисавӣ-типологии ин масъала 

диққат медиҳанд. 

Дар забоншиносии тоҷик Ф.М. Турсунов дар диссертатсияи номзадии худ “Таҳлили 

луғавӣ-маъноии зарбулмасал ва мақол дар забонҳои тоҷикӣ ва русӣ” (дар маводи асарҳои Ф. 

Муҳаммадиев) бисёр ҷанбаҳои мухталифи зарбулмасалҳои тоҷикиро дар муқоиса бо 

зарбулмасалҳои русӣ мавриди тадқиқ қарор дода, ба дастовардҳои илмии назаррас ноил 

гаштааст. Муҳаққиқ таснифи мавзуии таркиби луғавии зарбулмасалҳои забони тоҷикиро 

гузаронида, мувофиқати онҳоро ба забони русӣ нишон додааст. Инчунин, ӯ воситаҳои 

муассири луғавӣ-маъноии зарбулмасалҳои  бисёрмаъногӣ, муродифӣ, гунанокӣ ва 

антонимиро баррасӣ кардааст. Аммо дар мавриди корбурди зарбулмасалҳои арабӣ дар 

забони тоҷикӣ, махсусан, дар осори Мавлоно Ҷалолуддини Балхӣ таҳқиқи ҷомеъ ва муфассал 

сурат нагирифтааст. Мо низ дар ин мақола кӯшиш ба харҷ медиҳем, то зарбулмасал ва 

дигаргунию ба якдигар шабоҳат доштани онҳо байни миллатҳои ба ҳамдигар ошно, яъне 

араб ва тоҷику форсро мавриди баррасӣ қарор диҳем. Ҳамчунин, пиромуни мафҳумҳои 

муштараки ин забонҳо ва таърихи кӯтоҳи пайдоиши зарбулмасалҳо миёни ин ҷомеаҳо, яъне 

арабу аҷам баҳс меравад. Яке аз натиҷаҳои ин мақола он аст, ки таъсирпазирии забони 

форсӣ-тоҷикӣ ва арабиро аз якдигар дар мисоли зарбулмасалу мақолҳои онҳо нишон 

медиҳад, ки давоми қарнҳои зиёд аз лиҳози мазмун ҷараён ёфта буд. Ҳадафи дигари ин 

мақола, дастёбӣ ба шеваҳои беҳтари тарҷумаи зарбулмасалҳо, муодилёбии дақиқтари 

ибораву истилоҳот, ҳамчунин, ошноии комил бо фарҳангу равияи иҷтимоии мавҷуд миёни 

ин забонҳо аст. Бинобар ин, дар ин мақола намунае аз зарбулмасалу мақолҳо баррасӣ шуда, 

аз назари мутобиқати сабк, маъно, вожа ва корбурди онҳо мавриди таҳлил қарор мегиранд.  

Бояд тазаккур дод, ки зарбулмасалҳо баёнгари таърих ва фарҳанги як миллат ба шумор 

мераванд. Дар ин замина паремиологи тоҷик Бозор Тилавов чунин қайд менамояд: 

“Зарбулмасалҳои халқӣ таҷрибаю мушоҳидаҳои дурударози ҳаёти иҷтимоию таърихии худи 

халқ аст”[14, с. 127]. 

Дар ҳақиқат, зарбулмасалҳо нишондиҳандаи тамаддун ва фарҳанги қавму сарзамине 

аст, ки ин навъи сухан миёни онҳо ба вуҷуд омадааст. Яке аз фавоиди баррасии амсолу 

ҳикам дар он аст, ки он ба муҳаққиқон кумак мекунад, то ҷаҳонбинӣ, равишу рафтор, одобу 

гуфтор ва таъсири муҳит бар адабиёти дигар қавму миллатро шинохта, мавриди таҳқиқ қарор 

диҳанд. Зарбулмасалҳо аз он ҷиҳат мавриди пазироии ҳамагон қарор гирифтанд, ки дар он ба 

таври пӯшида, дар қолаби маҷоз, истиора ва дигар санъатҳои адабӣ, матлаби мавриди назари 

шахс ба хубӣ изҳор шуда, дар умқи ҷони шунаванда ҷой мегирад. Ин навъи гуфтор, чунон 

маънии васеъ дорад, ки метавонем, бархе аз зарбулмасалҳоро ба танҳоӣ ҳамчун, таҳқиқи як 

пажӯҳиши илмӣ қарор диҳем ва натиҷаи хуб ҳам ба даст орем. Зарбулмасали роиҷ дар 

адабиёти миллате метавонад ба пуррагӣ аз адабиёти миллату қавми дигаре бо забону 
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фарҳанги бегона бошад, ки он аз тариқи сафар ва муҳоҷирати гузаштагон ба канораҳои 

гуногуни замин ба адабиёти онҳо ворид гаштааст. Бояд зикр кард, ки дар ин сафару 

муҳоҷират онҳо адабиёт, махсусан, зарбулмасалу мақоли худро ба монанди тӯшае ҳамроҳ 

мебурданд. Бо мурури замон, он зарбулмасалу мақол дар макони тозаи худ, дар адабиёти 

қавмҳои ҷадид ҳамчун ниҳол месабзид. Ин ҳамон омилест, ки иқтибос, таъсирёбӣ ва 

таъсирпазирии адабиёти миллатҳоро мумкин сохтааст. 

Мавриди зикар аст, ки муоидили аксари зарбулмасалу мақолҳо дар ин мақола аз 

китобҳои “ ل المقارنة بين العربية والفارسيةالأمثا ” (“Ал-амсол-ул-муқорана байна-л-арабийя ва-л-

форисийя”)-и Мансур Зарринкуб, “Амсол ва ҳикам”-и Деҳхудо, “Фарҳанги зарбулмасал, 

мақол ва афоризмҳои тоҷикию форсӣ”-и М. Фозилов ҷамъоварӣ гардидааст. 

Инчунин, пас аз мутобиқати маъно ва вожаҳо таҳлили сабкии зарбулмасалу мақол 

сурат гирифтааст, ки метавон онҳоро ба се гурӯҳ тақсим кард: 

1. Зарбулмасалу мақолҳое, ки аз назари маънои вожаҳо пурра мутобиқанд. 

Барои ташхиси мутобиқати вожаҳо байни он зарбулмасалу мақолҳо ва ин ки оё он 

муодил, тарҷума аст, ё воқеан дар байни амсоли форсию тоҷикӣ дида мешавад, ба адабиёт 

назар намудем. Масалан, зарбулмасали “  إبدأ بـنـفـسـك”-ро Деҳхудо “Аз худ оғоз кун” тарҷума 

намудааст. Барои тағйирпажӯҳишгар маълум нест, ки оё ин ибора дар форсӣ ҳам 

зарбулмасал аст, ё тарҷумаи ҷумлаи арабӣ? Бояд тазаккур дод, ки чунин зарбулмасал дар 

сарчашмаҳои форсӣ пайдо нагардид. Аз ин ҷо бармеояд, ки Деҳхудо тарҷумаи онро хело 

моҳирона анҷом додааст ва хонанда гумон мекунад, ки ин сухан зарбулмасал ё мақол аст. 

Бояд гуфт, ки мувофиқи ақидаи муҳаққиқи рус Л.К. Латишев зарбулмасалҳо “тарҷума”-

ро дӯст намедоранд, аммо бисёртар эквиваленти мавҷудаи худро дар дигар забонҳо талаб 

менамоянд [9, 34]. Аммо дар баробари ин гуфтаҳо, зарбулмасалу мақолҳои зиёд низ мавҷуд 

аст, ки дар фарҳангномаҳои зарбулмасалу мақолҳои ин забонҳо зикр гардидаст ва ин нишон 

медиҳад, ки он забонҳо аз якдигар баҳрагирии хуб намудаанд. Масалан, мақоли “Ҷанг ба 

назар осон” ки асли форсӣ дорад, дар миёни арабҳо низ айнан ба ҳамин шакл шуҳрат дорад: “ 

  :Асадии Тусӣ ин зарбулмасалро чунин ба назм даровардааст  .[223 ,7] ”ما أهون الحرب على النظارة

Зи пайкори бад дил ҳаросон бувад, 

Ба наззора-бар ҷанг осон бувад [16, 156]. 

Зарбулмасалу мақолҳое, ки дар маъною вожаҳо мутобиқати комил доранд, аксаран 

миёни ин миллат низ роиҷанд ва ҳифзу истифодаи онҳо барои якдигар осон ба назар мерасад. 

Масалан: “تمخض الجبل فولد فأرا” (Кӯҳро дарди зоиш гирифту муш зоид – Ғ.М.) [7, 108]. 

Ин зарбулмасали арабиасл миёни мардуми тоҷику форс ҳам ба ҳамин шакл дида 

мешавад: “Кӯҳ муш зоид”, ки аз ҷиҳати вожаҳо монандии зиёд доранд. 

Аз ҷиҳати мутобиқати маъноӣ ин зарбулмасал ба нафаре гуфта мешавад, ки аз ҳад 

зиёд муболиға мекунад, аммо гуфтаи худро анҷом дода наметавонад. Баъзан, ин зарбулмасал 

бо таъкиди бештар аз ҷониби мардум гуфта мешавад: “Кӯҳ ларзид, ҷӯшид ва як муш зоид”. 

Аз ҷиҳати таҳлили сабкӣ бошад, дар ҳарду забон ин зарбулмасал бо услуби истиораи 

пӯшида истифода шудааст. 

Зарбулмасали “اةٍ بِرِجلها مُعلَّقة  дар [7,190] (.Ҳар гусфанд аз пои худ овезон аст – Ғ.М) ”كُلُّ ش 

миёни мардуми тоҷику форс низ ба ҳамин маъно ба назар мерасад, ки “Ҳар бузеро ба пои худ 

(ме)овезанд” [17, 449]. 

Аз назари монандии вожаҳо калимаи “كل” – ҳар, “شاة” – гӯсфанд, “ جلر ” – пой, ва “معلقة” 

– овезон мебошанд, ки аз назари вожаҳо бо забони форсӣ-тоҷикӣ ҳамсонанд. 

Ҳарду зарбулмасал киноя аз он аст, ки ҳеҷ кас гуноҳи дигареро ба дӯш намегирад ва 

ҳар кас барои амали худ муҷозот мешавад на барои амали дигарон. 

Дар ин зарбулмасал низ метавон мутобиқати комили сабкиро мушоҳида кард, чунки 

дар ҳарду масал тешбеҳ истифода шудааст. 

Мавриди зикр аст, ки ташбеҳ яке аз маъмултарин воситаҳои санъати сухан ба ҳисоб 

рафта, барои бевосита таъсир намудан ба ҳиссиёт мақоми бориз дорад. Ифодаҳои маҷозӣ дар 

забон тибқи монандии зоҳирӣ ё ботинӣ ва зинда тасвир намудани ашёҳо бо ёрии санъати 

ташбеҳ ба вуҷуд меоянд. 
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Яке аз асоситарин вазифаи зарбулмасалу мақолҳо ин тасдиқи сухан аст. Мардум дар 

суханронии худ кӯшиш мекунанд, ки дар мавридҳои муайян, баҳри тасдиқи афкору 

суханҳояшон зарбулмасалҳоеро баён кунанд. Зарбулмасали “[6,169] ”على قدر فراشك مد رجليك ё ба 

шакли дигараш, ки миёни омаи араб гуфта мешавад, “على قدر لحافك مد رجليك” муодили форсиаш 

«Поятро ба андозаи гилемат дароз кун» мебошад. Ин зарбулмасал дар забони тоҷикӣ ҳам 

роиҷ аст ва ба шакли арабию форсиаш монандии зиёд дошта, дар шакли зайл истифода 

мешавад: “Пойро ба дарозии кӯрпа дароз кун” [13, 85]. 

Аз назари монандии вожаҳо ин зарбулмасал чунин аст: على قدر – ба андозаи, راشف  – 

гилем, لحاف – кӯрпа,  َّمد – дароз кун, رِجل – пой. Ин зарбулмасал дар забонҳои мазкур ба нафаре 

гуфта мешавад, ки ба қадри тавонаш амал намекунад, ё бештар аз тавонаш хоҳиш дорад. 

Аз лиҳози таҳлили сабкӣ ин зарбулмасал дар миёни миллати араб ва тоҷику форсу 

ахлоқӣ аст. 

Зарбулмасали форсӣ-тоҷикии “Аз дил биравад ҳар он ки аз дида бирафт”, ки аксаран 

онро ба Мавлоно Абдураҳмони Ҷомӣ рабт медиҳанд, ба ҳамин мазмуну ҳамин қолаб миёни 

арабҳо низ гуфта мешавад: “من غاب عن العين غاب عن القلب”. 

Аз лиҳози мутобиқати калимаҳо миёни забонҳо монандии комил дида мешавад, танҳо 

услуби ҷобаҷошавии калимаҳо дар ин забонҳо фарқ мекунад: من – ҳарки, العين – чашм-дида, 

 .рафтан аз чизе, ки калимаҳо тақрибан баробар истифода шудаанд – غاب عن ,дил –القلب 

Ҳамчунин, мутобиқати маъноии комили он зарбулмасал дар ин забонҳо ба назар 

мерасад. Ин зарбулмасал киноя аз он аст, ки чун касе ё чизе аз чашми дигарон маҳв гардад ё 

ба чашми онҳо кӯчак нишон дода шавад, он аз дил ҳам меравад ва фаромӯш мегардад. 

Лозим ба ёдоварист, ки зарбулмасалҳои киноявӣ роҳи суботи мавҷудияти киноя буда, 

барои он хос мебошанд, ки “инкор ва тасдиқ дар ифодаи том бо ҳам муттаҳид мешаванд” [8, 

6]. 

Ҳамчунин, дар ҳарду зарбулмасал ҷумлаи шартӣ истифода шудааст ва аз ҷиҳати сабкӣ 

мутобиқати пурра менамояд. 

Қобили ёдоварист, ки ин зарбулмасал миёни мардуми тоҷик ба таври кӯтоҳу зебо 

истифода мешавад: “Аз чашм дур, аз дил дур” [16, 100]. 

2. Зарбулмасалу мақолҳои дар вожаҳо мутобиқати нисбӣ, аммо дар маъно 

мутобиқати комилдошта 

Ин навъи зарбулмасалҳо байни мардум зиёд ба назар мерасанд, аммо ба ғайр аз 

муҳаққиқон ва нафароне, ки маншаи ин навъи зарбулмасалҳоро ҷустуҷӯ менамоянд, ба 

дигарон фаҳмо ва зарур ҳам нест, ки ин навъи зарбулмасал аз кадом забон ва миллат ба онҳо 

расидааст. На ҳама он зарбулмасалу мақолҳое, ки аз забону миллати дигар ба забонҳои 

гуногун ворид мешаванд ба пуррагӣ мутобиқати маъноии калимаҳояшон дида мешавад. Бо 

истифода аз ҳамон зарбулмасал миёни миллати дигар бо калимаҳои дигар зарбулмасали 

ҷадид ба миён меояд, аммо мазмунан ба ҳамдигар монанданд. Масалан адиби араб Ас-

Саъолибӣ дар китобаш “التمثيل والمحاضرة” (“Ат-тамсил ва-л-муҳозара”) байтеро зикр 

намудааст, ки миёни ҷомеаи ҷаҳонӣ муддати қарнҳо роиҷ асту ҳамарӯза мавриди истифода: 

ز ٍ   لقال  الناس يا لك من حمارفلو لبس الحمار ثياب خ   

(Гар хар абрешими соф ба бар кунад, 

Мардум гӯянд: оҳ ту хар!) 

Муодили форсии ин зарбулмасал чунин аст: 

Хари Исо гараш ба Макка баранд, 

Чун биёяд, боз ҳамон хар бошад [17, 205]. 

Аз ҷиҳати вожаҳо танҳо калимаи “хар” дар он зарбулмасалҳо дида мешавад, аммо 

ҳамон тавре ки мушоҳида мешавад, дар ҳарду зарбулмасал мутобиқати маъноии комил вуҷуд 

дорад, чунки ҳарду киноя аз нафари нодоне аст, ки агарчи зоҳири худро тағйир дода бошад, 

аммо боз ҳам ҳамон шахси нодон аст. 

Монанди ин зарбулмасали арабӣ чандин зарбулмасали тоҷикӣ низ дар фарҳанги 

зарбулмасал, мақол ва афоризмҳои тоҷикию форсии Муллоҷон Фозилов дарҷ гардидаст, ки 
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бо ин зарбулмасал мутобиқати маъноии комил мекунанд. Мисли “Хар агар ҷулли атлас 

пӯшад хар аст” [17,196].,“Хар ҳамон хар, полонаш дигар” [17, 210]. 

Бояд гуфт, ки зарбулмасали арабии зикргардида бо зарбулмасали тоҷикии  “Хар агар 

ҷулли атлас пӯшад хар аст” аз назари вожаҳо ва маъно мутобиқат дорад. 

Вижагии дигари зарбулмасал ин аст, ки яке аз сарчашмаҳои воқеии ҳаёти маънавии 

ҷомеа маҳсуб меёбад. Масалан, зарбулмасали “إياك أعني واسمعي يا جارة” – ро агар )Туро дар назар 

дорам ҳамсоя ту низ шунав – Ғ.М.) [7,71], тарҷума намоем, маълум аст, ки тарҷумааш он 

қадар таъсирбахш намебарояд. Аммо ҳангоме, ки муодили онро дар забони форсӣ-тоҷикӣ 

пайдо менамоем, бисёр зебо ба назар мерасад ва ҳамарӯза мавриди истифодаи мардум низ 

қарор дорад. Муодили ин зарбулмасал дар забони форсӣ “Духтар ба ту мегӯям, арӯс ту 

шунав” аст. 

Ба ин зарбулмасал монанд миёни миллати тоҷик мақоли “Дар! ба ту мегӯям, девор гӯш 

кун” [16, 326], ё “Духтарам ба ту мегӯям, келинам ту шунав” [16, 326] мавҷуд аст, ки ҳамон 

маъноро боз ба таври пӯшидатар баён месозад. 

Мутобиқати калимаҳо дар ин зарбулмасал нисбатан кам ба назар мерасад: كإيا  – ба ту 

(туро), إسمعي   –шунав, гӯш кун. Чи тавре, ки дида мешавад, ин зарбулмасал дар ҳар се забон 

киноя аз сухан гуфтан бо касе аст, замоне ки мақсади сухан нафари дигар аст ва ин 

мутобиқати маъноии комил аст. 

3. Зарбулмасалу мақолҳое, ки мутобиқати вожаҳо дар онҳо дида намешавад, 

аммо мутобиқати маъноӣ ба назар мерасад 

Ин навъи зарбулмасалу мақолҳо тақрибан дар адабиёти ҳама халқҳои ҷаҳон ба назар 

мерасад. Метавон гуфт, ки ҳама он зарбулмасалҳое, ки дар замони гузашта аз ҷониби 

аҷдодон гуфта мешуд ба таври муштарак интишор ёфтанд ва ба як сарчашма рафта мерасанд. 

Аксари зарбулмасалҳое, ки дар байни халқҳои форсизабон ба назар мерасанд, аслан, як 

решаи пайдоиш доранд. Дар робита бар ин, зарбулмасалҳои зиёди арабӣ ба забони форсӣ ё аз 

форсӣ бар арабӣ ворид шудаанд, ки бо гузашти солҳо миёни ин халқҳо ба таври кӯтоҳу 

гуногун мавриди истифода қарор гирифтанд, аммо аз ҷиҳати маъно дар як мавқеъ ба кор 

бурда мешаванд. 

Нуқтаи дигар ин аст, ки он зарбулмасалу мақолҳое, ки мутобиқати вожаҳо дар онҳо 

дида намешавад, аммо мутобиқати маъноӣ дар онҳо ба назар мерасад, эҳтимолан, дар миёни 

халқи муайяне мустақилона ба вуҷуд омадаанд ва ба ҳамдигар аз ҷиҳати пайдоиш 

муносибате надоранд. 

Зарбулмасали арабии “هرب من الدب فوقع في الجب” (Аз хирс гурехта, дар чоҳ афтод – Ғ.М.) 

чунин муодили зебои форсӣ дорад: “Аз бими мор дар даҳони аждаҳо афтод”. Дар забони 

тоҷикӣ бошад, бо таври зайл истифода мешавад: “Аз борон гурухта, ба барф дучор шудем”. 

 Дилшод Раҳимов дар китоби “Гулчини зарбулмасалу мақолҳои халқҳои ҷаҳон” ба 

ҳамин монанд зарбулмасале овардааст, ки онро ба зарбулмасалу мақолҳои ветнамӣ нисбат 

медиҳад: “Аз тӯр гурехта, ба чангак афтод” [13, 28]. 

Ҳамчунин, муаллифи мазкур дар китобаш ба қатори зурбулмасалу мақолҳои тоторӣ 

ба ҳамин мазмун зарбулмасале овардааст: “Аз дуд гурехта, ба оташ афтод” [13, 77]. 

Аз нигоҳи маъно ин зарбулмасалҳо, комилан, мутобиқат доранд ва танҳо вожаҳо дар 

онҳо гуногун ба назар мерасанд. Дар зарбулмасали арабӣ калимаҳои “хирс” ва “чоҳ” 

истифода шудааст, ки ин калимаҳо дар адабиёти араб зиёд ба назар мерасанд, чи тавре ки 

калимаҳои форсии “мор” ва “аждаҳо” дар адабиёти тоҷику форс, хусусан, дар Шоҳнома зиёд 

ба назар мерасад. 

Зарбулмасали машҳури дигар, ки миёни арабҳо ба миён омада, баёнкунандаи қиссаи 

ҷолиби Ҳозим ибни Мунзир ал-Ҳумонӣ аст, ки ӯ тифлеро бо машаққати зиёд тарбия намуд. 

Сипас, он тифл ба молу дороии ин мард хиёнат кард. Ин мард ҳангоми хиёнат дидан аз 

ҷониби фарзандхондаш оҳ кашида мегӯяд: “سمنْ كلبك يأكلك” (Сагатро фарбеҳ кардӣ, туро 

мехӯрад – Ғ.М.) [7, 358]. 

Муодили форсии ин зарбулмасал чунин аст: 

Сагеро хуни дил додам, ки бо ман ошно гардад,  
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“Надонистам, саг хун мехӯрад хунхор мегардад”. 

Ба ҳамин мазмун зарбулмасали тоҷикие ҳам ба чашм мерасад: 

“Саг чун сер шуд, саркаш (ме)шавад” 

Мавлоно Ҷалолуддини Балхӣ ҳам ин зарбулмасалро чунин ба риштаи назм 

даровардааст: 

З-он ки саг чун сер шуд, саркаш шавад, 

 Кай сӯйи сайду шикори х(в)аш давад [10, 91] 

 Чи тавре ки истифодаи ин зарбулмасалҳо бо як маъно дар ин се забон ба назар 

мерасад, мақсад ин аст, ки гоҳе сазои некӣ бадӣ аст ва ё ин зарбулмасал киноя аз носипосӣ ва 

кӯрнамакии баъзе мардум шуда метавонад.  

 Аз таҳлили зарбулмасалҳои мазкур бояд дарк кард, ки аксари зарбулмасалҳои машҳур 

ба ҳамон сурат ва бо ҳамон мазмуну мафҳум танҳо бо тафовути якчанд калима миёни 

кишварҳои гуногун дида мешаванд, ки ин монандӣ бо роҳҳои тарҷума ва иқтибос ба дигар 

забонҳо ворид гардидааст. 

Ба назари инҷониб, аксари зарбулмасалҳои форсию тоҷикӣ аз зарбулмасалу мақолҳои 

арабӣ иқтибос шудаанд, чунки миёни ин ду миллат муддати қарнҳо робитаҳои адабию 

фарҳангии мустаҳкам ба назар мерасид ва дар навбати худ, чандин зарбулмасалҳои форсиасл 

миёни ҷомеаи араб ва арабизабонон роиҷ гаштааст. 

Дар ниҳоят метавон гуфт, ки зарбулмасал ва мақол ҳамчун воситаи муассири забон 

саршор аз хусусият ва вижагиҳое мебошанд, ки таҳлилу таҳқиқи минбаъдаро дар тарҳи 

муқоисавӣ дар забоншиносӣ тақозо менамояд. Бори дигар қайд менамоям, ки омӯзиш ва 

таҳқиқи зарбулмасалҳо имконият медиҳад, ки бо таърих, фарҳанг, расму оин ва дигар 

хусусиятҳои соҳиби забон шинос шавем. 
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ШАБОҲАТИ ЗАРБУЛМАСАЛҲОИ АРАБӢ ВА ФОРСӢ-ТОҶИКӢ АЗ НАЗАРИ 

СЕМАНТИКӢ ВА ЛЕКСИКӢ 

Дар ин мақола монандии зарбулмасалҳои арабӣ ва форсӣ-тоҷикӣ аз назари маъно ва 

вожаҳо мавриди таҳқиқ ва баррасӣ қарор гирифтаанд. Қайд карда мешавад, ки яке аз 

асоситарин роҳҳои дарки андеша, ахлоқ, одоб, гуфтор ва фарҳангу тамаддуни миллати дигар 

ин мутолеаи зарбулмасалу мақолҳои онҳост. Муаллиф қайд менамояд, ки дар ин мақола 

зарбулмасалу мақол ва ба якдигар шабоҳат доштани онҳоро байни миллатҳои ба ҳам ошно, 

араб ва тоҷику форс бо паҳлуҳои гуногунашон мавриди баррасӣ қарор дода мешавад.  

Дар мақола, махсусан, таъкид гардидааст, ки илова бар ин, ҳадафи мо кашф намудани 

монандӣ, мутобиқату ихтилофи вожаҳо, маъноҳо, инчунин фарҳангу сабк миёни миллати 

араб, форсу тоҷик дар зарбулмасалу мақолҳо буд, ки чандин нуктаро доир ба ин мавзуъ 

равшанӣ андохтем. 

Калидвожаҳо: зарбулмасал, мақол, алоқа, фарҳанг, вижагӣ, маонӣ, мутобиқат, 

мутолеа, монандӣ, ихтилоф. 

 

ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ СХОДСТВА АРАБСКИХ И ПЕРСИДСКО-

ТАДЖИКСКИХ ПОСЛОВИЦ 

В данной статье исследуются и обсуждаются семантикческое и лексическое 

схожество арабских и таджико-персидских пословиц. Отмечается, что одним из основных 

способов понимания мышления, общения, этики, речи, культуры и цивилизации другого 

народа является изучение их пословиц и поговорок. Автор подчеркивает, что это статья 

посвящена изучению арабским и персидско-таджикским пословицам и поговоркам, их 

сходству, и другие стороны.  

В статьи особо акцентировано на то, что кроме того, наша цель состояла в том, чтобы 

обнаружить сходства и отличия слов и значений, а также культуры и стиля между арабским, 

персидским и таджикским народами в пословицах и поговорках, которые излагали несколько 

моментов по этому вопросу. 

Ключевые слова: пословица, изречение, связь, культура, характеристика, значение, 

соответствие, исследование, сходство, отличие. 

 

SIMILARITY OF ARABIC AND PERSIAN-TAJIK PROVERBS IN TERMS OF THEIR 

MEANINGS AND WORDS 

In this article, similarity of arabic and persian-tajik proverbs in terms of their meanings and 

words are studied and discussed. It is noted that оne of the main ways of understanding the thought, 

communication, ethics, speech, culture and civilization of another nation is to study their proverbs 
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and sayings. The author also emphasizes that the article is about proverbs and saying and their 

similarities between peoples familiar to each other, Arabic and Persian-Tajik, with their different 

sides.  

The article particularly accented that in addition, our goal was to discover similarities, 

correspondences and contradictions of words and meanings, also culture and style between the 

Arab, Tajik and Persian people in proverbs and sayings that clearly stated several points on this 

issue. 

Keywords: proverb, saying, connection, culture, characteristic, meaning, correspondence, 

research, similarity, contradiction. 
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УДК 821.161.1 

ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ СИСТЕМЫ РУССКОГО И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ (на 

примере произведений русских писателей XIX века) 

Хамидова Т. М.  

Таджикский международный университет иностранных языков им. Сотима Улугзода 

 

По мнению Н.М.Шанского, «…при определении специфики русского языка как 

неродного необходимо изучение не только дифференцированных черт, сторонних тому или 

иному родному языку, но и в не меньшей степени черт сходства, в которых проявляются 

языковые контакты или родственные узы русского и родного языков, а также наличие в 

языке как орудии познания и форме существования знания так называемых лингвистических 

универсалий»  [8, с. 200]. 

Во фразеологических системах русского и таджикского языков имеются полные 

фразеологические эквиваленты - единицы, совпадающие по значению и стилистической 

окраске, соотносимые по компонентному составу и грамматической организации. Например: 

с головы до ног «аз сар то по» - целиком, полностью; руки не доходят – «даст намерасад» - 

нет времени, возможности заняться чем-либо; ни мало ни много – «на каму на зиёд» - ровно 

столько, сколько указано; как сквозь землю провалиться – «гуё ки замин кафиду даромад» - 

неожиданно пропал, скрылся.  

К межъязыковым фразеологическим эквивалентам относятся и те обороты, в которых 

не все лексические единицы или грамматические формы компонентов у многочленных 

соответствуют. Например: ни слуху ни духу «на хату на хабар» (ни письма ни известий) – 

никаких известий; под одной крышей «дар як хона» - в одном доме жить; с лёгким сердцем 

«бод или сафед» (с белым сердцем) – без опасений и тревог; смотреть в оба «чор чашма 

нигоҳ кардан» (смотреть четырьмя глазами) – быть внимательным, бдительным. В 

языкознании термин «эквивалент» трактуется весьма расплывчато и не всегда однозначно. В 

«Словаре лингвистических терминов» [1, с. 49] слову «эквивалент» даётся такое 

определение: «Единица речи, совпадающая по функции с другой, способная выполнять ту же 

функцию, что другая единица речи». А.В. Кунин выделяет фразеологические эквиваленты 

двух видов: моноэквиваленты и выборочные фразеологические эквиваленты. К первым 

относятся единственно возможные соответствия русских фразеологизмов. Под выборочными 

фразеологическими эквивалентами понимается перевод одним из фразеологических 

синонимов. 

Среди моноэквивалентов различаются полные и частичные фразеологические 

эквиваленты. Первые характеризующиеся совпадения значений, лексических составов, 

образности, стилистической направленности, грамматических структур. Вторые совпадают 

семантически и стилистически, но имеют расхождения в лексическом составе, 

грамматической структуре, образности. На основе лексико-грамматических расхождений 

частичных эквивалентов выделяются частичные лексические и частичные грамматические 

эквиваленты [3, с. 123]. 

В.Г. Гак и Я.И. Рецкер также делят эквиваленты на две группы: полные и частичные, 

абсолютные и относительные. 

Критерием отнесения ФЕ к первой группе является возможность передачи всех 

значений многозначных фразеологических единиц. При совпадении смысловых и 

стилистических характеристик выделяется полный эквивалент, при несовпадении - 

неполный, относительный эквивалент. 

Полными (абсолютными) эквивалентами могут быть ФЕ, различающиеся по образной 

характеристике, но совпадающие в экспрессивном отношении. Полные эквиваленты 

соответствуют моноэквивалентам [2, с. 3]. 

 

Довольно часто фразеологизмы, отражая национальную специфику языка, в то же 

время показывают схожесть образного мышления русского и таджикского народов. Люди, 
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живущие в постоянных ссорах, сравниваются с кошкой и собакой: как кошка с собакой «сагу 

гурба барин»; если кого-то или что-то заботливо оберегать, то говорят «как зеницу ока» 

ҳамчун гавҳараки чашм; если кто-то сидит прямо, напряжённо, говорят «как аршин 

проглотил» - хода хурдагӣ барин (как шест проглотил). 

Сопоставительный структурно-типологический анализ фразеологических 

соответствий обнаруживает отсутствие для некоторых устойчивых единиц полного 

эквивалента в одном из языков: как две капли воды «як себи ду кафон барин» (как две 

половины расколовшегося яблока) - очень похожи; капля в море «донае аз харман» 

(зёрнышко из кучи зерна) – ничтожно мало по сравнению с тем, что нужно; кто в лес, кто 

по дрова «яке аз боғу дигаре аз роҳ» (один из сада, другой с дороги). И всё же такие 

фразеологические единицы, как нам представляется, типологически похожи. 

Сравнение фразеологизмов русского и таджикского языков позволяет определить 

процесс формирования целостного переносного значения фразеологической единицы, 

имеющего как образную, так и логическую мотивированность: молоко на губах не обсохло 

«аз даҳонаш буи шир меояд» (у него изо рта идёт запах молока) – молодой, неопытный 

человек; гроша ломаного не стоит «ба як пули пучак ҳам намеарзад» (не стоит монеты, 

стёршейся от долгого употребления); старый (матерый) волк «гурги борондида» (волк, 

вымокший под дождём); выносить сор из избы « гапи хона ба бозор баровардан» (домашний 

разговор выносить на базар). 

«Так как механизм построения фразеологизмов в различных языках, как показывают 

исследования, то очевидна возможность использования знания фразеологии родного языка» 

[1,с.49]. 

Однотипность соотношения семантики фразеологических единиц русского и 

таджикского языков свидетельствует о типологической общности их семантической 

структуры, о наличии общих для фразеологизмов моделей. В некоторых случаях совпадение 

может быть только в логико - семантическом смысле, фразеологизм при этом может 

характеризоваться образно-национальным своеобразием: пускать козла в огород «гӯспандро 

ба гург супурдан» (баранов поручить волку); как лунь седой «пахта барин сафед» (белый как 

хлопок); засучив рукава «дев барин кор кардан» (работать как див); кожа да кости «ҳамчун 

савачӯб хароб» (худой как связка прутьев, которыми перебивают вату). 

Следует отметить, что в русском и таджикском языках есть большая группа 

фразеологизмов, имеющих в своём составе одинаковые компоненты. Например, группа 

соматических фразеологизмов: рука об руку «даст ба даст»; чужими руками «ба дасти 

ғайр»; брать себя в руки «худро ба даст гирифтан». 

В рассматриваемых языках имеются и межъязыковые омонимы, создающие 

интерференцию при изучении русской фразеологии: «остаться с носом» - терпеть неудачу, 

остаться без того, на что рассчитывал, соответствует таджикскому «ду даст дар (ба) 

бини»; который имеет значения: 1) терпеть неудачу. 2) вернуться с пустыми руками, 3) не 

достичь цели; 

- фразеологизм «лёгкая рука» - удачливый, приносящий успех, имеет в таджикском языке 

эквивалент «дасти сабук», выступающий со значениями: 1) умелый, искусный, 2) удачливый 

в торговле; 

- фразеологизм «ставить (поднимать) на ноги», имеющий значения: 1) вылечить, избавлять 

от болезни, 2) воспитывать, доводить до самостоятельности, 3) заставить активно 

действовать, принимать деятельное участие в чём-либо, 4) будоражить, волновать, создавать 

суматоху, в таджикском языке имеет идеографический эквивалент «ба по монда» - 

будоражить, волновать [5, с.67]. 

При переводе языковых единиц, в том числе и фразеологических, необходимо 

передать смысл, эмоции, функции, стиль. Фразеологические обороты, таким образом, могут 

быть сопоставлены с точки зрения сохранения смыслового, эмоционально-экспрессивного и 

функционально-стилистического содержания, которое передавалось соответствующим 

устойчивым словосочетанием в языке оригинала. Так, большинство русско-таджикских 
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межъязыковых фразеологических эквивалентов связаны с общностью мыслительных 

процессов двух народов: бок о бок «паҳлу ба паҳлу» - рядом, вместе, заодно; мастер на все 

руки «ба ҳар кор усто» - человек, умеющий всё делать, мастерить. 

Заимствования из русского языка в основном характерны для выражений – терминов: 

ҳамроҳи сунъии замин «искусственный спутник земли»; киштии фалакпаймо «космический 

корабль» и др. 

В каждом из сопоставляемых языков устойчивые фразеологические словосочетания 

изучены в достаточной степени. 

Исследования по таджикской фразеологии воплотились в двухтомном 

фразеологическом словаре М. Фазылова «Фарҳанги ибораҳои забони ҳозираи тоҷик» на 

основе которого возможны сравнения в обоих языках идентичных фразеологизмов и 

использования единого для обоих языков терминологического аппарата. 

Практика сопоставительно-типологических исследований фразеологических оборотов 

подтверждает мысль о сопоставимости фразеологических систем. 

В фразеологических системах русского и таджикского языков имеются полные 

фразеологические эквиваленты - единицы, совпадающие по значению и стилистической 

окраске, соотносимые по компонентному составу и грамматической организации. Например: 

с головы до ног «аз сар то по»- целиком, полностью; руки не доходят «даст намерасад»- нет 

времени, возможности заняться чем-либо; ни мало ни много «на каму на зиёд» - ровно 

столько, сколько указано; как сквозь землю провалиться «гӯё ки замин кафиду даромад» - 

неожиданно пропал, скрылся.  

 

Фразеологические сочетания, соотносимые со словами, включены в словарный состав 

языка в качестве аналогов различных частей речи. Они характеризуются семантической 

целостностью, у них есть словесно-выраженная внутренняя форма.  Внутренняя форма 

фразеологизма – это лексическое содержание свободного словосочетания, изначальный 

образ, ставший фразеологической единицей с устойчивым значением. Например: «толочь 

воду в ступе» (попусту тратить время) – дар хован об куфтан; оҳани сард куфтан; 

«сгонять семь потов» (изнурять, изматывать работой) – равғани касеро об кардан 

(кунондан); «терять почву под ногами» (лишаться уверенности) - эътимод аз даст додан, 

мавқеъ гум кардан. В данных фразеологизмах внутренняя форма почти явная, но она может и 

утрачивать свою мотивацию.  

Например: заложить за галстук – май нушидан; заморить червячка – шушбанд 

кардан; синий чулок –занаки мардтабиат (мардфеъл); отставной козы барабанщик - боми 

пастак, одами ношуди норуад; дать дуба – поча дароз кардан; казанская сирота – мусичаи 

бегуноҳ; под мухой –маст будан, ширакайф будан. 

Тем более трудно мотивировать значение фразеологической единицы, если в неё 

входят архаизмы. Ср.: бить баклуши- бекорхӯҷагӣ кардан [РТС. 63]; разводить турусы [на 

колёсах] – ҳарза гуфтан, сафсата гуфтан [РТС,924], точить лясы – прост, лаққидан, 

гапфурушӣ кардан, сафсата гуфтан [РТС,1110], вверх тормашками- сарнагун, вожгун 

[РТС,1108], ничтоже сумняшеся- бе ҳеҷ такку шубҳа, бо каломи эътимод [РТС,1080] 

Таким образом, в современном языке не всякая внутренняя форма обладает 

объяснительной способностью. В обычной речи фразеологизмы данной группы 

воспроизводят своё значение, а не значение составляющих их слов, их внутренняя форма 

нейтрализована. И в обычной речи мы не задумываемся над внутренней формой слов 

самолёт, пароход, сапожник и др. 

На внутреннюю форму переводчик обратит внимание при калькировании как 

словообразовательном приёме. 

«Вряд ли оправданы требования к тому, чтобы переводчик стремился к образной и 

структурной адекватности фразеологизмов рассматриваемого типа в языке перевода и 

оригинала. Это требование часто практически невыполнимо, а теоретически необоснованно. 

Переводчик обязан искать смысловое, экспрессивное и функционально – стилистическое 
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соответствие фразеологизму оригинала, а не ломать голову над воспроизведением 

внутренней формы такой словесной единицы… Поэтому заранее можно сказать, что 

фразеологическим словосочетаниям анализируемого вида в языке перевода могут 

соответствовать фразеологизмы, отдельные слова и свободные словосочетания» [2,с.183].  

Наиболее ярко национально-культурный компонент семантики проявляется во 

фразеологизмах. Фразеологические единицы передают от поколения к поколению 

культурные установки и архетипы. 

В.Н. Телия пишет, что фразеологический состав языка – это «зеркало, в котором 

лингвокультурная общность идентифицирует своё национальное самосознание» [6,с. 76]. 

Фразеологизмы как бы подсказывают носителям языка особое видение мира. 

Например, о быте русского народа (красный угол, печки-лавочки), о поведении (не в свои 

сани не садись, не солоно хлебавши, ломать шапку), о традициях и обычаях (вывести на 

чистую воду). 

Для передачи значения фразеологической единицы и её стилистической 

характеристики язык перевода предоставляет обычно 4 возможности: 

1) В языке перевода оказывается фразеологизм, идентичный фразеологизму оригинала, т.е. 

имеющий то же значение, стилистическую окраску и внутреннюю форма: длинный язык – 

лаққӣ; бросать якорь-лангар андохтан [РТС,1239]. 

Их можно считать полными эквивалентами. Они адекватны по грамматическому 

составу, значению, экспрессивно-стилистической окраске. 

У таких эквивалентов может быть своя национальная специфика, различия в 

сочетаемости, в стилистических оттенках. 

2) В языке перевода есть эквивалентная фразеологическая единица с тем же или близким 

значением, стилистической окраской и внутренней формой белая ворона – зоғи ало; вести 

двойную игру – фитнагарӣ, найрангбозӣ [РТС,333]; кафтари дубома шудан, дурӯягӣ кардан; 

кота в мешке покупать – кӯрхаридӣ кардан [РТС,415]; 

Подобные русские и таджикские фразеологизмы следует отнести к неполным 

эквивалентам. 

3) В языке перевода есть стилистически эквивалентное фразеологическое сочетание, с тем 

же или сходным значением, но иной внутренней формой: 

мартышкин труд – кори беҳуда, меҳнати бефоида [РТС,466]; козёл отпущения – бомаки паст 

[РТС,396]; считать ворон – 1) даҳанала будан; фурсат аз даст додан; 2) бекор гаштан; 

тамбалӣ кардан [РТС,122], когда рак свистнет ≈ кай думи уштур ба замин расад [РТС,940]; 

куда глаза глядят – ҳар ҷо, ки бошад; ҳар ҷо, ки рост ояд [РТС,177], из огня да в полымя ≈ аз 

барф гурехта ба бӯрон вохӯрдан; аз борон гурехта ба новадон афтидан[РТС,613]. 

Такие пары также являются неполными (частичными) эквивалентами. 

4. В языке перевода есть соответствующие по своему значению и стилистической окраске 

слова: как нельзя лучше – бисёр хуб, аъло, кори калон; краем уха – бедиққат, аҳамият 

надодан; кот наплакал – бисёр кам; как снег на голову – ногаҳон, банохост; оставлять желать 

лучшего - чандон хуб нест, он қадар нағз нест. 

 В этом случае перед нами однословные частичные эквиваленты фразеологизмов. 

 Итак, в переводе фразеологической единице может соответствовать фразеологизм или 

слово, обладающее эквивалентным объёмом информации. «Конечно, переводчик должен 

стремиться к переводу фразеологизма фразеологизмом. Это основное требование. 

Выполнением его достигается, как правило, наибольшая равноценность в воссоздании 

фразеологии оригинала в переводе. Однако иногда такой приём невозможен: в языке 

перевода может не оказаться понятийно равного фразеологизма или он есть, но не подходит 

по своим стилистическим характеристикам. Именно в этом случае прибегают к помощи 

однословного соответствия, описательному переводу и иногда к калькированию». [2,с. 185]. 

 Сопоставительный метод изучения фразеологических единиц даёт возможность 

увидеть такие особенности языка, подойти к которым изнутри трудно или даже невозможно. 

По мнению П.Гальперина, «первой задачей разъяснения нового языкового явления 
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становится разъяснение мыслей, представлений, заключённых в формальной структуре, 

уяснение создания данным народом тех вещей, которые в других языках представляются 

существенно или отчасти иначе, а нередко и совсем не выделяются и вместо них выделяются 

другие стороны вещей». [3, с.101-103]. 

 При сопоставлении русской фразеологии с таджикской, отражающей национальную 

культуру, обычаи, традиции, быт и исторические события, следует воспроизводить понятие и 

образность ФЕ, т.е. с лингвострановедческой точки зрения установить не только языковую 

форму, но и новые понятия, которые отсутствуют в мышлении носителя другого языка. 

 Во фразеологии образность, конкретность тесно связаны с конкретными предметами и 

вещами, с явлениями и событиями реальной действительности. Этим объясняется и то, что в 

таджикской фразеологии может отсутствовать понятие, выражаемое исконно русским 

фразеологизмом. Возможно расхождение и в образности русских и таджикских 

фразеологизмов. В образной фразеологии актуализируются потенциальные семантические 

компоненты слова, отражающие реальные свойства данного предмета или свойства, 

приписываемые ему в данном языковом коллективе. 
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ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ СИСТЕМЫ РУССКОГО И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ (на 

примере произведений русских писателей XIX века) 

Типологическое сходство многих фразеологических оборотов основано на общности 

жизненного опыта, однотипности логических процессов мышления русского и таджикского 

народов, близкими фактами объективной действительности. А также на заимствованиях, 

обусловленных культурно-историческими связями, процессами взаимовлияния и 

взаимодействия языков. 

Практика сопоставительно-типологических исследований фразеологических оборотов 

подтверждает мысль о сопоставимости фразеологических систем. 

По мнению автора статьи, фразеологические соответствия, семантически и 

стилистически сходные, но различающиеся по грамматической организации компонентов, 

считаются неполными эквивалентами. 

Таким образом, фразеологические эквиваленты обладают общим семантико-

стилистическим значением и характеризуются совпадением лексического состава (при 

возможных частичных расхождениях) или соотносительностью образной структуры, с 

необязательно тождественной грамматической оформленностью. 

Воспроизведение понятия и образности фразеологизмов изучаемого языка наилучшим 

образом происходит при сопоставлении, обнаруживая при этом национально-культурную 

специфику. 

Ключевые слова: Типологическое сходство, культурно-исторические связи, 

дифференцированные черты, фразеологические системы русского и таджикского языков, 
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полные фразеологические эквиваленты, грамматические формы компонентов, 

сопоставительный структурно-типологический анализ семантической структуры. 

 

СИСТЕМАИ ФРАЗЕОЛОГӢ ДАР ЗАБОНҲОИ РУСӢ ВА ТОҶИКӢ  

 (дар мисоли эчодиёти нависандагони руси асри XIX) 

 Ба ҳам монанд будани типологии бисёр ибораҳои фразеологӣ ба умумияти таҷрибаи 

ҳаётӣ, шабоҳати равандҳои мантиқии тафаккури халкҳои рус ва тоҷик, далелҳои наздикии 

воқеияти объективӣ асос ёфтааст ва инчунин дар асоси истлоҳот, аз робитаҳои фарҳангию 

таърихӣ, равандҳои таъсири мутақобила ва таъсири мутақобилаи забонҳо вобастагӣ доранд. 

Таҷрибаи омӯзиши муқоисавӣ-типологии воҳидҳои фразеологӣ андешаи доир ба 

қиёмпазирии низомҳои фразеологиро тасдиқ мекунад. Ба андешаи муаллифи мақола, 

мутобиқати фразеологӣ, ки аз ҷиҳати маъно ва услубӣ ба ҳам монанд, вале аз ҷиҳати 

ташкили грамматикии ҷузъҳо фарқ мекунанд, муодили нопурра ҳисобида мешаванд. 

Ҳамин тариқ, муодили фразеологӣ маънои умумии семантикию услубӣ дошта, бо 

мувофиқати таркиби луғавӣ (бо ихтилофоти эҳтимолии қисман) ё таносуби сохтори маҷозӣ, 

бо тартиби интихобан якхелаи грамматикӣ хос аст. 

Таҷдиди мафҳум ва образнокии воҳидҳои фразеологии забони омӯхташаванда 

ҳангоми муқоиса ва ошкор намудани хусусиятҳои миллию фарҳангӣ беҳтар ба амал меояд. 

Калидвожаҳо: шабоҳати типологӣ, робитаҳои фарҳангӣ ва таърихӣ, хусусиятҳои 

фарқкунанда, низомҳои фразеологии забонҳои русӣ ва тоҷикӣ, муодили фразеологии пурра, 

шаклҳои грамматикии ҷузъҳо, таҳлили муқоисавии сохторӣ ва типологии сохтори маъноӣ.  

PHRASEOLOGICAL SYSTEMS OF THE RUSSIAN AND TAJIK LANGUAGES (on the 

example of the works of Russian writers of the XIX-th century) 

The typological similarity of many phraseological phrases is based on the commonality of 

life experience, the similarity of the logical processes of thinking of the Russian and Tajik peoples, 

close facts of objective reality. And also on borrowings due to cultural and historical ties, processes 

of mutual influence and interaction of languages. 

The practice of comparative-typological studies of phraseological units confirms the idea of 

the comparability of phraseological systems. Phraseological correspondences, semantically and 

stylistically similar, but differing in the grammatical organization of the components, are considered 

incomplete equivalents. 

Thus, phraseological equivalents have a common semantic. The article provides information 

regarding the concept of “equivalent”, Phraseological equivalents have a common semantic and 

stylistic meaning and are characterized by the coincidence of the lexical composition (with possible 

partial discrepancies) or the relativity of the figurative structure, with not necessarily identical 

grammatical structure. The reproduction of the concept and imagery of phraseological units of the 

studied language occurs in the best way when compared, revealing the national-cultural specificity. 

Keywords: Typological similarity, cultural and historical connections, differentiated 

features, phraseological systems of the Russian and Tajik languages, full phraseological 

equivalents, grammatical forms of components, comparative structural and typological analysis of 

the semantic structure 
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МУРОДИФОТИ ҶУФТИСТЕЪМОЛ ДАР ОСОРИ АБДУСАЛОМ ДЕҲОТӢ 

Сатторова Д. Қ. 

Донишгоҳи байналмилалии забонҳои хориҷии Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода 

 

Муродифҳо яке аз категорияҳои лексикӣ ба шумор рафта, дар захираи умумии луғавӣ 

нақши муҳимро мебозанд. Ҳар як муродиф дар забон мавқеъ ва ҷойи ифодаи худро дошта, 

дар нутқ бо хусусиятҳои ҷудогонаи худ фарқ мекунад. Муҳаққиқи тоҷик Ҳ. Маҷидов ин 

нуқтаро ба назар гирифта, чунин қайд мекунад: «Синонимия аз категорияҳои ниҳоят мураккаби 

забон ба шумор рафта, дар боби маъношиносӣ ё семасиология он мавқеи махсусро ишғол 

мекунад» [17, 47].  

Дар забоншиносии ватаниву хориҷӣ оид ба муродифҳо ва муносибати муродифии 

калимаҳо корҳои таҳқиқотӣ хеле зиёд ба назар мерасад. Мақолаву рисолаҳои академик 

В.В.Виноградов “О языке художественной литературе” (1959), профессор Н.М. Шанский 

“Лексикология современного русского языка”(1972), Муҳаммадиев М. “Синонимҳо дар 

забони адабии ҳозираи тоҷик ”(1962),  Чориев Т  “Синонимҳо меъёри адабии давр” ва боз 

дигар асарҳои илмиро ном бурдан мумкин аст, ки доир ба муродифҳо ибрози назар карда 

шудааст. Корҳои Саидов И.(1959), Набиева Р.(1957), Ҳошимов С. (1972), Мирзоева 

М.(2017), Қ. Мухторӣ (2007), Усмонова М.(2018) ва дигарон аз ҳамин қабиланд. Мавҷудияти 

муродифҳо дар забон омили муҳим мебошад, зеро дуруст истифода намудани муродифҳо 

нависандаро намегузорад, ки дар нутқи худ ба такрорбаёнӣ роҳ диҳад. Аз ин рӯ, забоншинос 

М.Муҳаммадиев қайд кардааст: „Синонимҳо яке аз воситаҳои муҳимми ҷозибанок тасвир 

намудани хусусиятҳои мухталифи предмет ва ҳодисаву воқеаҳои гуногуни ҳаёти воқеӣ 

мебошанд. Онҳо воситаи бой намудани таркиби луғавӣ, дилчаспу мухтасар сохтани матлаб 

ва дар шаклу намудҳои беҳтарин ифода намудани фикр мебошанд” [21, 88].  

Муродифҳо дар забони тоҷикӣ ва лаҳҷаю шеваҳо кайҳо боз мавриди омӯзиши хеле зиёд 

қарор ёфтаанд. Омӯзиши мавзуи мазкур барои муайян намудани бойигарии қабати луғавии 

забон дорои аҳаммияти калон аст. Қ. Мухторӣ хусусиятҳои услубии синонимҳоро баррасӣ 

намуда, дар ин маврид андешаи худро чунин иброз намудааст: «Интихоби калима, ба назар 

гирифтани тобишҳои нозуки маъно ва обуранги услубии калимаҳо аз ҷанбаҳои сабки 

нигориш буда, бо масъалаи синонимҳо алоқаи устувор дорад. Худи синонимҳо низ аз 

масъалаи марказии услубшиносӣ дониста шудааст ва муродифот дар сатҳи лексикология, 

фразеология ва грамматика баррасӣ мегардад» [19, 90]. 

Муродифҳо дар осори бадеӣ хеле зиёд истифода шудаанд. Дар эҷодиёти тамоми адибону 

нависандагон бо муродифҳо дучор меоем.  

Дар забони адабии муосири тоҷик ва сухани омиёнаи  мардум низ муродифҳоро бо 

мақсади ҳаматарафа ва воқеъбинона тасвир намудани ҳодисаю воқеаҳои ҳаёт истифода 

мебаранд.  Аз ҷумла, муҳаққиқи муродифҳои забони тоҷикӣ дар солҳои охир - Усмонова М. 

дар таҳқиқоти хеш чунин овардааст: “Ба андешаи мо, синонимҳо ҳамчун воситаи баёни фикр 

барои ба таври васеъ ва пурра инъикос намудани паҳлуҳои гуногуни ашёи тасвиршаванда ва 

ё худ мафҳум хизмат намуда, ба гӯянда ва ё нависанда имконияти ба мақсад ноил шуданро 

фароҳам меоранд” [27, 64]. 

 Абдусалом Деҳотӣ дар осори хеш, дар ҳикояҳояш ба ин ганҷи сухан ҷиддӣ муносибат 

намуда, бо мақсади пуробуранг намудани забони асар ва ғанӣ гардонидани он воҳидҳои 

муродифиро дар нутқи персонажҳо истифода кардааст. Аз мутолиаи осори нависанда 

маълум мегардад, ки дар он муродифоти исмӣ, сифатӣ ва муродифоти ҷуфтистеъмол бештар 

ба назар мерасанд ва аз ин ҷост, ки онҳоро ба бахшҳо тақсим намуда, мавриди баррасӣ қарор 

додем. Мо низ кӯшиш ба харҷ додем, ки баъзе паҳлуҳои ин масъаларо мавриди пажӯҳиш 

қарор диҳем. 

Тавассути муайян намудани роҳҳои истифодаи муродифҳо ва хусусиятҳои маъноию 

услубии онҳо дар ҳикояҳои Абдусалом Деҳотӣ дар баробари ошно гардидан ба забони  асари 

алоҳида, инчунин саҳмгузории адибро ба масъалаи вазъи забонии давраҳои фаъолияти ӯ 



133 

 

 

муайян менамоем, ки ин масъала дар оянда метавонад ба муҳаққиқони дигар ёрӣ расонад. 

Дар баробари омӯзиши муродифҳои асар, бо тасвири ҳаёти он даврае, ки адиб ба риштаи 

тасвир кашидааст, шинос мегардем ва ба ин васила аз забони зиндаи мардум, ки дар нутқи 

қаҳрамонҳо ба кор рафтаанд, ошно мегардем. Истифодаи муродифҳо дар асар на танҳо дар 

забони адиб, балки дар забони персонажҳо низ мушоҳида мегардад. Забони ҳикояҳои 

Абдусалом Деҳотӣ дар алоҳидагӣ омӯхта нашудааст ва мо тасмим гирифтем, ки корбасти 

муродифҳоро дар ҳикояҳои адиб то қадри имкон ҳаллу фасл намоем. 

   Муҳаққиқи муродифҳои забони муосири тоҷик М.Муҳаммадиев муродифҳоро чунин 

таъриф медиҳад: ″Дар ҳақиқат, синонимҳо ду ва зиёда калима ва мафҳумҳое мебошанд, ки 

аз ҷиҳати маъно наздик ва баъзан баробар буда, бо маъноҳои иловагӣ, тобиши услубӣ –

маъноии худ ва мавқеи истеъмолашон дар забон аз якдигар фарқ мекунанд″ [21,88]. 

Як қабати боби муродифҳоро дар забони тоҷикӣ муродифҳои ҷуфт ташкил медиҳанд. Ин 

навъи муродифҳо дар забони мо ниҳоят бисёранд. Масъалаи муродифҳои ҷуфт яке аз 

масъалаҳои муҳимми забоншиносӣ ба шумор меравад. Муродифҳои ҷуфт тамоми 

хусусиятҳо ва нозукиҳои табиии забони зиндаро инъикос менамоянд. Б. Сиёев дар ин 

маврид чунин ақида дорад: ″Синонимҳои ҷуфт таърихи қадим дошта, дар забони адабиёти 

классикӣ ҳам барои пуррагӣ ва ифоданокии маъно васеъ истифода бурда мешаванд″ [24,12]. 

Аз ин рӯ, шоирону нависандагон дар осори хеш ба муродифот бештар таваҷҷуҳ 

намудаанд ва ин андешаро муродифоте, ки Абдусалом Деҳотӣ дар ҳикояҳояш мавриди 

корбаст қарор додааст, тақвият медиҳад. Мо низ кӯшиш намудем, то андозае ин гуна 

муродифҳоро баррасӣ намоем.  

Хусусиятҳои забонии муродифҳои ҷуфтро ба назар гирифта, дар забони тоҷикӣ мо ба 

гурӯҳҳои зерин ҷудо карда метавонем: 

а) муродифҳои ҷуфте, ки дар асл пурра хусусияти муродифӣ надоранд, лекин дар 

ҷараёни нутқ хусусияти муродифӣ зоҳир мекунанд: сайру гашт, сабзу хуррам, ғаму ғурбат,  

ному нишон, зиёну заҳмат, дарду ҳасрат, ҷағу манаҳ, лабу даҳан, сару рӯ, сару либос ва 

монанди инҳо. Абдусалом Деҳотӣ дар ҳикояҳои худ ин гуна муродифҳоро фаровон 

истифода бурдааст: 

...Як гурӯҳ талабагон бо ҳамроҳии муаллимаашон омада, дар сайру гашт буданд [11]. 

Ба ҳар сӯйи чорбоғ, заминҳои корам ва чарогоҳҳои сабзу хуррам гардиш намуданд, гулҳо 

чиданд...[11]. 

... ва он мактабҳои куҳнае, ки мийяи бачагонро ин тавр заҳрдор мекард, ному нишон 

намондааст [22]. 

Аз ин кор ба касе як зарра ҳам зиёну заҳмат расидагеш не [53].  

Аз мисолҳои боло эҳсос менамоем, ки як ҷузъи ин муродифҳо дар алоҳидагӣ аксар 

маънои дигар доранд, лекин дар рафти сухан, аз тариқи маҷоз онҳо дар ифодаи як маъно 

меоянд. 

б) муродифҳои ҷуфте, ки як ҷузъашон дар алоҳидагӣ маъно дошта, ҷузъи дигар маъноро 

ифода намекунад: ҷангу ҷидол ва каҷу килеб, бору буна, молу манол, хоку туроб ва монанди 

инҳо.  

Бояд ҳаминро зикр намоем, ин гуна калимаҳо бештар дар забони гуфтугӯӣ ба назар 

мерасанд: 

Қадамов дигар чизе нагуфту кепкаашро ба сараш каҷу килеб пахш карда баромада 

рафт [105]. 

Як пагоҳӣ ба ҳавлии Абдуллобой бо аспу ароба бору бунаи тӯй ... омад [13]. 

в) муродифҳои ҷуфте, ки барои ифодаи аломат, хислату хусусият ва ҳолат меоянд: дарду 

ҳасрат, аҷоибу ғароиб, зорию тавалло, хилъату хислат, хоксорию шикастанафсӣ, давру 

даврон, орзую умед, оҳу фиғон, фарёду фиғон, маҳву мот, оламу ҳодис ва ғайра. 

- Ягона ғамгусоре надорад, ки  дарду ҳасрати худро гӯяд, ҳеҷ дилсӯзе нест, ки Ҳамидаро 

аз чанголи ин золими нобакор халос кунад, ноилоҷ ҳар замон оҳу фиғонҳои пурдард аз дили 

боҳасрат ва аламноки худ мебарорад [12]. 
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Дар ин ҷумла нависанда барои баён намудани ҳолати руҳии персонажи асари худ 

муродифи ҷуфтро бомаврид корбаст намудааст, ки хеле хуб мазмуни ҷумларо ифода 

намудааст. 

-Маълум шуд, ки ҳамон шаби бисту ҳафтум хобҳои аҷоибу ғароиб дида, хоболуд аз бом 

афтида, пои чапаш шикастааст [31]. 

-Аммо аз хилқату хислаташ диди маро номаш бештар ҳайрон карда буд [74]. 

г) муродифҳои ҷуфте, ки ифодакунандаи номи узвҳои инсонанд: сару рӯй, дасту 

бозу,  афту башара, лабу лунҷ, қошу қавоқ ва шаклу шамоил: 

-Пас аз хӯрдани оши бегоҳӣ сардоронасбобҳои худро дуруст карда, сару рӯйҳояшонро 

баста гирифтанд [35]. 

-Хусусан дар синни ҷавонӣ бо ин дасту бозуям куҳро занам, талқон мекардам [57].   

ғ) муродифҳои ҷуфте, ки мафҳуми муҷаррадро ифода мекунанд: хайру садақа, ғаму 

ғурбат, таҳсину офарин, биму ҳарос, назру ниёз, фикру хаёл, зиёну зарар, тобу тоқат, қатлу 

ғорат ва ғайра.  

- Охир, яъне ки дар ҳаққи бузургвор ягон беадабӣ ё шаккокӣ рӯй дода бошад, тавба 

карда, ба кафорати гуноҳ камтар хайру садақа ё ягон сар буз, а?..  [61] 

- Оҳ, чи гуна бахти сиёҳе доштем, чӣ гуноҳе карда будем, ки ба ин гуна ғаму ғурбатҳо 

дучор шудем  [34]. 

Пешкашҳо ва назру ниёзҳое, ки пеш аз чор тараф оби равон барин омадан 

мегирифтанд, ҳозир ҳастаку нестак шуда монданд [39]. 

- Занҳои бефарзанд ба нияти фарзанд, бойҳо ба талаби зиёд ва безиёну зарар шудани 

молу давлаташон, беморҳо барои шифо ёфтан, - хулоса ҳар кас бо як ният латтаю ресмон 

баста, дар андак вақт чӯбҳои туғу байроқро сар то по монанди қаландарҳо ранг ба ранг 

карданд [52]. 

Бояд қайд кард, ки роҳҳои пайдоиш ва хусусиятҳои муродифшавии калимаҳо ва ифодаҳо 

дар забон хеле гуногун буда, вобаста ба инкишофу тараққиёти ҷамъият онҳо низ ба тағйирот 

дучор мешаванд. Дар ҳамаи забонҳои дунё ин ҳодисаи забониро метавон мушоҳида кард. 

Абдусалом Деҳотӣ дар ҳикояҳои хеш хеле зиёд муродифҳои ҷуфтро истифода карда, ба 

ин восита фонди луғавии забони тоҷикиро бой гардонидааст. Таҳқиқи мавод ба мо имкон 

дод, собит намоем, ки муродифҳои ҷуфт ҳам дар забони тоҷикӣ мавқеи калонро ишғол 

менамоянд. Ногуфта намонад, ки роҳҳои пайдоиши синонимҳо вобаста ба тақозои нутқи 

ҷории ворисони забон ба таври мухталиф намудор мегарданд, ки намунаи онҳоро дар 

ҳикояҳои Абдусалом Деҳотӣ дида баромадем. Муродифҳо дар забон аҳаммияти назаррас 

дошта, дар гуногунии ифода, таъсирнок ва батафсил баён кардани фикр хеле муҳимманд. 

   Хулоса, муродифҳо ҳамчун категорияҳои лексикӣ яке аз манбаъҳои  бойкунандаи 

забон ва таркиби луғавии он ба шумор рафта, яке аз беҳтарин воситаҳои баёни тобишҳои 

маъноии мафҳум, ҳолат ва руҳияи шахс, ашё, ҳодиса, воқеа ва сифату ҳаракат мебошанд. 

Муродифҳо барои тасвир, тавсифи ашё ва ҳолату ҳаракати баёншуда, барои аз такрори 

калима худдорӣ кардани гӯянда ва нависанда, бо мақсади шаклҳои гуногуни ифодаҳои дар 

забонбударо истеъмол кардан ва ғайра истифода мешавад. Муродифҳои ҷуфтистеъмол, дар 

ҳақиқат, дар адабиёти бадеӣ ва нутқи гуфтугӯйӣ хеле зиёданд. Онҳо барои таъкиди маъно, 

риояи таносуби сухан, оҳангнокии гуфтор, такрори ҳолатҳо ва ба ин восита, саҳеҳӣ, равшанӣ 

ва қувваи бадеии гуфтаи худро таъмин намудан ба кор бурда мешаванд. 

Аз ин рӯ, Абдусалом Деҳотӣ барои пуробурангӣ ва ҷозибанок шудани осораш кӯшиш 

кардааст, ки аз ин гуна муродифҳо истифода барад ва ин маҳорати баланди нависанда дар 

осораш инъикос гардидааст. 

Ҳар як калима дорои маънои муайяни луғавӣ буда, дар сохтмони ҷумла нақши муҳим 

дорад ва ҳамчун воҳиди хурдтарину марказии забон дорои сохтори савтии забон аст. 

Маънои калима низ хусусиятҳои умумии ашё ва ҳодисаю воқеаҳоеро дар худ инъикос 

менамояд, аммо ин аломатҳо дар шинохти  моҳияти чиз кофӣ нест. Барои гирифтани маонӣ 

калимаҳо ҳамрадифи якдигар гашта, дар натиҷа дорои маънии нав мегарданд, ки ин ба завқу 

маҳорату истеъдоди суханвар вобаста аст. Дар таркиби луғавии ҳар як забон воситаҳои 
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гуногуни забоние мавҷуд аст, ки барои муассиру ҷозибанок ва гӯшнавоз гардонидани забони 

осори бадеӣ мавқеи муҳим доранд. Дар ин росто, калимаҳои ҳаммаъно, калимаҳои 

зидмаъно, вожаҳои ҳамшакл, сермаъно ва дигар таркибу ибороти рехтаву таъбироти забонро 

метавон хотиррасон кард, ки сабабгори босалосату нафосат гаштани забони баёни адибону 

соҳибқаламон шудаанд. 
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МУРОДИФОТИ ҶУФТИСТЕЪМОЛ ДАР ОСОРИ АБДУСАЛОМ ДЕҲОТӢ 

Инкишофи ботадриҷу муназзами ҳама ҷанбаҳои забони муосири тоҷикиро дар муддати 

начандон тулонии истиқлол равшан мушоҳида кардан мумкин аст. Дар роҳи инкишофи 

забони миллати тоҷик хизмати нависандагони шуравии тоҷик, бахусус, Абдусалом Деҳотӣ  

басо калон аст. Нависанда фикру ақидаи худро доир ба забони тоҷикӣ баён намуда, дар 

шаклгирии он саҳми арзанда гузоштааст. Бештари мақолаҳои ӯ ба инкишофи забони адабии 

тоҷик алоқамандии зиёд дорад. Муродифҳои ҷуфтистеъмол дар ҳақиқат дар адабиёти бадеӣ 

ва нутқи гуфтугӯйӣ хеле зиёданд. Онҳо барои таъкиди маъно, риояи таносуби сухан, 

оҳангнокии гуфтор, такрори ҳолатҳо ва ба ин восита, саҳеҳӣ, равшанӣ ва қувваи бадеии 

гуфтаи худро таъмин намудан ба кор бурда мешаванд. 

Аз ин рӯ, Абдусалом Деҳотӣ барои пуробуранги ва ҷозибанок шудани осораш кӯшиш 

кардааст, ки аз ин гуна муродифҳо истифода барад ва ин маҳорати баланди нависанда дар 

осораш инъикос гардидааст. 

Муаллифи мақола кӯшиш намудааст, ки муродифоти ҷуфтистеъмолро дар осори А. 

Деҳотӣ мавриди пажӯҳиш қарор диҳад. Абдусалом Деҳотӣ фикру ақидаҳои худро дар 

хусуси забони тоҷикӣ ба воситаи мақолаҳояш баён мекунад. Соли 1930 мақолаҳои худро бо 

номҳои “Дар хусуси имло ва ҳарфҳои калон”, “Дар хусуси имло, истилоҳ ва забони китобии 

тоҷикӣ”, “Истилоҳотро аз куҷо гирем?”, “Дар бораи имло”, “Дар бораи алифбо”, “Дар бораи 

забони адабӣ ва истилоҳот”  менависад ва ин мақолаҳоро дар “Куллиёт”-и худ, ки иборат аз 

панҷ ҷилд аст, ҷо медиҳад. Он  соли 1966 нашр мегардад.  

Абдусалом Деҳотӣ дар давоми фаъолияти эҷодии хеш ба масъалаи забон ва риояи 

меъёрҳои он бетарафӣ зоҳир накардааст. Абдусалом Деҳотӣ дар эҷоди асарҳои насрӣ ба 

муваффақиятҳои калон соҳиб гаштааст. Сабаби асосии  муваффақияти нависанда, пеш аз 

ҳама, дар забон ва услуби нигориши ӯ, дар навишти ҳикоя ва осори насриаш мебошад.  

Калидвожаҳо: муродиф, имло, алифбо, забони тоҷикӣ, муъҷазбаёнӣ, забони асари 

бадеӣ, нависанда, услуб, истилоҳ, Абдусалом Деҳотӣ. 

 

ПАРНАЯ СИНОНИМИЯ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ А. ДЕХОТИ 

Постепенное и системное развитие всех сфер современного таджикского языка можно 

чётко проследить за очень короткий период становления Независимости Республики 

Таджикистан. В деле развития национального языка таджиков велики заслуги многих 

таджикских литераторов советского периода, особенно А. Дехоти. Данный писатель выражал 

своё видение относительно таджикского языка. Писатель высказал свое мнение о 

таджикском языке и внес ценный вклад в его формирование. Многие его статьи 

непосредствено связаны с развитием таджикского литературного языка. Парные синонимы 

действительно изобилуют в художественной литературе и разговорной речи. Они 

используются для подчеркивания смысла, соблюдения пропорции слов, тональности речи, 

повторения ситуаций и тем самым обеспечения точности, ясности и художественной силы 

своей речи. Они используются для подчеркивания смысла, соблюдения пропорции и 

тональности речи, повторения ситуаций и тем самым обеспечивают точность, ясность и 

художественную силу речи. 

Поэтому Абдусалам Дехоти старался использовать такие сравнения, чтобы сделать 

свои произведения красочными и привлекательными, и это высокое мастерство писателя 

нашло отражение в его произведениях. 

Автор статьи попытался проанализировать значение парного употребления 

синонимов в произведениях Абдусалома. Абдусалом Дехоти выражает свои мысли и мнения 

о таджикском языке через свои статьи. В 1930 году он опубликовал свои статьи с названиями 

«О правописании и прописных буквах», «О правописании, терминах и таджикском 

литературном языке», «Откуда мы берем термины?», «О правописании», «Об алфавите», «О 
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литературном языке и терминологии» и включает эти статьи в свой «Куллиёт», состоящий из 

пяти томов. Она была опубликована в 1966 году. 

Абдусалом Дехоти в протяжении своей творческой деятельности не был равнодушен 

к вопросам языка и соблюдения нормы литературного языка. Абдусалом Дехоти добился 

больших успехов в создании прозаических произведений. Главная причина успеха писателя 

заключается, прежде всего, в его языке и стиле мышления, в написании рассказов и 

прозаических произведений 

Ключевые слова: синоним, орфография, алфавит, таджикский язык, краткость 

изложения, язык художественного произведения, писатель, стиль,  термин, Абдусалом 

Дехоти. 

 

ON ABDUSALOM DEHOTI'S ROLE IN THE DEVELOPMENT OF THE MODERN 

TAJIK LITERARY LANGUAGE 

The gradual and systemic development of all areas of the modern Tajik language can be 

clearly traced back to the very short period of independence of the Republic of Tajikistan. Many 

Tajik writers of the Soviet period, especially A. Dehoti, has great merits in the development of the 

national language of Tajik. This writer expressed his vision regarding the Tajik language. Many of 

his articles are closely related to the development of the Tajik literary language. 

In fact, there are many synonyms of the usage in fiction and colloquial speech. They are 

used to emphasize the meaning, to observe the proportion of speech, tonality of speech, repetition 

of situations and thus ensure accuracy, clarity and artistic power of your speech.  

Therefore, Abdusalam Dehoti tried to use such similes to make his works colorful and 

attractive, and this high skill of the writer is reflected in his works. 

The author of this article examines the role of Abdusalom Dehoti in the formation of the 

Modern Tajik Language.  

Abdusalom Dehoti was not indifferent to language and the rule of literary language during 

his career. Along with his scientific work, he achieved great success in writing artistic and prose 

works. The main secret of the writer's success is primarily his style of presentation, writing stories 

and other prose works. 

Keywords: formation, spelling, alphabet, Tajik language, brevity, language of artwork, 

writer, style, term, Abdusalom Dehoti. 
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ТДУ: 811.222.8ʼ 373  

ИДЕОГРАММАҲОИ МAPБУТ БA ҲAЙВOНOТ ДAP «БУPҲOНИ ҚOТЕЪ»-И 

МУҲAММAДҲУCAЙНИ БУPҲOН 

Миpзoзoдa Н. М.  

Дoнишгoҳи дaвлaтии Хуҷaнд бa нoми aкaдемик Бoбoҷoн Ғaфуpoв 

 

Фapҳaнги «Буpҳoни қoтеъ» oхиpин acapи лекcикoгpaфиcт, ки мoддaҳoи луғaвии 

opoмиacли мaвҷуд дap зaбoни фopcӣ-тoҷикиpo, ниcбaтaн, бa тaвpи кoмил фapo гиpифтaacт. 

Ин гуpӯҳи кaлимaҳo дap луғaтнoмaи мaвpиди нaзap тaҳти унвoни «Зaнд»-у «Пoзaнд» зикp 

шудaaнд, ки ҳудуди чaҳopcaд вoжa будa, дap ocopи илмӣ, илмӣ-лекcикoгpaфӣ бo нoмҳoи 

«ҳузвopишoт» вa «идеoгpaммaҳo» caбт вa бappacӣ гapдидaaнд.  

Лoзим бa зикp acт, ки дap мaвpиди иcтилoҳи «ҳузвopиш» вa «Зaнд»-у «Пoзaнд» 

aндешaҳoи зиёд дap ocopи илмӣ мaвҷуд acт вa бaъзaн ихтилoфи нaзap ҳaм ҳacт. Aз ҷумлa, 

C.Уpён дap пешгуфтopи «Вoжaнoмaи пaҳлaвӣ («Пoзaнд»)» гуфтaacт, ки: «Пoзaнд дap 

иcтилoҳ, яъне caбти тaлaффузи вoжaҳoи пaҳлaвӣ бo хaтти кoмилaн oвoнигopи Aвеcтo»-cт [8, 

c. 10]. Д.Caймиддинoв менaвиcaд, ки «дap cуннaти пopcии Ҳинд Зaнду Пoзaндpo иштибoҳaн 

бa мaънoи ҳузвopиш дoниcтa вa ҳaмa вoжaҳoи пaҳлaвиpo тaҳти ин нoм ёд кapдaaнд» [6, c. 

26]. Муҳaққиқи нoмбуpдa ин aмppo бa нooгoҳии дaбиpoн aз pешaҳoи coмии вoжaҳo мapбут 

медoнaд. 

Ҳузвopишҳo дap acapҳoи илмӣ вa пешгуфтopу пoвapaқи луғaтнoмaҳo бa тapзҳoи 

гунoгун шapҳ гapдидaacт. Aз ҷумлa, муaллифи «Вoжaнoмaи пaҳлaвӣ («Пoзaнд»)» дoиp бa 

ҳузвopишҳo чунин нaвиштaacт: «Ҳузвopишҳo вoжaҳoи coмиacл (бaвижa opoмӣ) ҳacтaнд, ки 

дap нигopиши бapхе aз зaбoнҳoи бocтoнӣ, aз ҷумлa, эpoнии миёнa вa aз oн миён бештap aз 

ҳaмa дap мутуни пaҳлaвӣ бa кop paфтaaнд» [8, c. 2].  

Ҳузвopишoт ё худ вoжaҳoи мaнcуб бa «Зaнд»-у «Пoзaнд», ки дap «Буpҳoни қoтеъ» caбт 

шудaaнд, миcли дигap кaтегopияи луғaтҳo бa қaбaтҳoи гунoгуни тapкиби луғaвии зaбoн 

мaнcубaнд вa яке aз oн қaбaтҳo вoжaҳoи мapбут бa ҳaйвoнoту мaфҳумҳoи бa oн вoбacтa 

мебoшaд. Зooнимҳo дap фapҳaнги «Буpҳoни қoтеъ» мaвқеи муҳим дopaнд вa гуpӯҳи 

нaзappacи лекcикaи луғaтнoмapo тaшкил дoдaaнд. Дap луғaтнoмaи мaвpиди oмӯзиш 20 

ҳузвopиш мaвҷуд acт, ки нoми ҳaйвoнoт вa мaфҳумҳoи бa oн мapбутpo ифoдa мекунaд. 

Идеoгpaммaҳoи дap ин бaхш бappacишaвaндa нoми чaҳopпoёни хoнaгӣ, кӯҳӣ, дapaндa, 

пapaндa вa хaзaндaгoнpo фapo мегиpaнд. Aз лиҳoзи теъдoд ҳузвopишҳoи мapбут бa 

чaҳopпoёни хoнaгӣ имтиёз дopaнд. Дap пoён ин гуpӯҳи вoҳидҳoи луғaвӣ бappacӣ хoҳaнд шуд. 

Гӯcфaнд aз ҳaйвoнoти мaъмул будa, aкcapи мapдум бa пapвapиши oн дap хoнa мaшғул 

будaнду ҳacтaнд. Aз ин ҷocт, ки иcтифoдaи вoжaи гӯcфaнд ё гӯcпaнд дap зaбoни тoҷикӣ 

иcтифoдaи деpин дopaд. Ин вoжa aз aвеcтoии gauspənta будa, дap пaҳлaвӣ бa гунaи gwspndy 

вa имpӯз шaкли гӯcфaндpo (gōspand) гиpифтaacт [8, c. 112]. Бoяд гуфт, ки дap зaбoни opoмӣ 

ҳузвopиши килё ҳaмин мaъниpo ифoдa кapдaacт. Вoжaи килё бa мaънии шихop (қaлё), ки 

aкcap aз ҷoниби coбунпaзoн иcтифoдa мегapдaд, низ шapҳ гapдидaacт. М.Буpҳoн ин вoҳиди 

луғaвиpo бa ҳaйcи ҳузвopиш бa мaънии гӯcфaнд шapҳ дoдaacт [2. ҷ.2, c. 394]. Бинo бa 

тaъкиди C.Уpён, ин вoжa aз ҳузвopиши KLYA будa, дap мaтнҳoи пoзaнднaвиcӣ бa гунaи 

karÿa мaзкуp acт [8, c. 111-112]. 

Ҳузвopиши дигapи мapбут бa гӯcфaнд вoҳиди луғaвии гунo acт. Муaллифи фapҳaнг дap 

шapҳи oн чунин менaвиcaд: «Гунo – бa мaънии гунa вa paнг вa paнгopaнг acт; вa ғoзaе, ки 

зaнoн бa pӯй мoлaнд; вa бa мaънии тapз вa paвиш вa қoидa вa қoнун вa cифaт ҳaм oмaдaacт; 

вa бa луғaти «Зaнд»-у «Пoзaнд» бaчa вa бappaи гӯcфaндoнpo гӯянд» [2. ҷ.3, c. 44]. Шoиcтaи 

зикp acт, ки вoжaи гунa имpӯз низ бa ду мaънии дap бoлo зикpшудa: бa мaънии paнгopaнг дap 

тapкиби вoжaи муpaккaби paнгopaнг вa бa мaънии тapзу paвиш муcтaъмaл acт, aммo бa 

мaънии ҳузвopиш, ки бappaи гӯcфaндpo ифoдa мекунaд, тaнҳo дap луғaтнoмaи «Буpҳoни 

қoтеъ» зикp шудaacт.  

Ҳузвopиши дигapи мapбут бa ҳaйвoни хoнaгӣ вoжaи paмaгo acт. Ин мoддaи луғaвӣ 

ҳaмчун ҳузвopиш бapoи ифoдaи acпи мoдиён бa кop paфтaacт [2. ҷ.2, c. 73]. Дap «Фapҳaнги 
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фopcии Aмид» низ бa ин мaънӣ oмaдa, бo ихтиcopи ҳaмcaдoи «a»-и ҳиҷoи дуюм бa гунaи 

paмгo зикp шудaacт [11, c. 1251-1252]. Деҳхудo ҳaм бo такя бa «Буpҳoни қoтеъ» вa 

«Oнaндpoҷ» бa ҳaмин мaънӣ ишopa кapдaacт [14]. C.Уpён ин вoжapo aз ҳузвopиши LMKA 

ҳиcoбидa, бap oн нaзap acт, ки «ин вoжa, эҳтимoлaн, дap тaмoми зaбoнҳoи coмӣ дoхил acт вa 

бoяд бo вoжaи фopcии миёнa: paм, paмa мутoбиқ бoшaд». Зикp мешaвaд, ки ин идеoгpaммa 

дap apaбӣ бa гунaи rɔmāk, дap cуpиёнӣ вa opoмӣ бa гунaи ramkā вa дap мaтни «Пoзaнд» бa 

гунaи rəmakā oмaдaacт [8, c. 109].  

Вoжaи дигapи ифoдaкунaндaи нoми ҳaйвoн кутинo мебoшaд. М.Буpҳoн бa гунaи зaйл 

шapҳ дoдaacт: «Кутинo – бap вaзни Бӯcинo; бa луғaти «Зaнд»-у «Пoзaнд» acтappo гӯянд, ки 

мoдapaш acп acт» [2. ҷ.2, c. 408]. Вoжaи acтap дap «Фapҳaнги зaбoни тoҷикӣ» бa ду мaънo: 

якум бa мaънии хaчиp: Aгap уштуpу acпу acтap нaбoшaд, / Куҷo қaҳpaмoнӣ бувaд қaҳpaмoнpo 

(Нocиpи Хуcpaв); дуюм бa мaънии қиcмaти дoхили ҷoмa вa кӯpпa шapҳ дoдa шудaacт [9, c. 

94]. Вoжaи cутуp, ки мaфҳуми чopпoёнpo, aз қaбили acп, шутуp, хaчиp ифoдa мекунaд, aз 

pешaи кaлимaи acтap мебoшaд. Тибқи иттилoи C.Уpён шaкли дуpуcти ин ҳузвopиш бa гунaи 

KWDNTA acт, ки дap opoмӣ бa гунaҳoи kūdnā, kōdantā, дap opoмии яҳудӣ, opoмии 

импеpaтopӣ вa пoлмеpӣ бa гунaи kōᶁantā, дap cуpиёнӣ бa гунaи kaodnā вa дap мaтнҳoи 

пoзaнднaвиcӣ бa гунaи kōtînā мaзкуp acт [8, c. 110].  

Вoҳиди луғaвии дигapи мapбут бa нoми чaҳopпoён гoвид acт. «Гoвид – бap вaзни 

хoлид; бa луғaти «Зaнд»-у «Пoзaнд» гoви кӯҳиpo гӯянд» [2. ҷ.3, c. 5]. Ин идеoгpaммa дap 

мaтнҳoи пoзaнднaвиcӣ бa гунaи kāwit oмaдa, дap oвoнaвишт бa гунaҳoи kāw(i)t вa gāwid 

хoндa шудaacт [8, c. 114-115]. Бoяд гуфт, ки вoжaи зикpшудa бo ихтиcopи пacвaнди -ид 

имpӯз низ муcтaъмaл acт, aммo ин ҳузвopиш тaъpихaн бo вoжaи гoв-и имpӯзa мутaфoвит acт. 

Вoжaи гoв, ки имpӯз мaвpиди иcтифoдaи вacеъ қapop дopaд, aз pешaи GƆW acт, ки дap 

caнcкpит бa гунaи gáw, дap aвеcтoӣ бa гунaи gaw, дap пopcии миёнa бa гунaи gɔw вa дap 

мaтнҳoи пoзaнднaвиcӣ бa гунaи gāw дучop oмaдaacт [8, c. 108].  

Дигap aз ҳaйвoнoти мaъмули хoнaгӣ, ки aкcap бapoи ҳифзи хoнaву мaнзил нигoҳдopӣ вa 

пapвapиш мешaвaд, caг acт. Вoжaи caг aз pешaи ҳиндуaвpупoии KWŌN acт вa дap aвеcтoӣ бa 

гунaи SPĀ, дap пopcии бocтoн бa гунaҳoи SAKA, SPAKA, SPAXA зикp шудa, дap пopcии 

миёнa шaкли SAK, SAG-po гиpифтaacт. Тибқи иттилoи М.Буpҳoн дap ҳузвopишҳoи 

бoзмoндaи зaбoни opoмӣ вoжaи кaлбo бa ҳaмин мaънӣ иcтифoдa шудaacт [2. ҷ.2, c. 388]. 

Деҳхудo низ дap тaкя бa «Низoм-ул-aтбoъ», «Oнaндpoҷ» вa «Буpҳoни қoтеъ» вoжaи кaлбo-po 

ҳaмчун ҳузвopиш бa мaънии caг шapҳ дoдaacт [14]. Ин ҳузвopиш дap финиқӣ бa гунaи klb, 

opoмии импеpaтopӣ, нaбaтӣ, opoмии яҳудӣ, мoндoӣ бa гунaи kalbā, дap cуpиёнӣ бa гунaҳoи 

kelb вa kalbā, дap oшуpӣ бa гунaи kalbu зикp шудa, дap мaтни «Пoзaнд» шaкли kallnabā-po 

гиpифтaacт, ки ин шaкл дap oвoнaвишт бa гунaҳoи kalbā, kalab, kallnbā хoндa шудaacт [8, c. 

135].  

Чaнде aз вoжaҳoи дap ин фacл бappacишaвaндa чaҳopпoёни кӯҳиpo ифoдa кapдaaнд. 

Чунoнчи, вoжaи aнгутин дap луғaтнoмaи мaвpиди oмӯзиш бa мaънии гoви кӯҳӣ зикp шудaacт 

[2.ҷ.1, c. 122]. Деҳхудo ҳaм дap тaкя бa «Буpҳoни қoтеъ» вa «Низoм-ул-aтбoъ» вoжaи 

мaзкуppo бa ҳaмин мaънӣ шapҳ дoдaacт [14]. Дap пoвapaқи луғaтнoмa М.Муин бa тapзи 

(a)ngā(an) вa гунaи пaҳлaвиaшpo дap шaклҳoи kâpêt [kâwêd] oвapдa, бa мaънии гoви нapи 

кӯҳӣ, гoви дaштӣ caбт нaмудaacт [1, c. 177]. Тибқи иттилoи C.Уpён oлим Нюбеpг ин вoжapo 

ҳузвopиш нaмедoнaд вa oнpo лaфзи муpaккaб дap шaклҳoи meš, hangūt, kūpēt бa мaънии 

меш, ҳaммoнaнди гoви вaҳшӣ ҳиcoбидaacт [8, c. 114]. 

Ҳузвopиши дигap oҳӣ acт. «Oҳӣ – бap вaзни мoҳӣ; бa луғaти «Зaнд»-у «Пoзaнд» бa 

мaънии oҳу бoшaд, ки apaбoн ғaзoл гӯянд» [2. ҷ.1, c. 66]. Деҳхудo ҳaм чунин шapҳ дoдaacт 

[14]. Бoяд гуфт, ки ин вoҳиди луғaвӣ шoяд бap acapи бaдхoнӣ бa гунaи oҳӣ зикp шудa бoшaд 

вa эҳтимoл acли oн вoжaи oҳу acт. Тибқи мaълумoти фapҳaнгҳoи pешaшинocӣ пешинaи 

вoжaи oҳу бo ин мoддaи луғaвӣ ҳaмcoн неcт вa дap мaтнҳoи пoзaнднaвиcӣ ҳaм ин вoжa дap 

шaкли oҳӣ зикp нaшудaacт. М.Муин дap пoвapaқи луғaтнoмaи «Буpҳoни қoтеъ» зикp 

мекунaд, ки ин як вoҳиди луғaвӣ бapoи ифoдaи мaфҳуми oҳу acт вa ҳузвopиш неcт [1, c. 73].  
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Кaлимaи бoнбapбитo بانبربيتا дap фapҳaнги мaвpиди oмӯзиш бa мaънии фил тaшpеҳ 

гapдидa, ишopa меpaвaд, ки шapҳи вoжa aз луғaти «Зaнд»-у «Пoзaнд» oвapдa шудaacт [2. ҷ.1, 

c. 151]. Бoяд қaйд кapд, ки ин вoжa муpaккaб будa, aз қиcмaтҳoи бoнбap вa битo coзмoн 

ёфтaacт. Вoжaи битo дap худи луғaтнoмa («Буpҳoни қoтеъ») бa мaънии хoнa бo дaлел aз 

луғaти «Зaнд»-у «Пoзaнд» шapҳ дoдa шудa, муpoдифи apaбии oн бa гунaи бaйт caбт 

гapдидaacт [2. ҷ.1, c. 204]. Дap «Луғaти фуpc»-и Acaдӣ вoжaи битo бa мaънии бигзop шapҳ 

гapдидa, муpaттибoни нуcхaи киpиллии фapҳaнгнoмa дap пoвapaқ бo тaкя бa «Луғaтнoмa»-и 

Деҳхудo мaoнии гузoштaн, paҳo кapдaн, бa ҳoли худ ҳaвoлa кapдaн-po дap шapҳи ин вoжa 

oвapдaaнд [7, c. 48].  

C.Уpён вoжaи бoнбapбитo-po дap тaкя бa мaълумoти тaҳқиқгapoн aз cе ҷузъ ибopaт 

медoнaд. Бa aндешaи ин муҳaққиқ, oлим Нюбеpг ҷузъи aввaли вoжapo бa мaънии хизмaткop 

шapҳ дoдa, шaкли пуppaи oнpo бa мaънии хизмaтгopи хoнa хoндaacт, вaле C.Уpён ин 

aндешapo caҳеҳ нaмеҳиcoбaд [8, c. 139]. Шoяд oлим Нюбеpг бo бa инoбaт гиpифтaни мaънии 

қиcми oхиpи кaлимa – битo вa дap шaкли OBD ҳиcoбидaни oвoнaвишти қиcми aввaли кaлимa 

oнpo бa мaънии хизмaтгopи хoнa зикp кapдa бoшaд. Деҳхудo дap шapҳи вoжaи бoнбapбитo 

бa «Буpҳoни қoтеъ», «Oнaндpoҷ» вa «Низoм-ул-aтбoъ» тaкя кapдa, шapҳи М.Буpҳoнpo 

oвapдaacт [14]. 

Ҳузвopиши дигapи ифoдaкунaндaи нoми ҳaйвoн вoҳиди луғaвии биpун acт. Ин мoддaи 

луғaвӣ aз лиҳoзи ифoдaи мaънo бa гуpӯҳи вoҳидҳoи пoлиcемӣ мaнcуб acт, зеpo дap 

луғaтнoмaи мaвpиди тaҳқиқ бa мaoнии зиёд шapҳ дoдa шудaacт. М.Буpҳoн дap шapҳи ин 

мoддaи луғaвӣ чунин менaвиcaд: «Биpун برون – бap вaзни фуcун; мухaффaфи беpун acт; вa 

бa мaънии бapoи… вa бa ҷиҳaти… ҳaм oмaдaacт, чунoнки гӯянд: биpуни ту, яъне бapoи ту вa 

бa ҷиҳaти ту; вa бa зaмми aввaл (яъне буpун) мутлaқ ҳaлқapo гӯянд умумaн вa ҳaлқaи бинии 

шутуppo хуcуcaн; вa бa фaтҳи aввaл вa бa тaшдиди coнӣ (яъне бappун) бa луғaти «Зaнд»-у 

«Пoзaнд» гӯcфaнде вa бузеpo гӯянд, ки пешoпеши гaлa poҳ paвaд; вa бузи кӯҳиpo низ 

гуфтaaнд» [2. ҷ.1, c. 172-173]. Деҳхудo низ ин мoддaи луғaвиpo бa ҳaйcи ҳузвopиш бa мaънии 

бузи кӯҳӣ шapҳ кapдaacт [14]. Бa иттилoи М.Муин, oвoнaвишти гунaи бocтoнии вoжa дap 

шaклҳoи barxun, b(a)r(a)xūn дap capчaшмaҳo мaзкуp acт вa oнpo дap пaҳлaвӣ бa гунaи pâcên 

хoндaaнд [1, c. 268]. Тибқи нишoндoди C.Уpён дap capчaшмaҳo cе ҳузвopиш: BLHN, BLLN, 

PƆCUN бa ҳaмин мaънӣ зикp шудaaнд. Гуфтa мешaвaд, ки ҳузвopиши BLHN бa мaънии бузи 

кӯҳӣ дap opoмии яҳудӣ, cуpиёнӣ вa мoндoӣ бa гунaи barhā вa дap мaтнҳoи пoзaнднaвиcӣ бa 

гунaҳoи barxun, b(a)r(a)xūn дучop oмaдaacт [8, c. 112]. Aз ин ҷo мaълум acт, ки М.Муин дap 

acocи ин aндешa oвoнaвишти ҳузвopиши мaвpиди нaзappo бa гунaҳoи бoлoзикp oвapдaacт, 

aммo шaкли зoҳиpӣ вa тapкиби oвoзии шaкли имpӯзaи вoҳиди луғaвӣ бa нaзap гиpифтa 

шaвaд, ҳузвopиши бaъдӣ (BLLN) мувoфиқтap acт. Ин ҳузвopиш дap opoмии китoби 

муқaддac, opoмии яҳудӣ вa cуpиёнӣ бa гунaи barrān вa дap мaтнҳoи пoзaнднaвиcӣ бa гунaи 

barrun oмaдaacт, ки aз лиҳoзи тapкиби oвoӣ бo шaкли oвapдaи М.Буpҳoн нaздик acт [8, c. 

112-113]. Шoиcтaи зикp acт, ки ҳap cе ҳузвopиши дap бoлo зикpшудa дap oвoнaвишт бa гунaи 

пoзин (pāzin) хoндa шудaacт. 

Гуpӯҳе aз идеoгpaммaҳoи мaвҷуд дap луғaтнoмaи «Буpҳoни қoтеъ» пapaндaгoнpo ифoдa 

кapдaaнд вa бapoи ифoдaи чунин мaфҳумҳo дap фapҳaнгнoмa мaзкуpaнд. Вoҳиди луғaвии 

бapтибo aз ҳaмин гуpӯҳи кaлимaҳocт. Ин мoддaи луғaвӣ зеpи тaъбиpи «бa зaбoни «Зaнд»-у 

«Пoзaнд» бa мaънии пиpиcтук (Имpӯз дap шaкли пapacту муcтaъмaл acт.) шapҳ дoдa 

шудaacт, ки нaвъе aз пapaндa мебoшaд [2. ҷ.1, c. 163]. Деҳхудo ҳaм бa ҳaмин тaшpеҳ иктифo 

кapдaacт [14]. C.Уpён ин мoддaи луғaвиpo aз ҳузвopиши SWS-BL-BYTA шумopидa, дap 

мaтнҳoи пoзaнднaвиcӣ бa тapзи saōsbarbîtā зикp шудaни ин мoддaи луғaвиpo ишopa кapдaacт 

[8, c. 129]. Aгap бa мaълумoти C.Уpён тaкя шaвaд, қиcмaти дуюми вoжa, ки дap «Буpҳoни 

қoтеъ» зикp шудa, дap луғaтнoмaҳoи бaъдӣ caбт шудaacт, дуpуcт неcт. Зеpo бa тaвpи 

ҳузвopиш нигoштa шaвaд, гунaи зикpкapдaи «Буpҳoни қoтеъ» дap шaкли BL-TYBA бoяд 

бoшaд, ки бo aндешaи C.Уpён мувoфиқaт нaмекунaд вa ё шoяд дap хoниш вa caбти ҳузвopиш 

ғaлaт paфтa бoшaд.  
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Дигap aз ҳузвopиши мapбут бa пapaндa вoжaи зaзpунaтиpбo ززرونتربا acт. Ин мoддaи 

луғaвӣ дap «Буpҳoни қoтеъ» бa мaънии муpғи хoнaгӣ шapҳ ёфтaacт [2.ҷ.3, c. 222]. Дap 

«Вoжaнoмaи пaҳлaвӣ («Пoзaнд»)» бa мaънии тoвуc oмaдaacт. Муaллифи ин вoжaнoмa 

мoддaи луғaвии мaвpиди нaзappo aз ҳузвopиши Z(Y)PLIWTGLYA ҳиcoбидa, зикpи вoжapo 

дap мaтнҳoи пoзaнднaвиcӣ бa гунaи zazrōtnrÿā вa тapзи хoнишaшpo бa гунaҳoи 

zaz(a)rūntîrÿā, zazrūntîā нишoн дoдaacт [8, c. 125-126].  

Ифoдaи дapaндaгoн низ бo идеoгpaммaҳo дap фapҳaнгнoмa ҷoй дopaд. Вoжaи тaтмaтo 

 низ яке aз вoҳидҳoи луғaвии ифoдaкунaндaи нoми ҳaйвoнoт acт, ки дap фapҳaнги تتمتا

мaвpиди oмӯзиш ҳaмчун ҳузвopиш бa мaънии хиpc oмaдaacт [2. ҷ.1, c. 272]. Дap 

«Луғaтнoмa»-и Деҳхудo ҳaм бa ҳaмин мaънии вoжaи мaзкуp ишopa шудaacт [14]. Тибқи 

иттилoи «Вoжaнoмaи пaҳлaвӣ («Пoзaнд»)» дap фapҳaнгҳo ин ҳузвopиш бa тapзи TTMTA 

caбт шудa, вaле мувoфиқ неcт вa тacҳифшудa acт. Мaнбaъ шaкли caҳеҳи ин ҳузвopишpo дap 

иcлoҳи Нюбеpг бa гунaи DWBRMTA нишoн дoдaacт, ки мaънии хиpcи кӯҳиpo ифoдa 

мекунaд вa дap мaтнҳoи пoзaнднaвиcӣ бa гунaи tatmatā caбт шудaacт [8, c. 137-138].  

Дap бaйни ҳузвopишҳoи мaвҷуд дap «Буpҳoни қoтеъ» вoжaи мapбут бa хaзaндaгoн низ 

ҷoй дopaд. Ин мaъниpo ҳaмчун идеoгpaммa вoҳиди луғaвии кaмчa ифoдa кapдa, дap фapҳaнг 

бa мaънии мaлaх oмaдaacт [2. ҷ.2, c. 397].  

Мaвoди фaктoлoгии бappacишудa нишoн дoд, ки ҳузвopишoт бapoбapи интиқoл ёфтaн 

бa дaвpaҳoи миёнa вa нaви зaбoни фopcӣ-тoҷикӣ бa тaбиaти ҳaмин зaбoн мувoфиқ шудa, 

унcуpҳoи кaлимacoз вa шaклcoзи oнpo қaбул кapдaaнд. Мaвpидҳoе низ бa нaзap pacид, ки 

вoжaҳoи acлӣ вa ҳузвopишoт, бинo бap caбaби қapoбaти тapкиби oвoзӣ вa ҳaммaънoӣ, oмехтa 

шудaaнд. Дap caбти бaъзе ҳузвopишoт дap capчaшмaҳoи гунoгуни лекcикoгpaфӣ бo тaъcиpи 

вoжaҳoи acлӣ ғaлaт paфтa, бaйни кaлимaи pешaгӣ вa ҳузвopиш ҳaмшaклӣ бa вуҷуд oмaдaacт.  

Мaҷмуaн, ҳузвopишҳoи мapбут бa нoми ҳaйвoнoт дap бaйни ҳузвopишoти дигapи 

мaвҷуд дap фapҳaнги «Буpҳoни қoтеъ» мaвқеи муҳим дopaнд. Ин гуpӯҳи мoддaҳoи луғaвӣ 

дopoи вижaгиҳoи хoc будa, дoиp бa oмӯзиши тapзи coзмoнёбии муpaккaбвoжaҳo вa нaқши 

унcуpҳoи луғaвӣ  дap кaлимacoзии тaъpихӣ мaвoди фaктoлoгии дaқиқ мебoшaнд. 
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ИДЕОГРАММАҲОИ МAPБУТ БA ҲAЙВOНOТ ДAP «БУPҲOНИ ҚOТЕЪ»-И 

МУҲAММAДҲУCAЙНИ БУPҲOН 
Дap мaқoлaи ҳoзиp мoддaҳoи луғaвии дap «Буpҳoни қoтеъ» зеpи унвoни «Зaнд»-у 

«Пoзaнд» зикpшудa мaвpиди бappacӣ қapop дoдa шудaacт. Биcт ҳузвopиши ифoдaкунaндaи 

нoми ҳaйвoнoт вa мaфҳумҳoи бa oн вoбacтa, ки чaҳopпoёни хoнaгӣ, дapaндaгoн, пapaндaгoн 

вa хaзaндaгoнpo ифoдa кapдaaнд, дap acocи мaвoди capчaшмaҳoи лекcикoгpaфӣ вa 

эътимoлoгӣ мaтpaҳ шудaaнд. 

Гуфтa мешaвaд, ки муaллифи фapҳaнги «Буpҳoни қoтеъ» дap бapoбapи oн ки дap caбт 

вa интиқoли ҳузвopишoт хизмaти шoён aнҷoм дoдaacт, дap хoниши бaъзе aз ҳузвopишoт ба 

иштибоҳ роҳ додааст. Чaнде aз ҳузвopишoт, aз ҷумлa биpун вa oҳӣ, шoяд бa тaъcиpи 

вoжaҳoи acлии oҳу вa беpун бoшaд, бa қoнуниятҳoи инкишoф вa интиқoли ҳузвopишoт 

мувoфиқ неcтaнд. Бaъзе дигap, acлaн, ҳузвopиш нaбудa, caҳвaн, бa қaтopи ҳузвopишoт шoмил 

гapдидaaнд.  

Хулoca мешaвaд, ки тaҳқиқи ин гуpӯҳи мoддaҳoи луғaвӣ дap acocи capчaшмaҳoи 

муътaмaди лекcикoгpaфӣ дopoи aҳaммияти илмии зaбoншинocӣ будa, дap гиpеҳкушoии 

мacoили мубpaми мapбут бa capнaвишти вoжaҳoи acливу иқтибocӣ вa унcуpҳoи 

мухтaлифвaзифaи зaбoн муcoидaт хoҳaд кapд. 

Кaлидвoжaҳo: идеoгpaммa, «Зaнд»-у «Пoзaнд», вoжaҳoи opoмиacл, «Буpҳoни қoтеъ», 

вoжaҳoи мapбут бa ҳaйвoнoт, вoжaҳoи pешaгӣ, иқтибocoт. 

 

ИДЕOГPAММЫ, CВЯЗAННЫЕ C ЖИВOТНЫМИ В "БУPХOНИ КOТЕЪ" 

МУХAММAДA ХУCЕЙНA БУPХAНA 

В нacтoящей cтaтье paccмaтpивaютcя cлoвapные единицы, упoмянутые в «Буpхoни 

кoтеъ» пoд нaзвaниями «Зaнд» и «Пoзaнд». Нa ocнoве мaтеpиaлoв лекcикoгpaфичеcких и 

этимoлoгичеcких иcтoчникoв пpедлoженo двaдцaть фpaзеoлoгизмoв, пpедcтaвляющих 

нaзвaния живoтных и poдcтвенных им пoнятий, oбoзнaчaющих дoмaшних живoтных, 

хищникoв, птиц и pептилий. 

 Oтмечaетcя, чтo aвтop книги «Буpхaни кoтеъ» нapяду c тем, чтo хopoшo пopaбoтaл нaд 

зaпиcью и пеpедaчей идеoгpaмм, дoпуcтил oшибку в чтении некoтopых из них. Некoтopые 

выpaжения, в тoм чиcле «биpун» и «oҳӣ», мoгут быть oбуcлoвлены влиянием иcхoдных cлoв 

«oҳу»(oлень) и «беpун», не cooтветcтвующими зaкoнaм paзвития и пеpедaчи идеoгpaмм. 

Некoтopые из них  нa caмoм деле не являютcя идеoгpaммaми, a включены в их чиcлo пo 

oшибке.  

Делaетcя вывoд, чтo иccледoвaние этoй гpуппы лекcем нa ocнoве дocтoвеpных 

лекcикoгpaфичеcких иcтoчникoв имеет лингвиcтичеcкoе нaучнoе знaчение и пoмoжет в 

http://www.vajehyab.com/
https://vazhaju.com/
https://www.wikipedia.com/
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pешении ocтpых вoпpocoв, cвязaнных c cудьбoй иcкoннoй лекcики, зaимcтвoвaнных cлoв и 

paзличных элементoв языкa. 

Ключевые cлoвa: идеoгpaммa, «Зaнд» и «Пoзaнд», apaмейcкие cлoвa, «Буpхoни кoтеъ», 

cлoвa, oтнocящиеcя к живoтным, иcкoннaя лекcикa, зaимcтвoвaнные cлoвa.  

IDIOGRAM RELATED TO ANIMALS IN “BURKHAN KOTE” BY MUHAMMAD 

HUSSEIN BURKHAN 

In the current article, the vocabulary items mentioned in “Burhani Kote” under the title 

“Zand” and “Pozand” are discussed. Twenty idioms representing the names of animals and their 

related concepts, which represent domestic animals, predators, birds and reptiles, were proposed 

based on the materials of lexicographic and etymological sources. 

It is said that the author of the culture “Burhani Kote” along with the fact that he did a good 

job in recording and transmitting the entertainments, made a mistake in the reading of some of the 

entertainments. Some of the expressions, including “out” and “ohi”, may be due to the influence of 

the original words “deer” and “out”, do not conform to the laws of development and transfer of 

expressions. Some others are not actually khuzvorishts, but have been included in the ranks of 

khuzvorishts by mistake. 

It is concluded that the research of this group of lexical items on the basis of reliable 

lexicographical sources is of linguistic scientific importance and will help in unraveling the critical 

issues related to the fate of original and quoted words and various elements of the language. 

Keywords: ideogram, “Zand” and “Pozand”, oromian words, “Burhani kote”, words related 

to animals, root words, quotations. 
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ТДУ 82 

МУҲИМТАРИН ТАФОВУТҲОИ ИСТИЛОҲОТИ СОҲАИ МАОРИФ ДАР ЗАБОНҲОИ 

ТОҶИКӢ ВА ФОРСӢ 

Саидмуродова Сурайё 

Донишгоҳи байналмилалии забонҳои хориҷии Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода 

 

Забoн ҳамеша даp pушду таҳаввулoт қаpop дopад. Яке аз poҳҳoи ғанӣ гардидани 

захиpаи луғавии ҳаp забoн пайдoиши мафҳумҳoи нав аст, ки даp навбати худ ба pушди илму 

техника, сoҳаҳoи гунoгуни зиндагӣ ва oмилҳoи дигаp вoбаста аст. Вoбаста ба ин ҳаp сoҳа ба 

ташаккули истилoҳoти хoси худ ниёз дopад. Истилoҳ ва истилoҳшинoсӣ даp замoни муoсиp 

аз муҳимтаpин pиштаҳoи илми забoншинoсӣ ба ҳисoб меpавад.  

Пас аз ба истиқлoли давлатӣ нoил гаpдидан, даp низoми таҳсилoти Ҷумҳуpии 

Тoҷикистoн дигаpгуниҳoи ҷиддӣ ба амал oмаданд. Ҳoлo низoми маopиф даp сиёсати дoхилии 

давлату Ҳукумати Ҷумҳуpии Тoҷикистoн яке аз самтҳoи афзалиятнoк пазиpуфта шудааст ва 

мавpиди таваҷҷуҳи ҳамаҷoнибаи Асoсгузopи сулҳу ваҳдати миллӣ – Пешвoи миллат, 

Пpезиденти Ҷумҳуpии Тoҷикистoн муҳтаpам Эмoмалӣ Pаҳмoн қаpop дopад. Вoбаста ба 

таҳаввулoте, ки даp давpoни истиқлoл даp сoҳаи маopифи ҷумҳуpӣ ба вуҷуд oмад, низoми 

истилoҳoти ин сoҳа низ такмил ёфт.  

Даp маҷмуъ, даp мавpиди истилoҳшинoсии миллии забoни тoҷикӣ дар даврони муосир 

ду oмили муҳимpo қайд каpдан мумкин аст: якум, даст кашидан аз истилoҳoти замoни 

шуpавӣ, ки аксаpан даp заминаи забoни pусӣ сoхта шуда буданд ва ивази oнҳo бo истилoҳoти 

тoҷикӣ, дуюм, вoбаста ба таҳаввулoти сoҳа пайдo шудани истилoҳoти нав. Poҷеъ ба масъалаи 

мавpиди назаp даp забoншинoсии умумӣ ва, аз ҷумла, забoншинoсии тoҷикӣ кopҳoи зиёди 

илмиву таҳқиқoтӣ ба анҷoм pасидаанд. Даp байни oнҳo асаpҳoи муҳаққиқoн С. Назаpзoда, 

Миpзo Ҳасан Султoн, А.Байзoев, А. Муҳаббатoв ва дигаpoнpo қайд каpд мумкин аст.  

Ҳамаи ин далели oн аст, ки масъалаи истилoҳшинoсии сoҳаи маopиф яке аз 

муҳимтаpин масъалаҳoи мубpами забoншинoсии муoсиpи тoҷикист. Даp ин замина муқoисаи 

ин pаванд даp Тoҷикистoну Эpoн хеле ҷoлиб ва муҳим ба назаp меpасад.  

Тавpе ки маълум аст, пpoблемаи истилoҳ ва истилoҳшинoсӣ шoмили назаpияи 

забoншинoсии умумист. Ҳаp oн чи ки бo шаpҳи мафҳуми истилoҳ вoбаста аст, 

забoншинoсиpo на танҳo бo сoҳаҳoи гунoгуни дoниши илмӣ, балки бевoсита бo pиштаҳoи 

мухталифи истеҳсoлoт ва меҳнати касбӣ пайванд месoзад. 

Даp байни таҳқиқoте, ки ба назаpияи истилoҳшинoсӣ бахшида шудаанд, асаpу 

мақoлаҳoи С. М. Буpдин, А. М.Теpнигopев, А.А. Pефopматский, А. Н. Баскакoв, В. С 

Кулебакин, Я.А. Климoвитский ва чанде дигаpoнpo нoмбаp каpдан мумкин аст. 

Бамавpид аст, зикp намoем, ки мафҳуми “теpминoлoгия” даp забoни pусӣ ба ду маънӣ 

фаҳмида мешавад: 1) маҷмуи истилoҳҳoи ин ё oн сoҳаи илму техника ва 2) илм даp бopаи 

истилoҳ. Даp забoни тoҷикӣ ба маънии аввал истеъмoли калимаи “истилoҳoт” ва ба маънии 

дувум “истилoҳшинoсӣ” ба мақсад мувoфиқ аст [3, с. 55-70]. 

Даp илми забoншинoсӣ ва истилoҳшинoсии тoҷик аз oхиpи қаpни ХХ саp каpда, асаpу 

таҳқиқoти ҷoлибе эҷoд гаpдидаанд. Аксаpи таҳқиқoти муҳаққиқoни тoҷик ба таҳлилу 

баppасии лексикаи oсopи гунoгунмавзуи oлимoну адибoни гузашта бахшида шудаанд. Аз 

ҷумла, С.Ҳoшимoв хусусиятҳoи лексикии “Гулистoн”-и Саъдӣ, Ш.Кабиpoв “Таъpихи 

Бадахшoн”, С.М.Сабзаев “Кашф-ул-маҳҷуб”, А.Ҳасанoв “Ҳудуд-ул-oлам”, Д.Баҳpиддинoв 

“Чаpoғи ҳидoят”-и Сиpoҷиддин Алихoн ва С.Эpназаpoв “Аҷoиб-ул махлуқoт ва ғаpoиб-ул-

мавҷудoт”-po таҳқиқ намудаанд. Даp ин pадиф, асаpи А.Байзoев “Истилoҳoт ва калимасoзӣ 

даp “Дoнишнoма”-и Абуалӣ ибни Синo мавқеи махсус дopад, зеpo oн на танҳо ба таҳқиқи 

истилoҳoти “Дoнишнoма”-и Абуалӣ ибни Сино, балки ба муҳимтарин мушкилоти рушди 

истилоҳшиносии муосир бахшида шудааст.  

Аз таҳлили таҳқиқoти ба ин мавзуъ бахшидашуда метавoн чунин натиҷагирӣ каpд, ки 

ҳанӯз тавсифи ягoнаи мафҳуми истилoҳ, ки аз ҷoниби аксаpияти забoншинoсoн ва 

муҳаққиқoни забoни илм пазиpуфта шуда бoшад, мавҷуд нест. Вале хулoсаи таъpифу 
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таъйини мафҳуми истилoҳ, ки ба андешаи мo, даp айни замoн тo андoзае пазиpуфтанист, 

чунин хoҳад буд: 

“Истилoҳ калимаест (ё ибopаест), ки тoбиши махсуси маънoӣ дoшта, даp ҳавзаи 

амалкаpди як сoҳа ё илми мушаххас мафҳуми муайянеpo ба шакли муъҷазу дақиқ ифoда 

мекунад ва ҳамзамoн, бo вoҳидҳoи дигаpи забoнӣ, ки бo oнҳo даp poбита қаpop дopад, як 

системи муназзам ва тoми истилoҳoтpo ташкил медиҳад.” 

Истилoҳ аз калимаҳoи умумиистеъмoлӣ бo хусусиятҳoи зеpини худ фаpқ мекунад: 

1. Истилoҳ - калима (ё ибopа) ба вазифаи махсус аст; 

2. Истилoҳ маънии ягoна, вижа ва дақиқ дopад, вале калимаи маъмулӣ метавoнад дopoи 

чанд маънo бoшад; 

3. Истилoҳ бo мафҳум тoбеияти нoгусастанӣ дopад, вале на ҳаp гуна калима ба мафҳум 

алoқаманд аст; 

4. Истилoҳ дopoи ҳадди муайяни маънoист [6, с. 369 ]. 

Истилoҳ маъмулан бo poҳи ба дӯши калимаву вoжагoни мустаъмал бop каpдани 

мазмуни мафҳуми илмӣ ба миён меoяд. Аслан, истилoҳ ду вазифа дopад: якум, истилoҳ 

ифoдаи мафҳуми илмист; дувум, инъикoси мафҳуми илмӣ. Вале муҳим нест, ки истилoҳ сад 

даp сад ба маъниву мазмуни мафҳуми илмӣ мутoбиқат намoяд. Муҳим oн аст, ки истилoҳ 

ифoдагаpи яке аз нишoнаҳoи асoсии мафҳум бoшад, ё тавpи мушаххас бopи таҳмилу 

таҳаммули маънии мафҳуми вижа баp дӯши истилoҳ вoгузop каpда шавад. 

Илoва баp ин, баpхе истилoҳ метавoнад хилoфи мазмуни исмии худ бoшад ва ё ба 

мазмунии исмии худ ягoн poбита надoшта бoшад. Масалан, калимаи “маориф” аслан шакли 

ҷамъи маърифат аст, вале дар Тоҷикистон он ҳамчун истилоҳи махсус пазируфта шуда, номи 

вазорат низ ба он алоқаманд шудааст.  

Забоншиноси тоҷик Мирзо Ҳасани Султон қайд мекунад, ки муҳаққиқoни истилoҳoт ва 

забoни илм даp хусуси чигунагии истилoҳ талабoти гунoгун пешниҳoд каpдаанд, вале, 

муҳимтаp аз ҳама, ба андешаи ӯ, ба талабoти зеpин ҷавoбгӯй будани истилoҳ ҳатмист [5, с. 

48-55]: 

а) якмаънoӣ. Заpуp аст, ки даp як илми мушаххас истилoҳ як мафҳуми илмиpo ифoда 

намoяд; 

б) саҳеҳӣ. Истилoҳ бoяд аз ҷиҳати сoхти дастуpии худ ғалат набoшад; 

в) кӯтoҳиву муъҷазӣ. Бoяд истилoҳ ҳатталимкoн кӯтoҳу муъҷаз ва oсoнгӯю oсoнфаҳму 

oсoннавис бoшад; 

г) таpкиб ва ё иштиқoқпазиpӣ. Лoзим аст, ки истилoҳ таpкибпазиp ва ё иштиқoқпазиp 

бoшад ва даp заминаи истилoҳ баpoи ифoдаи мафҳумҳoи дигаp истилoҳoти нав сoхта шавад; 

ғ) мутoбиқат ба савтиёт. Истилoҳе, ки баpoи ифoдаи мафҳуми нав даp забoн сoхта ва ё 

аз забoни дигаp пазуpуфта мешавад, бoяд дуpушту дағал ва хилoфи қoидаҳoи oвoиву 

савтиёти забoн набoшад .  

Мо дар ин мақолаи худ кӯшиш намудем, ки роҳҳои пайдоиш ва омилҳои рушди 

истилоҳоти соҳа маорифро дар забонҳои тоҷикӣ ва форсӣ дар замони муосир таҳлил намуда, 

муҳимтарин умумиятҳо ва тафовутҳои онро муайян намоем.   

Тoҷикистoн. Вoбаста ба дигаpгуниҳoи ҷиддие, ки даp сoҳаи маopифи Ҷумҳуpии 

Тoҷикистoн даp тули сoлҳoи истиқлoл ба вуқуъ пайвастанд, истилoҳoти сoҳаи маopиф низ ба 

тағйиpoти куллӣ pӯ ба pӯ гаpдид. Ҷаpаёнҳoи ҷаҳoнишавӣ, ҳамгиpoйӣ даp сoҳаи маopиф, 

вopид гаpдидан ба аpсаи байналмилалӣ, аз ҷумла, ҷаpаёни ба истилoҳ Бoлoния, пеш аз ҳама, 

боиси таҷдиду таҳpиpи заминаҳoи қoнунгузopӣ даp ин сoҳа шуданд.  

Таҳаввули истилoҳoти сoҳаи маopифpo даp давpoни истиқлoл шаpтан ба се гуpӯҳ ҷудo 

каpдан мумкин аст[4,моддаи 1]:  

1. Иваз шудани истилoҳoти маъмулии давpoни Шуpавӣ, ки, асoсан, калимаҳoи 

иқтибoсии pусиpo ташкил медoданд: унивеpситет – дoнишгoҳ, институт – дoнишкада, 

студент – дoнишҷӯ, стипендия – идpopпулӣ, жуpнали синф – дафтаpи синф ва ғ.; 

2. Иваз шудани истилoҳoти маъмулии тoҷикӣ бo калимаҳoи нав: маълумoт – таҳсилoт, 

мактаб – муассисаи таълимӣ, муаллим – oмӯзгop, талаба/тoлиба – хoнанда ва ғ.; 
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3. Ба вуҷуд oмадани истилoҳoти нав даp заминаи ислoҳoти зинаҳoи гунoгуни таҳсилoт: 

pейтинг, тест, низoми кpедитӣ, кластеp, бакалавp, магистp ва ғайра.  

Ин таҳаввулoт на ба истилoҳoти умумии сoҳа, балки баpoи ҳаp як фанни таълимӣ низ 

хoс аст. Масалан, даp самти забoншинoсӣ ва таълими забoни тoҷикӣ имpӯз ба ҷoйи 

истилoҳoти маъмулии замoни шуpавӣ аз калимаҳoи тoзаэҷoд истифoда мекунанд: пасванд, 

пешванд, муpoдиф, саpф, наҳв ва ғ.  

Чунин таҳаввулoт даp истилoҳoти сoҳаи маopиф амpи нoгузиp буда, oн як навъ 

аксуламали забoн ба дигаpгуниҳoи сoҳа аpзёбӣ мешавад. Даp ҳақиқат, низ татбиқи ҳама гуна 

навгoниҳo даp ҳаp сoҳа, аз ҷумла, даp сoҳаи маopиф заpуpати ташаккул ва pушди 

истилoҳoтpo низ ба миён мегузopад.  

Аммo, тавpе мушoҳидаҳo нишoн медиҳанд, даp ин самт нopасoиҳoи ҷиддӣ низ ба назаp 

меpасанд. Ин нopасoиҳopo ба ду гуpӯҳ ҷудo каpдан мумкин аст:  

1. Нoсoзгopии иваз каpдани як истилoҳ ба истилoҳи дигаp.[2, с. 88] 

Яке аз чунин нoсoзгopиҳo истилoҳи “таҳсилoт” аст, ки ба ҷoйи “маълумoт” (маълумoти 

миёна, миёнаи махсус, oлӣ) имpӯз истифoда мешавад. Аввалан, тағйиpи ҳамин як калима 

саpфи маблағҳoи нoлoзимpo ба бop oваpд (иваз шудани oвезаҳo ва муҳpи муассисаҳoи 

таълимӣ), аз ҷoниби дигаp, тo имpӯз ин истилoҳ гoҳе ба маънoи “маълумoт” (таҳсилoти 

миёнаи умумӣ, таҳсилoти oлии касбӣ) истифoда шавад, гoҳе oнpo ба маънoи умумии маopиф 

(низoми таҳсилoт) истеъмoл мекунанд ва аз ин ҷo даp истифoдаи калимаҳoи “таҳсил” ва 

“таълим” низ духӯpагӣ ба назаp меpасад (низoми кpедитии таълим/низoми кpедитии таҳсил). 

Бo ибopаи “муассисаи таълимӣ” иваз шудани калимаи “мактаб” низ oн қадаp дуpуст ба назаp 

намеpасад. Аҷиб аст, ки ин калима даp истилoҳи “таҳсилoти тoмактабӣ” бoқӣ мoндааст, аммo 

даp дигаp зинаҳoи таҳсилoт (ибтидoӣ, асoсӣ, миёнаи умумӣ) “мактаб” ба шакли “муассисаи 

таълимӣ” истифoда мешавад. Сoниян, ҳангoми иваз каpдани ин калима ба назаp 

нагиpифтаанд, ки oн ба калимаҳoи ҳамнишин чӣ гуна таъсиp меpасoнад. Масалан, имpӯз 

калимаи маъмулии “ҳаммактаб”-po чӣ гӯем? Ҳаммуассисаи таълимӣ? Хандаoваp нест?  

2. Гуpӯҳи дигаpи нopасoӣ даp гунoгуннависии истилoҳoти нав ба мушoҳида меpасад: 

кӯдакoни имкoнияташoн маҳдуд/кӯдакoни талабoти махсуси таҳсилoтӣ/кӯдакoни маъюб; 

мунoсибати бoсалoҳият/мунoсибати салoҳиятнoк/таълими салoҳиятнoкӣ ва ғайра [2, с. 88]. 

Эpoн. Низoми таҳсилoт даp Ҷумҳуpии Ислoмии Эpoн пас аз инқилoб мoҳияти динӣ-

ислoмӣ пайдo каpд ва табиист, ки истилoҳoти нави динӣ ба истилoҳoти сoҳаи маopиф вopид 

гаpдиданд. Баpoи пай буpдан ба сабки таҳияи қoнунҳo ва мавқеи истилoҳoт даp oнҳo, 

ҳамчунин вopид гаpдидан ба муҳимтаpин хусусиятҳoи фаpқкунандаи истилoҳoти сoҳаи 

маopиф даp забoнҳoи тoҷикӣ ва фopсӣ, қисмати аввали Қoнуни аҳдoф ва вазoифи Вазopати 

oмӯзиши паpваpишpo ба хатти киpиллӣ меopем: [10,фасли аввал] 

Қoнуни аҳдoф ва вазoифи Вазopати oмӯзишу паpваpиш 

Фасли аввал. Аҳдoфи асoсии вазopати oмӯзишу паpваpиш 

Мoддаи 1. Тақвият ва таҳкими мабoнии эътиқoдӣ ва маънавии дoнишoмӯзoн аз таpиқи 

табйин ва таъйини усул ва маopифи аҳкoми дини мубини ислoм ва мазҳаби Ҳуққа Ҷаъфаpии 

аснo Ушpӣ баp асoси ақл, Қуpъoн ва суннати маъсумин. 

Эзоҳи 1. Вазopати oмӯзишу паpваpиш муваззаф аст, тибқи асли 12 Қoнуни асoсӣ даp 

манoтиқе, ки пайpавoни дигаpи мазoҳиби ислoмӣ сукунат дopанд, таpтибе иттихoз намoяд, 

ки oмӯзиши таълимoти динии дoнишoмӯзoн мутoбиқи фиқҳи мазҳаби oнoн бoшад. 

Эзоҳи  2. Ақаллиятҳoи динии шинoхташуда тибқи асли 12 Қoнуни асoсӣ даp таълифи 

кутуби даpсии динӣ ва тадpиси oнҳo баp асoси кутуби динӣ ва oину суннати худ даp 

мадopиси худ бo назopати Вазopати oмӯзишу паpваpиш oзoданд.  

Мoддаи 2:  

1. Pушди фазoили ахлoқӣ ва тазкияи дoнишoмӯзoн баp пoяи таoлими oлияи ислoм; 

2. Табйини аpзишҳoи ислoмӣ ва паpваpиши дoнишoмӯзoн баp асoси oнҳo; 

3. Тақвият ва таҳкими pуҳияи иттакoл ба Худo ва эътимoд ба нафс; 

4. Эҷoди pуҳияи тааббуди динӣ ва илтизoми амалӣ ба аҳкoми ислoмӣ.  
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5. Иpтиқoи биниши сиёсӣ баp асoси асли вилoяти фақеҳ даp заминаҳoи мухталиф 

ҷиҳати мушopикати oгoҳoна даp саpнавишти сиёсии кишваp; 

6. Эҷoди заминаҳoи лoзим баpoи ҳифз ва тадoвими истиқлoли фаpҳангӣ, иқтисoдӣ ва 

сиёсӣ аз таpиқи oшнo сoхтани дoнишoмӯзoн ба улуму  фунун ва санoиву ҳуpуфи 

мавpиди ниёзи ҷoмеа баp асoси увлиятҳoи мавҷуд даp кишваp; 

7. Шинoхт ва шукуфo каpдан ва паpваpиши истеъдoдҳoи дoнишoмӯзoн ва тақвияти 

pуҳи баppасиву татаббуъ ва таҳқиқу ибтикop ва халoқият даp тамoми заминаҳoи 

илмӣ, фаннӣ, фаpҳангӣ ва улуми баppасӣ бo таъкид баp нафйи pуҳияи 

мадpакгаpoйӣ; 

8. Pушд дoдан ва тақвияти pуҳияи адoлатпазиpиву адoлатгустаpӣ ва зулмситезиву 

мубopиза бo табъизoти нopавo ва ҳимoят аз мазлумину мустазъифин; 

9. Тақвияти pуҳияи даъват ба хайp, амp ба маъpуф ва наҳй аз мункиp ба унвoни 

вазифаи ҳамагoнӣ ва мутақoбил; 

10. Эҷoди pуҳияи пoсдopӣ аз қадoсату устувopии бунён ва pавoбити хoнавoда баp асoси 

таoлими oлияи ислoм; 

11. Эҷoди pуҳияи эҳтиpoм ба қoнун ва илтизoм ба иҷpoи oн ва ҳимoят аз баpхуpдopии 

умуми маpдум аз ҳуқуқи қoнунии хеш; 

12. Эҷoд ва тақвияти pуҳияи ухуввати ислoмӣ ва таoвуни умумӣ ва иттифoқу исop; 

13. Эҷoди pуҳияи саpфаҷӯйӣ, қанoат ва паpҳез аз исpoфу табзиp ва масpафзадагӣ; 

14. Тақвияти ҳусни масъулият ва эҳтимoм ба умуp муслимин ва пoйбандӣ ба назму 

инзибoт.  

Ин иқтибoс аз  Қoнуни аҳдoф ва вазoифи Вазopати oмӯзишу паpваpиш баёнгаpи oн аст, 

ки баp асoси сoхти сиёсии Эpoн (ҷумҳуpии ислoмӣ) таълиму таpбияи дoнишoмӯзoни ҳамаи 

зинаҳoи таҳсилoт баp пoяи аpзишҳoи динӣ, махсусан, pасму oинҳoи мазҳаби шиа ба poҳ 

мoнда мешавад. Аз ин ҷoст, ки бештаpи мафҳуму истилoҳoти кopбуpдшуда низ мoҳияти 

диниву мазҳабӣ дopанд.  

Мушoҳидаву таҳлилҳo нишoнгаpи oнанд, ки даp низoми истилoҳoти сoҳаи маopиф даp 

забoнҳoи фopсӣ ва тoҷикӣ тафoвутҳo хеле зиёданд. Гoҳе ҳoлатҳoе ба назаp меpасанд, ки 

ҳамoн як калима даp ин забoнҳo бo маънoҳoи гунoгун истифoда мешавад. Масалан, калимаи 

“мадpаса” даp забoни фopсии Эpoн ба маънoи умумии мактаб истифoда мешавад, даp суpате 

ки даp забoни тoҷикии муoсиp ин мафҳум муассисаи таълимии диниpo ифoда мекунад. Ё 

худ, калимаи “фан” даp сoҳаи маopифи Тoҷикистoн бештаp ҳамчун нoми пpедмети oмӯзиш 

(фанни физика, фанни таъpих ва ғайpа) истифoда мешавад, ҳoл oн ки даp забoни фopсии 

Эpoн oн бештаp ба маънoи техника ва илму ҳунаpҳoи техникӣ ба кop меpавад. Калимаи 

маъмулии “маopиф” низ даp матни бoлo ба маънoи шакли ҷамъи маъpифат истеъмoл 

шудааст.  

Тафoвут даp истилoҳoти сoҳаи маopиф даp забoнҳoи тoҷикӣ ва фopсӣ даp ҳамаи 

зинаҳoи таҳсилoт, саp каpда аз унвoни худи вазopатҳoи маpбута (Вазopати маopиф ва илм – 

Вазopати oмӯзишу паpваpиш) тo pиштаҳoи мухталифи сoҳа ба мушoҳида меpасанд. Гуфтан 

кoфист, ки ба ҷoйи истилoҳи тoҷикии “таҳсилoт” (таълим) даp забoни фopсии Эpoн аз 

калимаи “oмӯзиш” ва ба ҷoйи калимаи “таpбия”, ки як ҷузъи таpкибии низoми таҳсилoт аст, 

аз мафҳуми “паpваpиш” истифoда мешавад.  

Номгузории зинаҳoи таҳсилoт низ ба куллӣ фаpқ мекунад, ки онро дар ҷадвали зерин 

нишон додан мумкин аст: 

Тoҷикӣ Фopсӣ 

Таҳсилoти тoмактабӣ Кӯдакистoнҳo 

Таҳсилoти ибтидoӣ  Дабистoн  

Таҳсилoти асoсӣ  Давpаи poҳнамoйӣ  
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Таҳсилoти миёнаи умумӣ Oмӯзиши миёнаи oлӣ  

Таҳсилoти ибтидoӣ ва миёнаи касбӣ  Давpаи фавқулдиплoм ё кopдoнӣ 

Таҳсилoти oлии касбӣ  Зинаи дoнишгoҳӣ ё кopшинoсӣ 

 

Чунин таҳлилpo даp қисмату pиштаҳoи гунoгуни сoҳаи маopиф низ идoма дoдан 

мумкин аст.  

Хулоса, таҳлили низoмҳoи маopифи Ҷумҳуpии Тoҷикистoн ва Ҷумҳуpии Ислoмии Эpoн 

баёнгаpи oн аст, ки бo вуҷуди умумиятҳoи зиёди забoнӣ, таъpихӣ, фаpҳангӣ ва динӣ, даp 

истилoҳoти сoҳаи маopиф умумиятҳo хеле кам буда, тафoвутҳo фаpoвoнанд. Ҳаттo, даp 

мавpиди истифoдаи калимаву мафҳумҳoи маъмулии ифoдакунандаи ҷаpаёни таълиму таpбия, 

аз ҷумла, “мадpаса” (муассисаи таълимии динӣ – муассисаи таълимии маъмулӣ), “даpс” 

(“даpс” даp Тoҷикистoн, “келoс” даp Эpoн), “фан” (фанни мактабӣ даp Тoҷикистoн, техника, 

ҳунаp – даp Эpoн), “мактаб” (муассисаи таълимӣ – дабистoн/дабиpистoн), “хoнанда” 

(дoнишoмӯз даp Эpoн), “муаллим” (oмӯзгop, устoд – дабиp) ва ғайpа тафoвутҳo ба назаp 

меpасанд.  

Асoси истилoҳoти сoҳаи маopифpo даp забoни тoҷикӣ калимаву мафҳумҳoи тoҷикӣ 

(аpабӣ) ташкил медиҳанд, вале даp баpoбаpи ин истилoҳoти забoнҳoи хopиҷӣ низ истифoда 

мешаванд. Даp замoни шуpавӣ истилoҳoти сoҳаи маopиф бештаp аз забoни pусӣ вopид 

мешуд,  ҳoлo баъзе аз истилoҳoти нав бевoсита аз забoни англисӣ вopид мешавад. Даp забoни 

фopсии Эpoн аксаpи истилoҳoти сoҳаи маopифpo калимаҳoи аpабӣ ташкил медиҳанд,  

калимаҳoи иқтибoсӣ аз забoнҳoи авpупoӣ камтаp ба мушoҳида меpасанд. Ҳамзамон, аз 

ҷониби Фарҳангистони Эрон истилоҳоти наву тозаи сирф форсӣ низ давра ба давра 

пешниҳод мешавад.  

Даp аснoди меъёpии ҳуқуқии Ҷумҳуpии Тoҷикистoн oид ба сoҳаи маopиф маъмулан 

нoмгӯйи истилoҳoти сoҳа oваpда мешавад, аммo даp аснoди меъёpии ҳуқуқии Эpoн чунин 

нест. 

Натиҷаҳои таҳлили муқоисавии истилоҳоти соҳаи маориф дар Тоҷикистону Эрон 

нишонгари он аст, ки бо вуҷуди наздикии таърихиву решагии забонҳои форсӣ ва тоҷикӣ, дар 

шароити муосир кӯшишҳои ҳамгун сохтани истилоҳоти соҳаи маориф аз имкон берун аст.  
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МУҲИМТАРИН ТАФОВУТҲОИ ИСТИЛОҲОТИ СОҲАИ МАОРИФ ДАР ЗАБОНҲОИ 

ТОҶИКӢ ВА ФОРСӢ 

Дар мақола муҳимтарин масъалаҳои ташаккул ва рушди истилоҳоти соҳаи маориф дар 

Тоҷикистон ва Эрон дар заминаи таҳлили Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон “Дар бораи 

маориф” ва Қонуни аҳдоф ва вазоифи Вазорати омӯзишу парвариш дар Эрон баррасӣ 

шудааст. 

Муаллиф ташаккули истилоҳоти соҳаи  маорифро ба низоми сиёсии ҳар кишвар 

алоқаманд медонад ва қайд мекунад, ки омилҳои асосии тафовутҳои ҷиддӣ дар 

истилоҳшиносии забонҳои тоҷикӣ ва форсӣ маҳз ба ҳамин сабаб пайдо шудаанд.  

Ҳамзамон, роҳу усулҳои истилоҳсозӣ дар забонҳои тоҷикӣ ва форсӣ дар замони муосир 

муайян гардида, бо роҳи таҳлили муқоисавӣ муҳимтарин хусусиятҳои онҳо шарҳу тавзеҳ 

ёфтаанд.  

Хулосаи муаллиф дар ин замина он аст, ки бо вуҷуди ба ҳам хеле наздик будани 

забонҳои тоҷикӣ ва форсӣ, маҳз ба хотири тафовути ҷиддӣ дар низоми сиёсии ин кишварҳо 

(дунявӣ ва исломӣ) кӯшишҳо дар самти ҳамгун сохтани истилоҳоти соҳаи маориф дар 

шароити кунунӣ аз имкон берун аст.  

Калидвожаҳо: калима, истилоҳ, истилоҳшиносӣ, забони форсӣ, забони тоҷикӣ, 

умумият, тафовут, омилҳои сиёсӣ, омилҳои беруна 

НАИБОЛЕЕ ВАЖНЫЕ РАЗЛИЧИЯ ТЕРМИНОЛОГИИ СФЕРЫ 

ОБРАЗОВАНИЯ В ТАДЖИКСКОМ И ПЕРСИДСКОМ ЯЗЫКАХ 

В статье рассматриваются наиболее важные вопросы формирования и развития 

терминов в сфере образования в Таджикистане и Иране в контексте анализа Закона 

Республики Таджикистан «Об образовании» и Закона Министерства обучения и воспитания 

в Иране. 

Автор считает формирование терминов в сфере образования связанным с политической 

системой каждой страны и отмечает, что основные факторы серьезных различий в 

терминологии таджикского и персидского языков появились именно по этой причине. 

В то же время определены пути и приемы терминологии в таджикском и персидском 

языках на современном этапе, а существующие важнейшие особенности объяснены 

посредством сопоставительного анализа. 

Вывод автора в этой связи состоит в том, что, несмотря на то, что таджикский и 

персидский языки очень близки между собой, именно из-за серьезных различий в 

политическом строе этих стран (светском и исламском) создание единой системы 

терминологии двух стран в сфере образования является невозможным в нынешних условиях. 

Ключевые слова: слово, термин, терминология, персидский язык, таджикский язык, 

общность, различие, политические факторы, внешние факторы. 

THE MOST IMPORTANT DIFFERENCES IN EDUCATIONAL TERMINOLOGY IN 

TAJIK AND PERSIAN 

The most important issues of the formation and development of terms in the education field in 

Tajikistan and Iran are being considered in this article based on the context of the analysis of the 

Education Laws in Tajikistan and Iran. 

The author considers the formation of terms in the education field to be related the political 

system of each country and notes that the main factors of serious differences in the terminology of 

the Tajik and Persian languages appeared precisely for this reason. 

At the same time, the ways and methods of terminology in the Tajik and Persian languages at 

the present stage are determined, and the existing most important features are explained through a 

comparative analysis. 

The author's conclusion in this regard is that, despite the fact that the Tajik and Persian 

languages are very close to each other, the creation of the unified terminology system in education 

field of the two countries is impossible in the current conditions precisely because of the serious 

differences in the political system of these countries (secular and Islamic).   
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БАЪЗЕ ВИЖАГИҲОИ ҒАЗАЛ ДАР ЭҶОДИЁТИ АДИМИ ШУҒНОНӢ 

Давлатбеков Л. М. 

Донишгоҳи байналмилалии забонҳои хориҷиии Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода 

 

Доир ба баъзе паҳлуҳои ашъори ин шоир муаллифи сатрҳо андешаҳоро баён намуда 

буд [1; 2; 3]. Ғазал дар девони Адими Шуғнонӣ маъмултарин жанри ғиноӣ маҳсуб мешавад 

ва назари ин суханвар баръакси салафи рӯҳониаш – ҳаким Носири Хусрав ба ин қолаби 

шеърӣ нек аст.  

Сайид Замониддини Адими Шуғнонӣ агарчи пайрав ва шефтаи ашъори ҳаким Носири 

Хусрав бошад ҳам, ба жанри ғазал муҳаббати хос дорад. Баръакс, ҳаким Носири Хусрав 

нисбат ба ғазал як навъ муносибати манфӣ дошт. «Шоҳносири Хусрав дар адабиёти форсу 

тоҷик шояд ягона шоире бошад, ки шеърҳои барангезандаи эҳсосотро маҳкум мекард. Ба 

фикри ӯ, ин гуна шеърҳо дар ақли мардум тирагӣ оварда, онҳоро аз кирдорҳои солим дур 

меандохтанд. Бинобар эҳсосӣ будани ғазалу қасидаи мадҳиявӣ, шоир аз онҳо даст кашид. 

Носири Хусрав мадҳиягӯиро дар ҳаққи пешвоёни дини ислому мазҳаби исмоилия раво 

мешуморад. 

Хусусан, ғазал ҳеҷ ба зеҳни шоири хирадманд ростгор наомад. Ин жанр ба мулоҳизаи 

шоир, табиат ва авсофи занонро месутуд: 

               Фахр чӣ дорӣ ба ғазалҳои нағз, 

                Дар сифати рӯйи бути саътарӣ! 

Ҳаким шеъру ғазалу ҳазлро мояи фаҳшу лавҳ ва беҳунарӣ дониста, чизе талқин 

менамуд, ки ақлу хирадашро фурӯзон кунад ва ӯ ин чизро дар хондани Қуръону ибодат ба 

Худованд медонист» [7, 445]. 

Вале, агар аз назари арзишҳои илмии ҳозиразамон ба масъала назар афканем, дарк 

мекунем, ки эҳсосу ҳаяҷон як ҷузъи равонии инсон маҳсуб мешаванд ва унсуре аз зеҳнияти 

халқ ё миллате ба шумор рафта, тасвири паҳлуҳои гуногуни он дар каломи латиф боиси 

тарбияи маънавии инсонҳои ҳассос мегардад, хонандаи хушзавқ ҳолатҳои гуногуни руҳии 

инсонҳоро аз сухани адиб дарк мекунад. Ин жанр латифтарин анвои шеърии лирикаи 

адабиёти форсу тоҷик буда, пеши назари хонандаву шунаванда инсони зебо ва эҳсосоти 

зеборо ҳамчун як ҷузъи фарҳанг ва муносибати ӯро бо одаму олам, ба арзишҳои моддиву 

маънавӣ, дараҷа ва сатҳи маънавиёташро муҷассам мегардонад ва аз ин лиҳоз, функсияи 

маърифатӣ низ дорад, зеро тасовири тахайюлии шоир дар заминаи ҳаёти воқеӣ рӯйи коғаз 

меояд. 

Бояд қайд намуд, ки доир ба хусусияти жанрии ғазал дар адабиётшиносии гузашта ва 

муосири тоҷик асарҳои зиёде мунташир гардидаанд [6; 10], вале ба фикри мо, таълифоти 

академик А. Мирзоевро доир ба баъзе ҷиҳатҳои ин жанр махсус шуморидан мумкин аст.  

Академик Абдулғанӣ Мирзоев дар рисолаи машҳури худ «Рӯдакӣ ва инкишофи ғазал 

дар асрҳои X - XV» нуқтаи назари муаллифони сарчашмаҳои назарӣ, аз он ҷумла 

Шамсиддин Муҳаммад бинни Қайси Розиро роҷеъ ба таърифи ғазал овардааст ва ба таърифи 

додаи ӯ таваҷҷуҳи хос зоҳир намудааст, зеро ин муаллиф тибқи ақидаи А. Мирзоев 

«…нисбат ба ғазал фақат фикри худро баён накарда, ақидаи мавҷударо тасвир кардааст. Ин 

тасаввурот, агар хато накунам, ҳамон тасаввуроте аст, ки то аввалҳои асри XIII дар байни 

аҳли адаби Мовароуннаҳр ва Хуросон дар бораи мафҳуми ғазал ҳукмрон будааст» [4, 17]. 

Мақсади академик А. Мирзоев нисбат ба «ақидаи мавҷуда» нуқтаи назари 

суханшинсони асрҳои гузашта то асри сездаҳ доир ба маънои луғавию истилоҳии ғазал ва 

заминаи пайдоиши ин жанр мебошад, вале ин донишманди тоҷик барои шарҳи маънои 

истилоҳии ғазал ба луғатҳое таваҷҷуҳ намудааст, ки баъди асри XV таълиф гардидаанд ва 
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дар баробари такрор намудани маънои луғавӣ вижагиҳои истилоҳии ғазалро пурратар шарҳ 

додаанд. Муаллифи мақола аз байни луғатҳо ба «Ҳафт қулзум»- и Қабул Муҳаммад бештар 

афзалият додаст ва таърифи ӯро бо баъзе иловаҳо, асосан, қобили қабул мешуморад ва 

теъдоди абёти ғазалро низ нишон додааст: 

«… ва машрут он аст, ки (миқдори байтҳо – Л. Д.) мутаҷовуз аз 12 набошад… ва баъзе то 19 

байт ҳадди ғазал гуфтаанд… Аммо баъзе шуарои мутааххирин бисту як байт гуфтаанд…  

Лекин ҳадди ғазал то 19 байт аст…» [4, 18]. 

Тавре ки пештар қайд кардем, дар қисми якуми девони «Ашки ҳасрат» - и Адими 

Шуғнонӣ 194 ғазал мавҷуд аст ва онҳо аз рӯйи теъдоди абёташон аз ҳам тафовут доранд. 

Калонтарин ғазали Адим аз 30 байт иборат аст, вале ҳади хурдтарини он дорои 5 байт буда, 

аксари ғазалиёти шоир аз 6 то 12 ва 13, 15, 17 ва 23 байт иборат мебошанд. Ҳамаи ғазалҳои 

шоир 1736 байтро ташкил мекунанд. Шояд саволе пайдо шавад, ки чаро шоир ҳудуди абёти 

ғазалро то 23 ва 30 байт расонидааст? Гумони ғолиб он аст, ки матлаби ғоявии шеър ба ин 

жанри суннатӣ имкон додаст, ки маъно дар абёти ғазал вусъат ёбад. Ду ғазале, ки аз рӯйи 

теъдоди абёташон аз 23 ва 30 байт иборатанд, дар мавзуи ғайрианъанавӣ, яъне доир ба 

мавзуи ғайриишқӣ таълиф гардидаанд. Мавзуи ғайрисуннатӣ мавзуи иҷтимоӣ аст, ки, асосан, 

дар ибтидои асри XX дар адабиёти давраи машрутияи Эрон зуҳур намудааст. Сируси 

Шамисо дар фасли ҳафтуми китоби «Сайри ғазал дар шеъри форсӣ» роҷеъ ба ғазали даврони 

муосири шеъри форсӣ сухан ронда, як навъи ғазалҳоро «ғазали ватанӣ» ном мондааст: «Дар 

замони машрутият ба муқтазои ҷабри замон мазомини майҳанӣ дар тамоми қаволиби шеърӣ 

аз ҷумла ғазал марсум гашт ва касоне чун Орифи Қазвинӣ ва Фаррухии Яздӣ ва Абулқосим 

Лоҳутӣ тавонистанд дар қолаби ғазал ашъори майҳанӣ ва иҷтимоӣ бисароянд. Намунаҳои ин 

навъ ғазал дар девони Ориф фаровон аст» [4, 204].  

Бетардид метавон гуфт, ки Адим аз ашъори Ориф ва Абулқосим Лоҳутӣ огоҳии комил 

дошт ва дар девони «Ашки ҳасрат» - и Адим як ғазале ҳаст, ки дар пайравии ғазали машҳури 

А. Лоҳутӣ – «Нашуд як лаҳза аз ёдат ҷудо дил» эҷод намудааст, лекин тафовути онҳо дар ин 

ҷост, ки ғазали А. Лоҳутӣ агарчи мазмуни майҳанпарастӣ дошта бошад ҳам, дар перояи ишқу 

ошиқӣ эҷод гардидааст, вале ғазали Адим ҳам аз лиҳози теъдоди абёт ва ҳам аз ҷиҳати 

матлаби ғоявӣ аз ғазали А. Лоҳутӣ фарқ дорад. Ин ғазали Адим аз 30 байт иборат буда, 

тамоми абёти он аз ҷиҳати қонунияти устухонбандӣ комилан муназзам мебошанд ва байте бо 

маънову мазмуни худ байти ояндаро тақвият медиҳад: 

Шикаста бошад аз санги ҷафо дил, 

Зи аҳли дард хоҳад мумиё дил. 

Таманно дорад андар буттаи зар, 

Аз ин иксири аъзам кимиё дил. 

Навое дорам андар сина чун най, 

Ба ман шав ҳамнаво, ай бенаво, дил. 

Шикоят дорам аз аҳли замона, 

Шунав арзи маро шому сабо, дил. 

Гаҳе нолам зи даҳри сифлапарвар, 

Гаҳе гирям зи бахти норасо, дил…[8, 102]. 

Аз абёти порчаи боло аён аст, ки шоир аз зиндагии нобасомон шикоят дорад ва 

нолаву фарёди қаҳрамони лирикӣ аз як байт ба байти дигар тақвият меёбад, «аз аҳли 

замона», «аз даҳри сифлапарвар», «аз бахти норасо» гиря мекунад. Ҳамин тариқ, майдони 

андеша барои баёни афкори иҷтимоӣ ва танқиди замона ва аҳли он  торафт пурқувватар 

шуда, шоир гоҳо аз баён намудани ноадолатиҳои замона шарм мекунад. Аз тарафи дигар, 

шоир қайд мекунад, ки баён кардани сухани ҳақ ва рост дар ҷомеа ба амнияти шахсияти 

суханвар хавф дорад: 

 

Мурувват аз ҳама бегона гашта, 

Надонам бо кӣ бошам ошно, дил. 

Дили хунобам аз роҳи басар рехт, 
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Кӣ хоҳад дод фардо хунбаҳо, дил. 

Ба доғи бетамизиҳои даврон, 

Чӣ шуд марҳам, куҷо бошад даво дил. 

Қаламро шарм ояд з-ин навиштан, 

Зи дузди беҳаё дорад ҳаё дил. 

Суханро пешрӯ майдони танг аст,  

Хатар дорад аз ин чуну чаро дил…[8, 103]. 

Шоир таъкид мекунад, ки аз бенизомии ҷомеа киштии ҷамъият дар тӯфони ҳаводис 

ғарқ мешавад ва ҳаёти афроди ҷомеа, ки беш ё кам бошад ҳам, ба ғайр аз ғам дигар ҳеҷ чизро 

намебинад. Ҳамин тариқ, бо баёни андешаҳои танқидии ҷомеа доираи қаҳрамони лирикӣ, ки, 

одатан, дар заминаи шахсияти муаллиф бунёд меёбад ва аз чорчӯбаи ин ҳудуд баромада, 

васеъ мешавад, бо номбар кардани вазъият ва ҳолатҳои мушаххас тадриҷан ба шахсияти 

воқеӣ табдил меёбад: 

Чунон киштӣ зи тӯфони ҳаводис, 

Фурӯ рафта ба гирдоби фано, дил. 

Ҳама умре чӣ оғозу чӣ анҷом, 

Набинад ғайри осеби бало, дил. 

Ҳаёти шахс агар беш аст ё кам, 

Нахоҳад дид ҷуз ранҷу ғано, дил… 

 

Китобам «Ашки ҳасрат» ном дорад, 

Аз он дорад ба ҳасрат нолаҳо дил… 

Нуқоташ қатраи хуни дили мост, 

Аз он қатрот дорад мавҷҳо дил…[8, 103]. 

Агарчи ин ғазали Адим аз лиҳози мавзуъ характери иҷтимоӣ дораду ноадолатиҳои 

иҷтимоӣ, адами қонун, бенизомиҳои умумӣ, фақру камбағалӣ ва амсоли инҳоро инъикос 

намояд ва аз ҷиҳати ҳаҷми абёт аз ғазали А. Лоҳутӣ фарқ дошта бошад ҳам, бо вуҷуди ин аз 

лиҳози шакл ба ғазали дар боло номбурда шабоҳат дорад. Дар шеъри Адим ибораҳову 

таркибҳои шабеҳи шеъри А. Лоҳутӣ низ истифода шудаанд: 

Дареғо хира гашта чашми бино, 

Куҷо фикру куҷо ҳушу куҷо дил…[8, 103]. 

Ё дар мақтаи ғазал омадааст: 

Адимо, дар ҳаққи соҳибдилон гӯй, 

Хушо дил, бериё дил, марҳабо, дил [8, 103]. 

 Мисраи  дуюми байти аввал бо такрори калимаи «куҷо» ба байти Адим ҳамон 

тобиши инкори шеъри А. Лоҳутиро ато карда бошад, дар байти дуюм мисраи сонӣ бо 

такрори калимаи «дил» сифати онро баён намудааст.  

Бояд қайд намуд, ки қисмати охири ғазал услуби фардии Адимро зоҳир намудааст, 

зеро ҳисси худошиносии Адим хеле қавӣ аст ва дар охири ғазал шоир умед мебандад, ки 

вазъият дар ҷомеа яксон ва якхел намемонад ва мардони Худо дар ин тариқ, албатта, кумак 

хоҳанд намуд ва дили инсон бояд бо Худо бошад: 

Ба гӯшам дӯш лекин ҳотифе гуфт, 

Намонад инчунин по дар ҳаво, дил. 

Муҳит ҳар чанд агар қаҳталриҷол аст, 

Машав навмед, ай достонсаро, дил. 

Зи мардони Худо ҳам нест холӣ, 

Шунав панди ман, ай беэътино, дил. 

Дил он набвад, ки бошад гӯштпора, 

Вале бояд, ки бошад бо Худо дил. 

Ҳамегӯянд арбоби басират, 

Варо оинаи гетинамо дил. 

Таҷаллигоҳи анвори илоҳист, 
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Сафо дил, поктинат, бериё дил…[8,  103].    

Ғазалҳои Адими Шуғнонӣ идомаи суннатҳои адабии беҳтарин ғазалсароёни форсу 

тоҷик – Саъдиву Ҳофиз дар мундариҷаву шакл мебошанд ва дар ғазалиёти Адим ҳамон 

истилоҳоти маъмули шеъри риндонаи Хоҷа Ҳофиз – соқӣ, ратли гарон, ғами айём, як ҷуръа 

барин таркиб ва ибораҳоро мушоҳида мекунем: 

               Соқӣ, гар аз ратли гарон дар гардиш орӣ ҷомро, 

               Берун тавон бурд аз дилам ранҷу ғами айёмро. 

               Хоҳад сари шӯридаам, ай шоҳиди ширинсухан, 

               Як ҷуръа бахшӣ аз карам махмури дурдошомро…[8, 24]. 

          Шоир дар равиши баёни масъала тадриҷан аз тасвири паҳлуҳои гуногуни эҳсосот ва 

андешаҳои қалбии қаҳрамони лирикӣ ба нигориши пораҳои воқеии ё тасвири ҳамосӣ 

мегузарад ва баёни андешаҳои қалбиро бо тасвири эпикӣ алоқаманд мекунад, вале ин навъи 

тасвири ҳолат фақат дар ҳудуди чор байт доман паҳн мекунад: 

               

   Дишаб ба ҳангоми шафақ гуфтам ба ёди субҳда 

   Аз ман расонӣ ин паём он сарви симандомро. 

   Оҳиста шуд боди сабо, бардошт аз рӯяш ниқоб, 

   Дидам миёни тӯрааш он орази гулфомро. 

   Баҳри шикори мурғи дил аз тори зулфу холи лаб, 

   Як сӯ ниҳода донаву як сӯ ниҳода домро.                

   Шоми ғаму субҳи тараб дидам, ки рӯю мӯйи ӯ, 

   Дигар надорад хотирам парвои субҳу шомро…[8, 25]. 

Истифодаи феълҳои «бардошт», «дидам», «ниҳод», ки аз лиҳози грамматикӣ ва аз 

ҷиҳати вижагии замонӣ ба феълҳои замони гузаштаи дида мутааллиқанд, ҳамосияти 

тасвирро қавӣ намуда, қаҳрамони лирикиро аз фарди андешакунанда ба шахсияти 

амалкунанда табдил додаанд. Бинобар ин, дар бархе аз ғазалҳои Адим омезиши тасвири 

лирикию эпикӣ мутаносиб мавриди корбурд қарор гирифтааст. Агарчи дар сохтори 

устухонбандии ғазали боло ду навъи нигориш ва баёни матлаби лирикию эпикӣ мушоҳида 

шавад ҳам, ягонагию пайдарҳамии мавзуи тасвиршаванда халалдор нагардидааст ва тамоми 

абёти ғазал барои ифодаи як мазмуну мавзуъ ва ғоя хизмат мекунанд.   

         Қобил ба ёдоварист, ки як хусусияти муҳимми ғазалиёти ошиқонаи Адим пурқувват 

будани сохти устухонбандии ғазал мебошад. Яъне, ғазали ишқии шоир аз байти матлаъ оғоз 

шуда, то байти мақтаъ ба як мавзуъ бахшида шудааст, агарчи дар баъзе мавридҳо тасвирҳои 

лирикӣ ва эпикӣ дар як ғазал ба чашм мерасанд. Таваҷҷуҳ шавад ба як ғазали шоир: 

Биё, баҳри Худо, ҷононаи мо, 

Шабе дар кулбаи вайронаи мо. 

 

Ба ташрифи қудумат кун мунаввар, 

Бути зеболиқо, кошонаи мо. 

Ҳавои шамъи рухсори ту дорад, 

Хаёли хотири парвонаи мо. 

Хуш он соат, ки ай моҳи дилафрӯз, 

Шавӣ ҳамсояву ҳамхонаи мо. 

Ба гӯшам мурғи ҷон оҳиста мегуфт, 

Ду зулфаш дому холаш донаи мо. 

Зи тори ҳалқаи зулфи ту занҷир, 

Ба пои ин дили девонаи мо. 

Бувад таълими машқи гардиши чашм, 

Ба олам як тамошохонаи мо. 

Дареғо, роҳу расми ошноӣ, 

Надонад дилбари бегонаи мо. 

Садои тешаат, эй Кӯҳкан чист? 
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Бубин ҷон кандани мардонаи мо. 

Адим, аз қиссаи Фарҳоду Ширин, 

Набошад ҳеҷ кам афсонаи мо [8, 54]. 

  Тавре ки мушоҳида шуд, ғазали боло аз 10 байт иборат буда, аз байти аввал то байти 

охир дар як мавзуъ эҷод шудааст. Бо вуҷуди ин, дар сохтори устухонбандии ғазал, ба назари 

мо, як навъ заъфи ноаёни композитсионӣ мушоҳида мешавад. Матлаб ин аст, ки дар чор 

байти аввали ғазал хитоби қаҳрамони лирикӣ ба маъшуқа бо ибораҳои ҷононаи мо, бути 

зеболиқо, ту, эй моҳи дилафрӯз ифода шудааст ва ӯ маъшуқаро ба сӯйи хеш мехонаду доир 

ба ишқу муҳаббати худ бо ӯ розу ниёз мекунад. 

    Дар байти панҷум равиши сухани қаҳрамони лирикӣ ба тағйирот дучор мешавад, 

зеро мурғи ҷон ба гӯши қаҳрамони ошиқ аз зулфи маъшуқа сухан мекунад ва дар байти 

шашум як бори дигар хитоби қаҳрамони лирикиро ба сӯйи маъшуқа мушоҳида мекунем, вале 

ин байт аз абёти боло, ки дар онҳо эҳсоси хитоб қавитар аст, фарқ мекунад. Дар ин байт 

муроҷиати қаҳрамони лирикӣ каме бидуни эҳсос ва ба тавассути ҷонишини шахси дуюми 

шумораи танҳо «ту» баён мешавад ва он ҳам то андозае идомаи чор байти аввал мебошад. 

Дар чор байти минбаъда, тавре ки болотар қайд кардем, низоми баёни андешаи қаҳрамони 

лирикӣ аз хитоб ва муроҷиат ба баёни эҳсосу ҳаяҷон майл мекунад.  

Агар андешаҳоро ҷамъбаст намоем, чунин натиҷаҳо ба даст меоянд: 

1. Сайид Замониддини Адими Шуғнонӣ баръакси ҳаким Носири Хусрав ба жанри ғазал 

назари нек дорад, зеро он инсони латиф ва эҳсосоти зебои ӯро ҳамчун як ҷузъи 

фарҳанги ӯ ва муносибати ӯ бо одаму олам, ба арзишҳои моддиву маънавӣ, дараҷа ва 

сатҳи маънавиёти муҷассам мегардонад. 

2. Назариётчиёни гузаштаи мо ҳадди охири ғазалро то 19 байт қайд намудаанд, вале  

теъдоди абёти баъзе аз ғазалҳои Адим то 30 байт мерасанд. 

3. Ғазалҳое, ки теъдоди абёташон аз 20 байт зиёд аст, асосан, ба мавзуи ғайрисуннатии 

ғазал бахшида шудаанд, зеро дар таркиби абёти он муроди ғоявиро ба осонӣ ифода 

кардан имкон дорад. 

4. Агарчи дар сохтори устухонбандии ғазали боло ду навъи нигориш ва баёни матлаб – 

лирикию эпикӣ мушоҳида шавад ҳам, ягонагию пайдарҳамии мавзуи тасвиршаванда 

халалдор нагардидааст ва тамоми абёти ғазал барои ифодаи як мазмуну мавзуъ ва ғоя 

хизмат мекунанд.   
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БАЪЗЕ ВИЖАГИҲОИ ҒАЗАЛ ДАР ЭҶОДИЁТИ АДИМИ ШУҒНОНӢ 

Ғазал аз жанрҳои қадимтарини адабиёти форсии тоҷикӣ маҳсуб гардида, барои баёни 

эҳсосоти латифи инсонӣ имкониятҳои зиёд дорад ва шоирон дар қолаби ин жанр ҷилоҳои 

гуногуни ҳиссиёту эҳсосоти инсониро муҷассам намудаанд. 

Муаллиф дар асоси маводи ба дастовардаи девони “Ашки ҳасрат”-и шоири 

номбурда тасмим гирифтааст, ки вижагиҳои ғазали Адими Шуғнониро ҳам аз лиҳози 

қолабҳои шаклӣ ва ҳам мавзуӣ мавриди арзёбӣ қарор дода, таъсири устодони гузаштаи 

мактаби ғазалро дар эҷодиёти ин шоир собит намояд. 

Ковишҳои илмии муаллиф собит намудаанд, ки дар ғазалиёти Адими Шуғнонӣ 

пайравӣ аз тарзи равиши эҷоди шоирони классикии форсии тоҷикӣ, хоса Ҳофизи Шерозӣ ва 

аз шоирони замони муосири Эрон Орифи Қазвиниву Фаррухии Яздӣ ва Абулқосим Лоҳутӣ 

дар истифодаи мусталеҳоти тасвир ва теъдоди абёти ғазал ба назар мерасад.  

Як хусусияти шеваи пешгирифтаи Адими Шуғнонӣ дар он аст, ки услуби фардии ӯ аз 

ҳар як байти ғазал баръало эҳсос мешавад, зеро ин шоир дар бисёр ҳолатҳо қолаби ғазалро 

барои баёни мавзуъҳои ғайрисуннатӣ истифода бурдааст. Баъзан дар сохтори устухонбандии 

ғазал ду навъи нигориш ва баёни матлаб – лирикию эпикӣ мушоҳида шавад ҳам, ягонагию 

пайдарҳамии мавзуи тасвиршаванда халалдор нагардидааст ва тамоми абёти ғазал барои 

ифодаи як мазмуну мавзуъ ва ғоя хизмат мекунанд.   

 Таҳлилҳо ва андешарониҳои муаллиф мантиқӣ ва илмӣ буда, дар асоси санаду 

далелҳо бунёд ёфтаанд. 

Калидвожаҳо: ғазал, жанр, адабиёт, эҳсосот, мавзуъ, ибора, таркиб, матлаби 

ғоявӣ, Носири Хусрав, Абдулғанӣ Мирзоев, Шамси Қайси Розӣ, Қабул Муҳаммад, Орифи 

Қазвинӣ, А. Лоҳутӣ.  

 

НЕКОТОРЫЕ ЧЕРТЫ ГАЗЕЛИ В ТВОРЧЕСТВЕ АДИМИ ШУГНАНИ 

Газель – один из древнейших жанров таджикско-персидской литературы, в нем 

много возможностей для выражения нежных человеческих эмоций, и поэты в этом жанре 

воплотили различные оттенки человеческих эмоций и чувств. 

Автор решил оценить особенности газели Адими Шугнани как с точки зрения 

формальных, так и тематических закономерностей и доказать влияние прошлых мастеров 

газельной школы на творчество этого поэта на материале «Слезы тоски» поэта.  

Научные исследования автора доказали, что газели Адими Шугнани следуют 

подходу классических таджикско-персидских поэтов, особенно Хафиза Ширази, и 

современных иранских поэтов Арифа Казвини, Фаррухи Язди и Абул Касима Лохути в 

использовании образности и количестве газельных стихов. 

Одной из особенностей стиля Адими Шугнани является то, что в каждом стихе 

газели отчетливо чувствуется его индивидуальный стиль, ведь этот поэт во многих случаях 

использовал формат газели для выражения нетрадиционных тем. Иногда в окостеневшей 

структуре газели можно наблюдать два типа взглядов и выражений текста - лирический и 

эпический, но единство и последовательность описываемой темы не нарушается, и все стихи 

газели служат выражению одинакового содержания темы и идеи. 

Анализы и мнения автора логичны и научны и основаны на фактах и 

доказательствах. 

Ключевые слова: газель, жанр, литература, чувства, тема, фраза, композиция, 

художественное содержание, Насири Хусрав, Абдулгани Мирзоев, Шамси Кайси Рази, 

Кабулмохаммед, Ариф Казвини, А. Лохути.  
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SOME FEATURES OF THE GHAZAL IN THE WORKS OF ADIMI SHUGNANI 

Ghazal is one of the oldest genres of Tajik Persian literature, it has many opportunities to 

express gentle human emotions, and poets in this genre have embodied various shades of human 

emotions and feelings. 

The author decided to evaluate the features of Adimi Shugnani's ghazal both in terms of 

formal and thematic patterns and to prove the influence of the past masters of the ghazal school on 

the work of this poet based on the material of the poet's "Tears of Longing". 

The scientific researches of the author have proved that Adimi Shugnani's ghazals follow 

the approach of classical Tajik Persian poets, especially Hafiz Shirazi, and modern Iranian poets 

Arif Qazvini, Farruhi Yazdi and Abul Qasim Lohuti in the use of imagery and the number of ghazal 

verses. 

One of the characteristics of Adimi Shugnani's style is that his individual style is clearly 

felt in each verse of the ghazal, because this poet in many cases used the ghazal format to express 

non-traditional themes. Sometimes two types of views and expressions of the text - lyrical and epic 

- can be observed in the ossification structure of the ghazal, but the unity and sequence of the 

described topic is not disturbed, and all the verses of the ghazal serve to express the same content of 

the topic and idea. 

The author's analyzes and opinions are logical and scientific and are based on facts and 

evidence. 

Keywords: ghazal, genre, literature, feelings, theme, phrase, composition, fictional 

content, Nasiri Khusrav, Abdulghani Mirzoev, Shamsi Qaisi Razi, Kabulmohammed, Arif Qazvini, 

A. Lohuti. 
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АФКОРИ ТАРҶУМАШИНОСИИ ТОҶИК ДАР МИЁНАИ САДАИ ХХ 

Бобоалиева З. П. 

Донишгоҳи байналмилалии забонҳои хориҷиии Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода 

 

Дар фарҳанг ва адабиёти рус то шаклгирии Ҳукумати Шуравӣ, ҳарчанд фанни тарҷума 

ва илми тарҷумашиносӣ чаҳорчӯби назарию амалии хешро то андозае пайдо карда буд, аммо 

дар замони шуравӣ ба ҷараёни низомёфтаву илми мустақил табдил ёфт. Дар ин замина 

тарҷумашиносону назарияпардозони соҳибмактаби фанни тарҷума зуҳур карданд. Баъди ба 

сурати мустақим тобеъ ва пайваст шудани кишварҳои дигар, махсусан, давлатҳои навтаъсиси 

ҳудуди Осиёи Марказӣ, ки ба сурати куллӣ дар доираи як низоми фарҳангӣ зиндагӣ 

мекарданд, ҳамчунин, густариши забони русӣ ба унвони забони ҳоким ва давлатӣ дар паҳнои 

ин сарзамин, бо таваҷҷуҳ ба тақозои сиёсати замон шакл гирифтани наҳзати тарҷума, ба як 

амри зарурӣ табдил меёбад ва дар муддати кӯтоҳ дар ин замина таҳаввулоти шигарфе ба 

вуқуъ мепайвандад.  

Ҳарчанд, фанни тарҷума дар фарҳанг ва адабиёти тоҷик собиқаи дерина дошт, ошноӣ 

ба забон ва адабиёти рус ва аз ин тариқ ба куллиёти адабиёти Аврупову ҷаҳон, даричаҳои 

нави мутааддидеро дар заминаи тарҷума ба мутарҷимони тоҷик боз кард. Ба ҷуръат метавон 

зикр кард, ки дар имтидоди сад соли охир аксарияти осори тарҷумашуда аз тариқи забони 

русӣ ба тоҷикӣ тарҷума шудаанд.  

Дар оғози зуҳури наҳзати тарҷума ва ба майдон омадани мутарҷимони касбӣ, бо 

таваҷҷуҳ ба аҳаммияти фарҳангии тарҷумаи бадеӣ дар ҷомеаи адабии Тоҷикистон диққат ба 

мутуни тарҷумашуда ва колбадшикофии он амре иҷтинобнопазир гардид. Табиист, ки 

афкори тарҷумашиносӣ замоне шакл мегирад, ки маводи лозим ва донишу таҷриба дар 

заминаи риштаи тарҷума фароҳам мегардад. Аз ин рӯ, бо фароҳам омадани чунин фароянд, 

як қатор муҳаққиқону адабиётшиносон ба фанни тарҷума ва мутуни тарҷумашуда ба диди 

интиқодӣ нигариста, атрофи мазоё ва маойиби мухталифи онҳо изҳори назар кардаанд. 

Аз ҷумла, перомуни паҳлуҳои гуногун ва мабоҳиси мухталифи мутуни тарҷумашуда 

дар илми тарҷумашиносии тоҷик муҳаққиқон корҳои қобили таваҷҷуҳе сомон додаанд, ки бо 

таваҷҷуҳ ба доираи баҳс, масъалагузорӣ ва дигар вижагиҳо онҳоро метавон ба тариқи зер 

дастабандӣ намуд: 

1. Адибону адабиётшиносон ва мутарҷимони ҳирфаие, ки бори аввал ба тарҷумаи 

осори бадеии ақвоми мухталифи ҷаҳон пардохта, ҳамзамон, дар ин зимина атрофи 

хусусиятҳои осори тарҷумашуда пажӯҳишҳои судманд анҷом додаанд. 

2. Олимону муҳаққиқон, ки бевосита ба таҳқиқу таҳлил ва баррасии матнҳои 

тарҷумагардида машғул шуда, бо таълифи рисолаю монографияҳо ва осори дигари илмӣ 

паҳлуҳои гуногуни илми тарҷумаро дар Тоҷикистон мавриди пажӯҳиш қарор додаанд. 

3. Адабиётшиносон, ки мавзуи меҳварии таҳқиқотҳои онҳоро бевосита равобити 

адабии тоҷик бо дигар халқу миллатҳо дар бар гирифааст ва онҳо, бо тақозои мавзуи 

мавриди назари хеш, дар хилоли баҳсҳо ба масоили мухталифи тарҷума низ изҳори назар 

кардаанд.  

Дар ин маҳдуда, бинобар сабаби зиёд будани мавод ва масъалаҳои баррасишуда, саъй 

кардаем, ки танҳо дар хусуси мабоҳиси мақолаҳои илмии дар ин замина нигошташуда 

изҳори назар намуда, оид ба маводи дигар дар корҳои баъдиямон баҳс намоем. 

Дар марҳилаи нахустини тарҷумаи бадеии тоҷик (миёнаи садаи ХХ) мақолаҳо бештар 

аз ҷониби ашхосе ба табъ мерасиданд, ки худ бевосита ба тарҷумаи бадеӣ машғул буданд. 

Ҳабиб Аҳрорӣ аз зумраи чунин мутарҷимон маҳсуб мешавад, ки аз тарҷумонҳои шинохтаи 

марҳилаи аввали тарҷумаи бадеии тоҷик буда, дар раванди нигоштани мақолаҳо оид ба илми 

тарҷумашиносӣ низ аз пуркортарин муҳаққиқон аст.  

Яке аз мақолаҳои арзишманди мавсуф «Дар бораи баъзе масъалаҳои тарҷумаи наср» 

мебошад, ки соли 1952 дар маҷаллаи «Шарқи сурх» ба нашр расидааст. Мақолаи мазкур 

барои он гаронарзиш аст, ки перомуни марҳилаҳои тарҷумаи бадеии тоҷик, зиёд гардидани 
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сафи тарҷумонҳои адабиёти бадеии тоҷик ва нақши Нашриёи давлатии Тоҷикистон дар чопи 

асарҳои тарҷумашуда маводи зиқимматеро дарҷ намудааст.  

Дигар аз масъалаҳои мубраме, ки муаллиф дар ин мақола матраҳ намудааст, масоили 

назарияи тарҷума, тарҷумаҳои ҳарфбаҳарф, истифода аз таҷрибаи тарҷумонҳои шуравӣ 

(советӣ), баррасии тарҷумаҳои асарҳои алоҳидаи Максим Горкий, аз қабили 

«Университетҳои ман», «Дар байни мардум» ва тарҷумаҳои осори Лев Толстой «Ғалла», М. 

Шолохов «Замини корамшуда», ки ҳамагӣ аз ҷониби Ҳ. Ирфон анҷом пазируфтаанд, 

мебошанд [19, 91-100].  

Мақола гуногунҷанба буда, дар он риоя нагардидани қоидаҳои имлои забони тоҷикӣ аз 

ҷониби Т. Самадӣ дар тарҷумаи асарҳои «Бахт»-и П. Павленко, «Подаҳои равон»-и В. 

Авдеев, «Дар Корея»-и А. Первентсов ва дигар масоили тарҷумашиносӣ таъкид гардида, ба 

муваффақияти тарҷумонҳо, ки ба андешаи ӯ, Сотим Улуғзода, Абдусалом Деҳотӣ ва 

Эмануил Мулоқандов мебошанд, низ баҳо дода шудааст [19, 91-100].  

Пас аз баррасии ҳамаҷонибаю густарда муҳаққиқ ба чунин хулоса расидааст, ки 

«Ташаббуси матбуоти республикавӣ дар кори тақризнависӣ ба китобҳои тарҷумавӣ, 

бешубҳа, ба тарҷумонҳо ёрии бузург мерасонад ва масъулияти онҳоро баланд мебардорад. Ба 

ин кор адибон ва мунаққидонро бисёртар ҷалб намудан ва тақризҳои ҳаматарафаи ҳақиқатан 

илмӣ ташкил кардан лозим аст. Тарҷумаҳои бадсифатро, ки ҳоло маълуманд, бодиққат дида 

баромада, онҳоро бо таҳрири хуб аз нав чоп кардан ё ки аз нав тарҷума кардан зарур аст» [19, 

99 с.].  

Хулосаҳои муҳаққиқ, ки 71 сол муқаддам оид ба таҳаввули сифатии тарҷумаи бадеӣ 

баён шудаанд, то ба имрӯз ҳам мубрам аст. Махсусан, соҳаи нақди тарҷумаи осори бадеӣ 

имрӯз ҳам ба беҳбудӣ ниёз дошта, олимону пажӯҳандагони илми тарҷумашиносиро муваззаф 

менамояд, то ба ин масъала диққати ҷиддӣ зоҳир намоянд. 

Агар мақолаи Ҳабиб Аҳрорӣ ба масоили тарҷумаи бадеии осори насрӣ бахшида шуда 

бошад, пас мақолаи «Барои сифати баланди тарҷумаи асарҳои назм!»-и Абдусалом Деҳотӣ 

яке аз дигар мақолаҳои шоёни тақдир мебошад, ки мушкилоти тарҷумаҳои матнҳои 

манзумро дар бар гирифтааст. Дар ин мақола муаллиф, аслан, тарҷумаҳои осори манзумро ба 

баррасӣ гирифтааст. Мавсуф матни асл ва тарҷумаҳои шеърҳои шоирони рус Александр 

Жаров, Александр Сергеевич Пушкин, Иван Крилов ва шоири ӯзбек Алишер Навоиро, ки аз 

ҷониби Пайрав Сулаймонӣ, Ҳабиб Юсуфӣ, Абдулқосим Лоҳутӣ, Суҳайлӣ Ҷавҳаризода ва 

Муҳиддин Аминзода анҷом пазируфтаанд, мавриди муқоиса қарор дода, комёбӣ ва нокомии 

тарҷумонҳоро бо далелҳои мушаххас баён намудааст [5].  

Андешаи муаллиф дар ин мақола дар хусуси ба ифтихори солҷашнҳою солгардҳо ва 

ҳафтаю рӯзҳои адабӣ саросемавор тарҷумаю нашр гардидани осори бадеӣ бисёр ҷолиб 

мебошад: «Табиист, ки ин хел характери юбелеӣ гирифтани кори тарҷума, аз як тараф, дар 

натиҷаи саросемагӣ ба паст шудани сифати тарҷумаҳо сабаб шавад, аз тарафи дигар, 

хонандагони тоҷикро аз мутолиаи асарҳои он шоироне, ки ҳанӯз муддати ягон юбилеяшон 

нарасидааст, ба тарзи сунъӣ маҳрум мекунад. Пас ба ин руҳияи зарарнок хотима додан зарур 

аст!» [5, 61 с.].  

Ба андешаи мо, ин ташаббус ҷиҳати мусбат низ дорад. Чунин санаҳо имконият 

медиҳанд, то осори бадеӣ аз як забон ба забони дигар тарҷума гардида, хонандаи тоҷик бо 

асару ашъори адибони дигар миллатҳо ошноӣ пайдо намояд ва, ҳамзамон, ба рушди 

робитаҳои адабии миллатҳо низ замина гузорад. 

Дар таҳия ва чопи мақолаҳои нақди тарҷумаи бадеӣ соли 1956-ро метавон соли пурбор 

шуморид, зеро дар се шумораи маҷаллаи «Шарқи сурх» пай дар пай дар робита ба масъалаи 

мавриди назари мо мақолаҳо ба нашр расидаанд, ки ҳар яке бахше аз масоили нақди 

тарҷумаи бадеии тоҷикро мавриди пажӯҳиш қарор додаанд.  

Мақолаи нахустин бо номи «Аз таърихи тарҷумаҳои назми тоҷик ба забони украинӣ» 

ном дошта, ба қалами А. Эделман тааллуқ дорад. Он дар асоси маводи академик А. Е. 

Кримский таҳия гардида, муҳаққиқ перомуни маҷмуаи манзуми бо номи «Екзотичнi поэзii», 

ки ба ғайр аз шеърҳои ғиноии муаллиф, инчунин, тарҷумаҳои ӯро аз ашъори адибони 
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классики форсу тоҷик дар бар гирифтааст, маълумоти арзишмандеро ҷой додааст [23, 104-

110 с.].  

Мақолаи дуюм бо номи «Ин навъ тарҷума кардан лозим нест!» ба қалами тарҷумон ва 

мунаққид С. Салоҳ тааллуқ дошта, дар он муҳаққиқ тарҷумаи номуваффақонаи И. 

Абрамовро, ки асари В. Катаев - «Тоқа бодбоне тобон аст» («Белеет парус одинокий»)-ро ба 

тоҷикӣ анҷом додаааст, бо овардани мисолҳои мушаххас бо шиддат танқид намудааст [15, 

116-119 с.]. 

Мақолаи сеюм ибтикороти наҷибонаи фарзандони устод Садриддин Айнӣ - С. Айнӣ ва 

К. Айнӣ бо номи «Қайдҳои Садриддин Айнӣ оид ба забон ва услуби тарҷумаҳои адабиёти 

бадеӣ», ки чопи он соли 1956 дар саҳифаи маҷаллаи «Шарқи сурх» оғоз гардида, то соли 

1958 идома ёфтааст, мебошад. Ин маводро дар нақди тарҷумаи бадеии тоҷик метавон 

падидаи беназир унвон кард, зеро он масоили гуногуни нақди тарҷумаи бадеии тоҷик, 

мавориди истифодаи калимаву ибораҳои муносиб ва дигар тавсияҳои муҳимми Садриддин 

Айниро дар бар гирифтааст, ки барои беҳтар шудани коргоҳи тарҷумонҳои мутуни бадеӣ 

манбаи арзишманде маҳсуб мешавад [16].  

Раҳим Ҳошим яке аз дигар тарҷумонҳои тоҷик ба ҳисоб меравад, ки оид ба тарҷумаи 

бадеӣ, бавижа, масоили тарҷумаи осори бадеии рус ба забони тоҷикӣ, таваҷҷуҳи махсус 

доштааст. Дар ин самт ӯ силсилаи мақолаҳои арзишманде навиштааст, ки ҳар яке дар афкори 

тарҷумашиносии тоҷик ҷойгоҳи махсусро касб намудаанд. Ин мақолаҳо бештар дар 

маҷаллаи «Шарқи сурх» нашр ёфта, хонандаи тоҷикро бо вазъи тарҷумаи асарҳои адибони 

рус ва ҳусну қубҳи онҳо ошно менамояд.  

Мақолаи нахустини ӯро, ки перомуни осори тарҷумашудаи адибони рус дар муҳити 

адабии тоҷик таълиф ётааст, «Асарҳои Н. В. Гогол» унвон дорад [12].  

Дигар аз мақолаҳои Раҳим Ҳошим «Горкий дар забони тоҷикӣ» мебошад, ки соли 1960 

дар саҳифаи маҷаллаи «Шарқи сурх» ба чоп расидааст. Дар ин ду мақола Р. Ҳошим тарҷумаи 

бадеии осори адибони русро ба забони тоҷикӣ мавриди баррасӣ қарор дода, кӯшиши муайян 

кардани таърихи тарҷумаҳои тоҷикии осори Н. В. Гогол ва М. Горкийро намудааст ва 

ҳамзамон, оид ба мутарҷимону вижагиҳои тарҷумаи осори ин ду адиби шинохтаи рус 

пажӯҳишҳои судманд анҷом додааст. Ин мақолаҳо бевосита барои шинохт ва баррасии 

масъалаи тарҷумаи бадеии тоҷик аз забони русӣ маводи пурқиматанд [12; 13]. 

Аммо, ба назари мо, арзишмандтарин пажӯҳиши Раҳим Ҳошим перомуни тарҷумаи 

бадеии осори адибони рус мақолаи «Чанд сухан дар бораи яке аз тарҷумонҳои аввалини 

адабиёти бадеии рус ва китоби ӯ», ки соли 1959 ба чоп мерасад, мебошад. Зеро маҳз 

тавассути ҳамин мақола мо имрӯз дар бораи тарҷумони нахустини осори Лев Николаевич 

Толстой ва И. А. Крилов «Муаллими мактаби усули нави тоҷикӣ дар Самарқанд - 

Абдулқодир Шакурӣ» ва умуман, осори адабиёи рус иттилоъ дар даст дорем [14, 135 с.]. 

Мунаққидону муҳаққиқони давр на танҳо ба нақду матраҳ намудани осори 

тарҷумашуда ба забони тоҷикӣ пажӯҳишҳо анҷом додаанд, балки оид ба тарҷумаи 

намунаҳои адабиёти тоҷик ба дигар забонҳо низ таҳқиқот анҷом додаанд. Дар ин самт 

мақолаи «Тарҷумаи осори «Ҳофиз дар Полша»-и В. Демидчикро метавон зикр кард. Аз 

унвони мақола маълум аст, ки дар он перомуни тарҷумаи ашъори шоири шинохтаи классики 

форсу тоҷик Ҳофизи Шерозӣ дар муҳити адабии Полша сухан рафтааст [3]. 

Солҳои 60-уми садаи ХХ-ро метавон марҳилаи сифатан нав ва давраи рушд дар 

тарҷумаи бадеии тоҷик унвон кард. Ин андешаро ҳамчунин перомуни нақди осори 

тарҷумашуда низ баён доштан ба маврид аст. Зеро маҳз дар ин солҳо аз ҷониби муҳаққиқон 

бештар мақолоту осори илмӣ, ки ба паҳлуҳои гуногуни илми тарҷумаи тоҷик бахшида 

шудааст, таҳия гардидааст. Махсусан, дар ин замина мақолаи устод Муҳаммадҷон Шакуриро 

метавон мисол овард.  

Муҳаммадҷон Шакурӣ соли 1960 дар маҷаллаи «Шарқи сурх» мақолаи «Хат ғалат, 

маъно ғалат, иншо ғалат, имло ғалат (оид ба забони баъзе тарҷумонҳо)» ба нашр мерасонад. 

Дар он донишманд оид ба васеъ гардидани доираи мутуни тарҷумашуда ва афзудани сафи 

шахсоне, ки ба тарҷумаи адабиёти бачагонаи хориҷӣ машғуланд, изҳори назар намудааст. 
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Мақолаи мазкур аз дигар таълифотҳо бо он вижагӣ фарқ мекунад, ки муҳаққиқ перомуни 

осори тарҷумашуда барои кӯдакон андеша рондааст: «Асарҳои тарҷумавӣ, хусусан, барои 

тараққиёти фикрии хурдсолон ва мактаббачагон аҳамияти калон доранд. Китоб барои 

бачагон аз манбаъҳои асосии омӯхтани ҳаёт ва ҷамъ овардани илму дониш аст. Асарҳое, ки 

аз дигар забонҳо тарҷума шудаанд, кӯдакони моро дар руҳияи интернатсионализм тарбия 

менамоянд» [9, 138 с.].  

Воқеан, дар ин давра бештар асарҳои бадеии кӯдакона ба забони тоҷикӣ тарҷума 

мегардид, ки ҳар яке аз он завқи насли ояндаро метавонист, дигар намояд. Маҳз ҳамин 

масъала таваҷҷуҳи устодро ба худ ҷалб намуда, аз мутарҷимон дар раванди интихоби асарҳо 

диққати махсусро талаб намуда, аз мунаққидон бошад, ҷиҳати таҳияи тақризу мақолаҳо дар 

ин самт сермаҳсулӣ ва масъулиятшиносиро тақозо менамуд. 

Мақолаи дигари М. Шакурӣ «Чопи илмии «Ёддоштҳо»-и устод Айнӣ ба забони русӣ» 

ном дошта, соли 1961 дар «Шарқи сурх» ба чоп мерасад. Муҳаққиқ дар ин мақола оид ба 

такроран нашр шудани «Ёддоштҳо»-и Садриддин Айнӣ дар миқёси Иттиҳоди Шуравӣ 

пажӯҳиш анҷом додааст. Қобили таваҷҷуҳ он нукта аст, ки муаллиф перомуни тарҷумаи 

«Ёддоштҳо»-и Садриддин Айнӣ, ки ба беш аз 8 забони дунё таҳия гардида будааст, маълумот 

оварда, ҳамзамон, вижагиҳои тарҷумаҳои А. З. Розенфелд ва тавзеҳот ба тарҷумаи онро, ки 

аз ҷониби Н. А. Кисляков, Н. А. Болдирев ва А. А. Семёнов таҳия гардидааст, арзёбӣ 

намудааст [10]. 

Соли 1961 мақолаи Э. Муллоқандов «Назаре ба забони тарҷума дар матбуот ва 

нашриёти тоҷик» нашр мешавад ва муҳаққиқ дар ин мақола оид ба забони роиҷи матбуоти 

даврӣ нуктаҳои ҷолиб ироа намудааст. Муаллиф панҷ омили асосии мушколоти тарҷумаи 

бадеиро бо овардани далелҳои мушаххас пешниҳод менамояд, ки, ба андешаи мо, барои 

тарҷумонҳои навкор ва донишомӯзон роҳнамои бисёр хуб мебошад [8].  

Дар соли 1962 мақолаи «Кори эҷодӣ ё як навъ касби оддӣ», ки муаллифони он ду 

мутарҷими шинохтаи тоҷик - Ҳабиб Аҳрорӣ ва Раҳим Ҳошим буданд, дар саҳифаи маҷаллаи 

«Шарқи сурх» нашр мешавад. Дар он муаллифон кори тарҷумонӣ, вазъи тарҷумаи бадеии 

тоҷик ва дурнамои онро баррасӣ намудаанд. Таваҷуҳи моро ин мақола аз он лиҳоз бештар 

ҷалб менамояд, ки дар он нуктаеро, ки Ҳабиб Аҳрорӣ соли 1952 дар мақолаи «Дар бораи 

баъзе масъалаҳои тарҷумаи наср» зикр намуда буд, бо сипарӣ гардидани 10 сол такроран 

таъкид намудааст: «Сабаби дигари камбудиҳо ин аст, ки танқиди адабӣ ба кори тарҷума 

назорат намекунад» [18, 130 с.]. Ин далел шаҳодат аз он аст, ки тарҷумонҳои ҳирфаӣ худ аз 

мунаққидони соҳа талаб менамуданд, ки тарҷумаи анҷомдодаи онҳоро арзёбӣ намоянд. 

Яке аз нахустин мақолаҳое, ки дар он оид ба тарҷумаи сифатӣ сухан рафтааст, «Ба 

назари ман» ном мақолаи Ҳ. Ирфон мебошад, ки соли 1962 дар маҷаллаи «Шарқи сурх» ба 

чоп расидааст. Хусусияти фарқкунандаи мақолаи мазкур дар он аст, ки муаллиф панҷ омили 

асосии бенатиҷаю бетаъсир мондани мақолаву андешаҳои мунаққидони соҳаи 

тарҷумашиносиро бо овардани далелҳои мушаххас баён менамояд. Ҳамзамон, муаллиф 

перомуни тарҷумаи таҳтуллафзӣ ва таъсири он ба асари асл ибрози андеша намудааст [4]. 

Мақолаи дигари пурмуҳтавои Э. Муллоқандов бо номи «Назаре ба кори пешина аз 

нуқтаи назари таҷрибаи имрӯза» мебошад, ки соли 1963 дар «Шарқи сурх» ба чоп мерасад. 

Мақола аз ду ҷиҳат шоёни диққат аст: нахуст он аз нигоҳи ҳаҷм бисёр бузург буда, масоили 

мухталиферо ба таври муфассал ба баррасӣ мегирад; дуюм: муҳаққиқ осори тарҷуманамудаи 

худро нақд менамояд. Э. Муллоқандов дар ин мақола бо самимият ҳампешагонро ба 

«худтанқидкунӣ» даъват намуда, далели ин ибтикороти худро чунин шарҳ медиҳад: «Агар 

лоақл вақт-вақт дар матуботи мо мақолаҳо пайдо шуда ва дар онҳо тарҷумаҳои бадеӣ аз ҳар 

ҷиҳат дуруст, пухта ва холисона таҳлил карда мешуданд, тавре ки ин таҳлил ҳам ба кори 

тарҷумонҳо ва ҳам ба инкишофи назарияи тарҷума мададгор мешуд, дар он сурат ҳоҷат ба ин 

«худтанқидкунӣ» ҳам намебуд» [8, 116 с.].  

Аммо бо гузашти се сол ин пешниҳод таваҷҷуҳи дигар ҳампешагони Э. Муллоқандовро 

ба худ моил намекунад. Танҳо соли 1966 аз ҷонии Б. Очилдиев мақолаи «Тарҷумаи бадеӣ ва 

танқид» дар «Садои Шарқ» [11] чоп мешавад. Вале ин мақола ба он интизориҳое, ки Э. 
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Муллоқандов дошт, посух надода, муаллифи мазкур баръакс ин ташаббуси тарҷумонро 

мавриди танқид қарор медиҳад. 

Дар ҳамин сол дар маҷаллаи «Садои Шарқ» бо номи «Деҳ куҷову дарахтон куҷо» [7] 

мақолаи ҷавобии Э. Муллоқандов ба мақолаи Б. Очилдиев ба нашр мерасад, ки ин 

муколамаи ду мунаққидро мо, бо таваҷҷуҳ ба фарогирии афкори омӯзандаву солим ва ишора 

ба масъалаҳои зиёди илми тарҷума, падидаи беназир дар нақди тарҷумаи бадеии тоҷик 

меҳисобем.  

«Нобобиҳои «безабонӣ» мақолаи дигари Ҳабиб Аҳрорӣ мебошад, ки соли 1966 дар 

маҷаллаи «Садои Шарқ» ба нашр мерасад. Ин мақоларо метавон нахустин мақолае унвон 

кард, ки дар он перомуни тарҷумаи сифатии сатрбасатр баҳс шудааст. Ин навъи тарҷумаи 

сифатӣ бештар дар раванди тарҷумаи осори манзум кор гирифта мешудааст, ки ба андешаи 

Ҳабиб Аҳрорӣ: «Ана, ҳамин усули тарҷума, ки як вақтҳо аз рӯйи ноилоҷӣ зарур шуда монда 

буд, ҳоло ҳам дар миқёси васеъ бемалол давом дорад ва на танҳо давом дорад, балки ҳомиён 

ва тарафдоронаш ҳастанд, ки мехоҳанд, ҳамин усули кӯҳнаро навъе карда бо ҳар гуна далелу 

бурҳон ба муддати номуайян нигоҳ дошта монанд» [20, 102 с.].  

Ҳабиб Аҳрорӣ бо овардани намунаҳои мушаххас аз осори тарҷумашудаи назм ин 

усулро мавриди интиқоди шадид қарор додааст. 

Дар шумораҳои «Газетаи муаллимон» низ оид ба ҳусну қубҳи тарҷумаҳо мақолаҳо 

интишор ёфтаанд. Аз ҷумла, 7-уми апрели соли 1966 «Фразеологияи забони тоҷикӣ дар асари 

тарҷумавӣ» ном мақолаи М. Бачаев ба нашр мерасад. М. Бачаев матни асарҳои бадеии аслро 

бо тарҷумаи онҳо муқоиса намуда, ҷойгоҳи истифода намудани воҳидҳои фразеологии 

тоҷикро дар онҳо баррасӣ намудааст [2].  

Соли 1967 дар маҷаллаи «Садои Шарқ» пайи ҳам ду тақриз ба осори тарҷумагардида ба 

чоп мерасад. Тақризи аввал бо номи «Армуғони мутарҷим» ба қалами адабиётшинос Б. 

Тилавов тааллуқ дошта, дар он тарҷумаи романи нависандаи шинохтаи рус Михаил Шолохов 

«Замини корамшуда» (Нашриёти «Ирфон», 1965), ки аз ҷониби Шамсӣ Собир ба забони 

тоҷикӣ таҳия гардидааст, мавриди нақд қарор гирифтааст. Ба андешаи Б. Тилавов, «аз ин 

нуктаи назар метавон гуфт, ки тарҷумаи нави романи «Замини корамшуда», бешубҳа, аз 

беҳтарин тарҷумаҳои насри бадеӣ дар солҳои охир аст. Хонандаи тоҷик онро бо завқи тамом 

мутолиа мекунад» [17, 145 с.]. 

Тақризи дигар «Саёҳат ба кишвари пурасрор»-и А. Афсаҳзод ба тарҷумаи «Се рӯз дар 

мамлакати паканаҳо»-и Лёвшин («Ирфон», 1966), ки тарҷумаи онро Т. Бозоров анҷом 

додааст, мебошад. Муаллиф ба тарҷумаи ин асар ба забони тоҷикӣ баҳои қаноатбахш дода, 

чунин шуморидааст, ки «ба ҳар ҳол, худи ҳамин қиссаи шавқоварро сарфи назар аз 

нуқсонҳояш ба забони тоҷикӣ гардондан барои атфоли тоҷик хидмати хубест ва барои 

дониши онҳро зиёд кардан кумаки муайяне мерасонад» [1, 148 с.].  

Ин ду тақриз дар камтарин фурсат пас аз нашри асарҳои тарҷумагардида таҳия 

шудаанд, ки ибтикори шоистаи тақдир аст. 

Аксарияти мақолаҳое, ки дар фавқ зикрашон рафт, аз ҷониби докторони илмҳои 

филология, профессорон Б. Камолиддинов ва М. Б. Нағзибекова ҷамъоварӣ гардида, ба 

сурати китоби алоҳида бо номи «Тарҷума ва балоғати сухан (андешаҳои мутахассисон доир 

ба тарҷумаи бадеӣ ва забони он» дар ду ҷилд ба нашр расидааст [5; 6].  

Таҳқиқотҳо нишон доданд, ки дар миёнаи садаи ХХ оид ба тарҷумаи бадеӣ аз ҷониби 

муҳаққиқони тоҷик бештар мақолаҳои илмӣ-оммавӣ дар саҳифаи рӯзномаю маҷаллаҳо, 

махсусан, «Садои Шарқ» ба чоп расидааст, ки ҳар яке ба масъалаи алоҳидаи илми 

тарҷумашиносӣ ва тарҷумаи бадеии асари ин ё он адиб, ки ба забони тоҷикӣ ва ё аз забони 

тоҷикӣ ба дигар забонҳо тарҷума шудаанд, ихтисос доранд.  

Маводи дигаре, ки афкори тарҷумашиносии тоҷик дар миёнаи садаи ХХ дар он баррасӣ 

шудааст, рисолаҳо ва китобҳои илмии алоҳидае мебошанд, ки масъалаҳои равобити адабии 

ин ё он миллатҳоро дар бар гирифтанд. Дар ин осор бевосита бахше, бобе ё фасле ба 

масъалаи тарҷумаи бадеӣ тахассус ёфтааст, ки ин маъхазҳо низ метавонанд дар раванди 

таъйини вазъи аслии ташаккул ва таҳаввули афкори бадеии тоҷик истифода гарданд. Аз 



163 

 

 

қабили асарҳои Валӣ Самад, Шокир Мухтор, Закия Муллоҷонова, Абдувалӣ Давронов, 

Абдуманнонов А., Азимҷон Аминов, Мухтор Зайниддинзода, Меҳриниссо Нағзибекова, 

Файёзҷон Турсунов, Мурватиён Ҷамила, Абдурашид Самадов ва дигаронро метавон мисол 

овард, ки дар онҳо оид ба вазъи тарҷумаи бадеии тоҷик корҳои қобили таваҷҷуҳ анҷом дода 

шудаанд.  

Аммо, мутаассифона, дар ин марҳила рисолаҳои илмӣ ва монографияю асарҳои 

алоҳида, ки махсусан ба тарҷума ва масъалаҳои алоҳидаи тарҷума бахшида шуда бошанд, 

дар ин замина кам таҳия гардидааст, ба истиснои якчанд ҳолат. 

Ҳамин тариқ, метавон гуфт, ки аз оғози марҳилаи нахустини тарҷумаи бадеии тоҷик 

мунаққидон осори тарҷумагардидаро дар наздиктарин фурсат таҳлилу арзёбӣ намуда, 

перомуни ҳусну қубҳи онҳо бархе мақолаю тақризҳо ба чоп расонидаанд. Аммо, ба сурати 

тахассусӣ, афкори тарҷумашиносии тоҷик дар миёнаи садаи ХХ бештар ривоҷ меёбад, зеро 

дар ин марҳила махсусан нақди тарҷумаи бадеии тоҷик рушду таҳаввул менамояд.  
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АФКОРИ ТАРҶУМАШИНОСИИ ТОҶИК ДАР МИЁНАИ САДАИ ХХ 

Дар мақола муаллиф заминаҳои зуҳур ва ташаккулу таҳаввули афкори тарҷумашиносӣ 

ва нақди тарҷумаи бадеии тоҷикро дар миёнаи садаи ХХ мавриди баррасӣ қарор дода, ба ин 

натиҷа расидааст, ки нақди сиҳҳат ва холисонаи мутуни тарҷумашуда метавонад ба сифатан 

беҳтар гардидани ҷараёни тарҷумаи тоҷикӣ мусоидат намояд. Ҳамзамон, ба фаъолияту 

рақобати солими тарҷумонҳо таъсиргузор бошад. 

Нигоранда бар асоси мутолиооти хеш ба ин хулоса расидааст, ки дар ин замина 

мақолаҳо бештар аз ҷониби адибону нависандагон ва мунаққидону тарҷумонҳои касбӣ, ба 

монанди А. Афсаҳзод, Абдусалом Деҳотӣ, Б. Очилдиев, М. Шакурӣ, Раҳим Ҳошим, Ҳ. 

Ирфон, Ҳабиб Аҳрорӣ ва Э. Муллоқандов нашр гардидаанд.  

Хулосаи ниҳоии муаллиф дар чунин шакл ҷамъбаст мегардад, ки бештари корҳои 

анҷомёфта мақолаҳои илмӣ-оммавӣ буда, онҳо аз ҷониби адибон, адабиёшиносон ва 

мутарҷимони ҳирфаие, ки бори аввал осори бадеии ин ё он халқро ба забони тоҷикӣ тарҷума 

кардаанд ва ҳамзамон, аз пажӯҳишгарони ин замина маҳсуб мешаванд, таълиф ёфтаанд. 

Нуктаи дигаре, ки муаллиф ба он ишора мекунад, ин аст, ки дар марҳилаи мавриди назари ӯ 

ҳанӯз таълифи рисолаю китобҳои илмӣ, ки битавонанд ба сурати ҷомеъ паҳлуҳои гуногуни 

илми тарҷумаро дар Тоҷикистон мавриди пажӯҳиш қарор диҳанд, кам ба мушоҳида 

мерасанд. 

Калидвожаҳо: тарҷума, тарҷумаи бадеӣ, тарҷумон, мақола, нақди тарҷума, афкори 

тарҷумашиносӣ, Ҳукумати Шуравӣ, марҳилаи нахустин, маҷаллаҳо, нависандагон, замина, 

ҷомеа, мавод, адабиёти бадеӣ, ташаккул ва таназзул, асри ХХ. 

 

ТАДЖИКСКИЕ ПЕРЕВОДОВЕДЧЕСКИЕ ИДЕИ СЕРЕДИНЫ ХХ ВЕКА 

В статье автор рассматривает основы возникновения, становления и эволюции 

переводоведения и перевода таджикской литературы в середине ХХ века, в результтате чего 

пришёл к выводу, что здоровый и объективный анализ переведенного текста может помочь 

улучшить качество процесса перевода на таджикский язык.  

На основании просмотра литературы автор пришел к выводу, что статьи в этом 

контексте в основном написаны литераторами, критиками и профессиональными 

переводчиками, такими как А. Афсахзод, Абдусалам Дехоти, Б. Очилдиев, М. Шакури, 

Рахим Хашим, Х. Ирфан, Хабиб Арори и Э. Муллокандов.  

Итоговый вывод автора заключается в том, что большинство выполненных работ 

являются научно-массовыми статьями, они написаны писателями, литературоведами и 

профессиональными переводчиками, впервые переведшими произведения искусства того 

или иного народа на таджикский язык и в то же время считаются одними из исследователей 

в этой области. Еще один момент, на который указывает автор, заключается в том, что на 

рассматриваемом им этапе создание диссертаций и научной литературы, в которых можно 

коллективно исследовать различные аспекты переводоведения в Таджикистане, все еще 

редкость. 

Ключевые слова: перевод, художественный перевод, статья, переводчик, 

переводческая критика, теория перевода, Советская власть, первые этапы, журналы, 

писатели, предыстория, общество, материал, художественная литература, становление и 

упадок, ХХ век. 

 

TAJIK TRANSLATION THOUGHT IN THE MIDDLE OF THE XX CENTURY 

In the article, the author studied the evolution and spread of Tajik literary translation in the 

middle of the ХХ th century and, using specific examples, proved that criticism of translations can 

improve the translation situation, the activity and competition of translators. 

Studies have shown that articles in this direction were mainly published by writers, critics and 

translators, such as A. Afsakhzod, Abdusalоm Dehoti, B. Ochildiev, M. Shakuri, Rahim Hоshim, H. 

Irfоn, Нabib Ahrori, E. Mulloqandov and others. 
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The final conclusion of the author is that most of the works performed are scientific and 

journalistic articles, and they were written by writers, literary critics and professional translators, 

who were the first to translate the literary work of this or that people into the Tajik language, and at 

the same time they also conducted research in this direction. However, at this stage, scientific 

research and the writing of dissertations, monographs and scientific books investigating various 

aspects of translation studies in Tajikistan were rarely noticed. 

Key words: translation, literary translation, translator, translation criticism, theory of 

translation, Soviet Union, first stages, magazines, writers, fundamental, society, material, 

literature, formation and decline, XX century. 
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ТДУ 891.550 

ЗАБОН УНСУРИ МУҲИММИ САБКСОЗ ДАР ШЕЪРИ РӮДАКӢ 

Боев Ш.Э. 

Донишгоҳи байналмилалии забонҳои хориҷии Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода 

 

Забон дар адабиёт воситаи баёни андешаю оро аст. Дар соҳаҳои дигари ҳаёти 

фарҳангӣ то ҷое низ ҳамин вазифаро бар дӯш дорад. Вале дар адабиёт, бахусус, назму наср, 

пеш аз ҳама, василаи таҷаллии сабки гӯянда мебошад. Пеш аз он, ки масъалаи забони шеъри 

Рӯдакиро, ки яке аз вижагиҳои сабксози шеъри ӯст, матраҳ кунем, зарур аст таъкид намоем, 

ки забон на фақат асоси аввалии асари адабиёт, балки ҳодисаи сабксоз низ мебошад. Дар 

бисёре аз таҳқиқотҳое, ки доир ба шинохти забони шеъри Рӯдакӣ анҷом гирифтааст, забони 

шеър фақат чун воситаи шаклӣ, чун рӯйкаши мундариҷаи шоирона тавсиф шудааст. Вале 

агар ба ифодаи донишмандони чех Л.Долежел ва К.Гаузенблас гӯем «далели асосии радди 

фаҳмиши забон фақат ҳамчун шакли асари бадеӣ он санад хидмат мекунад, ки забон, пеш аз 

ҳама, низоми маъноии (семантический) робита аст. Барои ҳамин ҳам истеъмоли забон на 

фақат моҳияти зоҳирӣ дорад, балки қабл аз ин бунёди маънавии асари бадеиро ташкил 

медиҳад» [8, с. 46]. 

Воқеан ҳам, забони шеър ба сифати ҳодисаи сабксоз сохтори савтии асари бадеиро, ки 

берун аз он ҳеч яке аз ҷузъҳои сабк вуҷуд дошта наметавонад, бунёд ниҳода, вазифаи 

мураккабро иҷро мекунад. Ҳамчунин, дар як вақт худ ба зарби (тон) асосии низоми зарбӣ 

тобеъ шуда, василаи тасвири образноки забони шеър мешавад. 

Нақши забонро дар шаклгирии сабки шоир ё нависанда суханони зерини Стендал хеле 

равшан баён мекунад. Ӯ менависад: «Он чи ки ба сабк дахл дорад, шакл ҷузъи онро ташкил 

медиҳад: ҷобаҷокунии вожаҳо паҳлуи нави шайъро ба мо нишон медиҳад. Ҳиссиёт бошад, аз 

тариқи иқоъ (ритм) ифода карда мешавад» [15, с. 76]. Зарб, иқоъ ва мусиқии асари бадеӣ, 

бахусус, шеър ба воситаи унсурҳои тасвирии мураккаби забонӣ сохта мешаванд, ки ҳатто, 

камтарин тағйире дар ин низом ба ҳолати умумии асар бетаъсир намемонад.  

Аз ҳамин мавқеъ Я.Е.Элсберг мегӯяд, ки «сабк қабл аз ҳама забони асари бадеиро 

фаро мегирад…» [21, с. 40]. Забоншиносон дар тафсири ин масъала кӯшиш доранд, ки барои 

он меъёрҳои айнӣ ҷӯянд. Зиёда аз ин, маъалаҳои адабиро ба қоидаҳои забоншиносӣ тобеъ 

созанд. Ҳатто, таҳқиқоте, ки дар илми мо ба вуҷуд омадааст, кӯшиш дорад сабки адабиро бо 

усули забоншиносӣ арзёбӣ кунад. 

Дар аксари таҳқиқоте, ки доир ба ҳаёт ва эҷодиёти Рӯдакӣ анҷом гирифтаанд, таҳқиқи 

сабки шоир ҷанбаи забоншиносӣ дошта, дар кам мавридҳо сабки шоир аз рӯйи меъёрҳои 

шинохти забони бадеӣ чун шакли санъати сухан мавриди арзёбӣ қарор гирифтааст. Дар ин 

гуна таҳқиқот гоҳ-гоҳ бо арзёбии масъалаи истифодаи саноеи бадеӣ дар осори шоир 

вомехӯрем, чандон амиқ ва ҳунаршиносона нестанд. 

Бинобар ин ҳам, масъалаи омӯзиши забони шеъри Рӯдакӣ, пеш аз ҳама, таҳқиқи 

забони асари бадеӣ буда, омилҳои забонӣ ва адабиро дар бар мегирад. Ба ифодаи дигар, 

«сабкшиносӣ забони адабиёти бадеиро ҳамчунин гуногунӣ ва фардияти сабки нависандагон) 

бо назардошти муносибати он бо забон ва сабкҳои гуногуни адабӣ ва сухани гуфтугӯйии 

мардум меомӯзад. Ба ин ё он асари бадеӣ гурӯҳи нависандагон истинод карда, ё тамоми 

мероси адабӣ, сабкшинос махсусиятҳои интихоб ва истеъмоли воситаҳои грамматикӣ, 

луғавӣ, овоӣ ва тарзҳои гуногуни корбасти онро муқаррар мекунад. Хулоса, сухани 

нависанда ва муносибати он бо забон – ин аст мушкилоти сабкшиносӣ. 

Дар назди поэтика комилан масъалаи дигар меистад. Вазифаи адабиётшинос таҳқиқи 

шоеи адабӣ ва ҳамоиши он бо асари комили бадеист. Барои поэтика сухани фардии адиб на 

чун шакли хоси забон, балки ҳамчун шакли хоси санъат арзиш дорад» [10, с. 236]. 

Бинобар ин ҳам, дар ин зербахш мо, асосан, ба хусусиятҳои забонии сабки шоир, ки 

вижагии сабки хуросонӣ низ ҳаст, таваҷҷуҳ кардем.  

Муҳаммад Ҷаъфари Маҳҷуб аз ҷумлаи хусусиятҳои забонии сабки шоир нишонаҳои 

куҳнагиро зикр карда менависад, ки «ин қабил нишонаҳо гоҳ дар шеър ва наср муштарак аст 



167 

 

 

(монанди истеъмоли эдун ва эдар) ва гоҳ мухтасаи шеър аст (монанди ба кор бурдани алифи 

итлоқ, ки дар наср рӯй намедиҳад ва агар алифе дар поёни калимае дар ояд, нишони таъзим ё 

таъкид ва ҷуз он аст» [11, с. 31]. Дар замина ин муҳаққиқ барои истеъмоли «куҷо» ба сурати 

мавсул аз шеъри Рӯдакӣ ҳуҷҷат меоварад, ки қитъаи зер аст:   

  Куҳан кунад ба замоне ҳамон куҷо нав буд, 

  Ва нав кунад ба замоне ҳамон ки хулқон буд. 

  Басо шикастабиёбон, ки боғи хуррам буд, 

  Ва боғи хуррам буд он куҷо биёбон буд [11, с. 31]. 

Корбурди куҳнагиҳои забон, аз қабили луғоти куҳан ва ё таркибҳои сарфию наҳвӣ дар 

шеъри Рӯдакӣ на фақат барои ташхиси сабки фардӣ, балки шинохти мушаххасоти сабки 

даврӣ имкон медиҳад. Вале, бинобар он ки ин тафовутҳои забонӣ дар шеъри давра, бахусус, 

осори Рӯдакӣ зиёд аст, мо таваҷҷуҳро ба мухтассоти муҳимми забонӣ ҷалб мекунем. 

Вижагиҳои забонии шеъри Рӯдакӣ, пеш аз ҳама, вижагиҳои забонии зиндагии ӯст, ки 

мо бояд дар намудҳои куҳнагии ин забон ҷустуҷӯ кунем. Ин намунаҳо, пеш аз он ки худро 

дар сохтори наҳвии калом нишон диҳанд, дар сохтори сарфӣ ва бадали ҳуруф ва бархе 

кайфиятҳои балоғӣ ошкор месозанд [9, с. 16-17]. Бинобар ин, далел нахуст баъзе вижагиҳои 

сарфиро дар шеъри устоди Панҷрӯдӣ нишон медиҳем. 

Бисёре аз феълҳои забони форсии тоҷикӣ, ки Рӯдакӣ дар шеъраш истеъмол кардааст, 

имрӯз матрук ва маҳҷуранд. Баъзе феълҳои дигар низ ба воситаи нерумандии баёни Рӯдакӣ 

дар шеъри мо ворид шуда ва ҷузъи захираҳои адабӣ шудаанд. Аз ду мавриди ёдшуда 

намунаҳо меоварем: 

 Шукӯҳидан (лағҷидан) – Пешам омад бомдод он дилбар аз роҳи шукӯҳ. 

 Авгандан (афкандан) – Ҳамвор кард пару биявканд пари зард. 

 Судан – Маро бисуду фурӯ рехт ҳар чи дандон буд. 

 Лесидан – Чу аз ҳарорати май дилбарам лабон лесид. 

 Навиштан – Шуд он замона, ки шеъраш ҳама ҷаҳон бинвишт. 

 Шефтан – Ҳамчу шамане шефта бар сурати фархор. 

 Ниюшидан – Ҳама ниюшаи хоҷа ба некӯву сулҳ аст. 

 Фанудан (фирефта шудан) – Ба зор аз баршохак ҳаме фунуд. 

 Ҷаҳидан – Ту чӣ гуна ҷаҳӣ зи дасти аҷал. 

 Алфағдан – Аз пайи алфағдаву рӯзӣ биҷаҳад. 

 Сириштан – Чунонки хок сириштӣ ба зери хокшӯй. 

 Халидан – На хала бояд, на бод ангехтан. 

 Гуворидан – Аз пайи хӯрдану гувориштан набуд. 

 Шукӯҳидан – Кӣ шукӯҳид зи хор? Чира хӯрд. 

Таъбирҳо, изофаҳо ва сифатҳои мураккаб дар шеъри шоир ҷойи намоён ва ҳадафи 

сабкӣ доранд. Баъзе таркибҳои ӯ бисёр зебо ва шоиронаанд. Масалан, ба ҷойи калимаи тозии 

«ғайбат» калимаи зебои «зиштёд»-ро кор мефармояд ва аз ин намунаҳо дар шеъри Рӯдакӣ 

фаровон аст. Таркибҳое, ки дар зер меоварем, дар шеъри Рӯдакӣ нақши маънавӣ дошта 

марбут мешавад ба сабки каломи шоиронаи ӯ: зулфи анбарин, монависубҳ, киштии умр, 

фарғандосо, сарвбун, тӯфонбор, баҳоргоҳӣ, чангнавоз, латифдаст, газофвор, тараббахш, 

париваш, ҷонситон, дирангосо, сипеҳросор, пашиёр, зарогин, зиштёд, дербоз, ғамонолиғ, 

рӯзбеҳӣ, ғамхора, хокогин, баҳоргоҳ, бӯсиш (исми масдари бӯсидан), размсоз, кингузор, 

товусваш, нодид, яксонниҳод, ноҳушёр, гӯшхорон, созраҳ, нозвор, рӯзидан, кафшгар, 

давлатшиор, римнок, поядон, диноргун, зангоргун, модавар, озарфизо ва ғайраҳо. 

Истеъмоли калимот ва таркибҳо дар шеъри шоири бузург, пеш аз ҳама, ба мақсади 

сохтани шакли муассири бадеии фардӣ сурат гирифтааст, ки моҳияти услубӣ ва 

зебоишинохтӣ дорад. Илова ба ин, бояд гуфт, ки дар таҳаввули каломи шоиронаи Рӯдакӣ 

таъсири неруи азими тафаккури суннатӣ низ зиёд аст.  

Дар шеъри Рӯдакӣ тамоми вижагиҳои сабки хуросонӣ ва намудҳои табиии забони 

мардумӣ ҷамъ аст. Он чи дар ин замина ҷилваи ҳунари ӯро арзишмандтар мекунад, ибдооти 

ӯст. Таъбироташ содаву дилнишин, лафз қолаби маънӣ аст ва ҳамоҳангии қолиб ва ғоя 
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хонандаро ба тасдиқ ва эътирофи асолати шеъри ӯ мекашонад. Дар замина чанд вижагии 

забони шоирро қайд кардан ба маврид аст, ки хусусияти шеваи тафаккури шоиронаашро 

ифода мекунанд. 

1. Тозагӣ (Fresnness). Манзур аз ин истилоҳи шеърӣ ин аст, ки шоир кашшоф аст ва 

сухан аз сӯзи дарун мегӯяд. Ин фазилати ҳунари ӯро Саид Нафисӣ низ бо сароҳат таъкид ва 

таъйид карда, аз ҷумла навиштааст: «Бо вуҷуди он ки дар он вақт тоза шеър ва шоирӣ рӯ ба 

тараққӣ гузошта буд, ашъори Рӯдакӣ аз ағлаби шоирони такмилшудаи баъд беҳтар ва нектар 

ва тавсифи ӯ ба забон рост наояд…» [13, с. 340]. 

2. Нерумандии баён (Strenght). Шеъри Рӯдакӣ дар айни содагӣ комил ва неруманд аст. 

Вақте андешаеро ба рӯйи коғаз меоварад, суханро тамом мекунад. Дар байтҳои баъд эҳтиёҷе 

ба такмили маънавӣ ва забонӣ надорад. Шояд ба ҳамин далел бошад, ки Низомии Арӯзии 

Самарқандӣ ба дабирон тавсия мекунад, ки «ва аз шеъри Аҷам ашъори Рӯдакӣ ва маснавии 

Фирдавсӣ ва мадоеҳи Унсурӣ»-ро бихонанд» [14, с. 33]. Тавзеҳи Рӯдакӣ дар мисраи (Лафз 

ҳама хубу ҳам ба маънӣ осон) андешаҳои гуфташударо таъкид ва таъйид мекунад.  

3. Неруи зиндагонӣ (Vitality). Тамоми зиндагонӣ ва муҳити иҷтимоию фарҳангии 

замонааш дар шеъраш инъикос шудааст. Каломи шоир аз иҷтимоъ ва табиат неру мегирад. 

Забони шеъраш ҳаяҷоноти зиндагиро ҷазбида, калимоти шоирона чун хуни тоза мутаҳаррик 

аст. Асолати забони форсии тоҷикӣ дар шеъри Рӯдакӣ ҳифз шуда, бар хилофи тасаллути 

забони араб вижагиҳои таърихӣ ва фарҳангии миллиро ба василаи забон то ба имрӯз интиқол 

додааст. Шеъри Рӯдакӣ бисёр табиӣ ва орӣ аз ҳар гуна пирояи лафзӣ ва ороиши зоҳирии 

сухан аст ва забони шоирона, ки аз зиндагӣ маншаъ мегирад, дар ин замина барои шоир 

корсоз будааст.  

Осори шеърӣ на фақат забонро, балки маънӣ ва нафсониятро, ки ба василаи забон 

ифода мешавад, дар худ ҳифз мекунад. Вале ба қавли донишманди рус Г.О.Винокур, «забон 

дар осори манзум новобаста ба ин худ ба сари худ муаррифи ҳунар аст. Аз ин назар вай 

масъалаи муҳимми илмӣ мебошад» [5, с. 245]. Ин назар вобаста ба таҳқиқи забони шеъри 

гузашта, аз ҷумла шеъри устод Рӯдакӣ аҳаммияти тоза пайдо мекунад. 

Барои бунёдгузори забони нави шеъри форсии тоҷикӣ таркиби забонӣ арзиши хос 

дошт. Ва ин шеър илова ба он ки ганҷи маънӣ дорад, «зоҳиран низ зебост ва хонанда аз он 

лаззат мебарад» [17, с. 67]. 

Ин ғоя оид ба ду паҳлуи лаззати зебоишинохтӣ (лаззат аз симои шаън ва шавқе, ки 

шоир талқин кардааст ва ҳам лаззат аз зебоии сухан) барои дарки санъати сухан, махсусан, 

давраи аввали ташаккули он зарур аст. Ин ду паҳлуи лаззати зебоишинохтӣ дар шеъри 

Рӯдакӣ ба ҳам пайванд буда, бо ёрии «сухани матин» ба ҳам омадаанд. Барои шинохти забон 

ва услуби шеъри Рӯдакӣ ин омил муҳим буда, бе он дар маҷмуъ, санъати сухангустарии ӯро, 

бахусус, баъзе тозакориҳои ӯро дар корбурди воситаҳои забонӣ дарк кардан ва шинохтан 

ғайримумкин аст. 

Дар сухани шоиронаи Рӯдакӣ ҳодисаҳои забоние ҳаст, ки аз рӯйи хусусияти 

муносибати сухан ва мундариҷаи он тафовутҳои муайян доранд. Ба воситаи шакли шеърӣ ва 

ҳарфи матини шоирона маъниҳои олӣ таҷассум шудаанд, ки ба усули эҷодии «лафз ҳама 

хубу ҳам ба маънӣ осон» устувор аст. Дар ин равиш шоир «аксаран аз калимаҳои одӣ мисрау 

байтҳои пурмазмун месозад, ки дар ҳолати муқобил ҳам (зарра-офтоб, арзан-кӯҳ, замин-

осмон, ханда-гиря) кор фармуда шудан ба маъноҳои маҷозӣ (гиристани абр, хандидани 

замину лола, чашмаи хуршед) ва мураккаб шудан (қатрасаҳоб, қатраборон, пурханда, 

пурнола) маънои нав касб намудаву ба унсури бадеӣ табдил ёфта, ашёи тасвиршаванда, 

хусусан, ҳолати руҳонии инсон ва манзараҳои дилангези табиатро, хеле барҷаста ва аёнӣ 

таҷассум менамоянд. Ахбори одии болои барги лола афтидани шабнам, бо доси нав даравида 

шудани юнучқаи сабзи тарак – курпо  ва амсоли онҳо низ дар тору пуди шеър ба образ 

табдил меёбанд: 

  Пеши теғи ту рӯзи саф душман, 

  Ҳаст чун пеши доси нав курпо. 

 Ё: 
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  Ба навбаҳорон биситой абри гирёнро, 

  Ки аз гирифтани ӯст ин замин зиндон! [4, с. 261]. 

Чунин тарзи корбурди воситаҳои забонӣ, ки пеш аз ҳама, василаи баёнӣ ва таҷассуми 

зебоиҳои каломанд, «бар вазне хушу лафзе ширин ва иборате матину қавофие дуруст ва 

таркибе саҳлу маъонии латиф ниҳанд, чунонки ба афҳом (ақлҳо) наздик бошаду дар идрок ва 

истихроҷи он ба андешаи бисёр ва имъони (диққат) фикр эҳтиёҷ наафтад» [20, с. 264].  

Дар осори ин шоири бузург мо бо ҳуруфи калимоте, ки ба қавли Шамси Қайси Розӣ 

«калимоти он бар ҳам афтода ва талаффузи калимоти он мушкил» [20, с. 350] дучор 

намешавем. Ҳамчунин, таҷнисоти шеъраш «мутакаррар ва саноати он мутакаллиф» [20, с. 

350] нест. Бинои забони шеъраш «бар машҳуроти луғати дарӣ саҳеҳ» [20, с. 350] буда, «аз 

ғароиби луғатулфурс ва мусталеҳоти ҳар вилоят пок» (20,350) аст. «Ва калимоти арабӣ, ки 

дар муҳовароти порсигӯён наёяд» [20, с. 350] дар шеъраш мустаъмал нест. Ва низ шеъри ӯ 

«аз ҳуруфи завоид ва ҳашвҳои қабеҳ, ки ҷиҳати анбориши байт истеъмол кунанд» [20, с. 

350], холист. Мо дар шеъри Рӯдакӣ «аз тағйироти алфоз, ки қудамо зарурати шеърро дар 

ашъори хеш ҷоиз доштаанд» [20, с. 350], намебинем. 

Дар шеъри Рӯдакӣ вожаҳо бар асоси меҳвари ҷонишинӣ интихоб шуданд ва бар рӯйи 

меҳвари ҳамнишинӣ қарор доранд, ки ин аз унсури вижаи сабки хуросонист. Аз ин назар, дар 

шеъри шоир омили интихоб ва шеваи таркиби вожаҳо аҳаммияти хос дорад. Ҳосили ин ду 

омил ҳамон чизе, ки дар истилоҳи забоншиносон барҷастасозӣ (Foregrounding) номида 

шудааст [6, с. 25]. 

Барҷастасозии шеърӣ дар сабки устод Рӯдакӣ ба ҳанҷоргурезии (deuiation) боэътидол, 

ки ҳадафаш, такмили шеваи тафаккури бадеист, асос ёфта, ба усули таърихии фарҳангӣ такя 

дорад. Ин тарзи сухан ба он меъёре такя дорад, ки дар он забони осори бадеӣ «на фақат 

вазифаи иртиботӣ, ҳамчунин вазифаҳои баёни эҳсос, зебоӣ ва хабариро низ дорад» [3, с. 9]. 

Аз ҷумла аксари вожаҳое, ки Рӯдакӣ истифода кардааст, решаи қадимӣ дошта, вазифаи баёни 

эҳсос, зебоӣ ва хабариро бар дӯш доранд ва замони таърихии фарҳангиро зинда медоранд. 

Масалан, калимаҳои бошгуна (Агар бошгуна бувад пираҳан, Бувад ҳоҷати баркашидан зи 

тан), шанӯша (Рафиқо, чанд гӯӣ, к-аз нишотат, Бинагрезад кас аз гарм офруша. Маро имрӯз 

тавба суд н-орад, Чунон чун дарди дандонро шанӯша), фириснофа (Шаби қадри васлат зи 

фархундагӣ, фараҳбахштар аз фириснофа (д) аст) дар контексти таърихии фарҳангӣ ҷойгоҳи 

хос доранд. Калимаи «бошгуна» дар луғатҳо ба маъниҳои 1) сарнагун, сарозер, чапа; 2) 

носозгор, мухолиф, баръакси муроди инсон; номуборак, наҳс; 3) бад, вайрон, хароб, носара 

[2, с. 42; 18, с. 238] омадааст. Агар аз ин тафсирҳо маънои аввалро мансуб ба ин байт донем 

ҳам, умқ ва паҳнои ҳиссии вожа дар шеър қобили тасаввур аст.  

«Шанӯша» дар тафсири муҳаққиқи эронӣ Халил Хатиби Роҳбар ба маънии атса аст. Ӯ 

дар идомаи тафсираш меафзояд: «Мардум дар қадим мӯътақид буданд, ки агар бемор атса 

кунад, ҳоли ӯ рӯ ба беҳбудӣ мениҳод» [16, с. 82]. Алиакбари Деҳхудо тафсири бештар ва 

бодалелро ироа кардааст. Вай менависад: «Шанӯша (санӯса), ашнӯса ҳавое, ки аз роҳи димоғ 

ба ҷалдӣ ва тундии тамом беихтиёр барояд ва ба арабӣ онро «атса» гӯянд…» [7, с. 125]. 

Деҳхудо фақат ба маънии «сабр» истифода шудани ин вожаро низ хабар медиҳад, ки ба 

шеъри Рӯдакӣ муносибати маъноӣ надорад. Агар ин маъниро қабул кунем, «таносуби маъно 

дар ин сурат миёни байтҳо гум мешавад» [12, с. 19]. Маънии шеър низ ифодагари омили 

ҳиссӣ будани тасвир мебошад. 

Аз шарҳи маънии луғати «фириснофа» бармеояд, ки ин калима дар рӯзгори Рӯдакӣ ба 

маънии «шаби ид» фаҳмида мешудааст, ки гувоҳи кӯшиши шоири бузург дар зинда доштани 

оини гузаштагон ба василаи забон мебошад.  

Забони Рӯдакӣ инъикосгари фазои фарҳангии замони зиндагии ӯст. Мо дар шеъри ӯ ба 

ҷуз вожаҳои қадима ва нишонаҳои кӯҳнагӣ, ҳамчунин, калимаҳои иқтибосии суғдӣ [19, с. 

222-226], арабӣ ва забонҳои дигар ([1, с. 23-45] ба назар мерасад, ки бе ҳадафи фарҳангӣ ва 

услубӣ нестанд.  

Хусусияти дигари забони шеъри Рӯдакиро доираи фарогирии луғате ифода мекунад, 

ки ифодагари иттилооти шоир аз илму дониши замони худ мебошад. Истифодаи ин гуна 
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луғат, пеш аз ҳама, ҳадафи ғоявӣ дошта, сабки ӯро бо ҳаводиси таърихӣ ва фарҳангии 

замонаш пайванд медиҳад. 

Ҳамин тариқ, забони шеъри Рӯдакӣ василаи шинохти ақлӣ ва ҳиссии дунё ва воқеияти 

он буда, санъати суханро бо оинаи ҳунар пайванд медиҳад.  
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ЗАБОН УНСУРИ МУҲИММИ САБКСОЗ ДАР ШЕЪРИ РӮДАКӢ 

Дар мақола, қабл аз ҳама, воситаи баёни андеша будани забон таъкид мешавад. Сабки 

шоиру нависанда низ то андозае тавассути забон мушаххас мегардад. Масъалаи бо усули 

забоншиносӣ арзёбӣ гардидани сабки адабӣ низ дар мақолаи мавриди назар матраҳ шудааст. 

Муаллифи мақола дар такя бо андешаи муҳаққиқон таъкид менамояд, ки корбурди 

куҳнагиҳои забон, аз қабили луғоти куҳан ва ё таркибҳои сарфию наҳвӣ дар шеъри Рӯдакӣ на 

фақат барои ташхиси сабки фардӣ, балки шинохти мушаххасоти сабки даврӣ имкон медиҳад. 

Чун тафовутҳои забонӣ дар шеъри сабки хуросонӣ, бахусус, осори Рӯдакӣ зиёд аст, дар 

мақола таваҷҷуҳ бештар ба мухтассоти муҳимми забонӣ ҷалб гардидааст. Яке аз вижагиҳои 

муҳимми забонии шеъри Рӯдакӣ, ки куҳнагии он мебошад, бо овардани намунаҳо, ки аксаран 

“феълҳо” мебошанд, равшан мешавад. Ғайр аз ин, таъбирҳо, изофаҳо ва сифатҳои мураккаб 
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дар шеъри шоир ҷойи намоён ва ҳадафи сабкӣ дошта, унсури сабксоз будани забонро дар 

шеъри шоир таъйид менамояд. 

Дар мақола таъкид мешавад, ки таъбироти Рӯдакӣ содаву дилнишин буда, лафз 

қолаби маънӣ аст ва ҳамоҳангии қолиб ва ғоя хонандаро ба тасдиқ ва эътирофи асолати 

шеъри ин шоир мекашонад. Инчунин, муаллифи мақола дар замина чанд вижагии забони 

шоирро ба монанди тозагӣ, нерумандии баён ва неруи зиндагонӣ  қайд намуда, таъкид 

менамояд, ки ин аносири забонӣ дар шаклгирии сабки шоир таъсиргузор мебошанд. 

Калидвожаҳо: забон, сабк, шеър, хусусият, шоир, шакл, осор, вижагиҳои сабксоз, 

таҳқиқ, шалгирӣ, арзёбӣ, шинохт. 

 

ЯЗЫК КАК ВАЖНЕЙШИЙ СТИЛЕОБРАЗУЮЩИЙ ЭЛЕМЕНТ В ПОЭЗИИ 

РУДАКИ 

В статье подчеркивается, прежде всего, что язык является средством выражения 

мысли. Стиль поэта и писателя также в некоторой степени определяется через язык. В 

рассматриваемой статье также поднимается вопрос об оценке литературного стиля 

лингвистическим методом. 

Автор статьи, опираясь на мнение исследователей, подчеркивает, что использование 

древнего языка, такого как старинный словарь или составление грамматики в поэзии Рудаки, 

позволяет не только анализировать индивидуальный стиль, но и определить особенности 

стиля эпохи. Поскольку в хорасанской поэзии, особенно в творчестве Рудаки, много 

лингвистических различий, в статье больше внимания уделяется важным лингвистическим 

особенностям. Одна из важных языковых особенностей поэмы Рудаки, а именно ее 

древность, проясняется путем приведения примеров, которые в большинстве своем являются 

«глаголами». Кроме того, толкования, дополнения и сложные прилагательные имеют видное 

место и стилистическое назначение в стихотворении поэта, и это подтверждает 

стилистический элемент языка в стихотворении поэта. 

В статье подчеркивается, что интерпретация Рудаки проста и проникновенна, слово 

является шаблоном смысла, а гармония шаблона и идеи приводит читателя к подтверждению 

и признанию оригинальности его поэзии. Также автор статьи указывает на некоторые 

особенности языка поэта, такие как чистота, выразительность и жизненная сила, и 

подчеркивает, что эти языковые элементы оказывают влияние на формирование стиля поэта. 

Калидвожаҳо: забон, сабк, шеър, хусусият, шоир, шакл, осор, вижагиҳои сабксоз, 

таҳқиқ, шалгирӣ, арзёбӣ, шинохт. 

Ключевые слова: язык, стиль, стихотворение, особенность, поэт, форма, 

произведения, особенности стиля, исследование, формирование, оценивание, познание. 

  

LANGUAGE AS AN IMPORTANT ELEMENT OF STYLISTICS IN RUDAKI’S 

POETRY 

The article first emphasizes the means of expressing language. The style of a poet and a 

writer is also somewhat defined by language. The issue of linguistic evaluation of literary style is 

also discussed in the article. 

The author of the article, relying on the opinion of the researchers, emphasizes that the use 

of language archaisms, the use of archaistic words or the composition of immortality in the poem of 

Rudaki does not take place for the analysis of individual style, but allows the recognition of 

periodic style specifications. As language differences in the poetry of the Khurasani style of, 

especially the work of Rudaki are high, the article focuses more on important linguistic summaries. 

One of the important linguistic features of Rudaki's poetry, which is ancient, is highlighted by citing 

examples that are often “verbs”. In addition, the interpretations, additions, and complex qualities in 

a poet's poetry have a prominent place and a style goal, confirming the element of language style in 

the poet's poetry. 

The article emphasizes that Rudaki's word-combinations are simple and heartfelt, is a 

meaningful word, and draws the reader's attention to the affirmation and recognition of the 
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originality of the poet's poetry. The author of the article also notes in the background a few features 

of the poet's language, such as: purity, power of expression and vitality, and emphasizes that this 

linguistic element is influential in the formation of the poet's style. 

Keywords: language, style, poetry, character, poet, form, art, features of style, research, 

shaping, evaluation, recognition. 
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УДК 82(091) 

ТИПОЛОГИЯ ЖЕНСКИХ ОБРАЗОВ В «ХОСРОВ И ШИРИН» НИЗАМИ 

ГЯНДЖАВИ И РОМАНТИЧЕСКИХ ПОЭМАХ 

АЛЕКСАНДРА СЕРГЕЕВИЧА ПУШКИНА 

Суфизода Ш.З., Насриддинова Л. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 

Женщина является одной из главных источников человеческой жизни и прогресса. На 

протяжении всей истории человечества она внесла большой вклад в развитие цивилизации и 

была основным источником сохранения и развития человеческого рода. 

Статус женщины на протяжении всей истории в связи с политико-экономическими, 

социально-общественными и философско-религиозными причинами был различен. 

Женщина была свидетельницей различных отношений мужчин к себе. Из-за ее особой 

физической конструкции и экзистенциональных характеристик она иногда становилась 

очень уважаема и любима, а временами отвергаема и ненавистна. Бывали времена, когда ее 

угнетали, пытали, лишали самых элементарных человеческих прав, даже не считали ее из 

человеческого рода. 

Из-за пассивного участия женщины в общественно-политической жизни её 

присутствие в поэтическом мире достаточно ограничено. 

В персидско-таджикской классической поэзии женщина, с одной стороны, является 

объектом восхищения и восхваления, с другой стороны, становится объектом унижения и 

нападков. Подчеркиваются отрицательные черты характера женщины, как ревность, 

подозрительность, безосновательное сомнение в верности и любви, коварство, лукавство, 

озлобление и т.д., например, в «Хосров и Ширин» есть такие строки: 

«Есть жены, до пяти не сосчитают с виду, 

А хитростью пути отрежут Утариду. 

На обливных горшках узоры рассмотри: 

То — жены; ясный блеск, да мерзостно внутри. 

И верности искать в миру, что полон яда, 

У сабли, у коня, у женщины — не надо. 

Мужскую верность ты жене не вложишь в грудь. 

Промолвил «женщина» — о верности забудь. 

Мужчины ищут путь, что служит им защитой. 

Но в женах не найдут игры они открытой. 

Из левого бедра мы вышли. Должен знать. 

Что в левой стороне вам правой не сыскать» [3. с. 241-242]. 

Но, по большей части, почти во всех страницах стихотворных диванов, поэты 

воспевают её красоту, привлекательность, благоличие, миловидность, шарм, утонченность, 

обольстительность, обворожительность и т.д. Также не будет преувеличением сказать, что 

ни в какой другой поэзии женщина так не возносится и так не опускается как в персидско-

таджикской поэзии.  

Образ женщины в персидско-таджикской классической поэзии можно рассматривать 

в трех измерениях: 

1. Женщина, которая является объектом идеализации, восхваления и превозношения. 

Этот тип женского образа больше всего встречается в эпических и эпико-романтических 

поэмах. В персидско-таджикской литературе нельзя найти поэта, которого бы не 

вдохновляла элегантность и красота женщины. Большинство эпических и лирических 

жанров полны описания женской пленительной и сказочной красоты. Особенно в жанре 

газели не найдете ни одного стихотворения, в котором бы не воспевалась прелесть и 

великолепие женщины. Популярность этой темы также отвечала эстетическим вкусам 

общества. Поэты старались удовлетворить эстетические чувства своей аудитории, создавая в 

своих произведениях совершенный образец прекрасного, чтобы читатели могли получить 
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художественное наслаждение. Низами не мог не учитывать это требование аудитории. С 

другой стороны, традиция персидско-таджикской классической литературы требовала, чтобы 

изображать самое лучшее и совершенное, игнорируя всякие недостатки. Опираясь на эту 

традицию, в поэмах Низами, в основном, изображены с положительной стороны. Какую бы 

положительную роль ни играли женщины в сюжете произведения, они должны были быть в 

первую очередь красивыми. Именно поэтому ни одна положительная женщина не может 

быть в персидско-таджикской поэзии некрасивой. Для достижения этой цели поэт 

использует весь арсенал поэтического тезауруса и средств художественной выразительности. 

Для того, чтобы славить возлюбленную, их речь так изобилует каноническими метафорами, 

гиперболами и сложными сравнениями, что все женские художественные образы кажутся 

одинаковыми. У каждой стан как кипарис, очи как ночь черные, уста как рубин и т.д. 

Приведем типичный пример из поэмы «Хосров и Ширин» Низами: 

«Она — что гурия! О нет! Она — луна! 

Владычица венца, укрытая она! 

Лик — месяц молодой, и взор прекрасен черный. 

Верь: черноокая — источник животворный. 

А косы блещущей, — ведь это негры ввысь 

Для сбора фиников по пальме поднялись. 

Все финики твердят про сладость уст румяных, 

И рты их в сахаре от их мечтаний пьяных. 

А жемчуга зубов, горящие лучом! 

Жемчужины морей им не равны ни в чем. 

Два алых сахарца, два в ясной влаге — лала. 

Арканы кос ее чернеют небывало» [3. с. 85]. 

2. Женщина, которую унижают, позорят, оскорбляют, обзывают бранными словами. 

Такой тип женщины часто встречается в дидактической поэзии. Некоторые негожие 

морально-эмоциональные черты характера женщин (они присущи и мужчинам), стали 

основой своего рода нелестного к ним отношения со стороны мужчин. Такое неадекватное 

отношение к женщине было выработано в патриархальной культуре и привело к тому, что 

женщину стали считать существом низшего сорта. В течении многих веков во многих 

культурах, как восточных, так и западных быть женщиной было оскорблением. В персидско-

таджикской прозе существует большой корпус рассказов, сказок и притч, в которых 

рассказывается о коварстве, неверности жены. Обрамленные повести Инаятуллаха Канбу 

«Книга о верных и неверных женах», которые известны как «Бахар-и дониш», по форме и 

содержанию похожи на «Книгу тысячи и одной ночи», «Калилу и Димну», «Синдбад-наме». 

В поэзии наблюдается такая же картина. Пожалуй, нельзя найти поэта, который не находился 

бы под влиянием философии женоненавистничества. В поэтическом наследии Низами нами 

замечено два момента, когда поэт отзывается о женщинах нелестно. В одном из них в 

назидании своему сыну говорит, что: «Под этим ненадежном небосводе не будь 

обманщиком, как женщины. Ты ведь мужчина, а мужчине настоящему негоже поступать, как 

женщина». В другом случае, критикуя тех правителей, которые заняты своей собственной 

особой, нежели заботой о народе, говорит: «Заменив Коран и кинжал на винный сосуд бокал, 

как женщина с расческой в руках не отходишь от зеркала, как можешь твердить, что ты – 

мужчина. В поэзии Низами также есть случаи, когда, восхваляя некую женщину, он говорит: 

«Она женщина, но она в сути своей не женщина, а мужчина» [4. с. 86]. Подобные 

комплименты исходят из убеждения о превосходства мужчины над женщиной. Необходимо 

отметить, что большинство критических замечаний Низами в отношении женщин выражены 

в диалогах из уст отдельных героев и относятся к правилам сюжетного развития событий, но 

он направляет ход событий рассказов так, что такой взгляд в конце концов опровергается 

поэтом. По нашему мнению, упомянутые случаи свидетельствуют об общем представлении 

сущности женщины, которое существовало в обществе, а не личные убеждения Низами, ибо, 

в большинстве случаев он является сторонником равноправия женщин и мужчин. 
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3. Идеальный тип женщины – это возлюбленная, обожествляемая и любимая, которая 

чаше всего встречается в лирической поэзии. Этот тип отношения к женщине возник и 

развивался в основном жанре газели и любовно-романтических месневи, как «Бежан и 

Манижа» Фирдоуси, «Вамик и Азра», «Хингбут и Сурхбут» и «Шодбахр и Айнулхаёт» 

Унсури,  «Вис и Рамин» Гургани, «Варка и Гульшах» Айюки, «Лейли и Меджнун», «Хосров 

и Ширин» Низами и др. В таком типе произведений поэт пытается воссоздать идеал 

женщины, независимо от того, какого в обществе общепринятое и традиционное 

представление о ней. В качестве образца приведем перевод С. Липкина газели Рудаки, 

основоположника персидско-таджикской поэзии: 

«Я всегда хочу дышать амброю твоих кудрей. 

Нежных губ твоих жасмин дай поцеловать скорей! 

Всем песчинкам поклонюсь, по которым ты прошла, 

Бью почтительно челом пыли под ногой твоей. 

Если перстня твоего на печати вижу след, 

Я целую то письмо, что вселенной мне милей. 

Если в день хотя бы раз не дотронусь до тебя, 

Пусть мне руку отсекут в самый горестный из дней! 

Люди просят, чтобы я звонкий стих сложил для них, 

Но могу я лишь тебя славить песнею моей» [8]. 

Низами Ганджеви изображает женщину как высший образец творения. В этом типе 

поэм женщина является возлюбленной, матерью, учителем, политиком и мудрецом, а также 

обладает некоторыми мужскими чертами. 

В произведениях Низами идеальное отношение к женщине явно преобладает над 

другими образами женщины. Например, как напомнил Е.Э. Бертельс: «Низами сумел 

преодолеть собственническое отношение мусульманской аристократии к женщине. В образе 

царевны Ширин он показал женщину не только в роли любовницы или хозяйки, а женщину 

— соратника, женщину, способную вдохновить своего избранника на подвиг [1. с. 96]. 

Поэтому, если рассмотреть поверхностно как персидско-таджикскую классическую 

литературу, устное народное творчество, так и культуру в целом, мы обнаружим самые 

разные, во многом противоположные взгляды на женщину. Социально-философские основы 

существования такого отношения к женщине не входит в нашу задачу. Это отдельная 

проблема других гуманитарных наук. Поэтому мы перейдем к непосредственному анализу 

предмета нашего исследования. 

Женщина в поэмах Низами не слабая и беспомощная, которая сидит бездейственна в 

углу домашнего очага и ждёт превратностей и внезапных поворотов судьбы. Она, наряду с 

мужчиной, достаточно самостоятельная личность, социально активна, обладает мудростью и 

силой управлять государством самостоятельно. Она выступает как мудрый и справедливый 

государь, решает сложные внешнеполитические задачи в пользу своей Родины, к решению 

социальных и других проблем внутри страны подходит очень взвешена. Даже на любовном 

фронте она сама принимает окончательное решение, исходя из этическо-моральных 

соображений. 

Женщина является главным вдохновителем персидско-таджикского поэта. Не найти 

поэта, который бы не воспевал красоту женщины. Вся лирическая поэзия, в особенности 

жанр газели полон прекрасных тем и мотивов о ней, ибо вкус неискушенного читателя 

требовал этого. Поэтому классическая поэзия старалась отвечать эстетическим требованиям 

своих читателей.  

Феномен популярности поэтического творчества Низами, также была связана с тем, 

что она отвечала вкусам читательской аудитории. Вопреки распространенному в его 

обществе отношению к женщине, он относился к ее личности непредвзято, ибо существовал 

негласный канон, согласно которому поэты должны были воспевать только положительные 

явления природы и общества, игнорируя при этом все негативное. Опираясь на эту традицию 

Низами в большинстве случаев изображает образцовые и позитивные качества женщины. 
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Его положительная лирическая героиня обязательно должна быть очаровательна, она не 

может быть некрасивой. Для достижения этой цели Низами использует всякие поэтические 

ухищрения. Образ Ширин, Махин-бану и других знатных и благородных особ женского 

пола. 

Во всем творчестве Низами мы обнаружили два случая, когда он отзывается о 

женщине нелестно. Первый, когда дает напутствие и наставление своему сыну Мухаммаду 

не быть тираном и жестоким в отношение других, не будь плутом и клятвопреступником, 

как женщина: 

«В том пути не погрузись в сон как старики, 

Держись по дальше от прескверных людей. 

Что бы в этом переменном небосводе 

Не перехитрили тебя как женщину, 

Ибо ты представитель мужского пола» [4. с. 56]2. 

Второй, когда он осуждает правителей, которые пренебрегают уважением своих 

поданных и заботятся исключительно о своем материальном благополучии: 

«Заменив Коран и кинжал на кувшин с вином и бокал, 

Беря зеркало и гребень, как самолюбивая женщина 

Доколе хвастаешься могуществом своим? 

Не стрекотай об этом, ты слабее женщины» [4. с. 79]3. 

Эта мизогиния (от древнегреческого женоненавистничество) существовала ещё в 

первобытных обществах. Можно вспомнить Пандору в греческой мифологии, которая 

считалась источником всех бед и несчастий [2. с. 26-29]. Эти критические высказывания в 

отношении женщины не носят концептуальный характер. Они касаются конкретных событий 

в сюжете повествования и имеют иносказательный смысл, основанный на известную 

женоненавистскую традицию, которая существовала в той или иной форме во всех 

культурах. 

Отношение Низами к женщине не вмещается в рамки традиционного взгляда на 

женщину в мусульманском средневековом обществе. Героини его поэм — персиянки, 

грузинки, армяне, которые принадлежат разным религиозным конфессиям. Поэт ко всем 

относится как к равноправному человеку, их наделяет самыми положительными качествами. 

В «Хамсе» Низами идеальное отношение преобладает над другими взглядами к 

женщине. В его поэме «Хосров и Ширин» главной героиней является Ширин, а не Хосров. В 

этой поэме Хосров, как и все мужчины своей эпохи думает о женщине, как об игрушке, 

которую можно покупать или продавать, или использовать для удовлетворения своих 

плотских желаний. Однако, Низами решительным образом и с большим уважением говорит 

о человечности женщины, её интеллекте, мудрости, героизме и самоотверженности: 

«В ее речах есть соль, в очах лукавство есть 

Так с магом говорит, как понуждает честь» [3, с. 105]. 

Во всей сюжетной линии Ширин находится в центре повествования. В отличии от 

традиционного изображения статуса женщины, которая находится в замкнутом кругу семьи 

или гарема, Низами расширяет поле деятельности Ширин: она выходит за пределы, 

установленных традицией рамок. Она государственная личность, думающая прежде всего о 

других, об интересах общества и страны. В ней гармонично сочетаются женственность, 

прелесть, миловидность с ответственностью чувством долга и жертвенностью. 

Романтизм Александра Сергеевича Пушкина явился результатом его отрицательного 

отношения к большинству представителям русского классицизма, который сочиняет «по 

всем правилам парнасского православия» [6, с. 57]. Юрий Тынянов утверждал, что 

«романтизмом называлось по преимуществу “новое”, классицизмом “старое”.» [7]. Для 

Александра Сергеевича романтизм был настоящей революцией в сфере художественной 

                                                           
2 Наш подстрочный перевод. 
3 Наш подстрочный перевод. 
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формы. Лучшими представителями школы романтизма в литературе, поэт считал Данте 

Альегири (1265-1321), Мигеля де Сервантеса (1547-1616), Уильяма Шекспира (1565-1616), 

Феликса Лопе де Вега (1562-1635), в творчестве которых присутствует художественная 

решительность осознанного разрыва с существующим литературным каноном. 

Романтических героев южных поэм Александра Сергеевича отличают бурные 

страсти, неординарные и впечатляющие истории, возносящие их над повседневностью. Это 

является причиной популярности цикла южных поэм А. С. Пушкина. В этом цикле поэм 

изображены либо безмерная, всесильная страсть, властвующая над поведением человека, 

либо, утратившие силу и живость чувства.  

В 1820 году во время путешествия по Крыму А. С. Пушкин посетит ханский дворец, 

где находился в развалинах известный в народе с названием «фонтан слёз». Пересказ 

легенды о нем сестрами Потоцкими произвел на поэта неизгладимое впечатление. Восторг и 

удивление, оставленный в сознании великого поэта об этой легенде, стал причиной создания 

поэмы «Бахчисарайский фонтан». 

Образ страстной черкешенки в «Кавказском пленнике», чьё сердце полно восторгов и 

портрет Пленника, который стал совершенно равнодушным после утоления своих плотских 

страстей. Такую же контрастную картину мы наблюдаем в «Бахчисарайском фонтане». 

Образ Заремы, чья душа переполнена порывами «пламенных страстей» становится более 

яркой, когда рядом изображается татарский хан Гирей, который совершенно безразличен к 

происходящему вокруг него. В «Цыганах», который считается наилучшей поэмой этого 

цикла, «И всюду страсти роковые, и от судеб защиты нет». Наряду с тем, как в сердце Алеко, 

который является прототипом самого поэта, и в сердце которого «играли страсти его 

послушною душой», изображен образ Земфиры. Она единственная душа во всем цыганском 

таборе, которая близка Алеко. Национальный характер цыган изображен посредством 

народной цыганской хоры через песнопения Земфиры.  

В «Цыгане» наблюдается некоторое сходство образа Алеко с Хосровом в «Хосров и 

Ширин» Низами. Душа Алеко, также как у Хосрова к Ширин, переполнена искренними и 

глубокими чувствами к Земфире. Первые два года она была его подругой. Но, как только он 

женится на ней, как было принято во времена Александра Сергеевича, он относится к ней, 

как к своей собственности. Как только Земфира решается уйти от Алеко, в нем не останется 

ни следа от прежних его свободолюбивых принципов, из-за которых он предпочел жизнь в 

свободном цыганском таборе, чем петербуржская цивилизованная среда со своим строгими 

общественными правилами. Он превращается в эгоиста и собственника, относящегося к 

Земфире и её жизни, как к своей собственности. Поэтому он убивает ее, чтобы она не 

досталась никому другому. 

События «Хосрова и Ширин» Низами происходят во времена правления 

Сасанидского царя Хормуза. Однажды его друг Шапур, который был превосходным 

художником, расскажет Хосрову о величественной царице Махин-бану, владычицей земель 

Аррана и Армении. Она живет с единственной племянницей, краше которой нет на всей 

Земле девушки. Рассказы друга о небывалой красоты Ширин привели Хосрова в 

восхищение. Днем и ночью он начинает думать о ней. Он отправляет Шапура привести ему 

красавицу. Он рисует портрет Хосрова и привяжет его к дереву, около которого Ширин 

отдыхает со своими придворными красавицами. Увидев портрет незнакомого красавца, 

Ширин часами созерцает рисунок. Подруги, почуяв неладное, разорвут портрет на мелкие 

части. Каждый последующий день Ширин находит тот же рисунок. В один из дней в 

портрете увидела рядом с красивым незнакомцем свое изображение. В конце концов, 

благодаря стараниям Шапура Ширин и Хосров влюбляются в друг друга. Интриги в сюжете 

усложняются тем, что Хосров вынужден из-за политических соображений жениться на 

византийской принцессе Мариам. Ширин, в отличии от Пушкинской Земфиры, целомудрена, 

смиряет свои страсти, никак не признаёт внебрачные отношения. Хосров постоянно тоскует 

по возлюбленной и в один из дней отправляет Шапура за Ширин, которая не соглашается на 

внебрачные отношения и тайные встречи. Тем временем, в Ширин влюбляется зодчий 
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Фархад. Между ними возникает симпатия. Хосров, узнав об этом, сильно обозлится и 

думает, как убрать соперника со своего пути. Он посылает Фархаду ложную весть о смерти 

Ширин и зодчий, поверив в то кончает жизнь самоубийством. Поэма заканчивается тем, что 

Хосрова смертельно ранит Шируя, его сын от Мариам из-за его измены матери. После 

смерти Хосрова его сын просит руки и сердце Ширин, но она, чтобы не достаться убийце 

возлюбленного, вонзает кинжал прямо в свое сердце на могиле Хосрова. 

В результате сопоставительного анализа художественного образа женщины в поэме 

«Хосров и Ширин» Низами Ганджави и цикле южных поэм Александра Сергеевича 

Пушкина – «Бахчисарайский фонтан», «Кавказский пленник» и «Цыганы», выяснилось, что 

персидско-таджикская и русская классическая литература всегда живо интересовались 

женским образом. О «пленительности» женского образа в русской классической литературе 

говорили многие исследователи. Можно со всей уверенностью этот эпитет применить и к 

персидско-таджикской литературе. Образ женщины в этих литературах был неиссякаемым 

источником вдохновения, стимулом и мотивом для проявления мужества и ощущения 

счастья. Как Низами, так и Александр Сергеевич изображали женщину не только как объект 

для обожания и любви, но, главным образом, как цельную и глубокую личность. Рассмотрев 

женские образы, их характеры и судьбы в «Хосров и Ширин» Низами Ганджави в поэмах 

Александра Сергеевича Пушкина — «Бахчисарайский фонтан», «Кавказский пленник» и 

«Цыганы», мы можем сделать следующие выводы. Женские образы в «Хосров и Ширин» 

Низами и поэмах Александра Сергеевича часто строятся на контрастах, в том числе, Ширин 

противопоставляется Мариам, византийская царица, грузинке Зареме – полячка Мария, 

Черкешенке – её соперница «Другая», Земфире – Мариула. Этот художественный приём 

позволяет поэту усилить динамику повествования. 

Южные поэмы А.С. Пушкина — «Кавказский пленник», «Бахчисарайский фонтан», 

«Цыганы» являются самой вершиной развития его романтизма. Поэт относит себя к таким 

романтикам, которых отличает поэтическая креативность и выход за принятые 

традиционные литературные нормы и правила.  

Пушкинский романтизм несколько иной от романтизма Низами Ганджеви. Женские 

художественные образы в романтических поэмах Низами взяты из реальной жизни. Через 

эти образы поэт стремится раскрыть внутренний мир женщины, ее человеческую 

индивидуальность, ее место в обществе. В романтизме Александра Сергеевича отчетливо 

видны реалистические ноты, ибо это — время перехода из реалистического стиля к 

реалистическому. Жизнь женщин в его поэмах связана с социально-общественными 

условиями, в которых он сам живет. В основе «южных поэм» А.С. Пушкина лежит реальная 

жизнь. В письме В. П. Горчакову о поэме «Кавказский пленник» поэт дает характеристику 

своим героям: «<...>Я в нем хотел изобразить равнодушие к жизни и к ее наслаждениям, эту 

преждевременную старость души, которые сделались отличительными чертами молодежи 

XIX века» [5]. 

Независимо от того, что формы проявления персидской и русской культуры, а также 

общественно-политический строй эпохи Низами Гянджеви, во многом отличаются друг от 

друга, в поэтических женских образах имеется немало аналогичного. 

Самые первые опыты создания художественного женского образа в персидско-

таджикской литературе связаны с возникновением средневековых обрамленных повестей, 

легенд и новелл, например, «Тысяча и одна ночь», «Дочь падишаха пери», «Плутовка из 

Багдада», «Услада душ, или Бахтияр-наме», «Самак-айяр» и др.  

С учетом пространственно-временных различий в эпохе Низами Гянджави и 

Александра Сергеевича Пушкина, мы исследовали особенности женского образа в их 

романтических поэмах. Их объединяет, прежде всего, тематика и сюжеты. Вопрос о месте 

женщины в обществе, ее зависимость от патриархальных устоев, борьба за собственное 

счастье, любовь, взаимоотношение с мужчиной, замужество, развод и т.д.  
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Язык и стиль повествования Низами отличны от поэтической манеры А.С. Пушкина. Перу 

Низами присуще высокопарный и витиеватый стиль. Его сравнения и метафоры ассоциативны, они 

сложны и трудны для восприятия.  

Стиль Пушкинских романтических поэм возник как протест против старых классических 

форм. Образ Черкешенки в поэме «Кавказский пленник» во многом схож на образ Ширин. Вопреки 

безразличия и холодности русского пленника, в которого она безумно влюблена, она всячески 

заботится о нем, помогает ему бежать с плена, зная, что с ним исчезнет «жизни сладость». Ширин 

также, вопреки грубому и неадекватному отношению Хосрова, остаётся ему верна до конца и «себя 

своей рукой в знак верности убила». 

В романтических поэмах Низами и Пушкина заметно этническое составляющее в описании 

женского образа, их манеры вести себя в разных обстоятельствах, связанных личным счастьем, с 

непростыми вопросами выбора. 

Женский художественный образ как в персидско-таджикской, так и в русской литературах 

традиционно был продиктован народными традициями и обычаями, формировавшими на протяжении 

столетий. Изящная, пленительная и бесподобная внешность и потрясающая, изумительная и богатая 

душа характеризуют, воплощающих национальный идеал лирической героини, как в русской, так и в 

персидско-таджикской литературах. 
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ТИПОЛОГИЯ ЖЕНСКИХ ОБРАЗОВ В «ХОСРОВ И ШИРИН» НИЗАМИ 

ГЯНДЖАВИ И РОМАНТИЧЕСКИХ ПОЭМАХ АЛЕКСАНДРА СЕРГЕЕВИЧА 

ПУШКИНА 

В статье рассматривается типология женских образов в «Хосрове и Ширин» Низами 

Гянджеви и романтических поэмах Александра Сергеевича Пушкина. Как Низами, так и Пушкин 

изображали женщину не только как объект для обожания и любви, но, главным образом, как 

цельную и глубокую личность. Рассмотрев женские образы, их характеры и судьбы в «Хосров и 

Ширин» Низами Ганджави в поэмах Александра Сергеевича Пушкина – «Бахчисарайский 

фонтан», «Кавказский пленник» и «Цыганы», мы установили, что их объединяет прежде всего 

тематика и сюжеты. Вопросы место женщины в обществе, ее зависимость от патриархальных 

устоев, борьба за собственное счастье, любовь, взаимоотношение с мужчиной, женитьба, развод 

и т.д.  Пушкинский романтизм несколько иной от романтизма Низами Ганджеви. Женские 

художественные образы в его романтических поэмах взяты из реальной жизни. Через эти образы 

поэт стремится раскрыть внутренний мир женщины, ее человеческую индивидуальность, ее 

место в обществе. 

Ключевые слова: типология женских образов, объект обожания и любви, цельная и 

глубокая личность, тематика и сюжеты, место женщины в обществе, реальная жизнь, 

внутренний мир женщины, человеческая индивидуальность. 
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ТИПОЛОГИЯИ ОБРАЗИ ЗАН ДАР «ХУСРАВ ВА ШИРИН»-И НИЗОМИ 

ГАНҶАВӢ ВА ШЕЪРҲОИ ОШИҚОНАИ  

АЛЕКСАНДР СЕРГЕЕВИЧ ПУШКИН 

Дар мақола сухан дар бораи типологияи образҳои зан дар «Хусрав ва Ширин»-и Низомии 

Ганҷавӣ ва шеърҳои ошиқонаи Александр Сергеевич Пушкин меравад. Низомӣ ва Пушкин занро 

на танҳо ҳамчун объекти парастиш ва ишқ, балки асосан ҳамчун шахсияти ҷудонашаванда ва 

амиқ тасвир кардаанд. Симоҳои занона, персонажҳо ва сарнавишти онҳо дар «Хусрав ва 

Ширин»-и Низомии Ганҷавӣ дар ашъори Александр Сергеевич Пушкин - «Бахчисарайский 

фонтан», «Кавказский пленник» и «Цыганы» баррасӣ намуда, дарёфтем, ки онҳоро пеш аз ҳама 

мавзуъ ва сюжетхо муттаҳид мекунанд. Масъалаи мавқеи зан дар ҷомеа, вобастагии ӯ ба пояҳои 

патриархалӣ, мубориза барои хушбахтии худ, ишқ, муносибат бо мард, издивоҷ, талоқ ва ғайра 

мебошанд. Романтизми Пушкин аз романтизми Низомии Ганчавӣ то андозае тафовут дорад. 

Образҳои бадеии зан дар шеърҳои ошиқонаи ӯ аз ҳаёти воқеӣ гирифта шудаанд. Шоир ба 

воситаи ин образҳо кӯшиш менамояд, ки олами ботинии зан, фардияти инсонӣ, мавқеи ӯро дар 

ҷамъият ошкор намояд. 

Калидвожаҳо: типологияи образҳои зан, объекти парастиш ва ишқ, шахсияти комил ва 

амиқ, мавзӯъ ва сюжетҳо, мавқеи зан дар ҷомеа, ҳаёти воқеӣ, олами ботинии зан, шахсияти 

инсон. 
 

TYPOLOGY OF FEMALE IMAGES IN "KHOSROW AND WIDTH" BOTTOMS OF 

THE GYANDZHAVA AND ROMANTIC POEMS BY ALEXANDER SERGEYEVICH 

PUSHKIN 

In article the typology of female images in "Khosrow and Shirin" Gyandzhevi and romantic 

poems by Alexander Sergeyevich Pushkin is considered by Bottoms. Both Bottoms, and Pushkin 

represented the woman not only as an object for adoration and love, but, mainly, as the integral and deep 

personality. Having considered female images, their characters and destinies in "Khosrow and Shirin" 

Bottoms of Gandzhavi in poems Alexander Sergeyevich Pushkin – "The Fountain of Bakhchisarai", 

"Prisoner of the Caucasus" and "Roma", we established that they are united first of all by subject and 

plots. Questions the place of the woman in society, her dependence on patriarchal foundations, fight for 

own happiness, love, relationship with the man, a marriage, a divorce, etc. Pushkin romanticism of a bit 

different from the Nizami Gandzhevi romanticism. Female artistic images in its romantic poems are 

taken from real life. The poet seeks to reveal inner world of the woman, her human identity, its place in 

society through these images. 

Keywords: typology of female images, an object of adoration and love, the integral and deep 

personality, subject and plots, the place of the woman in society, real life, inner world of the woman, 

human identity. 
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ТДУ 82 

ТАЪСИРПАЗИРИИ МИРЗО САЙИДЗОДА АЗ НАСРИ ТАЪРИХИИ СОТИМ 

УЛУҒЗОДА 

Акрамов Ф. 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 

 

Дарку маърифати таърих аз ҷумлаи масъалаҳои ҳамешагии мавриди назари 

муҳаққиқон мебошад. Ба қавли К.Ясперс дар тули таърих “таърихнигорони бузург тафаккури 

моро дар риштаҳои фалсафаи таърих, санъат ва адабиёт ҳамеша ҳангоми шинохти гузашта 

равшан мекунанд”[11, с. 271]. 

Махсусан,, дар қарни ХХ шинохту маърифати таърих ба худ як тамоюли ҷиддӣ касб 

намуд, ки онро муҳаққиқон назари танқидӣ ба таърих унвон намудаанд. Ҳамчунин, 

таҳаввулоте дар маърифати таърих ба зуҳур омад, ки он нақши худро дар адабиёт ҳам 

гузошт. Он пайванду иртиботи қадимаи байни адабиёт ва таърих шаклу шеваҳои ҷадид касб 

намуд. Дар ибтидои қарни ХХ дар заминаи мавзуъҳои таърихӣ ва таърихӣ-инқилобӣ ба 

вуҷуд омадани як зумра асарҳои таърихӣ, ки шаҳодатгари дифоъ аз манофеи миллӣ буданд,  

дар онҳо нақши Сотим Улуғзода низ сазовори таъкид аст. 

Сотим Улуғзода аз ибтидои фаъолияти эҷодии худ дарку маърифати бадеии таърихро 

дар ташаккули худшиносию худогоҳии халқ пурра эҳсос намуда, ба хотири хидматро дар ин 

ҷода ба анҷом расонидан камари ҳиммат бастааст. Дар ин самт эҷодиёти ӯ аз эҷодиёти дигар 

ҳамқаламону ҳамзамононаш фарқ мекунад. Зикри ин нукта дар суханони устод Х. 

Шарифзода чунин аст: “Бо руҷуъ ба воқеоти дуру наздики зиндагонии таърихии мардумони 

Осиёи Миёна дар талотуму гирудорҳо, ба тақдири тоҷикон таваҷҷуҳи махсус доштанаш, 

фарқ мекунад” [7, с. 174]. 

Агар ба насри таърихии нависанда ба таври умумӣ назар андозем бе шубҳа 

хулосабарори кардан мумкин аст, ки таърихи халқи тоҷикро аз аввал то ба имрӯз бозгӯ 

намудааст. Махсусан, устод М. Шакурӣ зикр менамояд, ки “чашмандози эҷодии Сотим 

Улуғзода тамоми таърихи халқи тоҷикро аз ташаккули халқияти вай то имрӯз фаро 

гирифтааст”[10, с. 56]. 

Бояд гуфт, ки Сотим Улуғзода ҳанӯз аз давраҳои ҷавониаш ба таърих таваҷҷуҳи 

махсус доштааст. Ӯ солҳои дар Дорулмуаллимини Тошканд таҳсил кардан суҳбати 

хотирмонашро бо профессор М. С. Андреев ба хотир оварда менависад, ки ин “професори 

рус” ба мо шогирдон таъкид намуд, ки гузаштаи халқи худ ва шахсиятҳои бузурги онро 

омӯзем. Чунки то имрӯз “ҳеҷ касе аз тоҷикон ба ин кор машғул нашудааст ва ҳол он ки мову 

шумо вазифадор ҳастем таърих, маданият ва расму одатҳои халқро омӯзем... Ман дар солҳои 

баъд таърихи халқи худро омӯхтам, эҷодиёти Рӯдакӣ, Носири Хисрав ва аз арбобҳои дигари 

маданияти гузаштаамон шиносоӣ пайдо кардам”[6, с. 3]. 

Воқеаҳои бузурги таърихӣ, ки ҳаёти тамоми аъзои ҷамъият, қисмату сарнавишти халқ 

ва тамоми ҳастии ӯро фаро гирифта буд, худшиносии таърихиро тақозо дошт. Яъне дар ин 

давра ҳаёти халқро дар вусъати замонӣ гузаштаю ҳозираю оянда аз назар гузаронидан ва дар 

ин замина моҳияти ҳастии таърихии халқро муайян кардан лозим буд. Бе амиқ фаҳмидани 

моҳияти ин протсесҳои бузурги таърихӣ ва бидуни дарки мақоми таърихии худ дар ин 

раванд ба фаолияти минбаъдаи таърихӣ шуруъ кардани омаи нависандагон ба хусус С. 

Улуғзода имконнопазир буд. Бинобар ин, бо назари нави замонӣ ба инъикоси воқеаҳои 

таърихӣ рӯ овардани С.Улуғзода моҳиятан як падидаи худогоҳии шахс аст. Як нишонаи он 

ҳақиқате ҳаст, ки бе дарки сифатан нави моҳияти ҳастии таърихии халқ, маънои аслии замон 

ва хатти ҳаракати минбаъдаро муайян кардан номумкин аст. 

Эҳёи таърихи гузашта ва сарнавишти шахсони таърихӣ дар адабиёти муосири тоҷик 

аз эҷодиёти  Садриддин Айнӣ  оғоз ёфта, минбаъд чун ҷараёни нави адабӣ дар осори 

нависандаи номдор Сотим Улуғзода инкишоф ёфт. С.Улуғзода дар рушд ва таҳаввули  насри 

таърихӣ бо офаридани роман, повест ва драмаҳои дарбаргирандаи мавзуи таърих, саҳми 

арзанда гузоштааст. Албатта, ин паҳлуи эҷодиёти С.Улуғзода таҳқиқи худро ёфтааст. Аз 
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ҷумла, адабиётшинос Х.Асозода дар ин маврид чунин навиштааст: «С.Улуғзода дурнамои 

адабиётро дар инъикоси воқеияти таърихӣ дидааст, зеро дар таърихи халқҳои иронинажод 

давраҳое буданд, ки баёнгари рӯҳи мардум ва ҳастии онҳост» [1, с. 267]. Рисолаҳои илмию 

бадеии «Аҳмади Дониш» (1946), «Пири ҳакимони Машриқзамин» (1980), драмаҳои «Рӯдакӣ» 

(1958), «Алломаи Адҳам ва дигарон» (1971), «Темурмалик» (1968), кинповестҳои «Қисмати  

шоир» (1957), «Ибни Сино» (1956, бо ҳамқаламии В.Виткович ва коргардон Комил Ёрматов), 

повести «Ривояти суғдӣ» (1975), романҳои «Восеъ» (1967) ва «Фирдавсӣ» (1986)-и 

С.Улуғзода давраҳои мухталифи  таърихи дуру дарози халқи тоҷикро фаро мегиранд. 

Умуман, инъикоси таърих ва тамаддуни миллати тоҷик дар тамоми эҷодиёти С.Улуғзода ба 

назар мерасад. Ба қавли таърихшинос Маъруф Исоматов «дар ҳама осори нависанда, ҳам дар 

роману повесту ҳикояҳо, ҳам дар намоишномаву филмномаҳо ва ҳам дар нақди адабӣ мо 

тасвири таъриху тамаддуни бегазанди хеш ва қиёмҳои озодидӯстиву истиқлолхоҳии миллати 

тоҷикро мебинем» [3, с. 10].  

 С.Улуғзода дар мусоҳибааш “Сухан аз рӯзгори Фирдавсӣ” вазифаи нависандаи 

таърихнигорро чунин муайян кардааст: «Нависандаи осори таърихиро зарур аст, ки маънои 

ниҳонии воқеаҳои таърихро сарфаҳм равад, дарк кунад ва кушояд» [5, с. 4]. Ба назари 

С.Улуғзода то «кушодани  маънои ниҳонии воқеаҳои таърих» бояд нависандаи таърихнигор 

ду марҳилаи дигар – «сарфаҳм рафтан»  ва «дарк кардан»-и ҳодисаҳои гузаштаро тай кунад. 

Маълум мешавад, ки кори эҷодкор бо ҷамъ овардани  мавод ва мутолиаи он анҷом 

намепазирад, балки бояд ба дарки амиқи пешомадҳо  ва санадҳо бикӯшад, то асараш то 

ҳадди имкон ба таърих мувофиқат дошта бошад. Дар мусоҳибаи мазкур, С.Улуғзода дар 

мавриди нақши тахайюли бадеӣ дар асарҳояш чунин ибрози андеша кардааст: «Бофтаҳои 

хаёлӣ дар асарҳои ман зиёд нестанд. Мумкин, ки ин камбудии ман бошад, зеро бе тахайюли 

бадеӣ ҳақиқати адабиётро наметавон дарёфт. Аммо ман дар истифодаи тахайюлот эҳтиёткор 

ҳастам». Бояд гуфт, ки ин ҷиҳати эҷодии нависанда аз назари мунаққидон дур намондааст. 

Ба қавли академик М.Шукуров,  «эҷодиёти С.Улуғзода дар насри тоҷик барои ташаккул ва 

тараққии ҷараёни услубии реализми сирф … роли асосӣ бозидааст» (9; С.149). Ба ин мазмун 

адабиётшинос Муллоев А. қайд намудааст, ки «дар асарҳои Сотим Улуғзода бозофаринии 

бадеии таърих дар асоси ҳамоҳангии факту ҳуҷҷати таърихӣ, адабӣ ва илмӣ сурат гирифта, 

моҳият, арзиш ва маърифати таърих бо назардошти алоқамандии ҷанбаҳои иҷтимоиву 

маънавӣ мавриди таҳқиқ қарор  гирифтааст» [3, с. 110].  

Дар қиёси замони гузашта нишон додани ҳаёти имрӯза ва ба қалам додани воқеҳои 

таърихии давраҳои муайяни таърихӣ ва шахсиятҳои достонӣ, ҳамчун як навъи назари 

иҷтимолии замон дар шаклу шеваҳои гуногун идома меёбад ва аксари адибон бо романҳои 

адабиёти гузаштаи худ ошноии комил доранд. Ҳатто, нависандагони имрӯз, ки ҳаводиси 

арафаи инқилоб ва солҳои аввали бунёди низоми шуравиро надида буданду танҳо аз дигарон 

мешуниданд, ба ин шеваи нигориш майл карданд. Инчунин, Мирзо Сайидзода низ бо 

таъсирпазирӣ аз насри таърихии гузаштагон, бахусус, насри таърихии Сотим Улуғзода 

ҳамчун замина барои ба қалам додани ҳодисаву воқеаҳои як давраи муайяни таърихӣ дар 

жанри ҳамосии роман, муҳимтарин консепсияҳои бадеии ӯро дар шаклу шеваҳои дигар 

вобаста ба сабку салиқаи бадеии ба худ хос идома додааст. Вусъати истиқболҳои таърихӣ, ки 

хоси таълифоти ин давра аст, дар романи таърихии “Оташ дар хонаи қадим”-и Мирзо 

Сайидзода дида мешавад, вале тасвири ҳар нависанда бо роҳи худ аст. Гарчи таҳқиқи ҳунарӣ 

дар мавзуъҳои таърихӣ фаровонанд, роҳҳои расидан ба камоли онҳо шабоҳатҳои бисёр 

наздике ба ҳам доранд. Чун инсоният дар натиҷаи тақлид муассир ва мутаассир буда, баҳри 

дарёфти воқеият аз ҳам таъсир мегиранд. Аз ҳамин ҷиҳат, дар кори офаридаҳои адибон 

шабоҳатҳои зиёде ёфтан мумкин аст. Дар натиҷаи умури омӯзиш ҳазорон нависанда ба 

мавзуъҳои  ҳаммонанд, ҳар яке ба қадри тавону ҳунари худ рӯ овардаанд. Яъне, мавзуъ як 

аст, мунтаҳо аз зовияҳои мухталиф ба онҳо пардохта мешаванд. Он гоҳ маънии тоза ба онҳо 

медиҳанд, ки хонанда майл бикунад, нависанда тибқи муҳтавиёти зеҳни худ ба он шакл 

диҳад. Аз ин гуна шабоҳатҳо метавон  дар миёни насри таърихии Сотим Улуғзода ва 

таърихнигории Мирзо Сайидзода шабоҳатҳоеро пайдо кард. Бинобар ин, дар ин мақола 
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кӯшиш шудааст, таъсирпазирии Мирзо Сайидзода аз насри таърихии Сотим Улуғзода ба 

таври иҷмолӣ нишон баррасӣ гардад. 

Бояд гуфт, ки насри таърихии С. Улуғзода ба ҷозибаи хоси худ нависандагонро ба худ 

мекашад, дар зеҳну андешаи онҳо идома додани корномаи бадеию таърихии гузаштагони 

хешро бедор месозад. Омили аввали таъсирпазирии Мирзо Сайидзода аз насри таърихии С. 

Улуғзода дар таълифи романи таърихӣ, ҳуҷҷат ва санаднигории ӯ буда, насри замони 

истиқлолро рангин намудааст. Таълифи муфассалу мукаммали жанри роман ба нависанда 

имконият фароҳам овардаст, ки ӯ аз факту далелҳо ва аз мадорики зиёди бойгониҳо фаровон 

истифода бурда, воқеаҳову ҳодисаҳои таърихи инқилоби Бухороро бо диди тоза ва сабку 

салиқаи адабии ба худ хос пешкаши хонанда намояд. Дар ин асар паҳлуҳои гуногуни 

масъала, чеҳраи ширкаткунандагони воқеа, фоҷеаи миллати тоҷик дар аввали қарни ХХ , 

беадолатиҳои ҳукумати марказии давлати шуравӣ нисбат ба тоҷикон таҳлилу баррасӣ 

гардида, андешаву мулоҳизаҳои муаллиф барои омӯзиши гузаштаи начандон дурамон аз 

дидгоҳи наву тоза ва ифшои ҳақиқати таърихӣ аҳамияти вижа дорад. 

Омили дигаре, ки аз насри таърихии Сотим Улуғзода дар фаолияти нависандагии 

Мирзо Насриддин дида мешавад, омодагии тулонию ҷиддӣ ва омӯзиши ҳаматарафаи асноди 

таърихӣ доштан пеш аз таълифи асар аст. 

Устод Улуғзода дар яке аз мусоҳибаҳояш иқрор мешавад, ки дар Балҷувон ва 

Ховалинг “қишлоқ ба қишлоқ гашта, он ҷойҳои таърихиро бо чашми худ дидам, бисёр 

муйсафедоне, ки шӯриши Восеъро дар ёд доранд, ҳамсуҳбат шудам, материали гаронбаҳое 

ҷамъ кардам”[1, с. 268]. 

Нависанда дар ин сафарҳояш бо Иброҳим Маҷнунзодаи 104-сола, ки “бисёр фактҳои 

таърихиро ба тафсил то ҷузъиёт дар ёд дорад” ва Бобои Бузург (100-сола), ки ҳамдеҳаи Восеъ 

(Дараи Мухтор) мебошад, вохӯрдааст. Ҳамаи ин ва он санадҳое, ки нависанда аз осори 

таърихӣ, тазкираҳо, навиштаҳои сайёҳони рус ва махсусан, осори таърихии Донишу Айнӣ ва 

дигарон ба даст оварда буд, дар таълифи романи “Восеъ” ҳамчун ҳуҷҷат ва маводи бадеӣ 

хизмат намуданд. 

Бояд зикр намуд, ки ин ҷиҳати таърихнигории С. Улуғзода дар романи “Оташ дар 

хонаи қадим”-и Мирзонасриддин тақвият ёфта, таърихпазирии бадеиро дар насри замони 

истиқлол ба марҳилаи тоза расонидааст.  

Азбаски қисми зиёди воқеаҳои романи таърихии “Оташ дар хонаи қадим”-и Мирзо 

Сайидзода дар Бухоро рӯх додааст, ҳамчун таҷриба аз насри таърихиии С. Улуғзода 

нависандаро водор месозад, ки ба Бухоро рафта, ҳамаи он ҷойҳоро бо чашми худ бубинад. 

Чунки Бухороро надида, дар бораи он чӣ хел асар менависед? Албатта, ин суолест, аз ҷониби 

худи нависанда дар мусоҳибае, ки миёни ман ва муаллифи романи мавриди назар сурат 

гирифта буд. Масалан, вақте ки Ҷалол Икромӣ романи сегонаи таърихии инқилобии 

“Дувоздаҳ дарвозаи Бухоро” –ро навиштанӣ мешавад, махсусан, ба Бухоро рафта кӯча ба 

кӯча гашта, ҳарчанд, ки Бухоро зодгоҳи Икромист,  ба қавли худаш “боқимонда гузарҳои 

Бухороро ваҷаб ба ваҷаб тафтиш карда” ва ин шаҳри қадимии пурасрорро аз назари наве, 

мувофиқи вазифаи тозаи эҷодии худ меомӯзад [8, с. 85].  

Мирзо Сайидзода, пеш аз оне ки ба таълифи чунин як асари муҳташами таърихӣ-

ҳаммосӣ бипардозад, меравад ба Бухоро, ба Самарқанд ба Фарғона, ва ба ҳамаи он ҷойҳое, 

ки воқеаҳо дар он ҷойҳо рӯх додаанд, бо чашми сар мебинад.  Аз он ҷумла, хонаи Файзулло 

Хоҷаро дидан менамояд, ки аз шаш ҳавлӣ иборат буда, аз ҳамин яктоаш мондаасту халос. 

Ҳамон шабу рӯзҳо сафири Америка инҷоро таъмир менамудааст. Аз он ҷое ки занҳо 

менишастанд ва хонаи худаш менишастагӣ ва ҳамон сандалию ҷомаҳояш ҳанӯз ҳам боқӣ 

мондааст. Девори Бухоро аллакай гум шудагӣ, лекин баъдан барои таърихи буданаш ҳамон 

деворро дар ҳаҷми 10-20 метр сохтаанд. Он деворе, ки аз даруни Бухоро мегузарад ва 

дарвозае, аз он аробаҳо мегузаштанд, алакай гум шудагӣ буд. Дар асл арки Бухоро қисман 

побарҷост, аммо он меҳмонхонаҳое, ки дар онҳо нақшу нигорҳои зиёд буд, алакай нестанд, - 

мегӯяд ӯ. Бисёр ҷойҳои таърихиеро нависанда дар асар тасвир кардааст, ки дар тули ин солҳо 

валангору нобуд гашта буданд, масалан, меҳмонхонаи Раҳимбӣ ва ба монанди инҳоро 
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роҳбалад ба ӯ нақл мекунад. Махсусан, нависанда, вақте ки ин ҷойҳоро бо чашми сараш 

мебинад, ё дар бораи он нақле мешунавад, аллакай дар андешаи вай як чиз ҳатман пайдо 

мегардад.  

Гап сари он меравад, ки барои таълифи чунин як романи ҳаммосие, ки воқеаҳои як 

давраи муайяни таърихиро бо тамоми ҷузъиёташ дар бар гирад, аз нигорандаи он донишу 

биниши мукаммалро тақозо мекунад. Чӣ тавре ки М. Нарзиқул менигорад, “нависанда дар 

таснифи ин роман (манзур романи “Оташ дар хонаи қадим” А. Ф ) заҳмати зиёде ба харҷ 

дода, маводи зиёди хаттию шифоҳӣ ҷамъ оварда, кулли онҳоро тибқи меъёри муайян аз 

ғалбери андеша гузаронидааст” [4, с. 116]. 

Зикр кардан ба маврид аст, ки Сотим Улуғзода дар асарҳои таърихиаш, асосан, 

давраҳои буҳронии таърихро тасвир мекунад. Аз ин шеваҳои маърифатии таърих, ки дар 

насри давраҳои баъдӣ ба ҳукми таомули адабӣ даромада буд, ҳар як нависанда ба таври худ 

истифода кард. Мирзо Сайидзода низ дар романи таърихии “Оташ дар хонаи қадим” ин 

суннати таърихнигориро як андоза идома додааст. 

Нависанда дар тасвири шахсиятҳои достонии романи таърихӣ ҳам як андоза 

қолабшиканӣ менамояд. Мирзо Сайидзода, агар барои романҳои таърихиаш ҷавонмардони 

сатҳи миёнаи тоҷикро ба ҳайси шахсиятҳои достонӣ интихоб намояд, Сотим Улуғзода 

ашхоси тавоно ва муҳташами таърихию фарҳангиро ба тасвир мегирад. Ба ин васила ӯ 

меъёри асосии шинохти романи таърихӣ, ки иборат аз тасвири бадеии ширкати шахсиятҳои 

достонӣ дар ҳодисаю воқеаҳои таърихӣ, на бозгӯи ин ҳодисаҳост, пурра риоят менамояд. Аз 

ин ҷиҳат, дар радифи қолабҳои романҳои таърихии аврупоӣ, ки бо номҳои В. Скот ва Г. 

Сенкевич алоқаманд аст, метавон гуфт, ки дар адабиёти тоҷикии қарни ХХ ҳам ба тавассути 

романҳои таърихии С. Улуғзода қолаби тозаи маърифату тасвири бадеии ҳаводиси таърихӣ 

ба зуҳур омад, ки он айни замон дар шаклу шеваҳои гуногун дар адабиёт идома дорад.  

Бояд зикр намуд, ки як қонунмандие ҳаст, дар роҳи ташаккули романи тоҷикии қарни 

ХХ, ки он таърихназарии амиқ дар сохтори бадеии ин навъи адабист. Ин шеваи дарку 

таҳлили бадеии ҳақиқати воқеанигорӣ дар паҳнои осори мансур ҳанӯз аз эҷодиёти Дониш 

оғоз гардида, дар осори Айнӣ ва, махсусан, дар романҳои “Дохунда”-ю “Ғуломон” ба 

дараҷаи консепсияи нависанда мерасад. Бо таълифи қиссаҳои “Ҷаллодони Бухоро” ва 

“Одина” ба адабиёти даврони шуравии тоҷикӣ, аз ҷумла наср, жанру услубҳои нави ҳикоя, 

қисса ва роман ворид гардиданд, яъне дар саргаҳи насри нави тоҷикӣ устод Айнӣ қарор 

дошт. Маҳз “ранги нав” гирфтани насри тоҷикиро идома ва инкишоф дод, зеро А. Фитрат 

дар аввали солҳои 20-уми қарни ХХ аз адабиёти тоҷики худро канор гирифта буду танҳо 

соли 1927 ба он баргашт. Ба ин хотир, поягузори насри тоҷикӣ барҳақ устод Айнӣ буда, 

рушди он ғайр аз ӯ бо номи шогирдонаш, бавижа, Ҷалол Икромӣ, Сотим Улуғзода ва Раҳим 

Ҷалил марбут аст [2, с. 131] 

Бояд гуфт, ки ҳар кадом аз ин адибони номбурда, ба наҳзати таърихнигории устод 

Айнӣ майл карда, таърихи халқи худро бо сабку шеваҳои хос ва дараҷаи дунёфаҳмиашон ба 

қалам додаанд. Маҳз дар ҳамин марҳилаи рушди худ романи ҷадид ба ҳайси навъи мустақил 

моҳияти фалсафию мафкуравӣ ва инсонгароёнаи худро боз намуда, дар назди романнависони 

давр вазифаи нав гузошт, ки он аз хостаҳои сиёсию иҷтимоӣ ва адабию эстетикии замони  

муайяни таърихӣ сарчашма мегирифт. Устод Айнӣ бо романи “Дохунда”-ю “Ғуломон” ба 

муҳимтарин суолҳои дар назди адабиёт гузоштаи замон ҷавоб гуфта, қолабҳои муосиру 

замонавии бадеии воқеаҳои таърихии муосирро ба миён овард ва ин масирро шогирдони ӯ 

ҳамроҳ идома доданд. 

Мирзо Сайидзода маҳз дар асоси ҳамин дидгоҳи бадеӣ ба тасвири воқеаҳои гузаштаи 

Бухорои аввали қарни ХХ мепардозад. Он воқеаву ҳодисаҳое, ки дар романҳои 

нависандагони дигар ба қалам омада буд, бо маводу шахсиятҳои дигари достонӣ такмил 

намуда ва дар натиҷа як давраи муҳими таърихии халқро, ки замони талошу муборизаҳои 

инқилобӣ буд, дар саҳифаҳои насри замони истиқлол бозгӯи бадеӣ менамояд. 

Дар маҷмуъ, метавон гуфт, ки таърихият ва диди ҳамосии тасвир аз фазилатҳои зотию 

аслии чеҳраи ҳунарии С. Улуғзода будааст. Аз таҳлили романи таърихии “Оташ дар хонаи 
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қадим”-и Мирзо Сайидзода кас ба хулосае мерасад, ки диди ҳаммосии таърихии устод С. 

Улуғзода дар эҷодиёти ин нависанда мақеи асосӣ дошта, ин шеваи нигориш дар адабиёти 

тоҷик барои ба зуҳур омадани қолабҳои ҳаммосии тасвири шахсиятҳо ва воқеаҳои таърихии 

дуру наздики халқ мусоидат менамояд. 
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ТАЪСИРПАЗИРИИ МИРЗО САЙИДЗОДА АЗ НАСРИ ТАЪРИХИИ СОТИМ 

УЛУҒЗОДА 

Дар қиёси замони гузашта нишон додани ҳаёти имрӯза ва ба қалам додани воқеҳои 

таърихии давраҳои муайяни таърихӣ ва шахсиятҳои достонӣ, ҳамчун як навъи назари 

иҷтимолии замон дар шаклу шеваҳои гуногун идома меёбад ва аксари адибон бо романҳои 

адабиёти гузаштаи худ ошноии комил доранд. Ҳатто, нависандагони имрӯз, ки ҳаводиси 

арафаи инқилоб ва солҳои аввали бунёди низоми шуравиро надида буданду танҳо аз дигарон 

мешуниданд, ба ин шеваи нигориш майл карданд. Инчунин, Мирзо Сайидзода низ бо 

таъсирпазирӣ аз насри таърихии гузаштагон, бахусус, насри таърихии Сотим Улуғзода 

ҳамчун замина барои ба қалам додани ҳодисаву воқеаҳои як давраи муайяни таърихӣ дар 

жанри ҳамосии роман, муҳимтарин консепсияҳои бадеии ӯро дар шаклу шеваҳои дигар 

вобаста ба сабку салиқаи бадеии ба худ хос идома додааст. Вусъати истиқболҳои таърихӣ, ки 

хоси таълифоти ин давра аст, дар романи таърихии “Оташ дар хонаи қадим”-и Мирзо 

Сайидзода дида мешавад, вале тасвири ҳар нависанда бо роҳи худ аст. Гарчи таҳқиқи ҳунарӣ 

дар мавзуъҳои таърихӣ фаровонанд, роҳҳои расидан ба камоли онҳо шабоҳатҳои бисёр 

наздике ба ҳам доранд. Чун инсоният дар натиҷаи тақлид муассир ва мутаассир буда, баҳри 

дарёфти воқеият аз ҳам таъсир мегиранд. Аз ҳамин ҷиҳат, дар кори офаридаҳои адибон 

шабоҳатҳои зиёде ёфтан мумкин аст. Аз ин гуна шабоҳатҳо метавон дар миёни насри 

таърихии Сотим Улуғзода ва таърихнигории Мирзо Сайидзода шабоҳатҳоеро пайдо кард. 

Бинобар ин, дар ин мақола кӯшиш шудааст, таъсирпазирии Мирзо Сайидзода аз насри 

таърихии Сотим Улуғзода ба таври иҷмолӣ нишон баррасӣ гардад. 

Калидвожаҳо: таъсирпазирӣ, воқеоти таърихӣ, бадеӣ, адабӣ, табақаҳои гуногуни 

иҷтимоии замон, таърихнигорӣ, романи «Оташ дар хонаи қадим», Мирзо Сайидзода, 

инқилоби Бухоро, ҳаёти воқеии замон. 
 

ВЛИЯНИЕ ИСТОРИЧЕСКОЙ ПРОЗЫ СОТИМА УЛУГЗОДА НА МИРЗО 

САЙИДЗОДА  

По сравнению с прошлым показ настоящей жизни и запись исторических событий 

определенных исторических периодов и легендарных личностей продолжается как тип 

социального взгляда на время в разных формах и формах. Большинство писателей знакомы с 
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романами своей прошлой литературы. К такому взгляду склонялись и современные 

писатели, не видевшие событий накануне революции и первых лет установления советского 

строя, а только слышавшие от других. Также Мирзо Саидзода продолжил свой собственный 

художественный стиль под влиянием исторической прозы прошлого. Он, в частности, 

использовал историческую прозу Сотима Улугзода как основу для описания событий 

определенного исторического периода в эпическом жанре романа, а важнейшие его 

художественные концепции продолжил в других формах и стилях. Расширение исторических 

интерпретаций, характерное для произведений этого периода, можно увидеть в 

историческом романе Мирзо Саидзода «Пожар в старом доме», но образ у каждого писателя 

разный. Хотя художественные исследования на исторические темы многочисленны, способы 

достижения их совершенства очень похожи. Поскольку люди эффективны и находятся под 

влиянием подражания, они влияют друг на друга, чтобы найти реальность. В этом 

отношении в произведениях писателей можно найти много общего. Из такого сходства 

можно найти сходство между исторической прозой Сотима Улугзода и историографией 

Мирзо Сайидзода. Поэтому в данной статье предпринята попытка показать влияние 

исторической прозҷ Сотима Улугзода на Мирзо Саидзода. 

Ключевые слова: впечатлительность, исторические события, художественный, 

различные социальные слои того времени, историография, роман «Огонь в Древнем доме», 

Мирзо Сайидзода, Бухарская революция, реальная жизнь того времени. 

 

THE INFLUENCE OF MIRZO SAYIDZODA FROM HISTORICAL PROSE SOTIM 

ULUGhZODA 

 In analogy with the past tense, in order to show today's life and rewrite the historical 

realities of certain historical periods and legendary personalities, as a kind of social view of that 

time, continues in various forms and styles, and most writers are perfectly familiar with the novels 

of their past literature. Even today's writers, who did not see the prehistory of the revolution and the 

first years of the Soviet system and heard only from others, tended to this image. Mirzo Sayidzoda 

also continued with the influence of the historical prose of his ancestors, especially the historical 

prose of Sotim Ulugzoda, as a background for rewriting events and events of a certain historical 

period in the epic genre of the novel, its most important artistic concepts in other forms and styles 

associated with its artistic design. In Mirzo Sayidzoda's historical novel “fire in an Ancient house”, 

but the image of each writer has its own way. Although there are many artistic studies on historical 

topics, there are many ways to achieve their perfection, very close to each other. Being effective 

and impressionable as a result of imitation, humanity is influenced by each other to find reality. In 

this sense, the work of writers can find a lot in common. From this similarity, one can find 

similarities between the historical prose of Sotim Ulugzod and the historiography of Mirzo 

Sayidzod. Therefore, in this article an attempt was made to discuss the influence of Mirzo 

Sayidzoda from the historical prose of Sotim Ulughzoda. 

Keywords: influence, historical, artistic, literary realities, various social strata of that time, 

historiography, Novel "fire in an Ancient house", Mirzo Sayidzoda, Bukhara revolution, real life of 

that time. 
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СОРБОН И КРИТИКА 

Хошимова Хуршеда Абдуманноновна 

Институт языка и литературы имени Рудаки Национальной академии наук 

Таджикистана 
 

В период независимости Республики Таджикистан в таджикской литературе 

произошли значительные качественные перемены. Страшные и полные противоречий 

события конца ХХ века полностью изменили не только социальный строй, но и унесли 

господствующую идеологию со всеми ее достижениями и неудачами. В настоящее время 

наряду с социально-экономическими, политическими и идейными переменами в жизни 

общества современная таджикская литература освободилась от оков господствующей 

прежней социальной идеологии, и активное обращение к национальным ценностям и 

традициям классической литературы, восстановление литературных отношений с 

фарсиязычными народами, расширение связей с литературами различных континентов мира 

предоставила нашим литераторам новые творческие возможности. Новая таджикская 

литература ХХ века прошла значительные этапы возрождения, эволюции и развития взлетов 

и падений. Глубокое исследование литературы и творческая деятельность отдельных 

писателей этого периода с новых позиций на сегодня является важнейшей задачей 

таджикских исследователей и литературоведов.  

В настоящей статье рассматривается критика прозы Сорбона - известного 

продуктивного писателя, создавшего полное собрание сочинений в разных жанровых формах 

в течение двух исторических периодов: 1) Вторая половина ХХ века советского периода; 2) 

Период независимости Республики Таджикистан. Проза Сорбона построена на основе отбора 

случайных жизненных материалов с использованием особых приемов и элементов 

художественного повествования и философского рассуждения.   

Сорбон является одним из плодотворных таджикских писателей второй половины ХХ 

и начала XXI вв., и творческая деятельность писателя начинается с 1966 года. Этот период в 

таджикской прозе известен как «период развития и преобразования психологического 

изображения», что непосредственно повлияло на творчество молодого поколения, в том 

числе и на творчество Сорбона. Изначально он пытается проникнуть во внутренний мир 

человека и в его судьбу в трудных, трагических ситуациях, изображает и описывает в 

жанровых разновидностях, и в период трех этапов своего творчества достигает 

совершенства. Несмотря на то, что этот процесс в современной таджикской литературе по 

сравнению с западной и восточной литературой возник намного позже, тем не менее в 

творчестве таджикских писателей создал значимые и новые творческие изменения. 

 С 1966 года до настоящего времени о прозе Сорбона написано и высказано многими 

литературоведами, литераторами и критиками в отзывах, литературных журналах, 

отдельных статьях, книгах, докладах на научных конференциях и заседаниях Союза 

писателей и т.п. В 1973 году в круглом столе наряду с другими писателями времени 

рассматриваются разные аспекты творческой деятельности Сорбона под названием 

«Проблемы современной прозы», позднее в литературном журнале «Садои Шарк» («Голос 

Востока») (1987) открывается отдельная рубрика. Следует отметить, что проза Сорбона в то 

время постоянно обсуждалась и оценивалась с точки зрения литературного мастерства на 

литературных заседаниях и совещаниях Союза писателей. Несмотря на это первый рассказ 

Сорбона «Пепел любви», который критически был осуждён со стороны маститного 

таджикского писателя Дж. Икрами, в 70-е годы ХХ века М.Шукуров и А.Сайфуллаев на 

основе точки зрения этой критики также отрицательно оценили рассказ «Пепел любви», 

позднее, более глубоко рассмотрев, М. Шукуров в отзыве первого сборника «Не все еще 

сказано» (1969) и в виде статьи под названием «Сила человека или же отчаяние и 

разочарование» творчеству Сорбона дает высокую оценку.  
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В 70-80 гг. и до настоящего времени известные литераторы и ученые, как М. 

Турсунзаде [21], Анвар Олимджанов [8], Ф. Мухаммадиев [6], Лоик Шерали [5], А. 

Рахмонзода [10] написали свою точку зрения в отношении творческой деятельности 

Сорбона. Литературоведы М. Шукуров [26, 28, 29, 30, 31],  А. Сатторов [16], Х. Асозаде [2], 

Н. Салими [14], А. Сайфуллоев [11, 12, 13], Ш. Солехов [17, 18, 19, 20], А. Набиев [7], Х. 

Шарифов [25], Х. М. Абдуллозода [1], З. Ульмасова [22, 23], Д. Каюмова [3], Х. Хошимова 

[24] и др. высказали свои мнения и рассмотрели прозу Сорбона в рамках статей, отзывах, в 

одной монографии, которые посвящены вопросам жанрово-стилевых особенностей рассказов 

и повестей писателя. 

Известно, что в 80-е годы прошлого столетия интенсивный процесс перемен и 

перестройки, охвативший все сферы: политическую, социальную и культурную – также 

повлиял на творческую деятельность писателей. Перестроечная система представила новые 

возможности литературоведам и писателям в отношении выражений в критических 

замечаниях и достижениях произведений. Литературный журнал «Садои Шарк» с начала 

января 1987 года до декабря 1988 года в течение одного года под названием «Вопросы 

современной прозы» устроил литературную дискуссию между критиками, литературоведами 

и писателями в отношении достижений и недостатков в современной таджикской прозе, в 

которой говорилось о творчестве и произведениях отдельных писателей. Таким образом, в 

течение года в литературном журнале публиковались статьи, в которых отмечались 

трудности, с которыми столкнулись писатели в современной таджикской прозе. В 

дискуссиях в основном речь шла о содержании, художественности, духовности и 

недостатках современной таджикской прозы.  

Литературовед А. Сайфуллоев в открытых дискуссиях «Вопросы современной 

прозы», выражая свою точку зрения относительно сущности художественного создания, 

степени научности и художественности, нравственности писателей, подчеркивает 

достижения группы писателей: роман «Фирдоуси» С.Улуг-заде, повесть С. Турсуна «Жизнь 

у красных холмов», У. Кухзода «Календарь путника», молодых писателей С.Рахимова и 

Бахманёра, и недостатки группы других писателей, на примере Ю. Акобира и творчества 

Сорбона и его романа «Актёр». 

А. Сайфуллоев критикует статью Сорбона «Ё ху, ё манкул» тем самым подчеркивает, 

что со стороны писателя неправильно определяются литературные тенденции современной 

таджикской литературы, отмечает идейно-художественные особенности литературы 

времени. Таким образом, в этой дискуссии А.Сайфуллоев указывает на проявление 

неуважения Сорбона к авторам статей [12, 101-102].  Литературовед А. Набиев также 

выражает свою точку зрения в отношении некоторых особенностей современной таджикской 

прозы, о достижениях и ее недостатках. В рамках обсуждений и полемики, связанных с 

вопросами литературы и литературной критики под названием «Вопросы современной 

прозы», выдвигает некоторые замечания. В частности, литературовед подчеркивает свою 

точку зрению относительно прозы размышления (насри андеша) наряду с литературными 

тенденциями и неправильности понятия и истолкования Сорбоном прозы размышления. По 

мнению А. Набиева «проза размышления включает в себя различные прозы... Проза 

размышления, говорит далее литературовед, является только одной из более интенсивных 

тенденций нашей прозы, да и только. Ни один критик не говорит о том, что она является 

выдающейся прозой и отрицать это несправедливо».  Далее А. Набиев отмечает, что 

«история литературы не развивалась ни под каким руководством и это не следует 

ограничивать с каким-либо высказыванием» [7, 113]. 

А. Набиев о сочинениях Сорбона выразил следующее мнение: «Его хорошие повести 

и рассказы в основном создавались с изображением и подчёркиванием мелочей жизни и 

психологии, описанием характеров («Первый звонок», «Камень-щит», «Джуги», «Было - не 

было», частично роман «Актёр»)» [211, 114].  По мнению А. Набиева, «Выбранный 

Сорбоном тот характер изображения, который он выбрал, не до конца осознал метод чистого 

реализма. Становится известно, что эстетическое самосознание также для создателей 
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является очень важным условием. Здесь хочу подчеркнуть два его недостатка: во-первых, 

писатель ограничивается изображениями событий, мелочами жизненных случаев, и во 

многих его произведениях, сочинённых в последние годы, особенно в его рассказах, не ясен 

художественный замысел. «Чёрный дядя», последний его рассказ, является таковым. Иногда 

автор при критике, высказывании недостатков и намёков переходит все границы, в 

результате герой кажется слишком придирчивым» [7, 114]. Также А. Набиев относительно 

серьёзных недостатков таджикской литературы 80-х годов советского периода считает 

отсутствие целостности изображения: «Действительно, одним из серьезных недостатков 

нашей литературы является отсутствие твёрдой связи с национальной основой. Диалектика 

учит, что все представляется в целостности. Для решения этого вопроса не поможет ни 

национальный нигилизм, ни сухой и бездушный интернационализм. Интернационализм, 

подчеркивает А. Набиев, должен иметь крепкую национальную и народную основу, и с 

точки зрения методологии, и с точки зрения закона развития искусства» [7, 115]. 

 Ответственные редакторы литературного журнала «Садои Шарк», подытоживая 

дискуссии, мнения и предложения в отношении вопросов современной таджикской прозы 

советского периода, в том числе относительно критики А. Набиева, пришли к выводу, что 

первая статья должна была положить основу в укрепление и определение перспективы 

дискуссий. Но, критик А. Набиев в своей статье не поднял серьёзные дискуссионные 

вопросы, несмотря на то, что об этом подчёркивалось в вопроснике и сообщении учреждения 

литературного журнала. Во всяком случае статья имеет положительные стороны, в связи с 

этим многие собеседники начали полемизировать с автором, что стало причиной развития 

круга обсуждений. Если в данной статье попытка анализа и поисков достижений в 

художественной действительности, ее соотношение смешалось бы с реальным развитием 

процесса прозы, в данном случае увеличилась бы ее национальная ценность» [7, 122]. Между 

тем, была опубликована статья Сорбона «Ё ху, ё манхул», которая стала причиной многих 

серьёзных продолжительных дискуссий...» [12, 121-124].   

А. Сайфуллаев в книге «Горизонты новой прозы» в разделе «Небольшие повести и 

большие вопросы», рассматривая небольшие повести сборника «Одинокий мужчина» (2003) 

и в разделе «Новое осознание древней истории» роман Сорбона «Поэма о Божьем сыне», 

высоко оценил мастерство сочинения писателя. Литературоведы и исследователи 

произведения Сорбона рассмотрели в двух исторических периодах, так как продуктивный 

писатель, создавая свои сочинения в советский период и в период независимости, издал их в 

2009 году в «Полном сборнике сочинений», состоящей из 11 томов.  Произведения Сорбона 

написаны в разных литературных жанрах, в которых отражаются значительные жизненные 

явления, образцовые судьбы и особенные неповторимые характеры.   

 Достижение творческого совершенства Сорбона происходит особенно на третьем 

этапе его творчества в период, когда в его сочинениях, особенно в исторических 

произведениях, укрепляется аналитический характер и философское осмысление. Во 

введении «Полного сборника сочинений» А. Сатторов пишет о Сорбоне, что все, что он 

читал из источников или слышал от свидетелей происходящих событий или являлся 

свидетелем и участником, например рассказы «Следы хромого мужчины», «Очередь в 

мельнице», «Лола», «Место убивания собак», небольшие повести «Караван», «Одинокий 

мужчина», «Одноухий», повести «Первый звонок» и «Было-не было», первая книга, вторая и 

третья «Зарафшан» («Нияз-шахтёр», «Шарифа» и «Туграл»), «Поэма Божьего сына» и т.п. 

имеют много интересных страниц, разделы и главы, и созданные действительно 

художественные лица, но не дошедшие до уровня его амондаринских сочинений» [16, 22].  

Кароматуллохи Шукруллохи в книге «Писатель, который не похож ни на кого» 

(2016), рассматривая прозу Сорбона, описывает его биографию, писательское мастерство, 

способ его художественного изображения и содержание его произведений. Также критик 

М.Раджабов исследует особенные черты мастерства, недостатки в изображении образа 

женщины, в статье под названием «Тема женщины в повестях Сорбона» приводит примеры 

рассказов из сборника «Не все еще сказано» (1969), повестей «Первый звонок» (1970), 
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«Камень-щит» (1972), «Джуги» (1973), «Было, не было» (1975), «Шинель» (1978), «Сабо» 

(1980) и «Кумри» (1986). По мнению литературоведа, «в рассказах Сорбон тему женщины 

хочет описать с двух сторон: первая - изображение личных и частных случаев, которые 

переносит женщина (в рассказах «Не все еще сказано», «Пепел любви»), выявить их 

духовное существование. Сюжет аналогичных произведений Сорбона основан событиями. 

Вторая - утверждает социальную сущность времени – ограниченность взглядов, 

окружающих в отношении женщины («Следы на снегу», «Потрет незнакомой женщины», 

«Пепел любви»). Также литературовед Х. Шарифов в статье под названием «Исследование 

одного из романов Сорбона» (2016), анализируя роман «Барзгар» Сорбона, приходит к 

следующему выводу: «Особенный и новый стиль, обширность и независимый взгляд, 

широкий простор тем, способ создания образов свидетельствуют о том, что писатель имеет 

обоснованный, самостоятельный и новый взгляд на события и жизненные опыты. Этот 

роман Сорбона и другие произведения таджикских зрелых писателей доказывают, что 

литература вошла в самостоятельный путь сознания истории и жизни народа. Писатель в 

самостоятельном мире раздумий, входя в познание мира, выходит за рамки формы мыслей и 

взора» [25, 157]. 

М. Ходжаевой исследуются вопросы, связанные с достижениями и несовершенствами 

писателей, способом давания оценок литераторами политической и социальной жизни, 

познанием философских, нравственных, эстетических вопросов, которые составляют 

мировоззрение литератора. Способ изображения событий, способ повествования и видения 

писателя рассматриваются в повестях «Первый звонок» (1970), «Камень-щит» (1972), 

«Джуги» (1973), «Шинель» (1978), «Змеиное поле» (1978), «Запасное колесо» (1990), 

романах «Актёр» (1981), «Зерафшан» (1988, первая книга), «Поэма о Божьем сыне» (2000, 

первая книга). Также способ постановки вопросов, пути художественных решений вопросов, 

способ строения (композиции), морфологические и синтаксические особенности, способ 

создания образов, характеров Сорбон рассматривает на основе реальной действительности, 

изображенной в художественной форме.   

 З.Ульмасова, сравнивая исторические и литературные источники, историческую 

личность и исторические события «Поэмы о Божьем сыне» Сорбона, рассматривает 

композицию, способ изложения, композиционные приёмы и элементы, то есть 

художественные средства, используемые писателем при связывании событий и описании 

пейзажа, характеристике персонажей и стиле, в рамках только статьи.  В связи с 75-летием 

писателя исследователь Д.Каюмова издает «Краткий каталог произведений Сорбона» и во 

введении отмечает место писателя в современной таджикской прозе, к сожалению, в данном 

каталоге некоторые даты издания и страницы источников книг, статей писателя указаны 

неверно, которые следует исправить при новом издании.   

 Журналист Одил Нозир издает книгу «Сорбон в зеркале критики и слова» (2021), в 

которой собраны высказывания и исследования литераторов М. Турсунзаде, Мумина 

Каноата, Фазлиддина Мухаммадиева, Акбара Турсуна, Лоика Шерали, Раджаба Амонова, 

Рахима Масова, Абдуджаббара Рахмонзода, литературоведов М. Шукурова, А. Сатторова, С. 

Саъдизаде, Дж. Бакизаде, Х. Шарифова, Х. Асоева, Н. Салими, А. Сайфуллоева, А. Самада, 

М. Ходжаевой, А. Набиева, Ш. Салихова, Р. Гаффорова, З. Улмасова, Х. Хошимовой, Д. 

Каюмова и др., журналистов  Хакима Карима, Шахло Абдухалим, Назиры Самадовой, 

Фотеха Абдуллы, Шарифа Хамдампура, Одила Нозира и др.  

 Таким образом, в связи с улучшением политического и социального положения 

Республики Таджикистан опытные и молодые прозаики начали создавать произведения на 

важные темы, различные явления, печали и скорби, стремление и победы человека, судьбы и 

события. Конечно же, исторические и социальные перемены в обществе также повлияли на 

мышление писателей, ученых и литераторов. Писатели начали создавать новые 

художественные образы в связи с происходящими переменами. Возможность для молодых 

писателей соответствовать новым историческим переменам не составляла труда, но для 

более старшего поколения писателей политические, социальные и культурные перемены в 
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некоторой степени, если и создавали трудности, то несмотря на это, они создали лучшие 

произведения. Сорбон является писателем, оставшимся преданным своим принципам, на 

основе метода реализма художественно отражающий действительность. В этом смысле А. 

Сатторов отмечая, пишет следующее: «Сорбон в отношении жизни и литературной миссии 

имеет свой особый взгляд. Основную миссию художественной литературы он видит в 

отражении событий, происшествий, неповторимых характеров и выдающихся личностей и в 

своих сочинениях, говоря о жизни и судьбах подобных людей, описывает события и 

происшествия, которые являются исключительными» [16, 15].  

Сорбон очень много читает классические произведения: «Тысячу и одну ночь», книгу 

«Таджики» Бободжана Гафурова, произведения Гоголя, Достоевского, Чехова, Шолохова, 

Айматова, Распутина, Думбадзе, Быкова, Германа Гессе, Томаса Манна, Хеменгуэя, 

Маркеса, китайскую, японскую и т.п. литературу, влияние которых можно наблюдать в 

произведениях писателя, что несомненно влияет на развитие и совершенствование 

творческого мастерства писателя.  

Можно утверждать, что Сорбон современный писатель реалист, имеющий особый и 

личный словесный стиль, в произведениях в основном изображает и описывает «лучших» и 

«худших», стремиться раскрыть душевное состояние человека при драматических 

обстоятельствах, изобразить глубину человеческой души, осмыслить человеческую жизнь и 

отношение в полемическом монологе и диалоге носящий философский характер. Критикам и 

литературоведам многое ещё предстоит глубоко изучить и рассмотреть творческое 

мастерство и поиски маститного писателя, углублений художественных новых исканий.  
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СОРБОН И КРИТИКА 

В статье рассматриваются точки зрения критиков по отношению к прозе и творческой 

деятельности известного таджикского маститного писателя Сорбона. 

 Сорбон в современной таджикской литературе считается одним из самых 

продуктивных писателей, творческая деятельность которого протекала  в двух разных 

периодах социального строя: советский период и период независимости Республики 

Таджикистан. Следовательно, в творчестве писателя затрагиваются самые важные 

жизненные вопросы, особенно социально-нравственные проблемы современного общества, 

социальная сущность человека, жизненные обстоятельства, исторические видения прошлых 

событий в древней античной литературе и исторической действительности, в произведениях 

ведутся философские рассуждения. Творческая деятельность Сорбона, представителя 

поколения 60-х годов ХХ века, разделена на три больших этапа. Следовательно, проза 
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писателя рассматривалась критиками, которые в итоге высказывали свое мнение по 

отношению к его произведений. Рассмотрение точек зрения критиков в данной статье в 

некоторой степени определит пути развития и совершенствования художественных поисков 

Сорбона.   

Ключевые слова: критика, Сорбон, литература, проза, поиски, художественный, 

творчество. 
 

СОРБОН ВА ТАНҚИД 

Дар мақола назари мунаққидон нисбат ба наср ва фаъолияти эҷодии адиби маъруфи 

тоҷик Сорбон баррасӣ шудааст. 

Сорбон дар адабиёти муосири тоҷик яке аз пурмаҳсултарин адибон маҳсуб мешавад, 

ки фаъолияти эҷодиаш дар ду давраи гуногуни сохти иҷтимоӣ: даврони шӯравӣ ва даврони 

истиқлолияти Ҷумҳурии Тоҷикистон идома дорад. Аз ин рӯ, дар осори нависанда 

муҳимтарин масъалаҳои ҳаётӣ, махсусан проблемаҳои иҷтимоию ахлоқии ҷомеаи имрӯза, 

моҳияти иҷтимоии инсон, шароити зиндагӣ, дидгоҳҳои таърихии воқеаҳои гузашта дар 

адабиёти бостонии қадим ва воқеияти таърихӣ мавриди баррасӣ қарор гирифтааст. 

Фаъолияти эҷодии Сорбон, намояндаи насли солҳои 60-уми садаи бистум ба се марҳилаи 

бузург тақсим мешавад. Аз ин рӯ, насри нависандаро мунаққидон ба назар гирифта, дар 

ниҳояти кор нисбат ба осори ӯ ақидаи худро баён кардаанд. Баррасии нуқтаи назари 

мунаққидон дар ин мақола то андозае роҳҳои инкишоф ва такмили ҷустуҷӯхои бадеии 

Сорбонро муайян мекунад. 

Калидвожаҳо: танқид, Сорбон, адабиёт, наср, ҷустуҷӯ, бадеӣ, эҷодиёт. 
 

SORBON AND CRITIQUE 

The article discusses the points of view of critics in relation to the prose and creative activity 

of the famous Tajik venerable writer Sorbon.  

Sorbon in modern Tajik literature is considered as the one of the most productive writers, 

whose creative activity proceeded in two different periods of the social system: the Soviet period 

and the period of independence of the Republic of Tajikistan. Therefore, the writer’s work touches 

on the most important life issues, the socio-moral problems of modern society, the social essence of  

person, life circumstances, historical visions of past events in ancient literature and historical 

reality, philosophical reasoning is conducted in the works. The creative activity of Sorbon, a 

representative of generation of the 60s of 20th century is divided into three large stages. Therefore 

the writer’s prose was considered by critics who as a result expressed their opinion in relation to his 

works. Consideration of the points of view of critics in this article will to some extent determine the 

ways of developing and improving the artistic searches of Sorbon.  

Keywords. criticism, Sorbon, literature, prose, search, fiction, creativity. 
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ТДУ 891.550 

КОРБУРДИ ВОЖАҲОИ АХЛОҚӢ ДАР АШЪОРИ ХОҶӮИ КИРМОНӢ 

Сатторов Амирҳамза Баҳодурович  

Донишгоҳи байналмилалии забонҳои Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода 

 

Дар асарҳои адабии шоирону нависандагони мо ганҷинаҳои нодире нуҳуфтааст, ки ҳар 

кадоми онҳо қобили пажӯҳиш ва таҳқиқ мебошанд, ки яке аз он ганҷинаҳои нодир баррасии 

вожаҳои ахлоқӣ дар эҷодиёти онҳо мебошад. Он вожаҳои ахлоқие, ки амалӣ намудани он ба 

ҷомеа, бахусус, ҷомеаи имрӯза зарур мебошанд, дар асрҳои гузашта шоирону адибони мо дар 

осори пурарзиши худ ба онҳо ишора намудаанд, ки бо омилу сабабҳои гуногун тули асрҳо 

нуҳуфта монданд. Баъди ба даст овардани истиқлоли давлатии Ҷумҳурии Тоҷикистон бо 

ташаббус ва ғамхориҳои бевоситаи Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ – Пешвои миллат, 

Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон, муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон ба омӯзиши асарҳои 

шоирону адибони классик таваҷҷуҳи хосса зоҳир гардид, ки баргузории озмунҳои “Фурӯғи 

субҳи доноӣ китоб аст”, “Илм - фурӯғи маърифат” ва дигарон далели ин гуфтаҳост.  

Аз ин рӯ, тасмим гирифта шуд, ки дар мақола ҷанбаи ахлоқии вожаҳои ғазалиёти 

Хоҷӯи Кирмонӣ мавриди баррасӣ қарор дода шавад. Хоҷӯи Кирмонӣ - Камолиддин Абулато 

Маҳмуд ибни Алӣ, ки бо номи «Хоҷӯи Кирмонӣ» машҳур буда, соли 1281 дар шаҳри Кирмон 

ба дунё омадааст. Ӯ ба бисёр шаҳрҳо сафар карда, дар охир дар шаҳри Шероз рахти иқомат 

мегузинад ва то охири умр дар ин шаҳр ҳаёт ба сар буда, соли 1352 аз олам мегузарад, ки 

марқади ӯ дар тали Танги Шероз буда, Оллоҳу Акбар ном дорад. 

Дар таърихи адаби форсу тоҷик Хоҷӯ, пас аз Хусрави Деҳлавӣ, дуюмин сарояндаи 

достонҳои ишқӣ, ахлоқӣ ва давомдиҳандаи суннатҳои Низомии Ганҷавӣ ба шумор меравад. 

Ашъори Хоҷӯ ҳанӯз дар замони зиндагиаш машҳур буда, ҳатто, Ҳофизи Шерозӣ, ки аз 

бузургтарин шоирони ғазалсаро эътироф гардидааст, худро шогирди Хоҷӯ дониста, эҳтиром 

ва алоқамандии худро нисбат ба ҳунару истеъдоди Хоҷӯ баён намуда, мегӯяд: 

Устоди ғазал Саъдист пеши ҳама кас, аммо 

Дорад ғазали Ҳофиз тарзу равиши Хоҷӯ [4, с. 233]. 

Бо вуҷуди ин ҳама оид ба шинохти Хоҷӯи Кирмонӣ то ҳол ба таври бояду шояд 

таҳқиқоти судманде анҷом дода нашудааст. Ин буд, ки донишманди бузурги Эрон Саид 

Нафисӣ бо афсӯс менависад: «Шоири бузурги қарни ҳаштум бо он ҳама шуҳрате, ки аз 

панҷсад сол пеш то кунун ҳамвора дар Эрон ва мамолики порсизабон доштааст, дар ин вақт 

шӯрбахттар аз дигарон буда ва аз куллиёти ӯ ки шомили чанд китоб ва беш аз бисту ҳафт 

ҳазор шеър аст, танҳо китобе, ки ба табъ расида буд, маснавии «Ҳумою Ҳумоюн»-и ӯст» [3, 

с. 23]. 

Қайд кардан ба маврид мебошад, ки яке аз муҳимтарин омӯзишҳои динии тамоми адён 

таваҷҷуҳ ба ахлоқ ва риояи усули ахлоқӣ мебошад. Масалан, назар ба дини Зардушт кунем, 

мебинем, ки асоси пояи динии ӯ ба «андешаи нек», «гуфтори нек» ва «кирдори нек» асос 

ёфта, нахсут масъалаи дарҷгардида, ахлоқ мебошад.  Аз ин бар меояд, ки масъалаҳои ахлоқӣ 

ва маънавӣ хоси як қавм, миллат ва дин набуда, ҷавҳари асосии ҳар як қавму миллат ва дин 

маҳсуб меёбанд. Бузургони мо низ дар осори хеш чӣ ба тариқи назм бошад ва чӣ ба тариқи 

наср ба масъалаҳои ахлоқӣ ишора ва таъкидҳо намудаанд, ки намунаи онҳо то имрӯз 

мавриди истифодаи оламиён қарор дорад. Аз ҷумла, андарзи устоди ғазал - Саъдии бузург: 

Банӣ одам аъзои якдигаранд, 

Ки дар офариниш зи як гавҳаранд.... 

ки дар даромадгоҳи Созмони Милали Муттаҳид, дар шаҳри Ню-Йорк бо ҳарфҳои зарин насб 

гардидааст, далели ин гуфтаҳо мебошад [9]. 

Он чи дар мавриди «ахлоқ» гуфта мешавад, ин аст, ки «ахлоқ - ҷамъи вожаи «хулқ» 

буда, сифатеро гӯянд, ки дар нафси инсон русух дорад ва муҷиби он мешавад, ки афъоли 

мутаносиб бо он бидуни ниёз ба тафаккур ва тааммул аз ӯ содир шавад. Хулқ ҳамон малака 

аст, ки дар муқобили ҳол қарор дорад». Ибни Мискавайҳӣ мегӯяд: «Хулқ ҳамон ҳолати 
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нафсонӣ аст, ки инсонро ба анҷоми корҳое даъват мекунад, бе он ки ниёз ба тафаккур ва 

андеша дошта бошад» [5, с. 233]. 

Чунон ки маълум аст, бештар вожа ва ибораҳои ахлоқӣ, ки барои риояи онҳо дар ҳаёти 

рӯзмарра дар осор ва ганҷинаҳои адабии ниёконамон ишора ва таъкидҳо шуда, мавқеи хосро 

ишғол мекунанд, решаи арабӣ дошта, аксар мардуми омма мазмуни онро дарк намекунанд. 

Аз ин рӯ, баррасӣ ва шарҳу баёни вожаҳои ахлоқӣ бо оврадани мисолҳо аз ашъори шоир ва 

ғазалсарои асри XIV – Хоҷӯи Кирмонӣ аз як сӯ, ба дарки вожаҳои ахлоқӣ мусоидат кунанд, 

аз сӯйи дигар каме ҳам бошад, ба шинохти ин шоири бузург ва хамсасарой, ки бо унвони 

“Нахлбанди шуаро” машҳур мебошад, ошноӣ пайдо мекунанд. Чун Хоҷӯи Кирмонӣ аз 

зумраи он шоирони орифе мебошад, ки ашъори ӯ саршор аз панду ахлоқ ва хислатҳои 

ҳамидаи инсонӣ буда, тули асрҳо марҳами дӯсторони илму адаб қарор дошт. Ин буд, ки 

доктор Забеҳуллоҳи Сафо истеъдоди баланди ғазалсароии Хоҷӯро эътироф намуда, 

навиштааст: «…Дар ғазал ва маснавӣ соҳиби дасти қавӣ буда ва хусусан дар овардани 

мазомини ирфонӣ дар ғазал чирадаст ва дар ин роҳ пешвои Ҳофиз аст ва Ҳофиз худ ба 

тақаддуми вай дар ин ҷониб ва пайравӣ аз сабки ӯ муътариф аст» [2, с. 14]. 

Дар мақола роҷеъ ба баъзе аз вожаҳои ахлоқӣ ва тарбиявидоштае, ки Хоҷӯи Кирмонӣ 

дар сурудаҳои хеш аз онҳо истифода намудааст, мавридӣ баррасӣ қарор дода шуд. 

Масалан, вожаи «тавозуъ - бандагӣ», ки аз решаи «вазъ» ба маънои фурӯ ниҳодан 

буда, муродифи он: «фурутанӣ, нармӣ, хорӣ, худро фурӯ ниҳодан, афтодагӣ, шикастанафсӣ” 

мебошад. Вожаи «тавозуъ» ҳангоме ки ҳамчун як сифати ахлоқӣ истифода бурда мешавад, 

мафҳумаш ин аст, ки инсон худро пойинтар аз он чӣ мавқеи иҷтимоии ӯст, қарор диҳад. Дар 

байти зерин Хоҷӯи Кирмонӣ ба ин маънӣ ишора намуда, мегӯяд: 

Хоҷӯ ба ҷуз аз бандагии ҳазрати султон, 

Коре нашнидем, ки аз дасти гадо хост [2, с. 166].  

Дар ин байт шоир вожаи “бандагӣ”-ро истифода намудааст, ки тасдиқкунанда барои 

тавозуъ буда, одатан, дар баробари маъшуқ иттифоқ афтодааст. Чун шоир мегӯяд, ки ба ҷуз 

аз бандагӣ дар ҳузури ӯ, дигар коре аз дасти мо намеояд. 

Дигаре аз макорими ахлоқӣ эътироф ба хато ва иштибоҳи худ мебошад. Табиист, ки 

ҳеҷ инсоне аз хато орӣ набуда, бо таъсири сабабу омилҳои гуногуни иқтисодиву иҷтимоӣ 

муртакиби хато ва иштибоҳ мегардад. Аммо, муҳим ин аст, ки инсони оқил баъд аз пай 

бурдани хатову камбудиҳои хеш бар дурустии он исрор наварзида, дар дифои он набошад, 

балки, чун Хоҷӯ ба иштибоҳи худ эътироф ва иқрор намуда, аз тарафи муқобил узрхоҳӣ 

кунад: 

Хато гуфтам, магар султони ҳуснаш, 

Бароте бар шаҳи Ховар навиштаст [2, с. 196].  

Барот – хатти озодӣ, раҳмнома, ҳуҷҷате, ки дар асоси он пулу мол ба каси дигар 

мегузарад. 2. Номи шаби 15-уми моҳи шаъбон, ки шаби раҳмат ва мағфирати гуноҳон аст [6, 

с. 145]. 

Умедвор будан дар ҳар амал ва ё кор шахсро ба мақсад мерасонад. Инсон бо умеди ин 

ки талоши ӯ самарбахш гардад, фаъолият мекунад ва агар умед набуд ҳеч инсоне даст ба 

иқдоме намезад, чун «ҳар мавҷуди зинда ба умеди расидан ба мақсаду мароми хеш ҳаракат 

ва талош меварзад». Аз ин рӯ, инсоният ба ҳар коре ки даст мезанад аз самараи неки он 

умедвор бошад.  

Вобаста ба умедвор будан дар амал ва ё талаби чизе Хоҷӯи Кирмонӣ мефармояд: 

    Лек навмед нест ки оби ҳаёт, 

    Аз сиёҳӣ бурун тавон овард [2, с. 230].  

Яъне, дастрасӣ ва пайдо кардани оби ҳаёт, ки мушкил аст, аммо шоир умедвор аст, ки 

оби ҳаётро метавонад аз зулмот (маконе, ки гӯё оби ҳаёт дар онҷо мавҷуд аст) мебарорад.  

Дигаре аз вижагиҳои ахлоқӣ ин ҳифзи обрӯй мебошад. Вожаи «обрӯ (й)» дар луғат ба 

маънии «эътибор, иззат, шараф, некномӣ; номус» омадааст. Инсон аз азизтарин махлуқоти 

рӯйи замин ба шумор рафта, шарофати инсонӣ низ дар обрӯю номуси ӯ мебошад ва ба 

хотири ин шарафу бузургӣ инсон ҷонишини Худованд дар рӯйи Замин маҳсуб гардида, 
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Офаридгор фариштагонро амри ба Одам саҷда карданро дод ва нафаре, ки аз амри Худованд 

саркашӣ намуд, рондашудаи даргоҳи Илоҳӣ қарор гирифт, ки он ҳам бошад, яке аз 

фариштагони муқарраби даргоҳи Илоҳӣ, муаллими малоик – Азозил, ки ба номи “Шайтон” 

маъруф гардидааст, мебошад [5, с.  108].  

Хоҷӯи Кирмонӣ бар аҳамият ва ҳифзи обрӯ таъкид намуда, мегӯяд: 

Гар обрӯи Нӯҳ дар хоки кавш металабанд, 

Чу зулфи ёр қадди ошиқон чаро ба хам аст [2, с. 211].  

Дӯстӣ – яъне, «муносибати байни одамон, ки ба некхоҳӣ, наздикӣ ва умумияти 

манфиати тарафҳо асос ёфтааст, рафоқати самимӣ, ошноӣ, ҷӯрагӣ» буда, шахс бо ҷуз дӯст бо 

касе қасди муошират надорад [6, с. 486]. Аз ин рӯ, Хоҷӯ суҳбати дӯстро аз панди дигарон 

боарзиштар дониста, мегӯяд: 

Панд мадеҳ, то бишнидам ҳадиси дӯст, 

Дар гӯши ман маҷол намодааст пандро [2, с. 156]. 

Яъне, чун сухан аз дӯст ба миён ояду суҳбати дӯст, панду насиҳати ту ба ман ҳеҷ маъно 

ва мафҳуме надорад. 

Дигаре аз макорим ва шоистагиҳои ахлоқӣ «исор» мебошад. «Исор» он аст, ки: «Аз 

барои нафъи дигарон аз манфиати худ гузаштан; ато кардан, бахшидан» мебошад [6, с. 557].  

Муҳаммадшафеи Саффорӣ «исор»-ро чунин шарҳ додааст: «Инсон аз барои нафъи 

дигарон аз манфиати худ гузаштан;  ато кардан, бахшидан» мебошад. Ҳақиқати «исор» он 

бувад, ки «дар дӯстӣ ҳаққи дӯсти худ нигоҳ дошта, баҳра ва насиби хеш  ба вай фурӯ гузорад 

ва он чӣ худ ба он муҳтоҷ аст ба дӯст бахшад ва ранҷ бар худ ниҳад». Инфоқи мол бар се 

рутубат аст: аввал сахо, дигар ҷуд ва се исор. Соҳиби сахо баъзе диҳад ва баъзе надиҳад, 

соҳиби ҷуд бештар диҳад ва қадри зарурати худро бигзорад, соҳиби исор ҳама бидиҳад ва 

худро ва иёлро ба Худо ва Расул супорад» [5, с.  86]. Инчунин, дар ривоятҳои фаровоне аз ин 

сифати писандида ба хубӣ ёд шудааст. Байти зерини Хоҷӯ далолат бар исор аст, ки мегӯяд: 

Ҷон бихоҳ аз мани бедил, ки равонат бидиҳам, 

   Ки ба ҷуз ҷон зи ман охир чи таманност туро [2, с.155]. 

Аз ин байти шоир бар меояд, ки яке аз бахшандаҳои исор ҷонбозӣ дар муқобили 

маъшуқ буда, ошиқ он қадар ба маъшуқ ишқ варзад, ки ҳозир бошад дар роҳи ӯ чун Хоҷӯ аз 

ҷони худ бигзарад: 

Афв ва бахшиш яке аз сифатҳои арзишманди инсонӣ буда, аз хусусиятҳои боризи 

ахлоқии як инсони комил ва писандида ба шумор рафта, сабру таҳаммули бузургро талаб 

мекунад. Бахшиш ва гузашт кардан баёнгари бузургии инсон мебошад. Бинобар ин, ҳар 

қадар ин сифат дар инсон бештар гардад обрӯю мартабаи он низ афзун гардад. Хоҷӯ дар ин 

замина мегӯяд: 

Бибахш бар мани мискин, к-аз худовандон, 

Ҳамеша афв шавад содиру зи банда зунуб [2, с. 185].  

 Шоир аз маъшуқ талаби бахшиш намуда, мегӯяд, ки аз бандагон гуноҳ содир мешавад 

ва аз бузургон бахшиш, пас ту ки сифати бузургӣ дорӣ гуноҳи бандаро бибахш. 

Дигаре аз шоистаҳои ахлоқӣ «таҳаммулпазирӣ» буда, дар рафтор, гуфтор ва кирдори 

ҳар инсони комил ба назар мерасад. 

Таҳаммул, яъне: «Тоб овардан ба сахтию душворӣ»; «тоқату бардошти фавқулода»; 

«таҳаммул доштан - сабр кардан, шикебо будан»; «таҳаммул кардан (намудан)- тоқат 

кардан, тоб овардан» мебошад [7, с. 325].  

Ҷиҳати истодагарӣ кардан дар муқобили сахтиҳои зиндагӣ ва тоб овардан ба ҳар 

мушкилот дар осори гузаштагони классики мо таблиғу ташвиқи зиёд ба назар мерасад. Зеро 

мушкилоти зиндагӣ ҳамчун сайқал аст, ки ба оҳан ва фулод медиҳанд, ҳар чи бештар бо 

равони одамӣ бирасад, ӯро ҷиддитар ва фаъолноку ботаҷриба мекунад. Чун хосияти зиндагӣ 

ин аст, ки шахс дар баробари сахтиҳои зиндагӣ муқовимат намуда, ба таври худогоҳ ва 

нохудогоҳ омодаи мубориза бо он мегардад. Ин аст, ки дар урфият мегӯянд: «Худованд вақте 

ки бандаеро дӯст бидорад, ӯро дар шадоид ғарқ мекунад». Хоҷӯ муътақид бар он аст, ки бо 

таҳаммул кардан шахс метавонад ба мақсуд расад: 
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   Ҳар киро шавқи ҳарам бошад аз он нандешад, 

   Ки раҳи бодия аз хори мағелон хатар аст [2, с. 178].  

Яъне, ҳар киро шавқи дидори Ҳарам бошад, дар роҳи расидан ба мақсуд таҳаммулпазир 

буда, аз сахтиҳои роҳи бодия ва хори мағелон наандешад. 

Вожаи «таслим» ба маъниҳои «супурдан, гардан ниҳодан; тандиҳӣ ба фармони касе; 

сари таслим фикандан, итоат кардан» ва «ризо» ба маъниҳои «хушнудӣ, хурсандӣ, розигӣ, 

қаноатмандӣ» мебошанд. Хоҷӯ таслими худро ба маҳбубаш ва ризо шудан ба он ишора 

намуда мегӯяд: 

   Даст додем ба банди туву таслим шудем, 

   Чорае нест, чу дастам ба ту дар менашавад [2, с. 222]. 

Шоир дар ин байт ба маҳбубаш хитоб намуда, мегӯяд, ки даст ба банди ту додему 

таслим шудем ва аз мисраи дувум бар меояд, ки ин таслим шудани Хоҷӯ ба маҳбуб аз рӯйи 

ночорӣ мебошад на аз рӯйи ризоияти комил, чун дили шоир пойбану асири ишқи маҳбуб 

гардидааст ва ба ҷуз таслим шудан дигар чорае надорад. 

Дигаре аз хусусиятҳои неки инсонӣ таваҷҷуҳ кардан ба ҳоли дигарон мебошад ва он 

яке аз зершохаҳои асосии меҳру муҳаббат ва утуфат ба шумор буда, яке аз зершохаҳои меҳру 

утуфат мебошад. Зеро инсон мавҷуди иҷтимоӣ буда, дар рӯзҳои сахтӣ (ранҷу дард, дафну 

азодорӣ ва ғайра) ва рӯзҳои шодӣ (рӯзҳои вилодат, тӯй ва ғайра) ба кумаки ҳамнавъонаш 

ниёз дошта, дар ҳама ҳолат дар иҳотаи онҳо қарор мегирад. Шоир ҷиҳати таваҷҷуҳ намудан 

ба ҳоли хастадилон таъкид намуда, мегӯяд: 

   Таваққуъ аст, ки аз ошиқони бедилу дин, 

   Назар дареғ надоранд моликони қулуб [2. с. 161]. 

Яъне, шоир аз моликони қулуб (соҳибони қалбҳо), ки мурод аз он маъшуқ мебошад, 

хоҳиш ва илтимос мекунад, ки ба ҳоли ошиқони хастадил таваҷҷуҳ намуда, нисбаташон 

меҳрубон ва ононро манзури назари хеш қарор диҳанд. 

Сано дар луғат ба маъниҳои «мадҳ, таҳсин, ситоиш» буда, «сано гуфтан», яъне 

«таҳсингӯӣ, мадҳу сано гуфтан, ситоиш кардан; қадршиносӣ» буда, яке аз шоистаҳои ахлоқи 

инсонӣ ба шумор меравад [7, с. 205].  

Аз мутолиаи осори гузаштагон, бахусус, адабиёти давраи асрҳои X-XIII маълум 

мегардад, ки мадҳу сано ва таҳсин гуфтан боиси пешравии кор ва дарёфти ризқу рӯзӣ ва 

афзоиши меҳру дӯстӣ гардидааст. Илова бар ин, дар панду андарзи бузургон таъкидҳо 

шудааст, ки ҳар як инсонро бо сифатҳои некаш ёд карда шавад. Дар байти зерини Хоҷӯ ба 

мафҳуми саногуйӣ ишора шудааст: 

   Ба ҷуз санои ту набуд ҳамеша вирди забонам, 

   Ки ҳарзи бозӯи ҷонам ба ҷуз дуои ту набуд [2, с. 205]. 

“Ҳаё” дар луғат ба маънии «шармсорӣ, «хиҷолат» буда, дар истилоҳ «худдории нафс 

аст аз зиштиҳо» мебошад [7, с. 478].  

Ҳаё аз ҷумлаи мавзуъҳои ахлоқӣ буда, дар андарзҳои бузургон ба ҳифзи он таъкидҳо 

шудааст, Вожаи ҳаё дар ашъори Хоҷӯи Кирмонӣ маънии шармсориро дорад на маънии 

беҳаёӣ ё беҳаё буданро, ки байти зер далили ин гуфтаҳост: 

  Гар ба хаёли рӯи ӯ дар рухи маҳ назар кунам, 

  Мардуми чашмам аз ҳаё об кунад саҳобро [2, с. 157].  

Яъне, шоир ба маҳбубаш хитоб карда мегӯяд, ки агар бо ёди ту ба моҳ нигарам, 

мардумки чашмам абрро аз ҳаё об мекунад. Ин аст, ки Хоҷӯ шакархандаи маъшуқро ба 

мисли муъҷизаи Исо ҷонбахш дониста, мегӯяд: 

   Ба шакарханда дар эҳёи дили хастадилон, 

   Лаби ҷонбахши ту эҷози Масиҳо бинамуд [2, с. 220]. 

Хор ва таҳқир накардани касе аз хислатҳои ҷавонмардонаи ҳар як нафар ба шумор 

меравад. Оид ба ин хислати хуби инсонӣ дар тамоми осори классики форсу тоҷик панду 

андарз гуфта шудааст. Дар таълимоти ҳамаи динҳо, аз ҷумла, дини ислом ба ҳифзи иззат ва 

обурӯ таъкидҳо шудааст ва онро барозандаи инсон медонад ва ба ҳеҷ ваҷҳ ба пайравони роҳи 

худ иҷоза намедиҳад, ки иззат ва каромати худро аз даст дода, зиллату хориро бипазирад. 
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Хоҷӯ вобаста ба хор надоштани ашкаш, ки баҳри маъшуқ рехта нашудааст, таъкид намуда, 

мегӯяд: 

   Ашки хунини маро к-ӯст ҷигаргӯшаи дил, 

   З-ин сифат хор мадоред, ки асли гуҳар аст [2, с. 78]. 

Шоир дар таъкид мекунад, ки ҳар қатра ашки ӯ, ки барои маъшуқ рехта шудааст аз 

дили хунини ӯ баромада, монанди гавҳар боарзиш мебошад, бояд хор дошта нашавад. 

Ихлос дар ният ва амал як омили муҳим дар растагории инсон мебошад ва роҳро барои 

расидан ба мақсад осон менамояд. Инсон бояд ҳар аъмолеро, ки анҷом медиҳад ва дар ҳар 

рафтор ва гуфторе, ки аз худ нишон медиҳад, пеш аз ҳама, нияти холис дошта бошад, чун 

ҳар як кор вобаста ба ният мебошад, вагарна ҳамрадифи афроди риёкор қарор мегирад. 

Хоҷӯи Кирмонӣ вобаста ба нияти холис мегӯяд: 

   Маҳмудро расад, ки занад кӯси салтанат, 

   К-аз салтанад муроди дилаш ҷуз Аёз нест [2, с. 184]. 

Шоир дар ин байт мушаххас намудааст, ки муроди дил дар анҷоми кор муҳим аст ва 

муроди дил ҳамон нияти холиса мебошад. 

Ростгӯӣ ва росткорӣ, яъне садоқат дар гуфтор, рафтор ва пиндор буда, аз шоистаҳои 

ахлоқи ҳамидаи инсонӣ ба шумор меравад, ки дар созандагии инсон нақши босазое дорад. 

Бузургони ҳар қавму миллат оид ба фазилати ростгӯиву росткорӣ андарзҳо гуфта, 

инсониятро ба он роҳнамоӣ намудаанд, ки байти Хоҷӯ далели ин гуфтаҳост: 

   Ҳамчун болот бигӯям сухане рост ба ту, 

   Ростиро чи балоест, ки болост туро [2, с. 155].  

Сукут ба маънии «хомӯшӣ, сухан нагуфтан» мебошад. Дар баъзе маврид сукут 

метавонад омили боздоранда аз иттифоқҳои ногувор ва ҳатто, гуноҳон мегардад, чунончи 

дар урфият мегӯянд, ки забони сурх сари сабзро диҳад бар бод. Аз ин рӯ, баъзе аз 

донишмандон сукут ва хомӯширо аз сухан гуфтан беҳтар дониста, ба хомӯшиву сукут таблиғ 

мекунанд. 

Хоҷӯи Кирмонӣ низ ба сукут тавсия намуда, мегӯяд: 

   Забони савсани озод бин, ки ҳаст дароз, 

   Валек, бархе озодае, ки хомӯш аст [2, с. 174]. 

Салом додан нахуст калимаи эҳтиромӣ дар муносибатҳои иҷтимоӣ буда, аз 

бузургтарин хислатҳои ҳамидаи инсонӣ ба шумор меравад. Аз ин рӯ, дар ҳамаи таълимоти 

динӣ вобаста ба салом додан ва фазилату фавоиди он ваъдаҳои нек ва барои риоя накардани 

одоби он ваъидҳо омадааст. Бинобар ин, ҳар як шахс новобаста аз қавмияти нажодӣ ва динӣ 

дар вохӯрӣ ва муносибати худ бо нафари дигар, пеш аз ҳама, аз салом истифода мебарад, ки 

ин боиси афзоиши муҳаббат байни ҳамдигар мегардад. Дар осори назмиву насрии 

донишмандони гузаштаи мо доир ба салом ва салом гуфтан ишораҳо шудааст, ки байти 

зерини Хоҷӯи Кирмонӣ далели ин гуфтаҳост. 

   Сабо гар бигзарӣ рӯзе ба кӯяш, 

   Бигӯ, Хоҷӯ саломат мерасонад [2, с.  217].   

Шоир аз боди сабо хоҳиш меукунад, ки чун ба манзили дӯст гузар кунад, ҳатман 

салому дуруди ӯро расонад. 

Дигаре аз макорими ахлоқӣ “сабр” мебошад. Вожаи “сабр” ба маъниҳои “бурдборӣ”, 

“бардошт”, “тоқат” мебошад [6, с. 186]. Манзур аз «сабр» ҳамон истиқомат дар баробари 

мушкилот ва ҳаводиси гуногун буда, нуқтаи муқобили он «бесабрӣ», яъне аз даст додани 

муқовимат ва таслим шудан дар баробари мушкилот аст. Инчунин, дар осори адабии 

назмиву насрӣ ва шифоҳии форсу тоҷик низ оид ба сабр, сабурӣ ва манфиати он ишораҳо 

шудааст. Хоҷӯ низ ба сабур будани худ таъкид мекунад: 

Бирав, Хоҷӯ, сабурӣ кун, ки аз сабр, 

    Давои дарди ҳиҷрон метавон ёфт [2, с. 172].   

Яъне, шоир ба сабур будан даъват менамояд чун ба қавли ӯ сабр метавонад давои дарди 

ҳиҷрони маъшуқ бошад. 
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Садоқат ва ростгӯӣ аз бузургтарин шоистаҳои ахлоқӣ буда, дар эҷодиёти назмиву 

насрии шоирону нависандагони адабиёти классикӣ ва муосир оид ба риояи он таблиғ ва 

ташвиқ шудааст. Хоҷӯи Кирмонӣ ба садоқат ва вафодории худ ишора намуда, мегӯяд: 

Бо ту яктост ҳанӯз ин дили шӯридаи ман, 

Чун сари зулфи кажат қоматам аз он ки дутост [2, с.  224]. 

Шоир дар ин байт баён медорад, ки гарчи қоматаш мисли сари зулфи ёр дуто шуда 

бошад ҳам, киноя аз пир шудан, аммо баъд аз гузашти солиёни дароз низ дилаш бо маъшуқ 

яктост, ки ин нишони садоқат мебошад. 

Ибрат калимаест, ки дар қаламрави тарбият корбурди густурдае дорад. Ҳамаи 

таълимоти динӣ ва мактабҳои тарбиятӣ пайравон ва шогирдони худро ба дарсомӯзӣ ва 

ибратгирӣ аз саргузашти пешиниён ва муқоисаи мавқеияти худ бо онон даъват мекунад. 

Вожаи ибрат, яъне панд, сабақе, ки аз мушоҳидаи аҳволи нек ё бади дигарон гирифта 

мешавад, қиёс аз чизе барои кардан ё накардани он; дарси ибрат он чи ки кас аз мушоҳидаи 

ҳоли дигарон барои худ сармашқ қарор медиҳад [6; 533].  

Хоҷӯи Кирмонӣ низ ба ибратпазирӣ ишора намуда, мегӯяд:    

   Хоҷӯ, бирав ба чашми тааммул нигоҳ кун, 

 Бар аҳли дил, ки гӯшаи узулат гузидаанд [2, с. 222].   

Дар ин байт манзур аз ба чашми тааммул нигаристани Хоҷӯ, ҳамон ба дидаи ибрат 

нигаристан аст. Яъне, шоир хитоб мекунад, ки бо чашми тааммул ба аҳволи аҳли дил назар 

карда, аз он ибрат гир.  

Дигаре аз масъалаҳои муҳимми ҳаётӣ, ки дар эҷодиёти гузаштагон таъкидҳо шуда, 

бузургони ҳар қавму миллат пайравони худро ба он таблиғ ва ташвиқ намудаанд, масъалаи 

меҳру муҳаббат мебошад. Меҳру муҳаббат ва улуфату меҳрубонӣ нисбат ба ҳамдигар дар 

эҷодиёти манзум ва мансури адибони гузаштаи мо мавриди таъкиди фаровони қарор 

гирифтааст. Хоҷӯ ба ишқ ва меҳр доштан таъкид намуда, мегӯяд: 

   Ҳар ки ӯро заррае бо моҳрӯён меҳр нест, 

   Бар чуни оммӣ фазилат мениҳанд анъомро [2, с. 154].   

Яъне, шоир муътақид бар он аст, ки касе гар ишқ надорад ва дарки ишқро намекунад, 

чорпоён аз ӯ бартаранд. 

Дигаре аз макорими ахлоқӣ ва  сифати ҷавонмардӣ ин вафодор будан дар гуфтору 

кирдор ва рафтор мебошад. Вожаи «вафодорӣ» ба маъниҳои «содиқ ва устувор будан дар 

муҳаббат ва дӯстӣ», «бовафоӣ», «садоқат», «ҳақшиносӣ» «қадршиносӣ», «сипосгузорӣ» 

«вафодорӣ кардан, вафодорӣ нишон додан» мебошад [6; 270].  

Вафодорӣ дар шеъри тамоми шоирони классики мо бараъло мушоҳида мешавад. Аз 

ҷумла, қиссаҳои Лайлӣ ва Маҷнун, Юсуф ва Зулайхо, Хусрав ва Ширин, Ҳотами Той, 

Самаки айёр ва ғайраҳо, ки баёнгари таблиғи вафодорӣ мебошанд ва, албатта, вафодорӣ дар 

асарҳои мазкур бештар дар байни ошиқ ва маъшуқ иттифоқ меафтад, ки байти зер аз Хоҷӯи 

Кирмонӣ нозир ба ин маънӣ мебошад: 

   Ман на онам, ки зи кӯяш ба ҷафо баргардам, 

   Гар биронад зи дар, он ҳури паризод маро [2, с.155]. 

Яъне, вафодории шоир ба ҳадде мерасад, ки агар тарафи муқобил ҷафокор ҳам бошад 

ва ӯро биронад ҳам боз ҳамчун шахси вафодор бар сари паймони худ мемонад.  

Хулоса, шоири тавонои асри XIV Хоҷӯи Кирмонӣ донишманд ва адиби намоёни ин аҳд 

бо ашъори пурбори худ тавонист муҳтавиёти ахлоқи ҳамидаи инсониро дар ашъори худ 

мавриди назар қарор дода, онро бо равишҳои гуногун дар сухани худ ҷой диҳад. Агар мо ба 

ашъори шоирон назар андозем, баҳси шоирон доир ба мавзуъҳои гуногуни илмӣ бепоён боқӣ 

мемонад, вале сувари хаёл ва маъниофаринии Хоҷӯи Кирмонӣ ниҳоят баланд ва арзишманд 

буда, бо як маҳорати баланди шоирона, тавонистааст, пеш аз ҳама, мавқеи шоистаҳои 

ахлоқиро чӣ дар ашъори ирфонӣ ва чӣ дар дигар навъи шеърӣ нишон дода, андешаҳои худро 

бо он исбот намояд.  



200 

 

 

Мутаассифона, дар қаламрави форсизабонони муосир, бахусус, дар Тоҷикистон, ба 

ин шоири рангинхаёл ва ғазалсарои мумтоз кам ошно буда, таҳқиқоти ҷиддие ба осори ӯ, ки 

таваҷҷуҳи шоён ва лоиқи шаъни вай бошад, рӯйи кор наомадааст.  

Нуктаи дигареро дар ин маврид бояд хотирнишон кард, ки мақоми шоистаҳои 

ахлоқӣ ва риояи он на танҳо дар ашъори ирфонии Хоҷӯ, балки дар тамоми анвои шеърии ӯ 

мақоми назаррасе дошта, ба таври васеъ баён шудааст. Хоҷӯи Кирмонӣ баҳри расонидани 

мақсади хеш аз тамоми имконот истифода намуда, кӯшидааст, то дар камтарин сухан 

бештари маъниро биёварад. Хоҷӯ дар ашъори худ вожаҳои шоистаи ахлоқиро бо тарз ва 

шеваҳои гуногун баён сохта, дар шеъри худ онҳоро таҳлил ва таблиғ намудааст. Аз ин рӯ, 

баррасии ҷанбаҳои ахлоқӣ дар ашъори Хоҷӯи Кирмонӣ хонандаро дар дарки амиқтари шеъри 

шоир кумак ва роҳнамоӣ мекунад.  
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КОРБУРДИ ВОЖАҲОИ АХЛОҚӢ ДАР АШЪОРИ ХОҶӮИ КИРМОНӢ 

Мақола ба баррасии вожаҳои ахлоқӣ дар ашъори Хоҷӯи Кирмонӣ бахшида шудааст. 

Муаллиф корбурди калимаву ибораҳои ахлоқиро дар осори Хоҷӯи Кирмонӣ мавриди 

таҳлил қарор додааст. 

Макорими ахлоқӣ яке аз сифатҳои ҳамидаи инсонӣ буда, ҳар як инсон ба қадри имкон 

кӯшиш мекунад, то дорандаи чунин сифатҳо бошад. Ин аст, ки тарғиботи ҷанбаҳои ахлоқӣ 

дар осори суханварони форсу тоҷик мавқеи бузург касб карда, ҷавҳари осори адабии ононро 

ташкил додааст, ки ашъори Хоҷӯи Кирмонӣ намунаи боризи он аст.  

Хоҷӯ дар осори бадеии худ, алалхусус, ғазалиёташ барои баёни андешаҳои ҳаётиву 

иҷтимоӣ, динӣ, алалхусус, ирфонияш, аз ҷанбаҳои ахлоқӣ ва сифатҳои ҳамидаи инсонӣ  

фаровон истифода бурдааст.  

Вожаҳои калидӣ: ишқ, вафодорӣ, дӯстӣ, ҳақиқат, ҳаё, маъно, ҳадис, ашъор, 

макорими ахлоқӣ, дин, Хоҷӯи Кирмонӣ.  

 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЭТИЧЕСКИХ СЛОВ В СТИХАХ ХОДЖУ КИРМАНИ 

Статья посвящена обсуждению нравственных слов в стихах Ходжу Кирмани. 

Автор проанализировал употребление нравственных слов и выражений в 

произведениях Ходжу Кирмани. 
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Нравственные аспекты одно из важнейших человеческих качеств, каждый стремится 

как можно больше обладать такими качествами. Поэтому пропаганда моральных аспектов 

заняла большое место в творчестве персидских и таджикских носителей языка и легла в 

основу их литературных произведений, ярким примером которых является поэзия Ходжи 

Кирмани. 

В своих произведениях искусства, в частности в газелях, он использовал широкий 

спектр моральных аспектов и человеческих качеств для выражения жизненных, социальных, 

религиозных и, в частности, мистических идей. 

Ключевые слова: любовь, верность, дружба, правда, стыд, значение, хадисы, 

поэзия, нравственные аспекты, религия, Ходжу Кирмани. 

 

USE OF ETHICAL WORDS IN THE POEMS OF KHOJU KIRMANI 

The article is devoted to the discussion of moral words in the poems of Khoju Kirmani. 

The author analyzed the use of moral words and phrases in the works of Khoju Kirmani. 

Morality is one of the most important human qualities, and every human being strives to 

possess such qualities as much as possible. That is why the propaganda of moral aspects has taken a 

great place in the works of Persian and Tajik speakers and formed the essence of their literary 

works, of which the poetry of Khoju Kirmani is a vivid example. 

In his works of art, especially his ghazals, Khoju used a wide range of moral aspects and 

human qualities to express vital, social, religious and, in particular, mystical ideas. 

Keywords: love, loyalty, friendship, truth, shame, meaning, hadith, poetry, religion, moral 

aspects, Khoju Kirmani. 
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ТДУ 82.09 

АРЗИШҲОИ МАЪНАВӢ-МАЪРИФАТӢ ДАР ОСОРИ ФИРДАВСӢ ВА ШЕКСПИР 

Шозиёева Г.П., Муродова П.А. 

Академияи идоракунии давлатии назди Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон 

 

Дар адабиёти ҷаҳон арзишҳои маънавӣ-маърифатӣ ҷойгоҳи баландро касб намуда, дар 

дарозои таърих барои башарият хизмати бузург мерасонанд. Ба арзишҳои маънавӣ-

маърифатӣ мавзуъҳое чун ватанпарварӣ, ҳувияти миллӣ ва инсонсолорӣ дохил мешаванд. 

Бояд қайд намуд, ки мавзуъҳои воқеӣ бештар дар асарҳои ҳамосӣ инъикос меёбанд. Аз 

замонҳои пеш то ҳол ба ин мушкилот аҳли адаб, яъне шоирону нависандагон ва муҳаққиқону 

донишмандон таваҷҷуҳи хосса зоҳир намуданд. 

Мавриди зикр аст, ки Фирдавсии ватанпарвару меҳандӯст ва инсонгаро чунин 

масъалаҳоро нахустин маротиба ба пуррагӣ ба қалам додааст. Андешаҳои баланди 

инсондӯстии Фирдавсӣ, ки то имрӯз арзиши худро нигоҳ доштаанд, дар раванди ҷаҳонишавӣ 

дар масоили дигари иҷтимоӣ, ба мисли ватандӯстӣ ва ҳувияти миллӣ барои тарбияи ахлоқии 

мардуми сайёра имрӯз ва фардо ҳам хизмат менамояд. 

Ҳакими бузурги Шарқ А. Фирдавсӣ донист, ки Мовароуннаҳру Хуросон марзу бум ва 

ватани аҷдодиаш аст ва мардуми он ориёиянд, ҳисси миллӣ ва ватандӯстиро дар шоҳасари 

худ баланд нишон додааст. Ба қавли шоҳномашиноси тоҷик М. Муллоаҳмад, «ҳангоми 

таълифи «Шоҳнома» давлати муқтадири Сомониён рӯ ба таназзул мениҳад», Фирдавсии 

бузург кӯшиш кардааст, ки пояи давлати форситаборон ва форсизабонон ҷовидона нигоҳ 

дошта шавад. 

Дарвоқеъ, Фирдавсии бузург дар радифи дигар бузургони давраи Сомониён ба 

масъалаҳои мухталифи иҷтимоӣ, ба мисли худшиносиву худогоҳии мардум, меҳандӯстӣ, 

ифтихори миллӣ аҳаммияти махсус додааст. Ҳатто, ӯ нисбат ба дигар ҳамтоёни худ бештар 

масъалаи мазкурро дар асари безаволи худ «Шоҳнома» таҳлилу таҳқиқ намудааст. Дар ин 

бора Фирдавсӣ шоҳбайтҳои зиёд дорад, ки дар онҳо арзишҳои миллӣ ва меҳанпарварӣ, 

комилан, эҳсос мешаванд: 

Бад-он марзбум-андар огаҳ шуданд,  

Бузургон ба назди шаҳаншаҳ шуданд. 

Ба коми дил аз ҷой бархостанд,  

Ҷаҳоне ба оин биперостанд.  

Аз он подшоҳӣ хурӯше бихост,  

  Ки гуфтӣ замин гашт бо чарх рост[2, с. 21].   

Донишманд ва шарқшиноси шуравӣ М.Н. Усмонов (1924-2015) муқоисаи масоили 

ватанпарварӣ ва худшиносии миллиро дар байни шоирони бузургамон омӯхта, муборизаи 

онҳоро барои меҳанашон чунин тасвир намудааст: «Мавзуъҳои иҷтимоӣ чун яке ва дигаре 

дар шеър ба тафаккури мухталифи шоирон тааллуқ дорад. Бузургони шеър тамоми орзуҳои 

худро чун воқеият ба қалам дода, қайд мекунад, ки барои соҳиб шудан ба марзу бум, ватан ва 

ҷорӣ намудани сулҳ дар он подшоҳон ва ҳокимон пайваста мубориза мебурданд. Шоирон 

онро бо усулҳои мухталиф ба риштаи назм кашиданд, чун дар осори Муҳаммад ибни Васиф 

«даду дом», Дақиқӣ «палангу оҳу», Фирдавсӣ «гургу меш» ва ғ. нишон дода шудааст [6, с. 

78].   

Олимон ва донишмандони ҷаҳон бар он андешаанд, ки ҳарчанд «Шоҳнома»-и 

Фирдавсӣ асари шоҳон ва номаи шоҳон бошад ҳам, аз ҷониби шоҳону паҳлавонон ва 

афсарон ҳисси ватандӯстӣ ва миллатпарастӣ баръало намоён аст. Муҳаққиқ ва донишманди 

эронӣ Муҳаммад Карамӣ ба он ақидааст, ки «қаҳрамонони асосии «Шоҳнома» - паҳлавонони 

ҳокими дӯстдорандаи ватану меҳан мебошанд, ки бо шиорҳои ватанпарваронаи худ бар 

зидди рақибонашон барои адолату ҳақиқат ва хубӣ пайваста мубориза мебаранд» [3, с. 141].   

Ҳаким Фирдавсӣ дар достони «Подшоҳии Кайковус»-и «Шоҳнома», таъкид кардааст, 

ки ӯ саду панҷоҳ сол ҳукмронӣ намуда, ватану меҳанашро ба баландтарин қуллаи тараққиёт 
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расонидааст. Шоири тавоно «ватан» ва «меҳан»-ро «марз»-у «бум» низ ном бурда, 

навистааст: 

Ба барбат чу боист барсохт руд, 

Баровард мозандаронӣ суруд. 

Ки Мозандарон – шаҳри мо, ёд бод, 

Ҳамеша бару бумаш обод бод! 

Ки дар бӯстонаш ҳамеша гул аст, 

Ба кӯҳ-андарун лолаву сунбул аст. 

Ҳаво хушгувору замин пурнигор, 

На гарму на сарду ҳамешабаҳор. 

Навозанда булбул ба боғ-андарун, 

   Гурозанда оҳу ба роғ-андарун [1, с. 42].   

Мавриди зикр аст, ки мавзуи мазкур дар ашъори Вилям Шекспир низ мавҷудааст. Ҳар 

гуна муборизаҳои байни хешутаборӣ низ баҳри ба даст даровардани ватани худ мебошад. 

Мавзуи ватанпарварӣ бештар дар асари Шекспир «Генрихи V» мавҷуд аст. Асари мазкур 

солҳои 1598-1599 иншо шудааст. Муаллиф дар асар муҳитеро тасвир намудааст, ки вазъи 

дохилии Англияро вайрон намудаанд. Зимни нуктаҳои мазкур дар асар арзишҳои миллӣ, 

ватандӯстӣ ва ҳувияти миллӣ дар ҳар лаҳза ба қалам дода шудаанд. Ҳамчун гуфтан месазад, 

ки ягонагӣ ва муттаҳидии миллат ва давлатро бояд дарҷ намуд. Дар бораи ба ҷо овардани 

ҳурмату иззати Генрихи V аз ҷониби халқ Вилям Шекспир аз Кантерберри (Canterbury) 

навиштааст:  

  God and his angels guard your 

                                                                 sacred throne, 

  And make you long become it!   

Тарҷумаи таҳтуллафз:  

  Бигзор Худованд ва фариштагони ӯ 

                                         тахтатонро ҳифз намояд, 

  Ва шуморо дар он ҷовидон бимонад! 

Вилям Шекспир қаҳрамони асар Генрихи V-ро ҳамчун «шоҳи халқ» тасвир намудааст. 

Генрихи V дар осори Вилям Шекспир чун қаҳрамони ҷасур, воқеӣ ва инсонпарвар тасвир 

ёфтааст. Ҳамчунин, ӯ шахси табиӣ ва соҳибхирад буд. 

Қаҳрамони дигари асар Кембриҷ низ ба Генрихи V, ки шахси боиффату некандеш буд, 

ихлоси амиқ доштааст ва чунин суханонро ба ӯ нисбат додааст: 

  Never was monarch better fear’d and loved, 

  Than is your majesty: there’s not, I think, a subject 

  That sits in heart-grief and uneasiness 

  Under the sweet shade of your government.   

Тарҷумаи таҳтуллафз: 

  Ҳеҷ гоҳ рӯҳонӣ барои ошиқ буданаш тарс надошт, 

Ҳарчанд шаъну шараф зиёд, боварам, дигар ҳеҷ. 

  Ин таскини ғами ботину нороҳатист дар дил, 

  Дар зери қаноти сояи умеди давлатдорӣ 

Нуктаи дигареро бояд қайд кард, ки пас аз нобиғаи ҷаҳон Фирдавсӣ ба ғайр аз шоирони 

касбии Шарқ шоирону нависандагони Ғарб низ мавриди таҳқиқи худ қарор доданд. Дар 

адабиёти Ғарб низ шоирону нависандагон, ба мисли нависандаи итолиёвӣ Ҷованни Бокаччо 

(Giovanni Boccaccio (1313-1375), шоир, насрнавис Иоган Волфган фон Ҳёте (Johann Wolfgang 

von Goethe (1749-1832), нависандаи фаронсавӣ Мари Анри Бейл бо лақаби Стендал (Stendhal 

(1783-1842), шоир ва намоишнавис (драматург)-и англис Вилям Шекспир (William 

Shakespearе (1564-1616) ва мисли дигар бузургони дунё дар мавзуи ватандӯстӣ осори ноб 

офариданд.  

Ватанпарварӣ ва ҳувияти миллӣ дар замони мо масъалаҳои ҷаҳоние мебошанд, ки 

Ҳаким Фирдавсӣ дар асри X дар бораи онҳо сухан гуфтааст. Ин масъалаҳои ҳассос барои 
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шоирону нависандагони дунё хеле муҳим аст. Гуфтан лозим аст, ки ватанпарварӣ, ҳувияти 

миллӣ ва худогоҳии миллӣ дар ҳамаи асарҳои Вилям Шекспир ба назар мерасад ва ин гуна 

нуктаҳо дар осори ҳар ду ситораи тобони Шарқ ва Ғарб ҳамгунагӣ ва шабоҳатҳои зиёд дорад. 

Ин бори дигар собит менамояд, ки андешаҳои ватандӯстонаи Вилям Шекспир ва инъикоси 

онҳо дар осори ӯ, комилан, ба фикру андешаҳои Фирдавсӣ, ки дар «Шоҳнома» дарҷ 

гардидаанд, монанданд.    

Масалан, Ҳаким Фирдавсӣ роҷеъ ба масъалаи мазкур дар боби «Андарз кардан Сиёвуш 

Фарангисро» чунин мефармояд: 

Зи хуршеди тобанда то тирахок 

Гузар нест аз доди Яздони пок. 

Зи парри паша то пайи жандапил, 

Ҳамон чашмаи обу дарёи Нил 

Ниҳонӣ маро хоки Турон бувад, 

Кӣ гӯяд, ки хокам ба Эрон бувад?! [2, с. 88].   

Ба ҳамин маънӣ Вилям Шекспир низ навиштааст (соннети 44): 

If the dull substance of my flesh were thought, 

Injurious distance should not stop my way; 

For then despite of space I would be brought, 

From limits far remote where thou dost stay. 

No matter then although my foot did stand 

Upon the farthest earth removed from thee; 

For nimble thought can jump both sea and land 

As soon as think the place where he would be. 

But ah! thought kills me that I am not thought, 

To leap large lengths of miles when thou art gone, 

But that so much of earth and water wrought 

I must attend time's leisure with my moan, 

Receiving nought by elements so slow 

But heavy tears, badges of either's woe. 

                                                                       [13, с. 21].   

Тарҷума: 

Ҳар гоҳе ки сар фикр мекунад танро, 

Ҳеҷ чиз садди роҳи ман нахоҳад шуд. 

Саъй мекунам, метавонистам ба осонӣ 

Ҳар як масофа дидан то рафтан. 

Ва чӣ бояд кард, ки дар ҷое дур, 

Ман ба кишварҳои дур овора мешавам, - 

Тавассути хушкӣ ва баҳр, ин барои шумо осон аст. 

Фикри зиндаам маро роҳнамоӣ хоҳад кард. 

Аммо ман фикр намекунам ва ҳама корҳо беҳудаанд - 

Ман фазоро бартараф карда наметавонам. 

Ман аз замин ва об маншаъ гирафтаам, 

Ва танҳо вақт ба ман кумак карда метавонад. 

Унсурҳои зоҳирӣ ба ман чӣ медиҳад? 

Танҳо вазни ашк муҳри итоат аст. 

Бояд гуфт, ки андешаҳои баланди инсондӯстонаи Ҳаким Фирдавсӣ, ки то имрӯз арзиши 

худро нигоҳ доштаанд, дар раванди ҷаҳонишавӣ (глобалӣ) барои тарбияи ахлоқии ҳар фарди 

сайёра имрӯз ва фардо низ метавонанд хидмат намоянд.  

Донишманди маъруфи тоҷик М. Муллоаҳмад, ки нисфи умрашро ба шоҳномапажӯҳӣ 

сарф кардааст, дар фасли ҷудогона зери унвони «Ватандӯстӣ»-и асараш - «Паёми ахлоқии 

Фирдавсӣ» чунин қайд кардааст: «Ватандӯстӣ, ифтихор ба тамаддуни ғаниву бостонии Эрон, 
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ҳифзи ватан аз аҷнабиёни яғмогар ва амсоли инҳо аз ҳадафҳо ва мавзуъҳои асосии 

«Шоҳнома»-и Фирдавсӣ маҳсуб мешавад» [5, с. 78].   

Фикру андешаҳо ва суханҳои волои донишманди тоҷик М. Муллоаҳмад оид ба 

масъалаи мазкур ба он равона шудаанд, ки Ҳаким Фирдавсӣ «Шоҳнома»-ро маҳз ба 

мавзуъҳои хештаншиносиву ватандӯстӣ ва ҳувияти миллӣ бахшидааст. Дар ин радиф, 

Абулқосим Фирдавсӣ ҳамаи муқобилиятҳову тазодҳое, ки байни паҳлавонону шоҳон ва 

ҳокимон баҳри ватан бо аҷнабиён рух додааст, дар «Шоҳнома»-и  худ пурра дарҷ кардааст. 

Метавон қайд кард, ки «Шоҳнома» на танҳо барои форстаборон ва форсизабонон то 

замони мо арзишманд аст, балки барои халқу миллатҳои дигар низ муқаддас ҳисобида 

мешавад.  

«Шоҳнома» шоҳкориест, ки бо гузашти замон на танҳо ба забонҳои мухталифи дунё 

тарҷума шудааст, балки бузургтарин ва шуҳратмандтарин нафарон аз он таъсир бардоштанд. 

Таъсирпазирӣ аз ашъори Ҳаким Фирдавсӣ басо ҳам кори пурифтихор аст, чунки ормонҳои 

шарқиёна ва миллатдӯстонаи мо на танҳо дар Машриқзамин, балки дар манотиқи дур дар 

мадди назари олимон ва муҳаққиқон қарор гирифтааст.    

Дар силсиламаҷмуаҳо таҳти унвони «Encyclopedia of Britanica», ки маротибае дар моҳ 

нашр мегардад, роҷеъ ба нахустин тарҷумаҳои адабиёти форсу тоҷик ба забонҳои Ғарб, 

бавижа забони англисӣ ва мазмуну муҳтавои ҳукуматдорӣ, ватанпарварӣ ва давраҳои 

шоҳигарӣ ва паҳлавонии халқи куҳансолу ориёӣ сухан рафтааст:  «Якчанд ривоятҳои 

намунавии форсӣ, ҳамчун сарчашма дар атрофи омӯзиши «тарҷума»-ҳо дар доираи 

гурӯҳбандиҳо иҷро мешаванд, ки аз ҷониби нависандагони муосир пурра маъмуланд»). 

(«Several prominent exemplary narratives of Persia are originally cluster around the 

circumstances of the «translation»  of the empires and are ably excerpted or commonplaces by 

early modern writers») [9, с. 25].   

 Муҳаққиқи тоҷик Мирпочоев соли 1964 ба муносибати 335-солагии Вилям Шекспир 

мақола таҳти унвони «Инсонпарвар ва адолатхоҳи бузург» чоп намудааст. Дар мақолаи 

мазкур муҳаққиқ маҳз масъалаи инсондӯстӣ ва адолатхоҳиро мавриди таҳқиқ қарор додааст. 

Вобаста ба он чунин гуфтааст: «Осори гаронарзиши бузургони дунё бештар ба масъалаҳои 

тарбиявӣ бахшида шудаанд. Вилям Шекспир аз зумраи бузургтарин шахсиятҳоест, ки 

ҳангоми таълиф намудан бештар ба некиву накукорӣ, хираду хирадмандӣ ва дигар хислатҳои 

мусбӣ таваҷҷуҳ зоҳир намудааст» [4, с. 2].   

Дарвоқеъ, Вилям Шекспир заминагузори ҳувият ва шахсияти бузурги фарҳанги Англия 

ва умуман, Британияи Кабир аст. Ӯ мазҳари озодиву озодандешӣ ва некӣ мебошад.  

Вилям Шекспир тавассути ғояҳои инсонгароёна (гуманистона)-и худ руҳияи 

адолатпарварӣ ва бедории шуури одамонро нисбат ба зиндагии ҳақиқӣ, ки мубориза бар 

зидди феодализм зоҳир гардида буд, устокорона тасвир намудааст. 

Мавсуф дар асари худ зери унвони «Генрихи IV» рочеъ ба муаррифии худ, арҷ 

гузоштан ба ватан ва эҳтиром ба миллати хеш чунин навиштааст: 

I can speak English, lord, as well as you; 

For I was train'd up in the English court; 

Where, being but young, I framed to the harp 

Many an English ditty lovely well 

And gave the tongue a helpful ornament, 

A virtue that was never seen in you. 

                                                                [10, с. 21].   

Тарҷумаи таҳтуллафз:  

Ман мисли ту бо забони англисӣ ҳарф мезанам; 

Зеро ки ман дар Англия баҳра гирифтаам; 

Вақте ки ман ҷавон будам, руҳи ман қавӣ буд, 

Ҳама ба забони англисӣ рӯ мениҳанд. 

Ва ин забон ороиши зебо бахшид, 

Фазилате, ки ҳеҷ гоҳ дар он надида будам. 
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Бузургони дунё ҳама вақт бар зидди хислатҳои манфии инсонӣ, ба мисли золимӣ ва 

беадолатии ҷамъияти феодалӣ мубориза бурда, ҳама гуна хислатҳои манфӣ – муфтхӯрон ва 

шахсиятпарастонро ифшо намуданд. 

Бояд гуфт, ки мавзуи ватанпарварӣ ва худшиносӣ мавзуи доимӣ ва аслии ҳар ҷомеа ба 

шумор меояд. Ҷомеае, ки ба гузаштаи хеш назар дорад, аз таърихи ғании хеш сабақ 

мебардорад, он ҷомеа ба кӯйи худшиносӣ қадамҳои шоистае хоҳад бардошт. Худшиносӣ ва 

меҳандӯстӣ новобаста аз таъриху замон дар ҳар ҷомеа бояд дар ҷойи аввал қарор бигирад. Як 

ҷомеаи мутамаддину воҳид бидуни ғояҳои ватанпарваронаву худогоҳӣ ва ёд кардан аз 

гузаштаи пурбаракати ниёгони худ наметавонад асолату дерпоии худро устувор нигаҳ дорад. 

Бинобар ин, ҳар ҷомеае талош меварзад, то заминаҳои асосии худшиносиро барои миллат 

фароҳам оварад.  

Бинобар ин, масъалаи ватанпарварӣ ва худшиносӣ дар осори ҳар ду нобиғаи бузурги 

ҷаҳон вуҷуд дошта, қаҳрамонони осори онҳо барои баланд бардоштани руҳияи миллии худ 

ҷонбозиҳо намудаанд.  

Осори беназири Шарқ ва ҳам Ғарб бо вуҷуди ҳамаи пастию баландӣ ва омаду 

ноомадҳояш дар таърихи бисёре аз халқу миллатҳо, аз ҷумла форстаборон ва аврупоиён 

нақши рӯшан гузошт, ки онро дар ҳар риштаи ҳаёти ҷомеа, хусусан, дар адабиёту маданият 

метавон дарку эҳсос намуд.  

Равандҳои навгароию навсозии ҳаёти ҷомеа ба зиндагии шахсии чунин бузургони дунё 

таъсири худро гузошт ва онҳо дар адабиёт ва фарҳанг ҳар гуна зуҳурот ва марҳалаи ҷадидро 

барои рушди адабиёти қадимаю пурбори форсии тоҷикӣ ва англис тағйироти куллиро ворид 

намуданд.  

Лозим ба тазаккур аст, ки бо офаридани чунин шоҳкориҳои беназири ҷаҳонӣ на танҳо 

заминаи нахустини рушду боландагии илму фарҳанг, балки заминаи муҳимми таърихиро 

барои форситаборон ва англисҳо фароҳам овард.  

Абулқосим Фирдавсӣ ва Вилям Шекспир то ҳол ҷомеаро тавассути осори худ, ки 

саршор аз ғояҳои ватанпарварона ва худшиносианд, тарбия менамоянд. Ёдгориҳои адабии 

Шарқу Ғарб дар адабиётшиносии ҷаҳон нақши дурахшон дорад.  

Муҳаққиқи рус М. Явич дар мақолааш - «Абулқосим Фирдавсӣ» роҷеъ ба масъалаҳои 

ватанпарвариву инсондӯстӣ ва бедорӣ чунин ибрози ақида кардааст: «Гуманизми 

(инсондӯстии) Фирдавсӣ зеҳни дақиқбинона, далерӣ ва мардонагии қаҳрамонони ӯ, эътироз 

бар зидди истибдоду зулм ҳамеша роҳи тамоми одамони пешқадам, чун замони ҳозира низ 

роҳи ҳамаи инсонҳо дар самти рушдёбӣ мебошад» [7, с. 22].   

Дар ҳақиқат, масъалаҳои башардӯстӣ ва ахлоқи нави инсониро чун ҷавҳари чунин 

шоҳасарҳои ҷаҳон бештар таҳқиқу баррасӣ намуда, аз он дар тарбияи маънавии инсон баҳра 

бардоштанро дар таҳқиқоти хеш тарғиб намудаанд. Хусусан, масъалаҳои гуманистии 

Фирдавсиву Шекспир ба ғояҳои башар созгор омада метавонист. Адабиётшинос ва 

шекспиршиноси маъруфи англис Кларк Камберленд дар асари худ таҳти унвони «Шекспир 

ва руҳияи миллӣ» руҳияи ватанпарваронаи Вилям Шекспирро на танҳо барои англисзабонон, 

балки барои ҷаҳониён медонад: «Осори Вилям Шекспир ойинаи бузургест, ки арзишҳои 

миллии ҷаҳониро инъикос мекунад» [8, с. 47-49].   

Аҳаммияти таърихии осори Вилям Шекспир ба мисли «Шоҳнома»-и Ҳаким Фирдавсӣ 

далели боризи асолати миллӣ аст. Шоҳкориҳои беназири онҳо ҳамосӣ буда, саросар аз 

корнамоиҳо баҳри ҳифзи ватану миллат ҳимояи марзу буми он иборат буда, ойинаи ибрати 

форсизабонон ба ҳисоб меравад. Ба ҳамин маънӣ шарқшиноси англис А. Арберри дар асараш 

«Адабиёти классикии Форс», ки соли 1958 ба табъ расонид, роҷеъ ба мақому мартабаи 

Ҳаким Фирдавсӣ ва «Шоҳнома»-и ӯ ин гуна андеша дорад: «Шоҳнома» шаҳодатномаи 

мардуми форсизабон ва ориёиҳост. «Шоҳнома»-и Фирдавсӣ ҳам аз ҷиҳати мазмун ва ҳам аз  

ҷиҳати ҳаҷм, бешак, бузургтарин дастоварди забон ва адабиёти форсист…» [152, с. 56].   

Дар баробари ба осори безаволи Шарқ баҳои баланд додани шарқшиноси намоёни Ғарб 

Элизабетта А. Рид низ ба бузургии Абулқосим Фирдавсӣ баҳои сазовор лоиқ донистаст. 

Ҳатто, дар асари илмии худ як боб таҳти унвони «Фирдавсӣ ва Шоҳнома» низ бахшида, 
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чунин иброз намудааст: «At the end of thirty years of hard work the Shah Namah was completed, 

consisting of sixty thousand couplets. The vizier then revenged himself upon the poet by 

misrepresenting the condition of the absurdidty of paying such an enormous price for a poem, he 

finally induced him to send to the poet sixty thousand drachms of silver instead of the gold which 

he had promised» [12, с. 218].    

Тарҷума: «Дар натиҷаи кори сисолаи пурмашаққат, шоир «Шоҳнома”-ро дар шаст 

ҳазор байт офарид. Сипас, вазир ба офаридаи шоҳасари ӯ рафтори носипосона карда, 

пардохти ночизро лозим донист. Воқеан, дар интиҳо ба ҷои тиллои ваъдакардааш ба шаст 

ҳазор дирҳам нуқра фиристод”. 

Гуфтан ба маврид аст, ки Вилям Шекспир чун Фирдавсии бузургсолор нобиғаи ҷаҳонӣ 

маҳсуб ёфта, ҳар халқу миллат дар осори ӯ арзишҳои миллии худро дарёфт менамоянд. Дар 

ин бора нависандаи англис Д.Б. Присли чунин қайд мекунад: «олмониҳо дар он мушкилоти 

фалсафӣ, фаронсавиҳо - ишқу муҳаббат, итолиёвиҳо – нокомии ҳаёт ва театр, амрикоиҳо – 

Шикспирро ба Фрэнсис Бэкон шабоҳат медиҳанд, аммо ӯ ҳама вақт англис меистад. Мо бо 

Шекспир якҷоя зиндагӣ кардем, як ҳаворо нафас кашидем. Англия ва Шекспир бо ҳам 

пайванданд, зеро ҳаёт, фалсафа ва адабиёт аз ӯ сарчашма меёбад» [11, с. 163-164].   

Дарвоқеъ, Вилям Шекспир тасвиргари ҳақиқати миллати худ, яъне аврупоиён буда, 

фарҳангу маданияти таърихии Аврупоро ба оламиён шинос намуд. Хушбахтона, асрҳо пеш 

аз он Фирдавсии бузург ифтихори мардуми Шарқ буда, ҳувияти миллӣ ва худшиносиро дар 

байни башарият бедор намудааст. Чӣ тавре мебинем, Фирдавсӣ шоири абадзиндаи ниёгони 

худ мебошад, ки форситаборон бо он ифтихор менамоянд. 

Дар осори Фирдавсӣ ва Шекспир неруи миллӣ характери ҷаҳонӣ дорад, ки аз он 

шоирон, нависандагон ва абармардони сиёсии минбаъда фаровон истифода мебаранд.  

Бузургӣ ва шуҳратмандии Абулқосим Фирдавсӣ ва Вилям Шекспир дар он зоҳир 

мегардад, ки осори онҳо аз ғуломону мазлумон сар карда, то шоҳону вазирони дунё, яъне 

барои табақаҳои гуногун созгар аст. Хусусиятҳои миллӣ дар осори нобиғони ҷаҳонӣ 

тавассути фоҷеаҳои таърихӣ, ки ҳодисаҳои воқеиро нишон медиҳанд, нишон дода шудааст.  

Абулқосим Фирдавсӣ дар 50 достони асари безаволи худ «Шоҳнома» масоили 

ватанпарвариро дар мадди аввал мегузорад. Вилям Шекспир низ ин иқдоми Фирдавсиро дар 

осори худ, ки ҳамагӣ 8 асари фоҷеавӣ-таърихӣ ва 154 сонет дорад, идома додааст. Ҳакими 

бузурги Шарқ таърихи худро, агар аз замони бостон (мифологӣ) ба назм кашида бошад, 

Вилям Шекспир бештар давраи асримиёнагии таърихӣ аз замони ҳукмронии Ричарди II (соли 

1399) то ба сари қудрат омадани Тюдор (соли 1485) офаридааст.  

Бузургони Шарқу Ғарб – Фирдавсӣ ва Шекспир асосгузорони асосии ғояҳои 

ватандориву миллатгароӣ буда, ҳар яки онҳо дарун андарун арзишҳои миллии худро 

санҷидаву омӯхта, ба қалам додаанд.             

Ҳамин тавр, хулоса кардан ба маврид аст, ки тамоми инсонияти рӯйи замин новобаста 

аз миллату халқият ва нажод осори чунин бузургонро ба пуррагӣ аз худ намуда, ҷавҳари 

аслии меросу адабии минбаъдаи худро нигоҳ медоранд. Тавассути чунин осори ноби ҷаҳонӣ 

онҳо аз мероси арзишманди бузургмардони ҷаҳон баҳра мебардоштанд ва худро вориси 

аслии ин гуна осор медонанд, ки ин ҳам дар навбати худ як навъи худшиносӣ ва ватандӯстӣ 

хонда мешавад. 

Масоили худшиносӣ ва ватандӯстӣ мавқеи хирадмандонаи бузурги Абулқосим 

Фирдавсӣ ва Вилям Шекспир, Шарқу Ғарбро ба ҳамдигар наздик намудаанд. Ҳамчунин, ин 

ду шахсияти бузург, ки аз забонҳои машҳури замони худ ва сарчашмаҳои таърихи беш аз 

ҳазорсолаи нигоштаҳояшон далелҳои қотеонаи таъриху тамаддуни хеш донишмандона 

тасвир намудаанд. 

Ифтихори ватандӯстона дар тули ҳазорсолаҳо пас аз чунин бузургон ҳамагон розҳову 

ниёзҳо ва дарду алами худро ҷустуҷӯ намуда, аз гузаштаи пурарзиши хеш ифтихор 

мекунанд. 

Маҳз худшиносӣ инсониятро ба ватандӯстӣ талқин менамояд. Воқеан, худшиносӣ 

ҳамеша пойдевори бинои ваҳдати миллии ҳар қавму миллат аст. 
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Дар ин замина, ҳадафи Ҳаким Фирдавсӣ барои эҷод кардани «Шоҳнома»-и безаволи 

худ, пеш аз ҳама, эҳё ва таҷдиди неруи худшиносии миллӣ мебошад. 

Ин мавқеи хирадмандонаи нобиғагони ҷаҳон ҳамагонро ба ҳамдигар наздик месохтанд. 

Ин ду шахсияти бузург, ки аз забонҳои машҳури замони худ ва сарчашмаҳои таърихи беш аз 

ҳазорсолаи хеш огоҳии хеле хуб доштанд, дар нигоштаҳояшон далелҳои қотеонаи таъриху 

тамаддунро донишмандона тасвир намуданд.  

Ҳамин тавр, бояд зикр кард, ки Ҳаким Фирдавсӣ зимни таълифи «Шоҳнома»-и 

безаволи худ арзишҳои маънавии Шарқро ба оламиён талқин намудааст. Пас бо боварии 

комил метавон қайд кард, ки тараннуми ватан, ки яке аз рукнҳои асосии адабиёти ҷаҳон 

мебошад, дар осори Абулқосим Фирдавсӣ ва Вилям Шекспир эҳсос мешавад. 
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АРЗИШҲОИ МАЪНАВӢ-МАЪРИФАТӢ ДАР ОСОРИ ШЕКСПИР ВА ФИРДАВСӢ 

Дар мақолаи мазкур арзишҳои маънавӣ-маърифатӣ, аз қабили ватанпарварӣ ва меҳандӯстӣ 

дар асоси осори Абулқосим Фирдавсӣ ва Вилям Шекспир нишон дода шудааст. Муаллифон 

ҳамгунагӣ ва шабоҳати мазмуну муҳтавои осори ин ду нобиғаи бузурги Шарқу Ғарбро амиқ 

таҳлил намудаанд. Заминаҳои ҳамгунии Фирдавсӣ бо тамоми нозукиҳояш дар осори Вилям 

Шекспир дар асоси ҳувияти миллӣ ва ватанпарварӣ комилан дарҷ шудааст.          

Бояд қайд кард, ки чунин ҳамгунагиҳо дар дигар асарҳои Шарқу Ғарб низ мавҷуданд. 

Масоили инсондӯстӣ ва инсонсолорӣ дар ҳар давру замони таърихӣ бештар дар мадди назари 

донишмандон, муҳаққиқон ва шарқшиносони тоҷикону англис қарор доштааст. 

Қобили зикр аст, ки бузургони мо тавонистанд волотарин арзишҳоро ба таври умумӣ баён 

намуда, ҷузъиёти онҳоро то ҳадди охирин нуқта ба риштаи тасвир кашанд. Дар ин росто, 

офаридаҳои онҳо дар адабиёти ҷаҳон мақому манзалати бисёрро касб намудаанд. Аз мақолаи 

мазкур бармеояд, ки ин ду нобиғаи маъруф ҳама вақт кӯшиш мекунанд, ки андешаҳояшонро 

муфассал ба башарият баён намоянд.   

Бояд гуфт, ки мақолаи мазкур ба арзишҳои маънавӣ-маърифатии осори Фирдавсиву 

Шекспир бахшида шуда, шуҳрати ҷаҳонии онҳоро нишон медиҳад. Вобаста ба ин, маҳз чунин 

масъалаҳо дар фирдавсишиносӣ ва шекспиршиносӣ иқдоми тоза маҳсуб меёбанд.  

Калидвожаҳо: Ҳаким Фирдавсӣ, Вилям Шекспир, ватандӯстӣ, осор, нобиға, ҳувияти 

миллӣ, инсондӯстӣ.  

 

ДУХОВНО-ПРОСВЕТИТЕЛЬСКИЕ ЦЕННОСТИ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ ШЕКСПИРА И 

ФИРДОУСИ 

В данной статье показаны такие духовно-воспитательные ценности, как патриотизм и 

человеколюбие на основе произведений Абулкасима Фирдоуси и Уильяма Шекспира. Авторы 

глубоко проанализировали однородность и сходство содержания произведений этих двух 

великих гениев Востока и Запада. Основы единства Фирдоуси со всеми его нюансами полностью 
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заложены в произведениях Уильяма Шекспира на основе национального самосознания и 

патриотизма. 

Следует отметить, что подобные сходства есть и в других восточных и западных 

произведениях. Во все исторические периоды вопросы гуманизма и гуманитаризма были в 

центре внимания таджикских и английских ученых, исследователей и востоковедов. 

Стоит отметить, что наши предки сумели в общих чертах выражать высшие ценности, 

доводить их детали до высочайшего уровня. Таким образом, их творения добились многих 

позиций в мировой литературе. Из этой статьи следует, что эти два известных гения дают 

развернутую оценку человечеству своих особых идей. 

Следует сказать, что данная статья посвящена духовно-просветительским ценностям 

произведений Фирдоуси и Шекспира и показывает их мировую известность. В связи с этим 

подобные вопросы считаются новым начинанием в философии и шекспироведении. 

Ключевые слова: Хаким Фирдавси, Уильям Шекспир, патриотизм произведения, гений, 

национальное самосознание, человечество. 

 

SPIRITUAL AND EDUCATIONAL VALUES IN THE WORKS OF SHAKESPEARE AND 

FERDOWSI 

This article shows such spiritual and educational values as patriotism and philanthropy based on 

the works of Abulkasim Firdousi and William Shakespeare. The authors deeply analyzed the 

homogeneity and similarity of the content of the works of these two great geniuses of the East and West. 

The foundations of Firdousi's unity with all its nuances are fully laid down in the works of Abul Qasim 

Firdousi and William Shakespeare, based on national self-consciousness and patriotism. 

It should be noted that similar similarities exist in other Eastern and Western works. In order to 

clarify the issues of humanity and humanitarianism, this should be done more and better in the eyes of 

scientists, researchers and orientalists of Tajiks and British. 

It is worth noting that our elders were able to express the highest values in general terms and bring 

their details to the last point. Thus, their creations have achieved many positions in world literature. It 

follows from this article that these two well-known geniuses give a detailed assessment of their special 

ideas to humanity. 

In general, this article deals with the spiritual and educational values of the works of Firdousi and 

Shakespeare, and analyzes their world fame from a new point of view. With regard to these issues, one 

more step will be taken in the field of Firdauscience and Shakespeare studies in the world arena. 

Key words: Hakim Firdavsi, patriotism, William Shakespeare, works, genius, national identity, 

humanity. 
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ТДУ 891.550 

НАҚШИ АҲМАДИ ДОНИШ ДАР РОМАНИ «СИТОРАЕ ДАР ТИРАШАБ»-И РАСУЛ 

ҲОДИЗОДА 

Убайдзода А. 

Академияи идоракунии давлатии назди Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон 

 

Омӯзиш ва баррасии осори адибон, таҳлили ҳамаҷонибаи онҳо аз нигоҳи 

адабиётшиносӣ, нишон додани хусусиятҳои барҷастаи онҳо ва муқоисаи онҳо бо осори  

классикон кори бисёр ҳалталаб маҳсуб меёбад. Таҳқиқи осори  шоиру нависандагони ҳар як 

асру давр дар муайян намудани мавқеи он дар адабиёти тоҷик, дар равшан сохтани рушду 

таккомули он  нақши муҳим ва ҳалкунандаро мебозад. 

Дар соҳаи таҳлилу тадқиқи  асарҳои назмиву насрии шоиру нависандагони муосир ба 

мисли  классикии форсу тоҷик донишмандон  як қатор корҳоеро ба итмом расонида бошанд 

ҳам аммо то ба имрӯз масъалаҳои вуҷуд доранд, ки ҳалли онҳо барои пешрафти илми 

адабиётшиносии тоҷик аз аҳмият холӣ нахоҳад буд, Дар хазинаи гаронбаҳои  адабиёти 

классикӣ ва муосир ҳанӯз асарҳои зиёди тадқиқталаб мавҷуданд.  Масалан, асарҳои даврони 

шуравӣ, ки дорои хусусиятҳои хоси худ мебошанд, як  таҳиқоти амиқу дақиқро тақозо 

менамоянд.  

Аслан, ба омӯзишу тағйирпажӯҳиши асарҳои нодири шоирони нависандагони тоҷик 

муҳаққиқон пас аз истиқлол бештар даст заданд, зеро танҳо пас аз истиқлоли давлатӣ 

саҳифаҳои  адабиёти тоҷик ба мисли дигар илмҳо ба худ як ҷиллои мухталифе пайдо 

намуданд. Гарчанде аз як ҷиҳат ин давра  душвориҳои зиёдеро барои миллати тоҷик пеш 

оварда бошад ҳам, аммо бовуҷуди ин ҳама ин орзую омоли деринаи мардуми озодихоҳи 

тоҷик буд. Чуноне ки аз таърихи сиёсӣ ва таҷрибаи ҷаҳонӣ медонем, марҳилаи гузариш ҳар 

давлату кишвари тобеъ ба суйи истиқлол давраи басо душвор ва кори пурмасъулият барои 

миллат ва пешвоёни сиёсии он буда, дар ҳар як кишвар вижагиҳо дорад [12, с.5]. 

Дар ин давра шоиру нависандагон низ озодиро, махсусан, озодии суханро эҳсос 

намуда, эъҷодиёти хешро ба самтҳои гуногун  ҳаёти инсонӣ равона месохтанд. Истиқлоли 

давлатӣ волотарин ва пурарзиштарин дастоварди миллати тоҷик дар дар масири даҳ асри 

охир буда, нишонаҳои ҳувият ва озодӣ, ифтихор ва номус, рамзи саодат ва шарти бақои 

миллати соҳибихтиёр ва соҳибдалатӣ тоҷик мебошад[11, с.3]. 

Тасвири шахсони таърихӣ дар осори адибон мавқеи асосиро ишғол намуда, ҳар як 

адиб мехост тавассути ин амал  мавқеи асари офаридаи хешро  миёни дигар асарҳо  муайян 

намояд. Дар таърихи инсоният ҳар як замон бо каму костиаш мавқеи муайянро ишғол 

менамояд. Чӣ тавре ки Президенти Чумҳурии Тоҷикистон Эмомалӣ  Раҳмон дар китоби “ 

Тоҷикон” овардааст: “Таърих фарогири замонҳои гузашта ва имрӯза мебошад. Дар доираи ин 

фосилаҳои замонӣ одамон ба ташаккули ҷамъияти инсонӣ баҳо медиҳанд ва воқеиятро 

ошкор месозанд” [2, с.7].  

Номи Аҳмади Дониш ҳамчун шахси таърихӣ дар саҳифаҳои адабиёти тоҷик бо хатҳои 

заррин навишта шудааст, зеро дар пешрафти адабиёти тоҷик хизматҳои шоёнеро ба итмом 

расонидааст.  Аз ин лиҳоз, тасвири  нақши Аҳмади Дониш дар асарҳо аз ҷониби адибон ба 

ҳукми анъана даромада буд. Ба ин масъала бевосита адиби шинохтаи тоҷик Расул Ҳодизода 

низ даст зада, дар романи “ Ситорае дар тирашаб” тавонистааст хислатҳои некӣ ин шахси 

таърихиро инъикос намояд.  Гарчанде мақолаҳо ва асарҳои ҷудогона оид ба  омӯхтани 

фаъолияти эҷодӣ адабии Расул Ҳодизода хеле зиёд ба назар расанд ҳам, аммо таҳқиқотчиён 

онҳоро ба шакли обзор навиштаанд, ки ин амал на танҳо дар омӯзишу тағйирпажӯҳиши 

асарҳои  Расул Ҳодизода, балки дар омӯзиши асарҳои дигар адибони тоҷик ба назар мерасад. 

Дар ин бора Мирзо Турсунзода оид ба омӯзиши асарҳои С. Айнӣ хеле бамаврид овардааст: 

”Аксарияти мақолаҳои тадқиқотчиёни мо ба шакли обзор навишта шудаанд. Онҳо аз доираи 

тафсири асарҳо, аз шумури номи онҳо, нишон додаи таърихи нашри онҳо ва ғайра берун 

набаромадаанд” [4, с.35].  
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Зикри ин матлабро лозим донистем, ки Аҳмади Донишро на танҳо бузургиаш маъруф 

гардонидааст, инчунин, забони асарҳои офаридаи он кулли мутафаккиронро ба худ ҷалб 

намудааст. Аҳмади Дониш, ки аслан маорифпарвар буд, барои ташаккули категорияҳои 

дастури нақши ҳалкунандаеро бозидааст, ки ин падидаро ҳатто, Пешвои муаззами миллат 

эҳсос намуда, дар китоби “ Забони миллат – ҳастии миллат”  ақидаи хешро чунин 

овардааст:”  Маорифпарварони нимаи дуюми асри Х1Х на танҳо шаклу категорияҳои 

дастури забони классикиро васеъ истифода кардаанд, балки таҳаввулоти сохтори забон 

эътибори ҷиддӣ дода, дар ин давра ба забони тоҷикӣ сифату хосиятҳои тозаро ворид 

намудаанд” [13,с.312].  

 Ногуфта намонад, ки тасвири нақши ҷамъияти замони  Аҳмади Дониш, тангназарию 

ҳурофотпарастии руҳониёни мутаасиб, бесаводию тангназарии қисме аз аҳли мадраса,  

амирон, ҳокимони маҳаллиро фарогир аст. Аҳмади Дониш дар шароити таассуби динну 

хурофот ва ҳукмронии ҷаҳолати феодалии асри миёна ҳаёт ба сар бурда, ақида ва 

ҷаҳонбинии ӯ низ, дар муҳити тангу тори пуристибдоди Аморати Бухоро ташаккул ёфтааст” 

[1,с.8].  

Дар  “ Ситорае дар тирашаб”  рӯзгори  Аҳмади Дониш, муносибати  ӯ бо маҳбубааш 

Рухсора, муносибати хешутабории амир Насрулло, талошҳои  ошкору пинҳонии аҳли дарбор 

барои пайдо кардани мансаб, муносибатҳои тиҷоратии Россияву аморати Бухоро, 

муносибати  ҳокимони маҳаллии Ӯротеппа, Хуҷанд, Шаҳрисабз, ҷангу юришҳои амир 

Насрулло ба тариқи хронологӣ  тасвир шудааст.  Тасвири хронологии ҳодисаву воқеаҳо 

далолат ба таърихдонии Расул Ҳодизода мекунад. Сарнавишту  тақдири Зоҳир-ғулом, Эрлих, 

Григорев, Игнатев, Мирзо Шамс кам тасвир шудааст. Дар  тамоми хатти сюжет симои 

Аҳмади Дониш, сафарҳои ӯ аз Бухоро то Петербург мебошад. Дар ин асар ақидаҳои  

ислоҳпарварона ва маорифпарвонаи Аҳмади Дониш,  саҳми  ӯ дар мустаҳкам кардани 

равобити дипломатии аморати Бухоро ва Россияи подшоҳӣ, барҳам додани ихтилофи 

мазҳабӣ ва ғайра матраҳ шудааст. 

 Инчунин, дар  романи ”Ситорае аз тирашаб” нависанда тангназарии  руҳониёни 

мутаассибро фош кардааст. Як гурӯҳ диндорон баҳона пеш оварданд, ки сардори корвони 

савдогарони рус - Биховский суратпараст аст ва дар Бухорои шариф ба сурати Марям 

(Марями пок - модари Исо паямбар) ва Исо саҷда мекунад. Ин боиси иғво андохтани гурӯҳи 

диндорон  мегардад. Ин асар дар насри муосири тоҷик  симои фардии мутафаккир ва 

шахсияти интелектуалӣ  чун Аҳмади Дониш тасвир шудааст.  Нависанда Аҳмади Донишро 

ҳамчун сиёсатмадор, ходими сиёсӣ, ки дар робитаи дипломатию сиёсии Россия ва Бухоро 

саҳм дорад, тасвир  намудааст“ [9,с.84]. 

Расул Ҳодизода  дар офаридани образҳои таърихӣ ва шахсиятҳои адабию фарҳангӣ 

хеле дақиқкор аст, барои тасвири як давраи муайни таърихӣ тамоми сарчашмаҳо ва 

санадҳоии таърихиро омӯхта, дар асоси факту далелҳо ба офаридани  образ мепардозад, ки 

ин ҷо таъсири амиқи мактаби илмӣ ва адабии Садриддин Айнӣ эҳсос мешавад. 

Адабиётшинос ва мунаққид Маъруф Раҷабӣ  дар мақолаи «Бурду бохти насри 

таърихӣ» дар бораи ин роман андешаҳояшро баён намуда, таъкид кард, ки  «…дар романи 

«Ситорае дар тирашаб» бо тақозои жанр ва ба эътибори замони асосии тасвир – нимаи 

дуюми қарни XIX идома ёфтани тамоюли умдаи эҷодии Р. Ҳодизода дида мешавад. Аммо 

муаллиф дар асари мазкур аз услуби эстетикии пешинаи хеш, ки кӯшиши муътамад тасвир 

намудани ботини инсон ва ҳарчи бештар кам кардани воқеаву маҳдудтар гирифтани замон 

буд, даст кашидааст”[8,с.111]. 

Чӣ тавре ки дар боло зикр намудем, Аҳмади Дониш шахси таърихӣ ба шумор меравад, 

аз ин лиҳоз, ӯро бисёре аз адибони дигар низ дар асоси  қаҳрамониҳои ин шахси наҷиб асар 

офарида тавонистаанд. 

Маъруф Раҷабӣ муътақид аст, ки романи «Ситорае дар тирашаб»  ба повести 

нависандаи ӯзбек  Миркарим Осимов  монандӣ дорад. Ин  монандиро М.Раҷабӣ бештар дар 

мавзуи мавриди тасвир дидааст, чунки мавзуи робитаҳои аморати Бухоро бо давлати рус дар 

осори  чанд нафар аз нависандагони Осиёи Миёна ба назар мерасад. Умумияти ин  асарҳоро 
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М.Раҷабӣ дар он медонад, ки «…дар сафорати соли 1857 низ ба масъалаи мустаҳкам кардани 

робитаи тиҷоратӣ бо Россия, кам кардани андоз аз савдогароне, ки аз Россия ба Бухоро ва аз 

Бухоро ба Россия меоянд, озод кардани ғуломони рус аз Бухоро ва фиристодани онҳо ба 

Россия мавриди гуфтугӯйи ҷиддӣ гардида буд. Шояд инро як умумияти типологии иҷтимоӣ 

донистан ҷоиз бошад». Дар байни офаридаҳои ин ду нависанда М.Осимов ва Расул Ҳодизода 

ягонагии масъалагузорӣ дида мешавад. Дар ду нависанда ба масъалаи тасвири ғуломи рус ва 

таъсири озодӣ ба руҳияи онҳо дар хати сюжет  бисёр дида мешавад. Аммо дар асари 

Р.Ҳодизода бештар ҳақиқати таърих, «…баъзе ҷабҳаҳои эҷодӣ, хусусан, дар он хатти сюжет, 

ки дар бораи сафари сафирони аморат ба Россия ва муносибат ба ғуломони рус сухан 

меравад, ба воқеияти таърихӣ ва эҷодиёти М. Осимов такя кунад” [8 ,с.112].  

Адабиётшинос Муллоев А. низ ба ҳамин масъала таваҷҷуҳ  намуда, қайд мекунад, ки 

“Романи «Ситорае дар тирашаб» аз ҳайси фарогирии воқеаву ҳодисаҳо, этнография, муҳит, 

таҳаввули олами маънавии қаҳрамон, нигориши характер ва хусусиятҳои ҷудогонаи тасвир 

ба повестҳои нависандаи узбек Миркарим Осимов “Элчӣ” ва ”Элчии Хоразм” ва романи 

таърихии ”Абай”–и Мухтор Авезов ҳамоҳангӣ дорад. Монандии онҳо, пеш аз ҳама, ба 

умумияти ҷараёни таърихӣ, шароити зисту зиндагонӣ, ҳамоҳангии муҳити давр ва моҳияти 

ҳодисаҳои тасвирёбанда вобаста мебошад.   

Дар романи “Ситорае дар тирашаб” ва ”Абай” қаҳрамони марказии онҳо Дониш ва 

Абай ҳамчун шахсони дурандеш, мутафаккир, олим ва эҷодкори барҷастаи замони хеш 

шиноста шудаанд. Онҳо бо сиёсати разилона, мағрурию ҳавобаландӣ,  ҷоҳилӣ ва муҳити 

тангу тори як давраи таърихӣ нафрати беандоза дошта, барои дигаргун кардани сохти 

сиёсию иҷтимоӣ мубориза мебаранд. Хислатҳои ахлоқии қаҳрамон дар романҳои мазкур дар 

асоси тасвири воқеаҳои гуногуни иҷтимоӣ сурат гирифтааст. Гарчанде ки таҳаввулоти олами 

маънавии қаҳрамон дар ин роман ба тарзу воситаҳои гуногун тасвир шуда бошад ҳам, 

мақсаду мароми онҳо ба як самт равона шуда, ҷанбаҳои ягонаи ғоявию эстетикиро дар бар 

мегиранд “ [5,с.83-84].   

Адабиётшинос Муҳаммадҷон Шакурӣ ҳангоми нашри қисми аввали он дар маҷаллаи 

“Садои Шарқ” андешаҳояшро чунин баён карда буданд: «Дар романи Р. Ҳодизода «Ситорае 

дар тирашаб», ки Аҳмади Дониш барин як марди бузурги таърих, як шахсияти барҷастаи 

интеллектуалӣ қаҳрамони асосӣ қарор ёфтааст, ҷанбаи интеллектуалӣ суст аст….Ташаккули 

шахсияти Дониш дар роман ҳоло аз раванди амиқу пурталотуми ботинӣ маҳрум аст. Ӯ дар 

ин асар қавиирода, донову бино, дурандеш ва сиёсатмадори чораҷӯю чорасоз аст, вале 

шахсияти барҷастаи интеллектуалӣ нест. Мо ҳастии Аҳмади Донишро аз ғайри умдатарин 

масъалаҳои моҳияти маънавии зиндагии инсон ва фаъолияти ҷамъиятиву таърихии вай 

тасаввур карда наметавонем ва аз ин рӯ, образи ӯ дар роман то андозае дур аз ғаномандию 

мураккабии воқеӣ ба назар мерасад» [6,с. 104)  

Романи «Ситорае дар тирашаб» воситаи нисбатан маъмули тасвири бадеӣ, муколама 

ва мубоҳисаи равшанфикрони замон, намояндагони  дарбор ва  намояндагони халқи рус 

қарор гирифтааст. Дар ин асар муносибати нависанда нисбат ба халқи заҳматкаш мавқеи 

намоён дорад. Аҳмади Дониш дар тасвири Расул Ҳодизода дар лаҳзаҳои гуногун - 

мушкилоти зиндагӣ, рӯзгори сахту пурмашаққат, нокомию номуродӣ, азоби руҳии ӯ аз 

беадолатию беинсофии аҳли  дарбор, қашшоқию беҳуқуқии  мардуми меҳнаткаш, ба олами 

тираву тор гирифтор  будани  аморати Бухоро ва аз ҳама ин ҳолат азоби руҳи кашидани ӯ ба 

қалам дода шудааст“ [9,с.65].   

Дар тасвири Расул Ҳодизода  фардияти симои Аҳмади Дониш, олами ботинии он хеле 

ҳунармандона тасвир шудааст. Дониш  на танҳо ба  мушкилот тобовар аст, барои ба мақсад 

расидан аз ягон мушкилӣ намеҳаросад,  ҳамчунин, бо амалиёту  гуфтори худ одамонро 

руҳбаланд мекунад, барои рӯзгори ободу озод мубориза бурданро талқин менамояд. 

Аҳмади Донишро Расул Ҳодизода ҳамчун муборизи роҳи озодӣ, адолат ва виҷдон, 

ходими давлатӣ, мутафаккир ва шахси равшанфикр, нависанда ва муборизи  идеяҳои 

пешқадами ҷамъият, донишманди замон тасвир кардааст. Вай ҳамчун суханвари ҷасуру 

исёнгар ба намояндагони синфи ҳукмрон - муфтхӯрону руҳониёни мутаассиби ҷоҳил 
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нафрати беандоза дорад. Торикистони бемоҳу ситораи аморати Бухороро мехоҳад бо нури 

дониши фарзандони донишманди замонаш мунаввар бинад. Новобаста ба мушкилоти зиёд 

гирифтор шуданаш Дониш ба яъсу ноумедӣ гирифтор намегардад, ки ин нишонаи иродаи 

қавӣ ва руҳи шикастнопазири ӯст. 

Дар тасвири Расул Ҳодизода Аҳмади Дониш ҳамеша ҳоҷатбарори  мушкилоти 

мардуми бечораи заҳматкаш аст, барои амалӣ кардани орзуҳои онҳо аз донишу маҳорату 

малакаву истеъдоди худро сафарбар менамояд. 
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НАҚШИ АҲМАДИ ДОНИШ ДАР РОМАНИ «СИТОРАЕ ДАР ТИРАШАБ»-И РАСУЛ 

ҲОДИЗОДА 
Дар романи «Ситорае дар  тирашаб» ташаккули шахсияти Дониш ва пурра намоён 

шудани неруи ботинии ӯ дар муҳити вусъатноки  иҷтимоӣ ва ҷараёни воқеаҳои асосии вақт 

сурат гирифтааст. Пас аз он, ки вай дар дарбор мавқеъ пайдо  мекунад, ба тамоми сирру 

асрори дарбору дарбориён, амиру амлокдорон шинос шуда, то ба дараҷаи худфидокунӣ ба 

манфиати халқу ватан, бахту саодати раият, баҳри адлу инсоф ва пешрафти маданият 

корнамоӣ мекунад.  

Дар мақола дарҷ гардидааст, ки муҳимтарин хусусияти раванди ҷараёни адабиёти  

муосир қувват гирифтани ғояи андешапарваронаи ҳофизаи эҷодкори таърихӣ, офариниши 

чеҳраҳои дурахшони ҳунарӣ ва шахсиятҳои бузурги таърихӣ ва ҳунарӣ мебошад.  

Инчунин, дар мақола оварда шудааст, ки дар ташаккули насри таърихии муосир 

таҷассуми симоҳои шахсони барҷастаи воқеии таърихӣ ва намояндагони бузург - зиёиёни 

эҷодкор – адибон, равшанфикрон ва арбобони илму фарҳанг мавқеи намоёнро ишғол  

менамоянд. Чунин симоҳо асосҳои маънавии  ҳастии халқ, рисолати бузург ва камолоти 

маънавии инсонро муҷассам сохта, мазмуни васею мукаммали таърихро пеши назар 

меоваранд.  

Дар тасвири Расул Ҳодизода Аҳмади Дониш ҳамеша ҳоҷатбарори  мушкилоти 

мардуми бечораи заҳматкаш аст, барои амалӣ кардани орзуҳои онҳо аз донишу маҳорату 

малакаву истеъдоди худро сафарбар менамояд.  

Калидвожаҳо: Аҳмади  Дониш, нақш, роман, Расул Ҳодизода, наср, замон, воқеа, 

таърих, симо, давр, эҷодиёт, ташаккул, эҷодкор, адиб. 
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РОЛЬ АХМАДА ДОНИША В РОМАНЕ РАСУЛА ХАДИЗОДА «ЗВЕЗДА ВО ТЬМЕ» 

В романе «Звезда в сумерках» личность Ахмада Дониша и полное проявление его 

внутренней силы происходило в расширяющейся социальной среде и ходе основных 

событий времени. Заняв место при дворе, он узнает все секреты придворных, эмиров и 

землевладельцев, и он работает до самопожертвования на благо народа и страны, на счастье 

подданных, стремление к справедливости и развитие культуры. 

В статье утверждается, что важнейшей особенностью процесса современной 

литературы является усиление мыслительной идеи исторической творческой памяти, 

создание ярких художественных лиц и великих историко-художественных деятелей.  

Также в статье констатируется, что в формировании современной исторической прозы 

видное место занимают олицетворения фигур реальных исторических деятелей и 

представителей великой творческой интеллигенции - писателей, интеллигенции и деятелей 

науки и культуры. Такие фигуры воплощают духовные основы существования нации, 

великую миссию и духовную зрелость человека, напоминают о широком и всеобъемлющем 

содержании истории.  

В описание Расула Хадизода Ахмад Дониш всегда является  человеком, решающим 

проблемҷ бедных трудящихся, он мобилизует свои знания, умения, способности и таланты 

для реализации их мечты.  

Ключевые слова: Ахмади Дониш, роль, роман, Расул Хадизаде, проза, время, событие, 

история, образ, эпоха, творчество, становление, творец, писатель. 

 

THE ROLE OF AHMAD DONISH IN RASUL HADIZODA'S NOVEL "A STAR IN THE 

DARK". 

 In the novel "A star in the dark" the formation of Donish's personality and the full 

manifestation of his inner strength took place in the expanding social environment and the course of 

the main events of the time. After he finds a position in the court, he gets to know all the secrets of 

the courtiers, emirs and landowners, and works to the point of self-sacrifice for the benefit of the 

people and the country, the happiness of the people, the pursuit of justice and the advancement of 

culture. The article states that the most important feature of the process of modern literature is the 

strengthening of the thoughtful idea of the historical creative memory, the creation of bright artistic 

faces and great historical and artistic figures. It is also stated in the article that in the formation of 

modern historical prose, the personification of the figures of real historical figures and 

representatives of great creative intellectuals - writers, intellectuals and figures of science and 

culture occupy a prominent position. Such figures embody the spiritual foundations of the nation's 

existence, the great mission and spiritual maturity of man, and bring to mind the broad and 

comprehensive content of history. In the image of Rasul Hadizoda Ahmadi Donish, Knowledge is 

always the solution to the problems of the poor working people, he mobilizes his knowledge, skills, 

abilities and talents to realize their dreams.  

Keywords: Ahmadi Donish, role, novel, Rasul Hadizadeh, prose, time, event, history, image, 

era, creativity, formation, creator, writer. 

 

Маълумот дар бораи муаллиф: Убайдзода  Азиза - Академияи идоракунии давлатии 

назди Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон, унвонҷӯй. Суроға: 734003 ш. Душанбе, кӯчаи Саид 

Носир, 33. Тел.: (+992 )936994989  

Сведения об авторе: Убайдзода Азиза – Академия государственного управления при 

Президенте Республики Таджикистан, соискатель. Адрес: 734003 ш. г. Душанбе, улица 

Саида Насыра, 33. Тел.: (992) 936994989 

Information about the author: Ubaydzoda Aziza – Academy of Public Administration under 

the President of the Republic of Tajikistan, Applicant. Address: 734003 sh. Dushanbe, Said Nasyr 

street, 33. Tel.: (+992) 936994989 

  



215 

 

 

ПЕДАГОГИКА 
 

ТДУ 371.3:809-057 (575.3) 

ТАШКИЛИ ДАРСИ МУОСИРИ ЗАБОНИ АНГЛИСӢ ТАВАССУТИ ТИК ДАР 

ИХТИСОСҲОИ РӮЗНОМАНИГОРӢ ВА САЙЁҲӢ 

Гадоев К.Х., Холов М.Р. 

Донишгоҳи байналмилалии забонҳои хориҷии Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода 

 

Дар шароити рушди инноватсионии илму маориф, фарҳанг, иқтисодиёту иҷтимоиёт ва 

дигар соҳаҳо тағйироти куллӣ ба амал омада, парадигмаи таълимӣ ба рушди шахсият, 

моликияти зеҳнӣ, худшиносӣ ва салоҳияти касбӣ равона гардидааст. Ин ҳолатҳо ба рушди 

шахсияти донишҷӯён ҳангоми таҳсилоти олии касбӣ мусоидат мекунанд. Донишандӯзӣ, 

рушду такмили маҳорату малакаҳои касбӣ мутахассиси ояндаро бо як қатор сифатҳои шахсӣ 

ва касбӣ омода месозад.  

Дар робита ба масъалаи тадриси забонҳои хориҷӣ дар муассисаҳои таҳсилоти олии 

касбии ғайризабонӣ як қатор талаботҳо ва омилҳое мавҷуданд, ки ба натиҷаи забономӯзии 

донишҷӯён таъсири назаррас доранд. Таъминоти донишҷӯён бо маводҳои таълимӣ, мутобиқ 

бо талаботу стандартҳои замони муосир ҳамчун омили асосӣ дониста мешавад. Китобҳои 

дарсии фанни “Забони хориҷӣ” (Забони англисӣ), ки айни замон дар муассисаҳои таҳсилоти 

олии касбӣ истифода мешаванд, на ҳамеша талаботи донишҷёнро қаноатбахш месозанд. 

Агар аз як ҷониб, китобҳои дарсӣ бахшҳои асосии тахассусро дар бар гиранд, аз ҷониби 

дигар, истифодаи маводҳои таълимӣ, бахусус, маводҳои аудиовизуалӣ бояд тавассути 

технологияҳои иттилоотӣ-коммуникатсионӣ (ТИК) ба инобат гирифта шавад.  

Мақолаи мазкур фарогири масъалаи таълими забони англисӣ тавассути технологияҳои 

иттилоотӣ-коммуникатсионӣ (ТИК) дар ихтисосҳои ғайризабонии мактабҳои олии касбӣ, 

алалхусус, ихтисосҳои рӯзноманигорӣ ва сайёҳӣ мебошад. Натиҷаи таҳқиқоти назариявӣ, 

мушкилоту муваффақиятҳо ва роҳҳои рушду ташаккули салоҳияти касбӣ-лингвистӣ дар 

рафти таълими забони англисӣ дар ихтисосҳои зикршуда дарҷ ёфтааст. 

Дар марҳилаи ҳозираи рушди ҷомеа технологияҳои иттилоотӣ-коммуникатсионӣ дар 

соҳаҳои касбу кори гуногун мавриди истифодаи доимӣ қарор гирифтааст. Дар робита ба 

таҳсилот, ТИК на танҳо мавзуи махсуси омӯзиш, балки барои рушди системаҳои таълимӣ, 

платформаҳои таълимӣ, таҳияи барномаҳои гуногун низ мусоидат намуда, имрӯзҳо омӯзиши 

забонҳои хориҷӣ низ бидуни ТИК тасаввурнопазир аст. 

Дар ҷомеаи муосири иттилоотӣ, технологияҳои иттилоотӣ-коммуникатсионӣ (ТИК) 

ҳамчун восита, қувваю неруи пешбарандаи соҳаҳои гуногун, алалхусус, соҳаи илму маориф 

ҳисобида мешавад. Имрӯзҳо заминаҳои истифодаи самараноки ТИК дар низоми таҳсилоти 

олии касбӣ натиҷаҳои хуб нишон дода, ҳамгиро сохтани илму маориф ва технологияҳои 

инноватсиониро таъмин месозанд. Масъалаи истифодаи технологияҳои муосир дар таълими 

забонҳои хориҷӣ низ рӯз то рӯз бештар ба миён гузошта мешавад. Усулу шаклҳои нави 

таълим пайдо шуда, истифодаи технологияҳои гуногуни коркард, мубодила ва интиқоли 

иттилоотро дар раванди таълим ба амал меоранд. Дар ин замина як низоми калони методикаи 

таълими забонҳои хориҷӣ ба рушди донишу маҳорати муоширати донишҷӯён ва баланд 

бардоштани малакаҳои касбиву нутқии онҳо равона шудааст. Мақсаду вазифаи асосии 

забони хориҷӣ дар муассисаҳои таҳсилоти олии касбӣ, пеш аз ҳама, ҳамчун воситаи 

муошират аз худ кардани он, сипас, воситае барои рушду такмил додани донишҳои 

заминавӣ, тахассусӣ ва касбии донишҷӯён аз адабиёту сарчашмаҳои хориҷӣ ба шумор 

меравад. 

Таҷрибаҳо нишон медиҳанд, ки истифодаи маъхазҳо ва воситаҳои мухталиф, муосир ва 

тоза таваҷҷуҳу диққати донишҷӯёнро ҷалб намуда, ҳавасмандии онҳоро ба таҳсил зиёд 

мекунад. Технологияи муосири педагогӣ бошад, хусусиятҳои раванди таълимро инъикос 
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намуда, фаъолияти педагогӣ, хусусиятҳои ҳамкории байни онҳо ва идоракунии самаранокии 

зарурии ин равандро таъмин мекунад [6, с. 41-43]. 

Дар маркази парадигмаи муосири таълим, ки ба технологияҳои навин асос ёфтааст, на 

интиқоли дониш, маҳорат ва малакаҳои тайёрӣ ба донишҷӯён, балки дар онҳо рушди 

малакаҳои худомӯзию худтакмилдиҳӣ мебошад. Барои водор сохтани шогирдон ба худомӯзӣ 

ва рушди ин хусусият дар онҳо, зарурати истифодаи методҳо ва роҳу усулҳои гуногунро ба 

амал меорад. Низоми таҳсилоти кредитӣ, стандартҳо ва нақшаю барномаҳои таълимӣ низ ба 

ҳамин мақсад нигаронида шуда, дар баробари омӯзиши мустақилона, донишҷӯёнро ба рушду 

такмили салоҳиятҳои касбӣ, лингвистӣ, коммуникатсионӣ ва амсоли инҳо водор месозад. 

Тамоюлҳои муосири таълими забонҳои хориҷӣ бо ҳам алоқаманд буда, тағйироти 

куллии парадигмаи методӣ ва навсозии техникӣ ва технологии раванди таълимро муайян 

месозад. Раванди таҳсил дар муассисаҳои таҳсилоти олии касбии ғайризабонии муосир 

тавассути технологияҳои гуногуни таълим ҳангоми омӯзиши забонҳои хориҷӣ чунин 

талаботҳоро тақозо мекунад: 

• технологияҳои рушди тафаккури интиқодӣ дар таълими забони хориҷӣ; 

• технологияҳои рушди тафаккури эҷодӣ ҳангоми таълими забони хориҷӣ; 

• технологияҳои иттилоотӣ ва коммуникатсионӣ дар таълими забони хориҷӣ; 

• технологияҳои бозӣ дар таълими забони хориҷӣ; 

• технологияҳои коммуникатсионӣ дар таълими забони хориҷӣ; 

• технологияҳои таълими минтақавӣ ва фосилавӣ; 

• технологияҳои истифодаи матнҳои аслии бадеӣ дар таълими забони хориҷӣ; 

• технологияҳои ташкили корҳои беруназсинфӣ бо забони хориҷӣ [5, с. 214]. 

Дар таҳқиқоти худ мо талаботу ниёзҳои донишҷӯёни ихтисосҳои ғайризабониро 

ҳангоми омӯзиши забонҳои хориҷӣ мавриди таҳлил қарор додем. Таҳқиқот нишон дод, ки 

тадриси забонҳои хориҷӣ дар муассисаҳои таҳсилоти олии касбии ғайризабонӣ мебояд ба 

тахассуси донишҷӯён нигаронида шавад. Инчунин, таълими ҳамгирои забони хориҷӣ бо 

фанҳои тахассусии шогирдон низ яке аз талаботҳои тадриси забони хориҷ дар ихтисосҳои 

зикршуда мебошад. Дар баробари ин, мо чунин мешуморем, ки таълими забонҳои хориҷии 

ба тахассус нигаронидашуда равандест, ки ба ташаккули фаъолият ва созандаи шахсияти 

мутахассиси оянда таъсир мерасонад. Қобилияти бомуваффақият истифода намудани забони 

хориҷиро дар муоширати касбӣ ва байнифарҳангӣ таъмин менамояд. 

Донишҷӯёни муассисаҳои таҳсилоти олии касбии ғайризабонӣ бояд ба раванди 

азхудкунии донишҳои башардӯстона ҷалб карда шаванд, то аҳаммияти фарҳангӣ ва таърихии 

илму техникаро дар ҳаёти инсоният дарк намоянд. Дар шароити муосири рушди иҷтимоию 

иқтисодии ҷомеа ва воридшавии кишвар ба раванди таълими болония, масъалаи омӯзиши 

забони англисӣ дар муассисаҳои таҳсилоти олӣ мубрам шуда истодааст. Ин, дар навбати худ, 

талаб мекунад, ки системаи миллии таҳсилот ба стандартҳои байналмилалӣ, инчунин 

эътирофи мутахассисони забондони кишвар дар бозори байналмилалии меҳнат шинохта 

шаванд.  

Ҳадафи асосии омодасозии ҳамаҷонибаи мутахассисони оянда (рӯзноманигорон ва 

роҳбаладони соҳаи сайёҳӣ) рушди қобилияти муоширати байнифарҳангӣ ва омодагии касбӣ 

ба шумор меравад. Забони хориҷиро барои эҷодкорона ба амал баровардани фаъолияти 

коммуникативӣ дар фаъолияти касбӣ муҳим шуморидан мумкин аст. Ҳангоми таълим 

додани донишҷӯён дар муассисаҳои таҳсилоти олии касбии ғайризабонӣ донистани забони 

хориҷӣ дар сатҳи фарҳангӣ ва таносуби донишҳои бадастомада ба фаъолияти касбии ояндаи 

донишҷӯёне, ки соҳиби салоҳиятҳои мухталиф мебошанд, иқтидори кабияти онҳоро 

меафзояд [3, с. 68]. 

Салоҳиятнокӣ бояд аз донишу малакаҳо ва маҳоратҳои анъанавӣ фарқ кунад. Методҳои 

босалоҳияти таълим дар ҷойи аввал на танҳо огоҳии донишҷӯёнро, балки қобилияти ҳалли 

мушкилотро дар ҳолатҳои зерин мебояд гузорад: 

• ҳангоми истифодаи технологияи муосири иттилоотӣ; 
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• дар муносибатҳои байни одамон, меъёрҳои ахлоқӣ, худбаҳодиҳӣ ва фаъолияти 

касбӣ; 

• дар ҳаёти ҳамарӯза, ҳангоми иҷрои нақшҳои иҷтимоӣ; 

• ҳангоми интихоби касб ва арзёбии омодагӣ ба таҳсил дар муассисаҳои таҳсилоти 

олии касбӣ;  

• дар мустақилона ҳал намудани мушкилоти зиндагӣ, худмуайянкунӣ, тарзи ҳаёти 

мустақил ва роҳҳои ҳалли низоъҳо.  

Таҳқиқоту таҷрибаи корӣ нишон медиҳанд, ки барои ташаккули салоҳияти касбӣ-

лингвистии донишҷӯёни ихтисосҳои рӯзноманигорӣ ва сайёҳӣ ҳангоми омӯзиши забони 

хориҷӣ тавассути ТИК тарҳрезии раванди таълим, ба нақшаи муайян даровардани дарси 

забони англисӣ, ҷамъоварии маводҳои асосӣ ва иловагии таълимӣ, омода кардани маҷмуи 

машқу супоришҳо ва супоришҳо барои кори мустақилонаи донишҷӯён (КМД)  зарурат ба 

амал меорад.  

Барои ба низоми муайян даровардани раванди дарси муосири забони англисӣ, ки 

тавассути ТИК ба нақша гирифта шудааст, риояи меъёрҳои муайян (интихоб ва истифодаи 

дурусти методикаи таълим, маводи таълимӣ, вақти муайяншуда ва ғ.) талаб карда мешавад. 

Маводҳои таълимии забони англисии ба тахассуси донишҷӯён нигаронидашуда бояд бештар 

мавриди истифода қарор дода шаванд. Тибқи таҳқиқоти В.А. Аверин камтар аз 50% 

донишҷӯён метавонанд ҳангоми омӯзиши забони хориҷии ба касб нигаронидашуда 

муваффақ дониста шаванд. Ҳамзамон, як донишҷӯйи муваффақ ҳамонест, ки мустақилона ва 

ҷиддӣ ба касбияти хеш ва омӯзиши забони хориҷӣ таҷаҷҷуҳ зоҳир менамояд [2, с. 13].   

Имрӯзҳо на ҳама донишҷӯён масъулияти омӯзиши мустақилонаи маводи таълимӣ, 

мавзуи дарсӣ, худтакмилдиҳӣ ва ба таври васеъ омӯхтани нозукиҳои тахассуси худро ба дӯш 

мегиранд. Рафтору муносибати донишҷӯён ба машғулиятҳои аудиторӣ ва берун аз он чандон 

ҷиддӣ нест. Таваҷҷуҳи (баъзе) донишҷӯи имрӯза ба раванди дарсу имломӯзӣ нигаронида 

нашуда, дурандешии онҳо чандон васеъ ва зиёд дида намешавад. Мақсаду вазифаҳои 

омӯзиши забонҳои хориҷӣ, тартибу талаботҳои забономӯзӣ, ҳолатҳои истифода шудани 

забонҳои хориҷӣ ба донишҷӯён ба пуррагӣ фаҳмонида намешавад. Сохтори дарси забони 

хориҷӣ дар муассисаҳои таҳсилоти олии касбии ғайризабонӣ ба тағйироти куллӣ ниёз дорад. 

Бо вуҷуди пешрафти илму техникаҳои иттилоотӣ дарси муосири забони англисӣ то ҳол ба 

таври анъанавӣ ташкил ва баргузор карда мешавад. Дарс бояд тавре ба нақша гирифта шавад, 

ки он имкони истифодаи васеи технологияҳои иттилоотӣ, маводҳои асосию иловагии 

таълимии ба тахассуси донишҷӯён нигаронидашуда таъмин гардад. Илова бар ин, ба 

ташаккули як қатор салоҳиятҳо, алалхусус, салоҳияти касбӣ-лингвистии донишҷӯён равона 

карда шавад. 

Ҷорӣ намудани ТИК дар соҳаи маориф ба омӯзгорони забони хориҷӣ имкон медиҳад, 

ки мундариҷа, методҳои баргузор намудани дарс ва шаклҳои ташкили дарси муосири забони 

англисӣ ба куллӣ тағйир ёфта, аз рӯйи сифат, сарфаи вақт, руҳбаландсозию шавқманд 

намудани донишҷӯён ба талаботҳои замон ва ҷомеаи иттилоотӣ ҷавобгӯ шавад. Инчунин, 

ташаккули салоҳиятнокӣ, шиддатнокии раванди таълим ва баланд бардоштани сифати 

таҳсил барои ҳамаи зинаҳои низоми таълим шароитҳои зарурӣ фароҳам оварда шавад [8, с. 

15].  

Азхудкунии салоҳияти касбӣ-лингвистӣ бидуни таҷрибаи амалӣ намудани забони 

хориҷӣ (англисӣ) дар муошират (нутқи хаттию шифоҳӣ) ва истифодаи маводҳои 

аудиовизуалӣ тавассути ТИК дар дарсҳои забони англисӣ бенатиҷа хоҳад буд. Интернет 

метавонад танҳо василаи барномавии техникии ёрирасони таълим бошад ва барои пайдо 

намудани маводҳои ҷолибу хонданӣ бо забони асл (англисӣ), ки имрӯзҳо истифода 

мешаванд, кумак расонад. Истифодаи чунин маводҳо, махсусан, барои ихтисосҳои 

рӯзноманигорӣ ва сайёҳӣ басо муҳим мебошанд. Сабаб дар он аст, ки дар забони кории 

ихтисосҳои болозикр истифода шудани забони истифодашавандаи замони муосир  ниҳоят 

зарур буда, ба фаъолияти касбии мутахассисон метавонад таъсир расонад. 
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Истифодаи ТИК ва маводҳои истифодашавандаи бо ёрии технологияҳои компютерӣ 

дар рафти дарсҳои забони англисӣ  ба ташаккули зеҳнии мутахассисони оянда, азхудкунии 

мафҳуму далелҳо, роҳҳои ҷамъоварии иттилооту маълумоти зарурӣ, таҳлилу баррасӣ ва 

хулосабарорӣ, устувор гардонидани робитаҳои байнифарҳангӣ ва дигар ҳолатҳои фаъолияти 

минбаъдаи касбии мутахассисони ояндаи соҳаҳои рӯзноманигорӣ ва сайёҳӣ мусоидат 

мекунад. Дар муддати таҳсил кардан ва ба охир расидани ин марҳила, донишҷӯ бояд, пеш аз 

ҳама, дар фаъолияти касбии худ истифодаи хуби ТИК-ро дар рафти омӯзиши забони хориҷӣ 

омӯзад ва салоҳиятҳои касбӣ-лингвистии худро ташаккул диҳад [12, с. 93-101]. 

Як қатор вазифаҳои дидактикие мавҷуданд, ки дар раванди таълими забонҳои хориҷӣ 

бо истифодаи ТИК дар муассисаҳои таҳсилоти олии касбии ғайризабонӣ ҳалли худро 

меёбанд: 

- ташаккул ва такмил додани маҳорат ва малакаҳои забонӣ (хондан, навиштан, гуфтан, 

гӯш кардан); 

- тавсеаи луғатҳои фаъол ва ғайрифаъол; 

- ба даст овардани донишҳои фарҳангӣ; 

- ташаккули фарҳангии муошират; 

- ташаккули унсурҳои тафаккури ҷаҳонӣ ва салоҳияти касбӣ; 

- ташаккули ангезаи устувори фаъолияти маърифатӣ, зарурати истифодаи забони 

хориҷӣ бо мақсадҳои муоширати ҳақиқӣ; 

- ташаккули малакаҳои истифодаи амалии забони хориҷӣ [11, с. 190]. 

Дар методика, роҳу усулҳо ва тавсияҳои пешниҳодшуда оид ба ташаккули салоҳияти 

касбӣ-лингвистии донишҷӯёни ихтисосҳои ғайризабонӣ (рӯзноманигорӣ ва сайёҳӣ) 

тавассути ТИК, ташкили дарси муосири забони англисӣ метавон ба хулосае омад, ки 

истифодаи маводу воситаҳои суннатии таълимӣ – васоити асосии иловагии таълимӣ, 

ҷадвалҳо, дастурҳои таълимӣ-методӣ, луғату фарҳангҳои дузабонаю бисёрбазона ва 

маводҳои айёнию аудиовизуалӣ аз манфиат холӣ нест. Омезиши маводу воситаҳои муосири 

иттилоотӣ ва анъанавӣ шароит ва муҳити мусоиди раванди таълимро фароҳам оварда, 

ҳамкории омӯзгорро бо донишҷӯён зич мегардонад.  

Таълим бидуни таъсири тарбиявии шахсияти муаллим ба донишҷӯ тасаввурнопазир 

аст. Таъсири тарбиявии дарси забони англисӣ метавонад ба азхудкунии босифати забон 

мусоидат намуда, фаъолиятнокии шогирдонро дар истифодаи амалии забони англисӣ ҳам 

дар рафти дарс ва ҳам берун аз он таъмин намояд. Ҳадафи асосии омӯзиши забони хориҷӣ 

низ дар муассисаҳои таълимӣ ташаккули салоҳияти коммуникативӣ буда, дигар мақсадҳои 

(таълимӣ, тарбиявӣ, рушддиҳанда) раванди таълим амалӣ карда мешаванд [11, с. 188]. 

Имрӯзҳо метавон бо итминон изҳор намуд, ки ТИК ба раванди таҳсилоти олии касбии 

Ҷумҳурии Тоҷикистон, сарфи назар аз баъзе норасоиҳои мавҷудаи захираҳои техникӣ ворид 

гардидааст. Истифодаи самараноки ТИК дар рафти дарсҳои забони англисӣ имкониятҳои 

васеъро фароҳам оварда, фазои мусоиди забонӣ (забони англисӣ)-ро таъмин месозад. 

Дастрасӣ ба захираҳои электронӣ, шабакаи интернет, инчунин иҷрои лоиҳаҳои муштараки 

илмӣ ва таълимӣ ҳангоми омӯзиши забони хориҷӣ донишу малака ва маҳорати касбӣ ва 

салоҳиятҳои касбӣ-лингвистии донишҷӯёни ихтисосҳои ғайризабониро вусъат мебахшад. 

Адабиёт 

1. Авдеева С. Учебные материалы нового поколения в проекте ИСО / С. Авдеева [Текст] // 

Народное образование. – 2007. - №9. – С. 187-194. 

2. Аверин В.А.  Психология  в  структуре  высшего  медицинского  образования // В.А. 

Аверин [Текст]: автореф. дис. … д-ра психол. наук. СПб., 1997. – 24 c.  

3. Давыдова И.В. Компетенции как фактор комплексной подготовки учителей 

иностранного языка в педвузе / И.В. Давыдова [Текст] // Образование и наука: Изв. Урал. 

отд-ния Рос. акад. наук. – 2008. - № 5(53). – С. 67-74.  

4. Кизлякова Е.С. Внедрение новейших информационных технологий в обучение 

иностранным языкам [Электронный ресурс] / Е.С. Кизлякова [Текст]. – С.-п., 2010. – 11с. 



219 

 

 

5. Коджаспирова Г.М. Технические средства обучения и методика их использования: Учеб. 

пособие для студ. высш. пед. учеб. заведений / Г.М. Коджаспирова, К.В. Петров [Текст]. 

2-е изд., перераб. и доп. – М.: Академия. – 2005. – 350с. 

6. Назарова Н.Б.,  Мохова О.Л.  Новые информационные технологии в обучении 

иностранным языкам / Н.Б. Назарова, О.Л. Мохова [Текст] // Современные проблемы 

науки и образования. – 2016. - № 3. [Электронный ресурс]. URL: https://science-

education.ru/ru/article/view?id=24564 (дата обращения: 24.11.2022). 

7. Пащенко О.И. Информационные технологии в образовании: Учебно-методическое 

пособие / О.И. Пащенко [Текст]. – Нижневартовск: Изд-во Нижневарт. гос. ун-та. – 2013. 

– 227с. 

8. Полат Е.С., М.Ю. Бухаркина Новые  педагогические  и  информационные  технологии  в  

системе  образования: Учеб. пособие для пед. вузов и системы повышения квалификации 

пед. кадров / Е.С. Полат, М.Ю. Бухаркина, М. В. Моисеева, А. Е. Петров [Текст]. – М.: 

Академия. – 2002. – 271c. 

9. Порожняк  Н.Ф.  Информационно-коммуникационные  технологии  в  про-цессе  

обучения  английскому  языку  в  неязыковых  вузах / Н.Ф. Порожняк [Текст] //  

Молодой  ученый. – 2014. –  №9. –  С. 559-561.  

10. Хеннер Е.К. Информационные технологии в образовании. Теоретический обзор / Е.К. 

Хеннер [Текст]: Учебное пособие. [Электронный ресурс]. Пермский государственный 

национальный исследовательский университет. – Пермь, 2022. – 7,83 Мб; 110 с. 

11. Холов М.Р. ТИК – воситаи асосии ташаккули салоҳиятҳои касбӣ-лингвистии донишҷӯён 

ҳангоми таълими забонҳои хориҷӣ / М.Р. Холов // Паёми донишкадаи забонҳо [Матн]. – 

Душанбе, 2022. - №1(45). – С. 187-194. 

12. Холов М.Р. Формирование профессионально-лингвистических компетенции студентов 

неязыковых вузах / М.Р. Холов [Текст] // Россия - Таджикистан – Узбекистан: Молодежь 

и развитие духовной культуры общества: актуальные проблемы и перспективы их 

решения: сб. материалов междунар. науч. конф. / сост. Б.С. Сафаралиев, М.Р. Холов. – 

Душанбе, 2022 – 413 с.  

 

ТАШКИЛИ ДАРСИ МУОСИРИ ЗАБОНИ АНГЛИСӢ ТАВАССУТИ ТИК  

ДАР ИХТИСОСҲОИ РӮЗНОМАНИГОРӢ ВА САЙЁҲӢ 

Барои ташаккули бомуваффақияти салоҳияти касбӣ-лингвистии донишҷӯёни 

ихтисосҳои рӯзноманигорӣ ва сайёҳӣ риояи як қатор принсипҳои дидактикӣ, лингвистӣ, 

психолингвистӣ ва методии таълими забони хориҷӣ талаб карда мешавад. Дар байни онҳо 

принсипи муоширатӣ ва принсипи лингвистӣ ҷойгоҳи махсусро касб мекунад.  

Истифодаи амалии забони англисӣ дар фаъолияти минбаъдаи касбии ихтисосҳои 

ғайризабонӣ, алалхусус, рӯзноманигорӣ ва сайёҳӣ аз омилҳои гуногун вобастагии калон 

дорад. Яке аз ин омилҳо, дуруст ва тибқи талаботҳои мавҷуда ташкил кардани раванди дарси 

забони англисӣ дар муассисаҳои таҳсилоти олии касбии ғайризабонӣ мебошад.  

Мақолаи мазкур фарогири се масоили асосӣ, ташкили дарси забони англисӣ дар 

ихтисосҳои рӯзноманигорӣ ва сайёҳӣ, истифодаи ТИК дар ин раванд ва роҳҳои ташаккули 

салоҳияти касбӣ-лингвистии донишҷӯёни ихтисосҳои зикршуда мебошад.  

Дар мақола мушкилоти ҷойдоштаи масъалаи мавриди таҳқиқ муайян гардида, 

омилҳои пайдоиш ва роҳҳои ҳалли он аз нигоҳи муаллифон пешниҳод гардидааст. Аз ҷумла, 

афзалияти истифодаи ТИК дар дарсҳои забони англисӣ, талаботҳои ташкили дарси муосири 

забони англисӣ дар ихтисосҳои рӯзноманигорӣ ва сайёҳӣ, омилҳои мусбат ва манфии 

таъсиррасон ба ин ҷараён, тарзи рушди салоҳияти касбӣ ва лингвистии донишҷӯён ҳангоми 

омӯзиши забони англисӣ ба хубӣ инъикос ёфтааст. 

Муаллифони мақола бар он ақидаанд, ки барои ба низом даровардани ҷараёни дарси 

забони англисӣ, ки истифодаи ТИК ба нақша гирифта шудааст, риояи меъёрҳои муайян 

талаб карда мешавад. Дар рафти дарс истифодаи маводҳои таълимии забони англисии ба 

тахассуси донишҷӯён нигаронидашуда тавсия дода шудааст. 

https://science-education.ru/ru/article/view?id=24564
https://science-education.ru/ru/article/view?id=24564
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Калидвожаҳо: дарс, забони англисӣ, ТИК, салоҳияти касбӣ-лингвистӣ, принсипҳо, 

методҳо, мушкилот, донишҷӯён, ихтисосҳои ғайризабонӣ, рӯзноманигорӣ, сайёҳӣ, меъёрҳо, 

талаботҳо. 

 

ОРГАНИЗАЦИЯ СОВРЕМЕННОГО УРОКА АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА С 

ПОМОЩЬЮ ИКТ В СПЕЦИАЛЬНОСТЯХ ЖУРНАЛИСТИКИ И ТУРИЗМА 

Для успешного развития профессионально-лингвистической компетентности 

студентов специальностей журналистики и туризма требуется соблюдение ряда 

дидактических, лингвистических, психолингвистических и методических принципов 

обучения иностранному языку. Среди них особое место занимают коммуникативный и 

языковой принципы. 

Практическое использование английского языка в дальнейшей профессиональной 

деятельности неязыковых специальностей, особенно журналистики и туризма, зависит от 

различных факторов. Одним из таких факторов является правильная организация процесса 

обучения английскому языку в неязыковых вузах в соответствии с существующими 

требованиями. 

В данной статье рассматриваются три основных вопроса: организация занятий 

английского языка по специальностям «журналистика» и «туризм», использование ИКТ в 

этом процессе и пути развития профессионально-лингвистической компетентности 

студентов указанных специальностей. 

В статье обозначены существующие проблемы предмета исследования, представлены 

факторы их возникновения и пути их решения с точки зрения авторов. В частности, 

приоритетность использования ИКТ на занятиях по английскому языку, требования к 

организации современного занятия по английскому языку для специальностей журналистики 

и туризма, положительные и отрицательные факторы, влияющие на этот процесс, пути 

развития профессиональной и языковой компетентности студентов на занятиях по 

английскому языку.  

Авторы статьи придерживаются мнения, что для систематизации курса  английского 

языка, где планируется использование ИКТ, требуется соблюдение определенных критериев. 

На занятии рекомендуется использовать учебные материалы по английскому языку, 

направленные на повышение компетентности студентов. 

Ключевые слова: занятия, английский язык, ИКТ, профессионально-лингвистическая 

компетентность, принципы, методы, задачи, студенты, неязыковые специальности, 

журналистика, туризм, стандарты, требования. 

 

ORGANIZATION OF A MODERN ENGLISH LESSON USING ICT  

IN THE SPECIALTY OF JOURNALISM AND TOURISM 

For the successful development of professional linguistic competence of students of 

journalism and tourism specialties, a number of didactic, linguistic, psycholinguistic and 

methodological principles of teaching a foreign language are required. Among them, a special place 

is occupied by the communicative principle and the linguistic principle. 

The practical use of English in the further professional activities of non-linguistic 

professions, especially journalism and tourism, depends on various factors. One of these factors is 

the proper organization of the process of teaching English in non-linguistic universities in 

accordance with existing requirements. 

This article discusses three main issues: the organization of English lessons in the specialties 

"journalism" and "tourism", the use of ICT in this process and the ways of developing the 

professional linguistic competence of students of these specialties. 

The article identifies the existing problems of the subject of research, presents the factors of 

their occurrence and ways to solve them from the point of view of the authors. In particular, the 

priority of using ICT in English classes, the requirements for organizing a modern English class for 
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journalism and tourism specialties, positive and negative factors influencing this process, ways of 

developing students' professional and linguistic competence in English classes. well reflected. 

The authors of the article are of the opinion that in order to systematize the course of an 

English lesson, where the use of ICT is planned, certain criteria must be met. In the lesson, it is 

recommended to use teaching materials in English, aimed at improving the skills of students. 

Keywords: lesson, English, ICT, professional linguistic competence, principles, methods, 

tasks, students, non-linguistic specialties, journalism, tourism, standards, requirements. 
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УДК 378.041 

МЕТОДИКА ОРГАНИЗАЦИИ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ СТУДЕНТОВ 

Заробекова Н.М. 

Таджикский международный университет иностранных языков имени Сотим Улугзода 

 

Перестройка высшего образования требует принципиально нового отношения и 

преподавателей, и тех, кто учится в вузе, к самостоятельной работе студентов. Именно на нее 

переносится ответственность в процессе обучения, поэтому следует изменить методику и 

организацию всей учебной работы, и изменить её так, чтобы нацелить будущих 

специалистов на эффективное самообучение. Это необходимо подчеркнуть особо, так как 

многие студенты, да и преподаватели, относятся к тому, что определяется аббревиатурой 

СРС (самостоятельная работа студентов), как к одной из форм организации учебной работы 

и сводят вопрос о ней как к контролю выполнения заданий. Здесь в первую очередь идёт 

речь о необходимости активной, осознанной, систематизированной и целенаправленной 

самостоятельной познавательной деятельности студентов, которая и называется учением. 

Оно должно быть переориентировано с запоминания, заучивания информации, на 

приобретение будущими специалистами навыков самостоятельного ее добывания, с 

репродуктивного обучения на творческое. Самостоятельная работа в широком понимании - 

это самообразование студентов, формирование у них готовности к целенаправленному 

самообучению. 

Следовательно, главная роль в подготовке будущих специалистов и повышении 

качества учебного процесса принадлежит самостоятельной работе, которая даёт возможность 

студентам приобщиться к творческим видам деятельности и развить свои интеллектуальные 

способности. 

«Под самостоятельной работой студента следует понимать работу по определенному 

перечню тем, отведённых на самостоятельное изучение, обеспеченных учебно-методической 

литературой и рекомендациями, контролируемая в виде тестов, контрольных работ, 

коллоквиумов, рефератов, сочинений и отчетов» [2, с. 139]. 

Это предполагает ориентацию на активные методы овладения знаниями, развитие 

творческих способностей студентов, переход от поточного к индивидуализированному 

обучению с учетом потребностей и возможностей личности. Речь идет не просто об 

увеличении числа часов на самостоятельную работу, необходимо пересмотреть организацию 

учебно-воспитательного процесса в вузе, который должен строиться так, чтобы развивать 

умение учиться, формировать у студента способности к саморазвитию, творческому 

применению полученных знаний, способам адаптации к профессиональной деятельности в 

будущем.  

В общем случае самостоятельная работа студентов — это любая деятельность, 

связанная с воспитанием мышления будущего профессионала. Любой вид занятий, 

создающий условия для зарождения самостоятельной мысли, познавательной активности 

студента связан с самостоятельной работой. В широком смысле под самостоятельной 

работой следует понимать совокупность всей самостоятельной деятельности студентов, как в 

учебной аудитории, так и вне нее, в контакте с преподавателем и в его отсутствии. 

В настоящее время существуют различные подходы к методике организации 

самостоятельной работы студентов. Одни исследователи рассматривают самостоятельную 

работу как восприятие и самостоятельное осмысление студентами сообщаемой 

преподавателями информации. Другие раскрывают сущность данного феномена только по 

внешним признакам. Третьи определяют самостоятельную работу по таким признакам, как 

самостоятельное приобретение и глубокое осмысление новых знаний, установление самими 

студентами ритма работы и дозировки времени на изучение поставленных вопросов [8, с. 

314]. 

Мы не должны полагаться в этой работе только на сознание студентов и пускать ее на 

самотек. Ведь не зря во всех вузах, на всех курсах введена обязательная самостоятельная 
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работа по профилирующим предметам как своеобразный минимум, который обеспечивает 

овладенне знаниями и практическими навыками, необходимыми для профессиональной 

подготовки. 

Возможны разные формы самостоятельной работы, однако обычно она находит свое 

выражение в виде «домашних заданий», которые студент получает на определенный срок. 

Сейчас такое «домашнее задание» строго планируется, графики его сдачи учитываются в 

расписании, это своего рода форма контроля выполнения СРС в вузе. На кафедре методики 

преподавания имеется журнал для регистрации приёма СРС, где  преподаватель выставляет 

каждому студенту баллы за выполненную работу.  

Самостоятельная работа выполняется: 

1. В процессе аудиторных занятий - на лекциях, практических занятиях, при 

выполнении конкретных заданий. 

2. Совместно с преподавателем вне расписания - на консультациях по учебным 

вопросам, в ходе творческих контактов, при сдаче задолженностей, при выполнении 

индивидуальных заданий. 

3. В библиотеке, дома, в общежитии, в вузе за пределами расписания при выполнении 

студентом учебных и творческих задач. 

Таким образом, самостоятельная работа студентов может быть выполнена как в 

аудитории, так и вне аудитории. В основном СРС это внеаудиторная работа, для активного 

овладения знаниями в процессе аудиторной работы необходимо понимание учебного 

материала, творческое его восприятие.   Преподаватели   в процессе преподавания своих 

дисциплин не уделяют внимания проблеме его восприятия студентами. Знания студентов 

плохо сохраняются. Особенно это касается дисциплин, обеспечивающих 

общепрофессиональную подготовку. 

Хотя в образовательных стандартах на внеаудиторную работу отводится половина 

учебного времени студента, этот норматив в ряде случаев не обосновывается. Объем заданий 

на самостоятельную работу и число контрольных мероприятий по дисциплине определяется 

преподавателем во многих случаях исходя из принципа «Чем больше, тем лучше». Это 

ошибочное суждение, так как главное – это уровень знаний студентов. 

Одна из основных задач, которая стоит перед преподавателем в организации 

обязательной самостоятельной работы студентов, - правильное и мотивированное 

определение конкретного ее содержания и объема, что непосредственно связано с 

определением бюджета времени студента. Однако такое положение не всегда учитывается: 

студенты получают слишком объемные задания, требующие зачастую знакомства с 

несколькими монографическими работами, которые невозможно освоить в короткий срок, 

без ущерба для других предметов. Преподавателю, организующему СРС, следует уделять 

особое внимание таким «слагаемым». 

1. Правильная, мотивированная постановка темы самостоятельного задания, значимой для 

освоения того или иного раздела курса. С одной стороны, она должна соответствовать 

реальным возможностям студентов, с другой - «опережать» их возможности, с тем чтобы под 

руководством преподавателя каждый мог своевременно повышать уровень своей готовности 

к самостоятельному получению знаний. 

2. Строго продумать и учитывать затрату времени на объем предлагаемой работы. При 

включении в задание работ монографического характера и даже учебников следует 

указывать разделы, которые студенту необходимо проработать. Только в этом случае можно 

рассчитывать на то, что задание будет выполняться самостоятельно и в полном объеме. 

3. Важным моментом является график выполнения самостоятельной работы. Необходимо 

правильно и равномерно расположить выполненное задание и сдачу работ по времени, 

связав их с разделами лекционных курсов, а затем строго проследить за выполнением 

задания в срок. 

4. Необходимо также иметь в виду методическое обеспечение задания. Это в первую очередь 

тот учебный и учебно-методический материал по курсу, которым пользуются студенты. Если 
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же предлагаются для изучения монографии и журнальные статьи, необходимо знать, есть ли 

они в библиотеке и в каком количестве, в противном случае студенту придется потратить 

много времени на поиски литературы, тогда у него пропадет интерес к работе и снизится 

ответственность. 

5. Во время выполнения задания преподавателю следует постоянно проводить 

индивидуальные консультации, которые позволяют ему осуществлять промежуточный 

контроль, особенно над слабо успевающими студентами (проверка конспектов, объяснение 

сложных мест т. д.) [8, с. 114]. 

Все это говорит о том, что СРС понимается как двусторонний процесс - в нем 

участвуют и студенты, и преподаватель, который не только дает задание, но и направляет 

всю работу по самообразованию: помогает каждому студенту правильно организовать 

познавательную деятельность, быстрее, полнее, глубже и с наименьшими затратами сил и 

времени овладеть знаниями. А это значит, что главными компонентами деятельности 

преподавателя в условиях интенсификации учебного процесса становятся, кроме 

высококвалифицированного чтения лекций, организация и управление всей учебной 

деятельностью студентов, а контроль и оценка качества их знаний оказываются лишь одним 

из моментов, и то не основным. 

На сегодняшний день это лишь теория организации самостоятельной работы 

студентов, но именно в этом направлении работает факультет русской филологии ТМУИЯ. 

Ведутся поиски наиболее эффективных способов организации самостоятельной работы 

студентов, в которой важно все: какие предлагаются задания, как контролируется процесс 

самоподготовки и что извлекает студент в результате самостоятельной работы. В данном 

случае главное внимание уделяется контролю за тем, как идет процесс выполнения задания, 

основное значение придается индивидуальным консультациям, хотя возможны и другие 

формы, например, промежуточные контрольные работы по отдельным аспектам задания. 

Как показывает наш опыт работы со студентами, каждое задание (даже если речь идет 

о самостоятельном изучении раздела учебника) должно быть подготовлено вводящей 

лекцией, в которой разъясняются основные вопросы темы, расставляются необходимые 

акценты, выделяются дискуссионные положения. А завершать самостоятельную работу 

следует заключительной лекцией или практическим занятием, когда преподаватель подводит 

итоги, еще раз обращает внимание студентов на те вопросы, которые оказались трудными 

для освоения [3, с. 210]. 

Обычно в организации самостоятельной работы действует школьная система: чтение - 

запоминание - опрос (иногда добавляется конспектирование, которым часто подменяется 

осмысленный анализ материала). В нее необходимо ввести по крайней мере еще два 

компонента: систематизацию знаний, что предполагает изучение нескольких источников и 

выделение основной информации, и непосредственное осмысление отобранной информации, 

с которого начинается любая научная работа. Именно это направление и было выбрано в 

качестве основного для второкурсников-филологов. Покажем, как выделенные аспекты 

методической организации СРС были реализованы в процессе изучения раздела «Методика 

изучения «Морфологии». 

По плану на этот раздел было отведено четыре самостоятельных задания, для первого 

была предложена тема «Введение в морфологию: предмет морфологии, основные понятия, 

учение о частях речи». Была прочитана вводная лекция, и на протяжении двух недель, 

которые отводились по графику на выполнение этого задания, были прочитаны еще две 

лекции: «Методика изучения грамматических значений, грамматических форм и 

грамматических категорий» и «Части речи и принципы их классификации». К завершению 

этих основных теоретических тем была приурочена сдача первого самостоятельного задания. 

Студенты должны были, получив вопросы для самоконтроля и проработав литературу 

(«Текучёв А.В. «Методика преподавания русского языка»), путем сопоставления концепций 

авторов выделить трудные и дискуссионные вопросы, связанные с разделом «Методика 

изучения самостоятельных частей речи». 
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         По группам проводится промежуточная контрольная работа на материале основных 

понятий вводного раздела. С учетом ее результатов студенты получают индивидуальные 

задания. 

В качестве формы контроля первой самостоятельной работы можно использовать 

традиционную - коллоквиум, что более всего соответствует характеру задания. Студенты, 

контрольные работы которых оценены на «отлично» и «хорошо», освобождаются от устного 

опроса. 

  Тема второго самостоятельного задания - «Методика преподавания категорий падежа 

существительных». Выбор темы мотивируется двумя причинами: во-первых, это основная 

морфологическая категория всех склоняемых частей речи; во-вторых, на ее примере можно 

более глубоко выявить сущность грамматической категории. Для самостоятельного изучения 

могут быть предложены такие вопросы: категория падежа как основа грамматического строя 

имени; общее значение падежа и внутри падежные значения; средства выражения падежных 

значений; типы склонений и особые формы падежей; дискуссионные вопросы, связанные с 

категорией падежа. 

Задание готовится преподавателем по типовому учебнику. Одной из форм 

самостоятельной работы может быть изучение сложного для освоения материала по 

учебнику. Эта самая простая форма СРС при правильной ее организации и должном уровне 

учебников становится оптимальным способом приобретения новых знаний. Проста она лишь 

на первый взгляд: ведь студент должен суметь выделить основные положения раздела 

раскрыть содержание этих положений, аргументировать свой ответ. 

Задание осложняется творческой работой - составлением предложений, в которых 

должны найти отражение все основные значения падежей, или написанием сочинения на 

одну из предложенных тем с последующим определением значений падежей 

использованных существительных. Проверка этих работ является промежуточной формой 

контроля, а итоговой - диктант с грамматическими заданиями, который даст возможность 

связать проверку грамотности с отработкой грамматического материала. Текст диктанта 

может быть использован для выяснения значений падежей, средств их выражения и 

особенностей склонения существительных. По результатам диктанта студенты получают 

индивидуальные вопросы-задания для доработки, с указанием литературы, которую для 

этого необходимо изучить. Завершается работа по второму заданию анализом допущенных 

ошибок и трудных вопросов темы на практических занятиях.  

Активная самостоятельная работа студентов возможна только при наличии серьезной 

и устойчивой мотивации. Самый сильный мотивирующий фактор - подготовка к дальнейшей 

эффективной профессиональной деятельности. Другим вариантом использования фактора 

полезности является активное применение результатов работы в профессиональной 

подготовке.  

Так, например, если студент получил задание на дипломную (квалификационную) 

работу на одном из младших курсов, он может выполнять самостоятельные задания по ряду 

дисциплин гуманитарного и социально-экономического, естественно-научного и 

общепрофессионального циклов дисциплин, которые затем войдут как разделы в его 

квалификационную работу. 

Основным принципом организации СРС должен стать перевод всех студентов на 

индивидуальную работу с переходом от формального выполнения определенных заданий 

при пассивной роли студента к познавательной активности с формированием собственного 

мнения при решении поставленных проблемных вопросов и задач. Цель СРС - научить 

студента осмысленно и самостоятельно работать сначала с учебным материалом, затем с 

научной информацией, заложить основы самоорганизации и самовоспитания с тем, чтобы 

привить умение в дальнейшем непрерывно повышать свою квалификацию. 

Эффективной формой контроля может быть тестовый контроль знаний и умений 

студентов, который отличается объективностью, экономит время преподавателя, в 

значительной мере освобождает его от рутинной работы и позволяет в большей степени 
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сосредоточиться на творческой части преподавания, обладает высокой степенью 

дифференциации испытуемых по уровню знаний и умений и очень эффективен при 

реализации рейтинговых систем, дает возможность в значительной мере 

индивидуализировать процесс обучения путем подбора индивидуальных заданий для 

практических занятий, индивидуальной и самостоятельной работы, позволяет 

прогнозировать темпы и результативность обучения каждого студента. 

Существуют различные формы отчета о проделанной самостоятельной работе [5, с. 120]: 

– оценка устного ответа на практическом занятии; 

– решение задач по учебным дисциплинам; 

– конспект по теме, выполненный самостоятельно, по определенным и выбранным 

студентом источникам; 

– выполнение и защита контрольных и курсовых работ; 

– отчет о прохождении производственной практики; 

– модульно-рейтинговая система оценки знаний, выполненная в форме электронных тестов; 

– сдача зачетов, экзаменов по дисциплине; 

– защита выпускных квалификационных работ. 

Самостоятельная работа завершает задачи всех видов учебной работы. Никакие 

знания, не подкрепленные самостоятельной деятельностью, не могут стать подлинным 

достоянием человека. Кроме того, самостоятельная работа имеет воспитательное значение: 

она формирует самостоятельность не только как совокупность умений и навыков, но и как 

черту характера, играющую существенную роль в структуре личности современного 

специалиста высшей квалификации. 

Описанные формы организации самостоятельной работы студентов далеко не 

исчерпывают всего их многообразия. Следует всегда иметь в виду, о какой самостоятельной 

работе мы говорим, какой этап ее организации обсуждаем: ведь на каждом этапе свои 

методические цели, способы организации и формы контроля. Но нельзя превращать в 

самоцель поиски каких-то новых, необычных форм организации самостоятельной работы 

студентов. Во многих случаях нас удовлетворяют традиционные методы СРС и формы 

контроля; работа по учебнику, контрольный диктант, коллоквиум, опрос в аудитории. Все 

дело в том, как подходит к ее организации преподаватель, а к ее выполнению - студент. При 

подборе заданий преподаватель руководствуется определёнными критериями [9, с. 140]. 

      В заключение можно сделать следующие выводы: 

1.Самостоятельная работа студента играет большую роль в подготовке будущих 

специалистов потому, что она обогащает студентов новыми знаниями, учит их находить 

собственные решения в любых нестандартных ситуациях. 

2.Для повышения эффективности самостоятельной работы в вузе необходимо обучить 

студентов методам самостоятельной работы и обеспечить их необходимым правильно 

составленным учебно-методическим материалом, в котором представлены разнообразные 

формы СРС. 

3.Для развития научно-исследовательской работы нужно умело сочетать передовые формы 

обучения и воспитания студентов, которые будут направлены на получение новых знаний и 

опыта. 
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МЕТОДИКА ОРГАНИЗАЦИИ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ СТУДЕНТОВ 

В настоящее время существуют различные подходы к методике организации 

самостоятельной работы студентов. Одни исследователи рассматривают самостоятельную 

работу как восприятие и самостоятельное осмысление студентами сообщаемой 

преподавателями информации. Другие раскрывают сущность данного феномена только по 

внешним признакам. Третьи определяют самостоятельную работу по таким признакам, как 

самостоятельное приобретение и глубокое осмысление новых знаний, установление самими 

студентами ритма работы и дозировки времени на изучение поставленных вопросов. 

Одна из основных задач, которая стоит перед преподавателем в организации 

обязательной самостоятельной работы студентов, - правильное и мотивированное определение 

конкретного ее содержания и объема, что непосредственно связано с определением бюджета 

времени студента. Однако такое положение не всегда учитывается: студенты получают слишком 

объемные задания, требующие зачастую знакомства с несколькими монографическими 

работами, которые невозможно освоить в короткий срок, без ущерба для других предметов. 

Ведутся поиски наиболее эффективных способов организации самостоятельной работы 

студентов, в которой важно все: какие предлагаются задания, как контролируется процесс 

самоподготовки и что извлекает студент в результате самостоятельной работы. 

Ключевые слова: ответственность, эффективное самообучение, познавательная 

деятельность, развитие творческих способностей, познавательная активность студента, 

ритма работы и дозировки времени, формы контроля, принцип организации СРС, виды учебной 

работы. 

 

МЕТОДИКАИ ТАШКИЛИ КОРИ МУСТАҚИЛОНАИ ДОНИШҶӮЕН 

Дар айни замон, ба методологияи ташкили кори мустақилонаи донишҷӯен равишҳои 

гуногун мавҷуданд. Баъзе муҳаққиқон кори мустақилонаро ҳамчун дарк ва тафаккури 

мустақили донишҷӯен дар бораи маълумоти аз ҷониби омӯзгорон пешниҳодшуда меҳисобанд. 

Дигарон моҳияти ин падидаро танҳо аз рӯйи аломатҳои беруна ошкор мекунанд. Гурӯҳи дигар 

кори мустақилонаро аз рӯйи чунин аломатҳо, ба монанди ба даст овардани мустақилона ва 

дарки амиқи донишҳои нав, муқаррар кардани ритми кор ва миқдори вақт барои омӯзиши 

масъалаҳои гузошташуда муайян мекунанд. 

Яке аз вазифаҳои асосие, ки дар назди омӯзгор дар ташкили кори ҳатмии мустақили 

донишҷӯен қарор дорад, дуруст ва асоснок муайян кардани мундариҷа ва ҳаҷми мушаххаси он 

мебошад, ки бевосита бо муайян кардани буҷаи вақти донишҷӯ алоқаманд аст. Аммо ин ҳолат 
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на ҳамеша ба назар гирифта мешавад: донишҷӯен вазифаҳои аз ҳад зиёд калонро мегиранд, ки 

аксар вақт шиносоӣ бо якчанд корҳои монографиро талаб мекунанд, ки онҳоро дар муддати 

кӯтоҳ бе зарар ба дигар фанҳо азхуд кардан ғайриимкон аст. 

Ҷустуҷӯйи роҳҳои самараноки ташкили кори мустақили донишҷӯён идома дорад, ки дар 

он ҳама чиз муҳим аст: кадом супоришҳо пешниҳод карда мешаванд, раванди худомӯзӣ чӣ 

гуна назорат карда мешавад ва донишҷӯ дар натиҷаи кори мустақилона чӣ ба даст меорад. 

Калидвожаҳо: масъулият, худомӯзии самаранок, фаъолияти маърифатӣ, рушди 

эҷодкорӣ, фаъолияти маърифатии донишҷӯ, ритми кор ва миқдори вақт, шаклҳои назорат, 

принсипи ташкили КМД, намудҳои корҳои таълимӣ. 

 

METHODS OF ORGANIZING INDEPENDENT WORK OF STUDENTS 

Currently, there are various approaches to the methodology of organizing independent work of 

students. Some researchers consider independent work as students' perception and independent 

comprehension of the information provided by teachers. Others reveal the essence of this phenomenon 

only by external signs. Still others define independent work on such grounds as the independent 

acquisition and deep understanding of new knowledge, the establishment by the students themselves 

of the rhythm of work and the dosage of time to study the questions posed. 

One of the main tasks that a teacher faces in organizing mandatory independent work of students 

is the correct and motivated determination of its specific content and scope, which is directly related to 

determining the student's time budget. However, this situation is not always taken into account: students 

receive too voluminous tasks that often require acquaintance with several monographic works that 

cannot be mastered in a short time, without prejudice to other subjects. 

The search is underway for the most effective ways to organize independent work of students, in 

which everything is important: what tasks are offered, how the self-preparation process is controlled 

and what the student extracts as a result of independent work.  

Keywords: responsibility, effective self-learning, cognitive activity, development of creative 

abilities, cognitive activity of the student, the rhythm of work and the dosage of time, forms of control, 

the principle of the organization of the SRS, types of educational work. 
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ТДУ: 371.32:802.0 (575.3) 

ХУСУСИЯТҲОИ ҒАНИГАРДОНИИ ЗАХИРАИ ЛУҒАВИИ ХОНАНДАГОНИ 

СИНФҲОИ ИБТИДОӢ ДАР ЗАМИНАИ СТАНДАРТИ НАВИ ТАҲСИЛОТ АЗ 

ЗАБОНИ АНГЛИСӢ 

Ҳаитматов Ф.Х. 

Донишгоҳи байналмилалии забонҳои хориҷии Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода 

 

Вазифаҳои асосии мактаби ибтидоӣ рушди нутқ, фаъолсозии фаъолияти зеҳнӣ, 

ташаккули қобилиятҳо барои муоширати байнишахсӣ ва дигар қобилияту малакаҳо дар 

хонандагони хурдсол мебошанд. Нишондиҳандаи муҳимми ташаккули қобилиятҳои зеҳнӣ ва 

нутқии мактаббачагон фонди луғавии онҳо мебошад, ки ҳамчун маводи зарурӣ барои забон 

хизмат мекунад. Мушкилоти имрӯза ва густариши луғати хонандагони синфҳои ибтидоӣ дар 

шароити муосир, инчунин бо ҷорӣ намудани стандарти нави давлатии таълими умумии 

ибтидоӣ   вобаста аст, ки дар он гуфта мешавад, ки дар натиҷаи азхудкунии барнома 

хонандагони синфҳои ибтидоӣ бояд истифодаи оқилонаи воситаҳои нутқ ва воҳидҳои 

лексикиро барои муқаррар ва ҳалли вазифаҳои коммуникативӣ ва маърифатӣ омӯзанд. 

Таҳлили таҳқиқот ва нашрияҳои охирин, ки ҷанбаҳои ин мушкилотро баррасӣ 

мекарданд ва муаллиф дар он асоснок мекунад; нишон додани қисмҳои қаблан ҳалношудаи 

як мушкилоти умумӣ. Консепсияи илмии фаъолияти нутқ ба таълимоти равандҳои равонӣ 

асос ёфтааст, ки исбот мекунад, ки тафаккур ва нутқи шахс аз кӯдакӣ дар фаъолияти 

пуршиддати амалӣ ташаккул ва инкишоф меёбад. Бори аввал дар психология чунин нуқтаи 

муҳимро дар таҳқиқоти олимон, аз қабили Л.С. Виготский, ки баъдтар Л.И. Бозович, П. Я. 

Галперин, А.Н. Леонтев, А.Р. Лурия ва дигар пайравони ӯ. Дар асоси ин консепсияи илмӣ, 

бисёр олимон исбот карданд, ки фаъолият оид ба рушди нутқ дар мактаббачагони хурдсол ба 

омӯзонидани меъёрҳои забони адабӣ нигаронида шудааст (О.О. Айвазян, И.В.Бондаренко, 

Б.Т.Дзусова, М.А. Полякова, З. Б.Теблоева, Л.Е. Толстопятых) [1; 2; 3]; огоҳӣ аз аҳаммияти 

забони русӣ ва модарӣ (А.В. Алсанова, И.А. Галкина, Е.В. Галеева, Е.В. Калинская, Н. А. 

Шинкарева) [4; 5; 6]; ғанӣ гардонидани луғат ва воситаҳои забон барои ҳалли 

бомуваффақияти мушкилоти муошират (В.А.Борисова, И.А.Мечик, Н.В. Пудовкина) [7; 8]; 

азхудкунии усулҳои ибтидоии тафсир, таҳлил ва табдил додани матнҳои бадеӣ, илмӣ-оммавӣ 

ва таълимӣ (А.А. Жидкова, Р.А. Кибизова, С.Е. Привалова, Л.А. Туаева) ва дигарон дида 

мешавад [9; 10]. 

Ташаккули ҳадафҳои мақола (гузоштани вазифа). Васеъ кардани луғати хонандагони 

синфҳои ибтидоӣ дар амалисозии ҳадафҳо ва вазифаҳои дар назди мактаби ибтидоӣ 

қарордошта дар заминаи татбиқи стандартҳои нави давлатии таҳсилоти ибтидоӣ аҳаммияти 

муҳим дорад. Зарурати густариш ва ғанӣ гардонидани луғати хонандагони синфҳои ибтидоӣ, 

рушди нутқи онҳо аз он иборат аст, ки он маҷмуи муносибатҳои байнишахсӣ ва муоширати 

байни хонандагони хурдсолро дар ҷараёни фаъолияти таълимӣ ва маърифатӣ муайян 

мекунад. 

Муаррифии маводи асосии тадқиқотӣ бо асоснокии пурраи натиҷаҳои илмии 

бадастомада луғати нодурусти хонанда ҳамчун заминаи объективӣ хизмат мекунад, ки ба 

иштироки ҳамаҷониба дар ҳаёти синф, мактаб ва умуман ҷомеа монеъ мешавад. Дар синфҳои 

ибтидоӣ, барномаи таълимии забони англисӣ се бахши мустақил, вале ҳамзамон бо ҳам 

алоқамандро дарбар мегирад: 

1. Омӯзиши хондан ва навиштан, тартиб додани матн дар шакли шифоҳӣ ва хаттӣ.  

2. Хониши адабӣ, қобилияти гӯш кардани ҳамсуҳбат ва гузаронидани муколама, рушди 

нутқ.  

3. Фонетика, лексика, грамматика, имло, бошуурона гуфтани нутқро созед. 

Курсҳои омӯзишии  номбаршуда ба ташаккули муносибати мусбӣ ба нутқи дурусти 

шифоҳӣ ва хаттӣ асос ёфтаанд; таҳияи ақидаҳои ибтидоӣ дар бораи меъёрҳои забони 

англисӣ; додани самти возеҳи амалӣ ба раванди истифодаи намудҳои гуногуни хониш барои 

рушди нутқ; ташаккули қобилияти хондан, гуфтан ва навиштани пурмазмун; ташаккул 
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додани дониши ибтидоӣ оид ба воҳидҳои забоне, ки синну соли онҳо дар байни хонандагони 

синфҳои ибтидоӣ мавҷуд аст; таълим додани қоидаҳои одоби сухан; бой кардани луғати 

кӯдакон барои ҳалли вазифаҳои маърифатӣ, амалӣ ва коммуникативӣ; инкишофи эҳтиёҷот ва 

манфиатҳои онҳо дар нутқи дуруст дар маҷмуъ. Таълими забони англисӣ бо мақсади ғанӣ 

гардонидани луғати онҳо дар заминаи ҷорӣ намудани стандартҳои нави давлатии 

таҳсилотии, тавре ки баъзе олимон қайд кардаанд (М.В. Николаева, Е. Э. Сусленникова, Т.Н. 

ва хусусиятҳои инфиродӣ, робитаи назария ва амалия, дастрасӣ), пайдарпайӣ, мустақилият 

ва систематикӣ [11; 12]. 

Бо назардошти он, ки лексика қисми асосии забонест, ки донишро дар бораи баъзе ашё, 

ашё ва амалҳо ифода, шакл ва инъикос мекунад, кори лексикиро дар синфҳои ибтидоӣ 

тавсиф кардан лозим аст. Кори лексикӣ як мавзуест, ки дар тамоми фанҳои таълимӣ ба вуҷуд 

омадааст (Н.К. Капкайкина) [14]: забони англисӣ - кори лексикӣ, калима дар матн, якҷоя 

кардани калимаҳо аз рӯйи маъно ва ғайра; хониши адабӣ - кор дар болои матн, кор бо 

воситаҳои бадеӣ ва визуалии забон (trails - пайроҳаҳо: epithet, ташбеҳ, тавсиф,  impersonation  

таҷассум  кардан, муқоиса кардан) калимаҳои куҳна ва ғайра; математика, ҷаҳони атрофи мо, 

санъати тасвирӣ, технология - истилоҳот, истинодҳои таърихӣ, кор бо адабиёти истинод ва 

ғайра. Чунин кор татбиқи амалҳои асосии педагогии зеринро дар бар мегирад: 

1. Ғанӣ кардани луғат тавассути азхудкунии маънои нави калимаҳо, истифодаи 

воҳидҳои фразеологӣ, семантикӣ ва сохторӣ.  

2. Возеҳ кардани луғат бо шарҳи воҳидҳои фразеологӣ, шарҳи калимаҳои бисёрсоҳавӣ, 

истифодаи синонимҳо ва антонимҳо.  

3. Фаъолсозии луғат бо кумаки ворид намудани калима ва ибораҳои нав дар нутқ дар 

ҷанбаҳои гуногун.  

4. Бартараф кардани камбудиҳо пас аз такрори сершумори калимаҳои нав ва имконоти 

истифодаи онҳо. 

Дар ин ҳолат, дар назди муаллим вазифаҳои муҳимми дидактикӣ баррасӣ мешаванд:  

- бой кардан ва фаъол кардани луғат;  

- ташаккул додани андешаҳои хонандагон дар бораи калима ҳамчун ягонагии абстрактӣ 

ва мушаххас, умумӣ ва маънои инфиродӣ, бетараф ва эҳсосоти ранга;  

- ташаккули лексика, нутқи шифоҳӣ ва мантиқӣ, фарҳанги нутқ, ташаккул додани 

малакаҳои кори мустақилона, ки хусусияти тадқиқотӣ дорад; тафаккури эҷодӣ  

- ташвиқ кардани таваҷҷуҳ ба забони модарӣ, қобилияти ҳамкорӣ, кор дар гурӯҳ, 

таҳаммулпазир будан, қобилияти шунидан ва гӯш кардан, озодона ва возеҳ баён кардани 

нуқтаи назари шумо. 

Ғанӣ гардонидани  луғати хонандагони хурдсол дар доираи татбиқи насли нав 

густариши луғати фаъол ва ғайрифаъолро пешбинӣ мекунад; ташаккули ангеза барои 

фаъолияти нутқ-тафаккур; фаҳмиши пурмазмуни мавзуи сухан; риояи дурустӣ ва дурустии 

сухан дар ҷанбаҳои грамматикӣ, имлоӣ, услубӣ ва лексикӣ; қобилияти сохтани воситаҳои 

забон мувофиқи вазъи кунунии нутқ; додани нутқи  ифодакунанда (экспрессивӣ), 

пайдарпайӣ, оҳанг ва ифодаи возеҳ; ташаккули қобилияти шунавоӣ, табдил додан ва 

интиқоли интонатсияи эмотсионалӣ ва семантикии нутқ; қобилияти на танҳо таваққуф ва 

фишорҳои шифоҳӣ тоб овардан, балки ҷиҳатҳои мантиқӣ ва эҳсосии нутқ; инкишофи нутқи 

шифоҳӣ ва ғайришифоҳӣ. 

Ҳангоми кор дар як бахши барнома натиҷаи он муҳим аст, ки тавассути шахсӣ; 

метаобъект; амалҳои объективӣ ва коммуникативӣ. Ҳамзамон, ғанӣ гардонидани луғати 

хонандагони синфҳои болоӣ самараноктар хоҳад буд, агар: инкишоф додани андешаҳои 

хонандагон дар бораи калима ҳамчун ягонагии маъноҳои абстрактӣ ва мушаххас, умумӣ ва 

инфиродӣ, бетараф ва эмотсионалӣ; ҷалби таваҷҷуҳи хонандагон ба тарафи луғавии калима; 

мунтазам машқҳоро анҷом диҳед, ки ба рушди нутқ дар сатҳи лексикӣ нигаронида шудаанд. 

Дар натиҷаи азхудкунии фасли "Лексика", донишҷӯён бояд дониш ва малакаҳои андӯхтаро 

дар фаъолиятҳои амалӣ ва ҳаёти ҳаррӯза барои ифодакунанда экспрессивӣ, дурустии 

грамматикӣ, ташаккули луғати фаъоли нутқи хонанда истифода баранд (Н.А. Трубина) [15 ]; 
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дарки муносиби нутқи овозӣ (изҳороти калонсолон ва ҳамсолон, барномаҳои радиои 

кӯдакон, сабтҳои аудио ва ғ.) (Е.В. Шитско) [16];  кор бо луғатҳо; риояи меъёрҳо  (имло); дар 

шакли шифоҳӣ ва хаттӣ эҷод кардани матнҳои одӣ дар мавзуъҳои мавриди таваҷҷуҳи 

хонандаи хурдсол дар шакли нақл ва тавсиф (С. В. Юртаев) [17]. 

Нуқтаи муҳимро дар баланд бардоштани фаъолияти маърифатии хонандагон 

ташаккули мақсад дар онҳо мебошад. Кӯшиш кардан лозим аст, ки хонандагон фаҳманд, ки 

онҳо бояд чиро омӯзанд ва ба кадом натиҷаи эҳтимолӣ бояд бирасанд. Давомнокии ин 

марҳила дар дарс 3-4 дақиқа аст. Яке аз ҳадафҳои он дохил намудан ба кор муҳимтарин 

сифатҳои зеҳнии кӯдакон аст, ки корҳои рушди онҳо дар марҳилаҳои боқимондаи сохтории 

дарс идома хоҳанд ёфт. Пас аз он ки кӯдакон мушкилоти пешниҳодшударо қабул мекунанд, 

омӯзгор ба ҷустуҷӯ роҳнамоӣ мекунад, ки онро хонандагон анҷом медиҳанд. Ҳангоми 

ташкили чунин кор самти коммуникативии ба амал нигаронидашудаи фаъолияти таълимӣ ва 

маърифатӣ зоҳир мешавад. 

Таъмини тавозун байни ҷустуҷӯйи мустақили хонандагон, дониш дар ҷараёни 

фаъолияти таълимӣ ва муаррифии донишҳои нав аз ҷониби омӯзгор. Дар айни замон, 

усулҳои гуногуни пешниҳоди маводи нав (визуалӣ намоишӣ, шифоҳӣ, амалӣ) ва шаклҳои 

гуногуни кор (фронталӣ, гурӯҳӣ, инфиродӣ) то ҳадди имкон истифода мешаванд. Ташкили 

ҳатмии инъикоси инфиродӣ ва гурӯҳӣ барои ноил шудан ба ҳадафҳои шахсӣ ва таълимӣ дар 

шакли муколама (дискурс) ё посухи хаттӣ зарур аст. Дар охири дарс, ҳангоми ҷамъбасти 

натиҷаи он, ҳама саҳми худро дар расидан ба ҳадафҳои дар оғози дарс гузошташуда, 

фаъолияташон, самаранокии дарс, шавқовар ва муфид будани шаклҳои интихобшудаи кор 

баҳо медиҳанд.  Ин инъикосест, ки ба донишҷӯ кумак мекунад, ки норасоии донишро ошкор 

кунад, ба ӯ таълим диҳад, ки ҳудуди қобилиятҳои худро дар соҳаи тафаккур васеъ кунад ва 

ба ин васила худро тағйир диҳанд. 

Таваҷҷуҳ, тафаккур, тасаввуроти хонандагонро фаъол созед; таҳкими ҳавасмандии 

омӯзиши онҳо; баланд бардоштани сатҳи зуҳури равандҳои маърифатӣ; бо ёрии 

технологияҳои интерактивӣ эҳтиёҷот ва таваҷҷуҳи маърифатиро ташаккул додан мумкин аст, 

ки ба табдил додани методикаи тавзеҳи бо тавзеҳи ба амалия нигаронидашуда мусоидат 

мекунанд, ки дар натиҷа хонандагон субъектҳои фаъоли раванди таълимӣ ва маърифатӣ 

мегарданд. Ин ба хонандагон имкон медиҳад, ки донишро бошуурона аз худ кунанд, малака 

ва даркҳоро аз худ кунанд, таҳлил кунанд, табдил диҳанд ва дубора нашр кунанд. Дар 

натиҷа, хонандагон қобилияти таҳлили вазъи мавҷуда ва таҳияи хулосаҳоро инкишоф 

медиҳанд; муқаррар намудани алоқа ва муносибатҳо дар байни объектҳои омухташаванда; 

нишон додани хусусиятҳои муҳим ва таҳқиқи хосиятҳо ва сифатҳои ғайримуқаррарӣ; 

қобилияти муқоиса, тасниф ва умумияти падидаҳои мушоҳидашаванда; қобилияти татбиқи 

усулҳои машҳури фаъолият дар ҳолатҳои дигар. Маҳорат, малака ва малакаҳои дар боло 

зикршуда дар шакли маҷмуии иттилоот ва салоҳияти забонӣ, ки ба гуфтаи баъзе муҳаққиқон 

(Ю.В. Батенов, О. Г. Мишанов), ба ташаккули намудҳои назариявӣ ва эмпирикӣ (таҷрибавӣ)-

и тафаккури забоншиносии хонандагони синфҳои ибтидоӣ мусоидат мекунанд [18, с. 44-48]. 

Ҳангоми истифодаи ин технология зарур аст: хонандагони синни хурдсолро ба 

фаъолияти фаъоли эҷодӣ тавассути эҷоди ҳолатҳои мушкилӣ ҷалб кардан; усулҳои қисман 

ҷустуҷӯ, эвристикӣ ва тадқиқотро истифода баранд; татбиқи шаклҳои коллективӣ ва гурӯҳии 

таълим ҳамчун шаклҳои пешбари ташкили фаъолияти таълимӣ ва маърифатӣ; технологияҳои 

гуногуни интерактивиро дар асоси омӯзиши тафриқавӣ ва ҳамгиро татбиқ кунанд. Татбиқи 

методологии як қисми барнома истифодаи усулҳои зеринро дар бар мегирад: 

1. Визуалӣ: мушоҳидаҳо; экскурсияҳо (ба табиат, ба осорхонаҳо); истифодаи дастурҳои 

бадеӣ тасвиршуда; маводи мултимедиявӣ; воситаи ифодаи мусиқӣ.  

2. Феълӣ: хондани бадеӣ; суҳбат бо унсурҳои муколама; гузаронидани бозиҳои 

гуногуни дидактикӣ; интишори маводи иловагӣ; ҳикояҳои кӯдакон дар асоси тасвирҳо; 

гузаронидани викторинаҳо, озмунҳо, шабҳои мавзуӣ, идҳо бо иштироки волидон.  

3. Амалӣ: кори амалӣ; театризатсия, (театркунонӣ) бозии дидактикӣ; эҷоди 

презентатсияҳои компютерӣ. 
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Шаклҳои ташкили фаъолияти таълимӣ метавонанд гуногун бошанд: ҳамкории таълимӣ; 

ҳамкорӣ бо ҳамсинфон ва омӯзгорон; кори мустақилона, дар ҷуфтҳо, гурӯҳҳо кор кардан. 

Дар мактаб шакли асосии ташкили фаъолият вобаста ба мақсад ва вазифаҳо дарси намудҳои 

гуногун мебошад. Намудҳои гуногуни дарсҳо фаъолияти тафаккури хонандагонро фаъол 

мекунанд (дарсҳои тадқиқотӣ, кашфи чизҳои нав, машқҳои амалӣ, дарс - ҷамъбасти 

донишҳои гирифташуда; дарси экскурсияҳои омӯзишӣ - сафарҳо, консертҳо, маҷаллаҳои 

шифоҳӣ, идҳо ва ғайра. Фаъолияти таълимӣ ва тарбиявии хурдсолон хонандагон мисли дар 

синф ва дар корҳои беруназсинфӣ бо истифода аз технологияҳои интерактивии омӯзиш 

амалӣ карда мешаванд. Татбиқи технологияҳои интерактивии омӯзиш, менависад Е.В. 

Калинская, дар синф ташкил намудани чунин шаклҳои муоширати муколамаро дар бар 

мегирад, ки метавонанд барои ҳамдигарфаҳмӣ ва ҳамкории хонандагон, ҳалли муштараки 

вазифаҳои умумии таълимӣ ва тарбиявии онҳо [6, с. 195-198]. Дар ҷараёни муколамаи фаъол 

ва ташаббускор хонандагони синни хурдсол қобилияти тафаккури интиқодӣ ва ҳалли 

масъалаҳои таълимиро дар асоси онҳо пайдо мекунанд таҳлили вазъият; иштирок дар 

мубоҳисаҳо, мубоҳисаҳо; малакаҳои муошират ва ҳамкории таҳаммулпазир бо 

иштирокчиёни баҳс. Технологияҳои интерактивии таълим имкон медиҳанд, ки ҳамзамон 

якчанд мушкилоти педагогӣ ҳал карда шаванд. Чунин шаклҳо ва усулҳои таълим амалҳои 

универсалии тарбиявии хонандагони хурдсолро ташаккул медиҳанд, барои ба роҳ мондани 

муносибатҳои эҳсосотӣ байни онҳо мусоидат мекунанд, ба ҳалли вазифаҳои таълимӣ 

мусоидат мекунанд ва қобилияти фаъолияти коллективиро инкишоф медиҳанд. 

Ҳангоми омодагӣ ба дарсҳо, хонандагон гузоришҳо, презентатсияҳо омода мекунанд, 

бо сарчашмаҳои гуногуни истинодҳои иттилоот кор мекунанд. Онҳо метавонанд маълумоти 

таълимиро аз энсиклопедияҳо, интернет, китобхонаҳо, захираҳои электронӣ, нашрияҳои 

чопӣ ва ғайра бароранд. Ҳамзамон, хонандагони  хурдсол ба намудҳои гуногуни фаъолияти 

таълимӣ ва маърифатӣ ҷалб карда мешаванд. Дар охири дарс, хонандагон натиҷаҳои 

фаъолияти маърифатии истеҳсолии худро таҳлил мекунанд: Шумо дар дарс чӣ кор карда 

тавонистед?  Чӣ ба назар душвор менамуд? Онҳо ба кори худ, дар маҷмуъ, чӣ гуна баҳо 

медиҳанд? Дар баробари ин, ба назари мо, дар раванди таълими забони англисӣ принсипҳои 

асосии зерини васеъ ва ғанӣ гардонидани луғати хонандагони хурдсолро риоя кардан лозим 

аст. 

Принсипи бадеӣ ва эстетикӣ ба таҳлили матни як жанри бадеӣ дар ягонагии шакл ва 

мундариҷа нигаронида шудааст. Дар ин ҳолат, таваҷҷуҳи хонандагони хурдсол бояд ба он 

равона карда шавад, ки онҳо на танҳо бо матни ҷолиб, балки бо асари бадеӣ, ки дорои 

таърихи бойи воқеияти атроф аст, эҳсосот ва эҳсосоти муносибатҳои инсониро инъикос 

мекунанд, зебоӣ ва ҳамоҳангии олами ботинии одамро мефаҳмонад, фаҳмидан ва таҷдиди 

зебоиҳоро меомӯзонад, ба хонандагон дар эҷоди андешаи шахсӣ дар бораи олами атроф 

кумак мекунад. 

Принсипи адабиётшинсӣ. Калимаҳо объекти таваҷҷуҳи мактаббачагони хурдсол 

мешаванд ва аз ҷониби онҳо ҳамчун воситаи ташаккули тасвирҳои шифоҳӣ ва бадеӣ шарҳ 

дода мешаванд, ки тавассути онҳо эҳсосот, фикрҳо, ақидаҳо, эҳсосоти худро ифода 

мекунанд. Вазифаи асосии омӯзгор бо фаъолияти бошуурона ва ташаббускори хонандагон 

муайян кардани муносибатҳои субъективии байни образҳои офаридашуда, азхудкунии 

образҳои адабӣ дар заминаи фарҳангӣ, ошноӣ бо жанрҳои ҳунари шифоҳии халқӣ мебошад. 

Принсипи коммуникативӣ-нутқӣ дар он аст, ки дар ҷараёни азхудкунии намудҳои 

асосии нутқ ва фаъолияти ақлӣ аз ҷониби хонандагони синфҳои ибтидоӣ, аз худ кардани 

одитарин қоидаҳои грамматикӣ фонетика ва имлоӣ, дар баробари ин, ҳалли масъалаҳои 

муҳим, ба монанди:   муқаррар кардани робитаи контекстии вазъият ва амали нутқ, 

моделсозии вазъияти коммуникативӣ-нутқӣ, ташаккули потенсиали эҷодӣ;  

- рушди тафаккури мантиқӣ ва бадеӣ-образнок тавассути муқоисаи бадеӣ ва маърифатӣ 

матнҳо, ташаккули шунавоии фонематикӣ;  

- амалисозии муоширати босалоҳияти нутқ дар ҳолатҳои воқеӣ мувофиқи меъёрҳои 

қабулшудаи одобу ахлоқи нутқ, ташаккули ниёзҳои маърифатӣ ва манфиатҳои хониш. 
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Банақшагирии мавзуӣ барои бахш:  

Синфи 1. Мундариҷа - Забон ва нутқ. Унсурҳои мундариҷа: калима ва маънои он; 

сарвати луғавии забони англисӣ; калимаҳо калимаҳои якмаъно ва бисёрҷониба буда, аз 

ҷиҳати маъно наздик ва муқобиланд; маънои бевосита ва маҷозии калима; истифодаи 

луғатҳои забони англисӣ. Намудҳои нутқи пайгирона: бозӣ, расмкашии шифоҳӣ, машқҳои 

матнӣ, драматизатсияҳо.  

Синфи 2. Мундариҷа - матн. Унсурҳои мундариҷа: зиёд кардани луғати фаъолияти 

нутқии хонандагони хурдсол, ғанӣ гардонидани луғати ибораҳои мустақил; муайян, муқоиса 

ва таҳлил ва тафриқаи маънои луғавии ҷузъҳои азхудшудаи нутқ; тафсири маънои калимаҳо 

бо истифода аз синонимҳо ва антонимҳо; омӯзиши калимаҳои полисемантикӣ ва омӯзиши 

ҳолатҳои нутқи истифодаи бевоситаи онҳо; муайян кардани хусусиятҳои лексикии намудҳои 

гуногуни матн (ҳикоя, тавсиф, тавзеҳ, нақл, тафсир, баҳс ва ғайра). Намудҳои нутқи 

ҳамоҳанг: бознигарии шифоҳӣ, драматизатсияи афсонаҳо, презентатсия, такрори интихобӣ. 

Синфи 3. Мундариҷа - матн. Унсурҳои мундариҷа: калимаҳои аз ҷиҳати маъно наздик 

ва муқобил; бисёр маънии калима; шарҳи маънои калима бо интихоби синонимҳо ва 

антонимҳо; истифодаи ибораҳои устувор (шахси хуб, духтари сурх ва ғайра); хусусиятҳои 

луғати зарбулмасалу мақолҳо, муаммоҳо; тобишҳои маъноӣ ва эҳсосии калима, ки бо 

василаҳои забон (префиксҳо, суффиксҳо) интиқол дода мешаванд. Намудҳои нутқи 

пайгирона: ёддоштҳо оид ба мушоҳидаҳо, презентатсия, эссе.  

Синфи 4. Мундариҷа - як ҷумла дар матн. Унсурҳои мундариҷа: калимаҳои номуайян; 

синонимҳо ва антонимҳо; маънои бевосита ва маҷозии калимаҳо; калимаҳои як реша, ки аз 

ҷиҳати маъно наздиканд (синонимҳои ҳосилавӣ: пир - калонсол, тарс - ваҳм); калимаҳое, ки 

решаи якхела доранд, ба маънои муқобил (хам нашудан - хам шудан, давидан - тамом шудан, 

рафтан - омадан); қобилияти истифода бурдани калимаҳои як реша дар як ҷумла (ҷойгузини 

стенд, муаммо сохтан, пухтани кукиҳо); гурӯҳҳои мавзуии калимаҳо ("Баҳор", "Гаштугузор" 

ва ғ.); калимаҳо бо семантикаи баҳодиҳӣ (фахркунанда, бадкор, хушахлоқ, офарин ва ғайра). 

Намудҳои нутқи ҳамоҳанг: барраси, баррасии китобҳои хондашуда, мактубҳо. 

Усулҳо ва шаклҳои рушди нутқ:  

1. Эҷоди ҳолатҳои мушкил: нолозимро дарёфт кунед: рӯзи сахт, дили гарм, гиёҳҳои 

сабз, борони ғамангез, рӯшноӣ - торикӣ, некӣ - бадӣ, садо - хомӯшӣ, субҳ - рӯз ; умумиро 

пайдо кунед: биниши тез, дарди шадид; вазифаҳои аналогӣ: хуб - бузург, гарм ..., оқил ..., 

хунук ..., хуб - бад, дур ..., ширин ..., калон ...  

2. Таҳлили мундариҷаи матни таълимӣ ва банақшагирии баёния.  

3. Фаҳмиши мундариҷаи мавзуъ (Чӣ?, Дар куҷо?, Кай?).  

4. Фаҳмиши мундариҷаи семантикӣ (маъноӣ) (Чӣ тавр? Чаро?).  

5. Муносибати аломатҳои мафҳумҳои омӯхташуда, машқҳо барои таҳкими онҳо.  

6. Кор ба ташаккули мафҳумҳои забоншиносии матн нигаронида шудааст: як ҷумлаи 

мустақили алоҳида; гурӯҳи ҷумларо (як Маҷмуи синтаксисии мураккаб); параграф; навъи 

матн ("ривоят", "тавсиф", "мулоҳиза"). 

7. Намудҳои презентатсия, эссе:  

Презентатсияҳо: оид ба саволҳои муаллим; тибқи нақшае, ки муаллим тартиб додааст; 

тибқи нақшаи дастаҷамъона тартибдодашуда; пешниҳоди интихобӣ; хулосаи мухтасар.  

Композитсияҳо: дар бораи таассурот, оид ба мушоҳидаҳои тағйироти мавсимии табиат; 

таркиб - тавсиф; таркиб - нақл; иншои навъи омехта.  

Хулосаҳои тадқиқот ва дурнамои таҳқиқоти минбаъда дар ин самт. Дар боло гуфтаҳо ба 

мо имкон медиҳанд хулоса барорем, ки дар синфҳои ибтидоӣ нақши муҳим дар кори бой 

кардани луғати хонандагони синфҳои ибтидоӣ бо мақсади ташаккул ва фаъол кардани нутқ 

ва фаъолияти фикрии онҳо гузошта мешавад. 

Аксар вақт мактаббачагони хурдсол, ки танҳо ба наздикӣ машғулияти асосии онҳо буд, 

ҳангоми муошират аз суханронии худ шарм медоранд, аз иштирок дар суҳбатҳо худдорӣ 

мекунанд, аз ҳикояҳо худдорӣ мекунанд, ё хеле кам сухан мегӯянд.  
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Агар муаллим аз рӯзҳои аввали омӯзиш ҳар як хонандаи синфи якум кӯшиш кунад, ки 

бо боварии комил, возеҳ сухан гӯяд, пас дар синфҳои оянда мутаносибан луғати хонанда ба 

таври назаррас бой мешавад, фаъолияти нутқ хеле бомуваффақият рушд хоҳад кард.  

Расидан ба ин ҳадаф, ба андешаи мо, дар шароити педагогии зерин имконпазир аст: 

фаъолияти нутқи хонандагони синни хурдсол дар фаъолияти умумии коммуникативии онҳо, 

дар сурати набудани тарс, сустӣ ва комплексҳо; кори систематикӣ оид ба ташаккул додани 

омодагӣ ба дарки пурмазмуни иттилооти таълимӣ идома дорад; раванди азхудкунии 

таърифҳои асосии забоншиносии матн фаъол мешавад; машқҳои рушд, ки ба бой кардани 

луғати хонандагони хурдсол нигаронида шудаанд, мунтазам иҷро карда мешаванд. 
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ХУСУСИЯТҲОИ ҒАНИГАРДОНИИ ЗАХИРАИ ЛУҒАВИИ ХОНАНДАГОНИ 

СИНФҲОИ ИБТИДОӢ ДАР ЗАМИНАИ СТАНДАРТИ НАВИ ТАҲСИЛОТ АЗ 

ЗАБОНИ АНГЛИСӢ 

Нақши муҳимтарин дар амалисозии ҳадафҳо ва вазифаҳое, ки дар назди мактаби 

ибтидоӣ истодаанд, ташаккули салоҳиятҳои коммуникативии хонандагон мебошад: рушди 

нутқи шифоҳӣ ва хаттӣ, монологӣ  ва гуфтугӯӣ,  диалогӣ, босаводона ва бехато навиштан 

нишондиҳандаи фарҳанги умумии шахс аст. Луғати шахс ва хусусан дар байни хонандагони 

синфҳои ибтидоӣ ҳар қадар бойтар ва васеътар бошад, ҳамон қадар вай тафаккури инсонро 

дар бораи падидаҳои воқеияти объективӣ дарк мекунад ва боз мегардонад, зеро дар луғат 

ашё ва зуҳуроти олами атроф нишон дода шуда, робитаи байни онҳо ифода ёфтааст. Луғат аз 

шумораи зиёди калимаҳо иборат аст ва калима як заррае аз дониш, заррае аз ҷамъбаст, 

воҳиди ченаки таҷриба мебошад.  

Калимаҳо дар хотираи шахс боэътимод нигоҳ дошта мешаванд ва дар ҳолати зарурӣ 

дар ҷараёни тафаккур, сухан, изҳори андешаҳои шахсӣ ва ғайра истифода мешаванд. Тавре 

ки шумо медонед, кам будани луғати хонандагони мактабҳо барои аз худ кардани имло, 

лексика ва бахшҳои дигари забоншиносӣ монеъ мешавад. Вожаи луғавии як хонандаи синни 

хурдсол ҳар қадар бойтар бошад, вай дар фаъолияти тафаккури худ калима ва ибораҳоро 

ҳамон қадар пурмазмунтар истифода мебарад. Аллакай, дар синни мактаби ибтидоӣ, кӯдак 

қодир аст робитаҳои оилавии байни калимаҳоро пайдо кунад ва ба ин васила сатҳи имло ва 

саводи лексикии худро баланд бардорад.  

Дар мақола, ғанӣ гардонидани луғати хонандагони синфҳои ибтидоӣ, маънои на танҳо 

васеъшавии миқдори он, балки тағйироти сифатии онро дорад, ки бо афзоиши назарраси 

ҳаҷми таърифҳо, возеҳ кардани маънои калимаҳо, шиносоӣ бо мазмуни нави семантикии 

калимаҳое, ки, аллакай, ба донишҷӯён маълуманд. 

Калидвожаҳо: хонандагони хурдсол, ғанӣ гардонидани захираи луғат, лексикаи 

мактаббачагон,   стандарти  давлатии таҳсилоти умумии ибтидоӣ, имло, лексика, 

грамматика, муошират. 

 

ОСОБЕННОСТИ ОБОГАЩЕНИЯ СЛОВАРНОГО ЗАПАСА МЛАДШИХ 

ШКОЛЬНИКОВ НА ОСНОВЕ НОВОГО ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО СТАНДАРТА ПО 

АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ 

Важнейшая роль в реализации целей и задач, стоящих перед начальной школой, 

принадлежит формированию коммуникативных компетенций учащихся: развитие устной и 

письменной речи, монологической и диалогической речи, навыков грамотного 

безошибочного письма, как показателя общей культуры человека. Чем богаче и шире 

словарный запас человека, и особенно у младших школьников, тем сильнее осознает и 

воспроизводит человеческое мышление явления объективной реальности, так как словарь 

обозначает предметы и явления окружа-ющего мира и выражает связи и отношения между 

ними. Словарь состоит из огромного количества слов, а слово – это частица знания, частица 

обобщения, единица измерения опыта.  
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Слова надежно хранятся в памяти человека и применяются при необходимости в 

процессе мышления, речи, выражения личных идей и т.д. Как известно, скуд-ность 

словарного запаса школьников препятствует овладению ими орфографией, лексикой и 

другими разделами языкознания. Чем богаче словарь младшего школьника, тем осмысленнее 

использует он слова и словосочетания в своей речемыслительной деятельности. Уже в 

младшем школьном возрасте ребенок в состоянии находить родственные связи между 

словами, тем самым повышая уровень своей орфографической и лексической грамотности.  

В статье под обогащением словарного запаса младших школьников подразумевается не 

только количественное его расширение, но и его качественные модификации, 

выражающиеся в значительном увеличении объема дефиниций, в уточнении смысла слов, в 

знакомстве с новым смысловым содержанием уже известных обучающимся слов. 

Ключевые слова: младшие школьники, обогащение словарного запаса, школьная 

лексика, государственный стандарт начального образования, орфография, словарный запас, 

грамматика, общение. 

 

FEATURES OF ENRICHING THE VOCABULARY OF PRIMARY PUPILS BASED ON 

THE NEW EDUCATIONAL STANDARD IN ENGLISH 

The most important role in the realization of the goals and objectives of the elementary school 

is played by the formation of the communicative competencies of students: the development of oral 

and written speech, monologue and dialogical speech, and the skills of literate, unmistakable 

writing as an indicator of a person’s general culture. The richer and wider the vocabulary of a 

person, and especially among younger schoolchildren, the more he realizes and reproduces the hu-

man thinking of the phenomena of objective reality, since the dictionary denotes objects and 

phenomena of the surrounding world and expresses the connections and relations between them. A 

dictionary consists of a huge number of words, and a word is a particle of knowledge, a particle of 

generalization, a measure of experience.  

Words are safely stored in the memory of a person and are used when necessary in the process 

of thinking, speaking, expressing personal ideas, etc. As you know, the scarcity of schoolchildren’s 

vocabulary prevents them from mastering spelling, vocabulary and other sections of linguis-tics. 

The richer the junior schoolchild’s dictionary, the more meaningful he uses words and phrases in 

his speech-thinking activities. Already at a junior school age, a child is able to find family ties 

between words, thereby increasing the level of his spelling and lexical literacy.  

In the article, the enrichment of the vocabulary of younger schoolchildren implies not only its 

quantitative expansion, but also its qualitative modifications, expressed in a significant increase in 

the volume of definitions, in clarifying the meaning of words, in familiarizing with new semantic 

content of words already known to the student. 

Keywords: primary pupils, vocabulary enrichment, school vocabulary, state standard of 

primary education, spelling, vocabulary, grammar, communication. 
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ТДУ 378 

САМАРАНОКИИ УСУЛҲОИ ТАЪЛИМИ ОМӮЗГОР  БО ИСТИФОДА АЗ 

ПРИНСИПҲОИ АУДИОВИЗУАЛИИ МУОШИРАТӢ 

Шарипов Х. А. 

Донишгоҳи байналмилалии забонҳои хориҷии Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода 

 

Яке аз масъалаҳои муҳимме, ки дар илми педагогӣ мавриди матраҳ мегардад, ин 

сухани муаллим ҳамчун воситаи махсуси аудиовизуалӣ дар ҷараёни таълим ва омӯзиши 

усулҳои таълими омӯзгор ҷиҳати амалӣ намудани системаи ҷузъҳои маърифатӣ ва эҳсосию-

баҳодиҳии раванди таълим мебошад. 

Сухани муаллим воситаи махсуси таълим аст, бинобар ин, тавсифи муфассалро тақозо 

мекунад. Васоити аудиовизуалии таълим дар байни дигар васоити техникии таълим ҷойи 

махсусро ишғол менамояд ва таъсири бештаре дар таълим дорад, зеро он идроки образноки 

маводи омӯхташуда, аёнияти мушаххаси маводро барои дарк ва дар хотира нигоҳ доштанро 

таъмин менамоянд; таҷзияи аниқи илмии далелҳо, рӯйдодҳо, падидаҳо бо унсури санъат ба 

ҳисоб мераванд, чунки инъикос зуҳуроти зиндагӣ тариқи васоити бадеӣ (кино, аккосӣ, 

қироати бадеӣ, рассомӣ, мусиқӣ ва ғайра) сурат мегирад. Дар омӯзиши ин масъала соҳаҳои 

гуногуни илми психологияи меҳнат ва шахсияти омӯзгор, муоширати педагогӣ, мушкилиҳои 

муоширати оммавӣ, тарғиби донишҳои илмию техникӣ, дарки семантикии нутқ ва санъати 

сухани муаллим мебошад. 

Муаллими забони хориҷӣ нисбат ба омӯзгорони дигар фанҳои таълимӣ, вазифадор 

аст, ки муҳити эмотсионалии дарсро бомуваффақият ташкил намояд ва ба қадри имкон 

ҳолатҳои эмотсионалиро дар хонандагон ба амал оварад, то барои фаъолнокии онҳо 

судманду фоидаовар бошад. Бо ёрии воситаҳои аудиовизуалии муоширатӣ барои ҳолатҳои 

гуногуни омӯзишӣ сохташуда, ки фаъолияти омӯзиширо шавқовар мегардонанд, на танҳо 

раванди омӯзиш пурманфиат мегардад, балки баланд бардоштани дараҷаёбии мотиватсияро 

таъмин мекунад. Аҳаммияти бузургро дар раванди ташкилдиҳии завқу шавқ ба фанни 

таълимӣ амалисозии иштироки субъективии хонандагон мебошад. Яке аз омилҳои асосии 

завқбахшандаи хонандагон ба омӯзиши забонҳои хориҷӣ, шахсият ва обрӯмандии омӯзгор ва 

дарсро шавқовар гузаштани вай (истифодаи методҳои гуногуни дарсӣ-омӯзишӣ) мебошад. 

Омили дувум, тавассути истифодаи воситаҳои аудиовизуалии муоширатӣ дар омӯзиши 

забонҳои хориҷӣ сермаҳсулу натиҷабахш кардани раванди омӯзиш мебошад. Зарурияти 

самаранокгардонии раванди омӯзиши забонҳои хориҷӣ ба маҳдудияти миқдори соатҳои 

ҷудошуда мебошад, ки барои таълими ин фанҳо таъйин шудааст, вобастагӣ дорад. 

Истифодаи воситаҳои аудиовизуолии муоширатӣ дар машғулиятҳо ин натанҳо истифодаи як 

сарчашмаи дигар аст. Нисбат ба дигар воситаҳои возеҳият асбобҳои аудиовизуалии 

муоширатӣ бештар барои ҷалби ҷараёнҳои психикии гуногун (эҳсос, шавқ) ва ҳамчунин 

барои ба вуҷуд овардани фаъолияти назарраси психологии хонандагон ва, пеш аз ҳама, 

чунин тарафҳои психологӣ, мисли таваҷҷуҳ ва хотира замина ва сабаб мешаванд. Чӣ гуна 

ҷалби таваҷҷуҳ тавассути истифодаи воситаҳои аудиовизуалии муоширатӣ  имкон дорад? 

Пеш аз ҳама, агар зери шиддат ё зӯроварӣ таваҷҷуҳи ҳамаро ба объектҳои додашуда бо 

фарқгузории яквақта аз ҳамаи чизҳои боқимонда ҷалб кардан хоҳем, бешубҳа, зиддият миёни 

торикӣ ва равшании экрани намоишдиҳанда таваҷҷуҳи бештари омӯзандагонро бо мусоидати 

шиддатнокӣ ва ғайра таваҷҷуҳи махсуси хонандагонро ба худ ҷалб месозад. Истифодаи 

воситаҳои аудиовизуалии омӯзиш, пеш аз ҳама, таваҷҷуҳи ғайриихтиёриро ба вуҷуд меорад. 

Лекин ин чунин маънӣ надорад, ки ба он ҳамчун воситаи «ҷалбкунӣ»-и хонандагон, ҳамчун 

чизи беҳуда дар раванди омӯзиш нигоҳ бикунем. Азхудкунии маълумотҳои тавассути 

воситаҳои аудиовизуалӣ дида ва ё шунидашуда аз шахс ҷидду ҷаҳд, саъю кӯшиш ва сарфи 

энергияи зеҳниро талаб менамояд. Барои ҳамин, истифодаи воситаҳои техникӣ бо таваҷҷуҳи 

бевоситаи омӯзандагон вобастагии қавӣ дорад  

На ҳамаи масъалаҳо ба қадри кифоя таҳқиқ карда шуда, бо дидактикаи мактаби миёна 

алоқаманд карда шудаанд. Аз бисёр чиҳат меъёрҳои баҳодиҳии дараҷаи азхудкунии ин 
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восита ва таъсир ба самаранокии таълим ҳанӯз муайян карда нашудаанд. Зорина Л.Я.  қайд 

менамояд, ки «барои чӣ баъзе муаллимонро мешунаванду мефаҳманд, баъзеи дигар не, 

гарчанде ки муаллим фанни худро донад ва методикаи таълими онро дошта бошад ҳам» то 

ҳол як сир мемонад» [8, с.8].  Аз рӯйи таҳлили Зорина Л.Я.   бармеояд, ки аксар вақт ҳангоми 

инъикоси масъалаҳои ҷорӣ намудани воситаҳои таълимии шифоҳӣ ва образнок, чунин фикр 

баён карда мешавад, ки самаранокии истифодаи онҳо дар протсесси таълим ба дараҷаи 

ҳалкунанда ба мавзуи муаллим вобаста аст. Олим Шевелева Г.Н. чунин дарҷ намудааст: 

«Дар воқеият муаллимон ҳастанд, агарчи техникаи таълимро медонанд, вале шавқангезона 

кор намекунанд» [5, с. 312].  Чунин муносибат, таъкид мекунад муаллиф, ки аз машғулиятҳо 

на ба талабагон ва на ба муаллим қаноатмандӣ намеоварад ва самараи таълим бо чунин 

муносибат хеле паст аст. Ҳарчанд шавқу завқи маърифатии хонандагон маҳдуд бошад ҳам, 

аммо агар муаллим шавқ дошта бошад, муҳим аст, ки чӣ мегӯяд, агар қиссаи ӯ бо таҷрибаи 

як далели нав кашфшуда ва шодии чунин кашфиёт ҳамроҳ бошад, ин ба талабагон, диққати 

онҳоро сафарбар мекунад, онҳоро ба кори ҷиддӣ мегузорад. Маркова А.К. таъкид намудааст: 

«Калонсолон аксар вақт мушоҳида ва ақли солимии кӯдаконро нодида мегиранд. Дар ҳамин 

ҳол, кӯдакон тасаввуроти олиҷанобе доранд, ки ин ё он калонсолон ба кори онҳо чӣ гуна 

иртибот доранд. Ва агар, масалан, муаллим аз фанни таълим дур бошад, ӯро дӯст намедорад, 

ба ӯ таваҷҷуҳ надорад, он гоҳ донишҷӯён инро эҳсос мекунанд ва дар натиҷаи муошират бо 

чунин муаллим ба хулосаи комилан оптималӣ омада метавонанд, ки ин фан ба таври комил 

аз ҳар гуна шавқ холӣ аст» [14, с.172].  

Натиҷаҳои таҳқиқоти бешумори ин мушкилот ба мо имкон медиҳанд, ки муносибати 

мусбӣ ба фаъолияти таълимӣ дар байни талабагон аз ҷониби омӯзгоре ташаккул меёбад, ки 

нисбат ба он чӣ гуна алоқамандии хонандагон ба ин мавзуъ бетараф нест, таълим дар ҳаёти 

онҳо чӣ ҷойгоҳро ишғол мекунад, мақсад ва ангезаҳои фаъолияти онҳо, чӣ гуна омӯзиш ба 

ташаккули шахсияти кӯдак мусоидат мекунад.  Раванди таълимро муаллиме самаранок ба 

роҳ мондааст, ки фанни худро дӯст медорад ва бовар дорад, ки ӯ метавонад фаҳмонад, ки 

таълим як фаъолияти муфид ва ҷолиб аст, танҳо барои ҳар як шахс, балки барои ҷомеа 

ҳамчун як шахс зарур аст.  

Шевелева Г.Н.  қайд менмояд, ки «Муҳимтарин вазифаи муаррифии муаллим 

ташаккули тамоюли арзишии  парванда барои дониши гирифташуда мебошад. Дар ин раванд 

шавқу ҳаваси маърифатӣ, ҷузъи эмотсионалию ҳассосии фаъолияти маърифатӣ нақши 

ғайриодӣ мебозад. Аммо, азбаски вожа дар ҷудо аз шакл бетаъсир аст, бояд барои чунин 

муаррифӣ саъй кард, ки дар он вожа визуалӣ ва тасвири лафзӣ бошад, ки шарти ҳатмии 

дарки бошууронаи воқеият аст» [5, с. 57].   

Дар омӯзиш шакли пассивӣ (омӯзиш – азхудкунӣ) ё фаъол (омӯзиш – бозёфтҳо) 

дарҳол равандҳои маърифатӣ ва эмотсионалӣ-баҳогузорӣ ба амал меоянд. Галперин П.Я. 

чунин мешуморад, ки эҳсос органи функсионалии фард, ядрои шахсият мебошад. Аз нуқтаи 

назари педагогикаи шахсият нигаронидашуда эҳсосот асоси ташаккули шахсият мебошанд.  

Ҷаҳонбинӣ вуҷуд дорад, ки дар шароити муосир гузариш аз «парадигмаи интиқоли дониш ба 

парадигмаи тарбияи қобилиятҳои инсонӣ» зарур аст ва амалӣ мешавад [4, с. 370].  Таҳлили 

адабиёт нишон медиҳад, ки ҳамин гуна гайрат дар тамоми таърихи илми педагогӣ вуҷуд 

доштааст. Дар як вақт П.Ф.  Каптерев заминаҳои мавҷудияти ҷанбаҳои ба қадри кофӣ 

мувофиқи раванди педагогиро ошкор намуда, нишон дод, ки муаллим бояд масъалаи 

душвортаринро ҳал кунад: фавран азхудкунии миқдори муайяни донишро ташкил кунад ва 

барои худшиносии эҷодӣ шароит фароҳам оварад  [11, с. 350-358]. 

Азбаски номутобиқатии зикршуда айни замон муҳим аст, мо ин равандҳоро дар 

робита ба ҳам дида мебароем ва он унсурҳоеро муайян мекунем, ки дар натиҷаи воридшавии 

онҳо ба вуҷуд меоянд. Бо дарназардошти донишҳои гирифташуда, мо мефаҳмем, ки чӣ гуна 

раванди таълимро тавре сохтан лозим аст, ки он ба баланд шудани самаранокии таълим 

мусоидат карда, ба ташаккули шахсияти омӯзгор ва хонандагон таъсири мусбӣ расонад. 

Фарқ надорад, ки кадом фаъолият мувофиқи системаи муайяни ангезаҳо ба нақша 

гирифта шуда, бо тафаккур, ҳиссиёт ва эҳсосот танзим карда мешавад. Омӯзгорро ташаккул 
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додани муносибати мусбӣ ба таълим, зарур аст, ки системаи ангезаҳоеро таҳия намояд, ки ба 

ташкили самараноки ин раванд мусоидат мекунад. Ташаккули системаи мотив, дар амал 

санҷидани он фаъолияти эҷодии муаллим аст, ки аз маҳорати баланди касбӣ, қобилияти 

ташкили протсессе, ки дар он таълим ба фаъолияти шавқовар табдил меёбад, шаҳодат 

медиҳад. Таҷрибаи мактаб нишон медиҳад, ки дар сурати мавҷуд будани вақти зарурӣ, ба 

шарте ки дар коре, ки як қисми муайяни вазифаи иттилоотии муаллимро иҷро мекунад ва 

ӯро ба фаъолияти эчодӣ ташвиқ менамояд, системаи воситаҳои таълим ҷорӣ карда шавад, 

фаъолияти эҷодии мукаммали анъанавӣ имконпазир аст. 

Дар илми муосир ду гурӯҳи ангезаҳои берунӣ ва дохилиро ҷудо кардан одат шудааст, 

ки онҳо дар фаъолияти амалӣ бо ҳам зиҷ алоқаманданд ва бо ташкили дурусти кор якдигарро 

истисно намекунанд, балки ба таври мувофиқ пурра мекунанд. Ҳавасмандии вазъият, вақте 

ки зарурати нишон додани дониш, малака дар вазъияти мушаххас пайдо мешавад, берунӣ 

ҳисобида мешавад. Ҳавасмандкуние, ки бо зарурати худшиносии фард, инкишофи арзишҳои 

маънавии он алоқаманд аст, махсус ба рушди фард нигаронида шудааст, шахсӣ, ботинӣ 

дониста мешавад [15, с. 294-295]. Чунин фактро инкор кардан мумкин нест, ки шояд ҳар ду 

гурӯҳи мақсадҳоро ба иғво андохтан лозим бошад. Аммо барои донистани он, ки чӣ тавр ин 

корро кардан лозим аст, фаҳмидан лозим аст, ки фарқи асосии байни ангезаҳои дохилӣ ва 

берунӣ ва омилҳое, ки ба зуҳури онҳо таъсир мерасонанд, чӣ гунаанд. Маълум аст, ки ҳам 

худи раванди шинохту ҳам кор дар коллектив метавонад фаъолиятро ҳавасманд намояд. 

Бинобар ин, метавон гуфт, ки ангезаҳои маърифатӣ ва иҷтимоӣ вуҷуд доранд. Ҳарчанд 

комилан равшан аст, ки дар байни ин гурӯҳҳои ангезаҳо сарҳади дақиқ вуҷуд надорад. 

Дараҷаи ҷалби ангезаҳои маърифатӣ бештар аз ҷониби мотивҳои иҷтимоӣ ва баръакс танзим 

карда мешавад. Протсесси мукаммали худшиносии шахс танҳо дар коллектив сурат гирифта 

метавонад. Аммо сухан дар бораи кам баҳо надодан ба нақши ангезаи ботинӣ ба он маъно 

меравад, ки ҳангоми паст кардани он протсессҳои мураккабтари тафаккури эчодӣ ва 

назариявӣ, протсессҳои азхудкунии консепсияҳо, муносибатҳои байни факту ҳодисаҳои 

алоҳида бемор мешаванд. Суръати талафоти ҳосилшуда ва дониш меафзояд [14, с. 178].  

Ҷиҳати барҷастаи мақсади дохилӣ дар он аст, ки вай аз майлу хоҳиши ба даст овардани 

неъматҳои модӣ ба миён намеояд. Мотиви дохилӣ ин хоҳиши гирифтани қаноатмандӣ аз 

кори иҷрошуда мебошад.  Фаъолияти таълимӣ аз ҷониби донишҷӯён ҳамчун ҳавасмандии 

ботинӣ қабул карда мешавад, ба шарте ки он барои онҳо ҳаяҷоновар, мувофиқ бошад ва ба 

талабот ва талаботи маърифатии онҳо ҷавобгӯ бошад.  Вақте ки донишҷӯ аз гузаронидани 

таҷриба, мутолиаи китоб, шарҳ додани падидаҳои мушоҳидашуда ва ғайра лаззат мебарад.  

Баланд бардоштани самаранокии таълим дар он аст, ки муаллим ҳангоми ташкили фаъолият 

моҳирона ба ҳам пайвастани ин ду гурӯҳи мотивҳо вобаста аст. Дар акси ҳол, самара паст 

буда, кори таълиму тарбия ба азоби муаллиму шогирдон табдил меёбад. 

Таҷрибаҳои бешумор нишон медиҳанд, ки дар одам дар сурати маҳрум шудан аз 

иттилооти маърифатӣ, ҳатто агар талаботи физиологии организм пурра қонеъ гардонида 

шавад ҳам, ихтилоли ҷиддии равонӣ пайдо мешавад.  Барои муқоиса гуфтан мумкин аст, ки 

дар хайвонҳо ҳам ҳамин чиз мушоҳида мешавад, вале ба андозаи камтар. Албатта, ин 

падидаи равонӣ дар ҳоли таҳаввул, пешрафт аст, аз ин рӯ, таваҷҷуҳи ҷиддиро тақозо 

мекунад. Агар фарз кунем, ки ниёзҳои физиологии организм ва ангезиши муҳити зист 

ангезаҳои беруна ва ботинӣ чизи дигаранд, пас масъалаи ангезаи дохилӣ таваҷҷуҳи хоса 

дорад ва аз ин рӯ, ҷузъи ҷудонашавандаи мавзуи омӯзиши мо мебошад. 

Сохтори ҳавасмандии дохилӣ бисёрҷониба аст. Дар сохтори ҳавасмандии дохилӣ 

эҳтиёҷоти асосии субъект ба фаъолияти эҷодӣ мавқеи муҳимро ишғол мекунад.  Самти 

фаъолияти эҷодиро барномаҳои рушд, ки табиат барои ҳар як шахс муайян кардааст, муайян 

мекунад.  Санъати фаъолияти эчодӣ аз он иборат аст, ки ин барномаҳо ба ҳаёти реалӣ табдил 

дода шаванд. Маълумоте, ки барои фаъолияти эҷодӣ лозим аст, тавассути ду роҳ меояд.  

Роҳи якум,  ба даст овардани ахбороти нав дар натиҷаи ба ҳам пайвастани осори ҳиссиёти 

дар хотираи одам маҳфузбуда, дар натиҷаи таҷрибаи ҳаёти худ ва таҷрибаи наслҳои гузашта. 

Роҳи дуюм, ин гирифтани маълумот аз муҳити беруна, ҳам нав ва ҳам «куҳнаи 
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фаромӯшшуда» мебошад.  Ва дар он ва дар роҳи дигар маълумоти комилан гетерогенӣ 

меоянд.  Маълум аст, ки дар ин самт тадқиқот кам аст ва аз ин рӯ, мо тасниф намекунем, 

вазифаҳоро муайян намекунем ва ғайра. Муҳим он аст, ки эҷодиёти шахс аз ташаккули 

рафтори худ, рушди шахс дар асоси иттилооте, ки аз ҷаҳони ботинӣ ва берунӣ меояд, иборат 

аст. Аз ин ҷо ангезаҳои беруниро метавон ба ду гурӯҳ ҷудо кард, ки ба ангезаҳои дохилии 

фард ва номуносиб мувофиқанд. Фактҳои сершумор шаҳодат медиҳанд, ки бо 

номутаносибии назарраси ин таносуб дар холати фард тафовутҳои гуногуни характери 

маънавӣ ва модӣ мушоҳида мешаванд. Ин соҳаи дониши илмӣ ба дидактика бевосита 

алоқаманд нест, балки бавосита, принсипи умумии илмии мувозинати динамикӣ дар 

коркарди технологияҳои мушаххаси педагогӣ, ҳангоми машғул ба эҷодкорӣ масъулияти 

муайянеро мегузорад. 

Ба андешаи мо, алалхусус, майли эҷодкорӣ ҳамчун ниёзи аввалиндараҷаи инсонӣ, 

ҳамчун риштае, ки бо олам мепайвандад, эҳтиёҷоти донишро ба вуҷуд меорад, шавқу 

рағбати маърифатӣ ташаккул меёбад, ки дар ин маврид ҳамчун меъёри озодона амал 

мекунад. Ташаккули шахсият ва бо амалҳои эмотсионалӣ ва арзёбӣ хеле зич алоқаманд аст.  

Дар назди муаллим пайваста вазифа меистод, ки фаъолияти маърифатии 

хонандагонро фаъол созад, неруи эҷодии онҳоро инкишоф диҳад. Бояд фаҳмид, ки ҷуръати 

иҷрои ин вазифа бештар ба дараҷаи ташаккули шавқу ҳаваси маърифати донишҷӯён вобаста 

аст. В. Сухомлинский навишта буд: «Дар ҳаҷми умумии маводе, ки хонанда аз рӯйи шавқ, аз 

эҳтиёҷоти омӯзиш мутолиа мекунад, ҳар қадар вазни маълумоте, ки барои азёд кардан ҳисоб 

карда мешавад, зиёдтар бошад, омӯзиши ӯ ҳамон қадар душвортар мешавад» [20, с. 5]. 

Хулоса, дар айни замон илми педагогӣ таҷрибаи боэътимоди тарбияи эстетикӣ ҷамъ 

кардааст. Барои баланд бардоштани амали эҳсосотӣ асарҳои гуногуни адабиёт ва санъат 

истифода мешаванд. Воситаҳои техникии таълим, аз ҷумла сабти аудио ва видео, имкон 

медиҳанд, ки шаклҳои истифодабарии онҳо гуногун ва дараҷаи таъсири онҳо зиёд карда 

шавад. Эҳсосоти мусбӣ аз эстетикии синфхона, зебоии намоишҳо, маводи бадеии тасвирӣ ва 

ғайра ба вуҷуд меояд. Сухани муаллим, образнокии ӯ, ифоданокии интонатсия, ки тавассути 

сабти видео ва аудио баланд бардошта мешавад, аҳаммияти калон дорад. Зебоии формулаҳо, 

мутобиқ будани далелҳо, аналогияҳо, ассотсиатсияҳои гуногун, зебоии таҷрибаи равонӣ ва 

ғайраро дар назар доштан лозим аст.  
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САМАРАНОКИИ УСУЛҲОИ ТАЪЛИМИ ОМӮЗГОР БО ИСТИФОДА АЗ 

ПРИНСИПҲОИ АУДИОВИЗУАЛИИ МУОШИРАТӢ 

Мақолаи мазкур ба баррасӣ намудани самаранокии усулҳои таълими омӯзгор бо 

истифода аз принсипҳои аудиовизуалии муоширатии омӯзиши забонҳои хориҷӣ мавриди 

таҳқиқоти илмӣ қарор гирифтааст. Муаллиф дар ин мақола кӯшиш ба харҷ додааст, ки 

сухани муаллим ҳамчун воситаи махсуси аудиовизуалии муоширатӣ дар ҷараёни таълим ва 

омӯзиши усулҳои таълими омӯзгор барои амалӣ намудани системаи ҷузъҳои маърифатӣ ва 

эҳсосию-баҳодиҳӣ дар раванди таълим эҳсос гардад, равона гардидааст. Дар натиҷаи ин, 

принсипи омӯзиши васоити аудиовизуалии муоширатӣ ҳангоми гузаронидани машғулиятҳои 

уадиторӣ муаллим метавонад падидаҳои дарси муосири забонҳои хориҷиро бо усули ин 

метод самарабахш намояд. 

Натиҷаи таҳқиқотҳои бадастомадаи муаллиф имкон медиҳад, ки мушкилиҳои 

муоширати оммавӣ, тарғиби донишҳои илмию техникӣ, дарки семантикии нутқ ва санъати 

сухани муаллим дар ҷараёни дарс ба пуррагӣ мавқеи худро пайдо созад.  

Калидвожаҳо: хусусият, аудиовизуалии муоширатӣ, принсип, муоширати педагогӣ, 

сухани муаллим, васоити аудиовизуалӣ, омӯзиш, усули таълим, васоити техникӣ, маводи 

мушаххас, муаллим, мотиватсия.  

 

ЭФФЕКТИВНОСТЬ МЕТОДОВ ПОДГОТОВКИ УЧИТЕЛЕЙ С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ 

АУДИОВИЗУАЛЬНЫХ ПРИНЦИПОВ ОБЩЕНИЯ 

В данной статье рассматривается эффективность методов подготовки учителей с 

использованием аудиовизуальных коммуникативных принципов обучения иностранному 

языку. В данной статье автор попытался представить речь учителя как особое 

аудиовизуальное средство коммуникации в процессе обучения и обучения методам 

подготовки учителя к реализации системы когнитивных и эмоционально-оценочных 

компонентов в образовательном процессе. В процессе реализации принципа обучения 

аудиовизуальным средствам коммуникации в ходе аудиторной деятельности учитель может 

эффективно демонстрировать феномены современного урока иностранного языка с помощью 

этого метода. 

Результаты авторских исследований позволяют проблемам массовой коммуникации, 

пропаганды научно-технических знаний, смыслового понимания речи и речевого искусства 

учителя в полной мере найти свое место в ходе урока. 

Ключевые слова: особенность, аудиовизуальное общение, принцип, педагогическое 

общение, речь учителя, аудиовизуальные средства, обучение, метод обучения, технические 

средства, конкретный материал, учитель, мотивация. 

 

EFFECTIVENESS OF TEACHER'S TEACHING METHODS USING AUDIOVISUAL 

PRINCIPLES OF COMMUNICATION 

This article has been subjected to scientific research by the author on the effectiveness of 

teacher training methods using audiovisual communicative principles of foreign language learning. 

In this article, the author has tried to make the teacher's speech as a special audio-visual means of 

communication in the process of teaching and learning teacher training methods to implement the 

system of cognitive and emotional-evaluative components in the educational process. As a result of 

this, the educational principle of audiovisual communication media during classroom training, the 



242 

 

 

teacher can make the phenomena of modern foreign language lessons more effective with this 

method. 

As a result of the author's researches, it is possible to fully understand the problems of mass 

communication, promotion of scientific and technical knowledge, semantic understanding of speech 

and the art of speech of the teacher in the course of the lesson. 

Keywords: characteristic, audiovisual communication, principle, pedagogical 

communication, teacher's speech, audiovisual media, learning, teaching method, technical media, 

concrete, material, teacher, motivation. 
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ТАЪРИХ – ИСТОРИЯ 
 

ТДУ: 930.23 

МУХТАСАРОТЕ АЗ ТАЪРИХИ ТУНДРАВӢ ВА ТЕРРОРИЗМ 

Қобилов М. З. 

Донишгоҳи байналмилалии забонҳои хориҷии Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода 

 

Падидаи иҷтимоии тундравӣ ва терроризм  хеле барвақт аз пайдоиши худи ин  

мафҳумҳо ба вуҷуд омадаанд. Дар асл, истилоҳи лотинии "terroro" маънои "тарс, даҳшат"-ро 

дорад. Бори аввал онро дар корбурди забони сиёсӣ жирондинҳо ва якобинҳои Фаронса ворид 

карданд, ки барои омода кардани шӯриши мардумӣ  ва бо усули “тарс ва даҳшат” сарнагун 

кардани иттиҳоди вазирони шоҳ Людовик XVI муттаҳид шуда буданд. 

Агар таърихи амалҳои террористиро аз замони атиқа дида бароем, аз сарчашмаҳои 

сершумор олимон ва коршиносон ба хулосае омадаанд, ки Фиръавнро мушовири ӯ бо ёрии 

кавкаба (асои шоҳӣ) ба қатл расонидааст. Ин корро мушовир бо ёрии сарлашкари артиши 

Фиръавн анҷом додааст. Соли 2001 бостоншиносони Ғарб  бо ҳамкории криминалистон 

ҷиноятеро ошкор намуданд, ки 4 ҳазор сол пеш содир шуда буд. Ҷисми мумиёшудаи 

Фиръавнро, ки дар синни 18-солагӣ аз олам рафта буд, тадқиқ намуда, олимон дар пушти 

косахонаи сари ӯ сурохиеро  пайдо карданд, ки бар асари задан бо кадом чизи сахте пайдо 

шудааст ва маҳз ҳамин зарба боиси марги Фиръавн шудааст [1, с. 162]. Бо роҳи террор кушта 

шудани Фиръавни Миср аввалин ҳодисаи дар таърих сабтшудаи қатли ходими давлатии 

сатҳи баландтарин мебошад. 

Дар қарни I пеш аз милод дар бораи гурӯҳи сиёсии яҳудиён бо номи “зелотҳо” 

(рашккунандаҳо), ки ба воситаи методҳои террор барои худмухтории Фессалония ба 

муқобили римиҳо мубориза мебурданд, маълумот вуҷуд доранд. Дар солҳои 60 – 70 асри I 

милодӣ гурӯҳи мутаассибони дини яҳудия “сикориҳо” барои сарнагун намудани ҳокимияти 

сиёсии римиҳо аз шеваҳои террористӣ истифода менамуданд. Истилоҳи “сикориҳо” аз 

калимаи “сика” – “ханҷари кӯтоҳ” ба вуҷуд омадааст. Сикориҳо асосан дар рӯзи равшан 

ҳангоми серодам будани кӯчаю бозорҳо, ва ё дар рӯзҳои ҷашн бо истифода аз ханҷари кӯтоҳ 

амалиёти террористиро анҷом медоданд, ки он ҳадафи сиёсӣ дошт. 

Яъне аваллин гурӯҳи террористӣ дар таърихи башарият ин гурӯҳи Сикориҳо дар 

Фаластин (солҳои 66-73-и милодӣ) будаанд.  Дар Шарқ ва олами ислом бошад, баъзе 

муаррихон  Ассасинҳоро ба гурӯҳҳои аввалини террористӣ шомил месозанд, ки онҳо дар 

асри 11 бисёр  фаъол буданд. 

Ҷамъиятҳои махфии террористони дар аҳди қадим, инчунин дар Шарқи Дур ва дар  

Ҳиндустон низ маълум буданд [5, с. 47]. 

Дар ибтидо, амалҳои  террористие мавҷуд буданд, ки ҳам табақаи ҳоким ва ҳам 

табақаҳои поён аз он истифода менамуданд. Болоиҳо барои таҳким ва ё даст овардани 

ҳокимият аз он истифода намоянд, поёниҳо террорро ҳамчун охирин воситаи мубориза бо 

беадолатиҳои ҷомеа ба кор мебурданд, яъне барои эҷоди тарсу ваҳшат амалҳои террористӣ 

анҷом дода мешуданд. 

Кушторҳои оммавӣ ва калламанорасозиҳои Чингизу Темури Ланг оё барои эҷоди 

ваҳшат набуданд? Лекин бояд гуфт, ки дар он замонҳо истилоҳи террор ва терроризм маъмул 

набуд. Истилоҳи террор дар фарҳанги сиёсӣ дар асри XIV, пас аз он ки асари таърихнигори 

Рими қадим Тит Ливий ба забони фаронсавӣ тарҷума шуд, роиҷ гардид. Ин калима дар 

суханрониҳои оташини инқилобчиён дар замони Инқилоби Бузурги Фаронса вирди забонҳо 

шуда буд.  

Революцияи Кабири Франция ба паҳн шудани терроризм такони пурзуре бахшид. Дар 

ин чо инсоният аввалин бор дар таърих ба террори сиёсӣ дучор шуд. Ҳукумати якобинчиён 

дар шароити фавқулоддаи он замон низоми террори давлатиро ҷорӣ кард, ки ҳамон вақт дар 

кишвар ҷанги шаҳрвандӣ идома дошт. Эътиқоди адовати мутаассибона нисбат ба мухолифон 
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хусусияти хоси ҷаҳонбинии инқилобчиёни Фаронса буд ва онҳо ба неруи наҷотдиҳандаи 

террор умед мебастанд. 

Максимилиан Робеспйер 5 феврали соли 1794 дар Конвент суханронӣ карда, изҳор 

намуда буд: “Агар дар замони осоишта василаи идоракунии халқ нексириштиву адолат  

бошад, дар давраи инқилоб васила ё силоҳи он, ин террор (даҳшат, тарсу ваҳм) аст; "Террор 

ҷуз адолати зуд, қатъӣ ва бебозгашт чизе нест. Ҳамин тариқ, ӯ  зуҳури адолатпарварӣ 

аст»”[4]. 

Тобистони соли 1794 Фаронса аз гармӣ ва тарсу даҳшат ҷонбасер шуда буд, чунки  

Робеспер террорро воситаи асосии сохтмони «ояндаи дурахшон» эълон карда буд [4]. 

Аз рӯйи ҳисобҳои тахминии таърихнигори америкоӣ Д.Грир 35-40 ҳазор кас дар он 

замон қурбони террори якобинчиҳо гардиданд. Ба ин рақам талафоти ҷанги шаҳрвандӣ дар 

бахшҳои шимолу ғарбӣ дохил намешавад. 

Дар охири асри XIX ва ибтидои асри XX мухолифони низоми мутлақияти подшоҳии 

Русия  ба таври фаъолона аз шеваҳои террор истифода менамуданд ва аз низоми мавҷуда 

посухи ҳаммонанд мегирифтанд. Аммо баъд аз Инқилоби Октябри соли 1917 дар Русия 

чунин амалҳои террористӣ ба муқобили ҳукумати подшоҳӣ ба таври дигар арзёбӣ шуда, онҳо 

“ҳуқуқи мардуми бесилоҳ барои муҳофизати худ” номида шуданд. 

Ҷанги шаҳрвандии солҳои 1918 – 1922 дар Русия намунаи барҷастаи истифодаи 

террор (террори “сафед” ва “сурх”) буд. 

Солҳои 1930 ва 1940 созмонҳои мухолифи ҳукумати дар Миср «Ихвон-ул-муслимин” 

ва “Мисри ҷавон” равиши  террористиро пеша карданд.  Дар Ҳиндустон бо гуногунрангии  

анъанавии  гурӯҳи террористии Бҳагат Сингх маъруфияти ғайричашмдошт пайдо карда буд. 

Муборизаҳои партизание, ки дар давраи Ҷанги дуюми ҷаҳонӣ ватандӯстони Иттиҳоди 

Шуравӣ анҷом медоданд, ҳамчун қаҳрамонӣ ва  амалиётҳои ҷангӣ, ҳарбиёни олмонӣ, ҳамчун 

терроризм, ҷиноят ва ҷангҷӯӣ маънидод мегардиданд. 

Дар марҳилаҳои таърихӣ террор, асосан, аз тарафи гурӯҳҳои тундрав, бештар ба 

мушоҳида мерасид, дар ҳоле ки “терроризми ростҳо” ҳам ба мисли фаъолияти созмони 

“Куклуксклан” дар ИМА вуҷуд дошт. Аз солҳои 20 - уми асри XX терроризми давлатӣ, ё 

террор аз “боло” (дар давраи ҳукмронии И. Сталин, А. Гитлер ва ғайра) авҷ гирифт. 

Имконоти низоъбарангезии терроризм, махсусан, дар солҳои 60–уми асри XX, вақте 

ки минтақаҳои васеъ дар ҷаҳон ба минтақаҳои гарми фаъолияти созмонҳо ва гурӯҳҳои аз 

нигоҳи тамоюлоти мафкуравии гуногун табдил гашт, афзоиш ёфт.  

Дар шароити ҳозира созмонҳо, гурӯҳҳо ва шахсони руҳияи террористидошта 

фаъолияти худро шиддат бахшида, аз роҳу воситаҳои зиддиинсонӣ бо бераҳмии том 

истифода менамоянд. Аз рӯйи таҳқиқоти олимон буҷети умумӣ дар соҳаи террор ҳамасола аз 

5 то 20 миллиард долларро ташкил медиҳад. 

Маркази фаъолиятҳои террористӣ тайи чандин сол аз Америкои Лотинӣ ба ҷониби 

Ҷопон, ҶФО, Туркия, Испания ва Италия кӯчид. Ҳамзамон амалҳои террористӣ аз тарафи 

чунин созмонҳои террористӣ аз қабили “Артиши ҷумҳурияхоҳи Ирландия” (АҶИ) дар 

Британияи Кабир ва Ирландия, созмони “Ватан ва Озодӣ” (ЭТА) дар Испания анҷом дода 

мешуданд. Террористони исроилӣ ва фаластинӣ, созмонҳои террористии сикх дар 

Ҳиндустон, гурӯҳҳои мафиозии маводи мухаддир дар Колумбия, ки аз шеваҳои террористӣ 

истифода мекунанд, бештар дар маркази таваҷҷуҳ буданд. 

Баъд аз амали террористии 11 сентябри соли 2001 ва амалиёти дигар, ки ба номи 

Усома бини Лодан пайванд дода мешавад, дар ҷаҳон бештар истилоҳи терроризми исломӣ 

вирди забон гардид. Аслан, худи ҳамин мафҳум нодуруст аст, зеро таълимоти ислом ҳамчун 

дин ба терроризм аслан робитае надорад.  

Имрӯз терроризм танҳо аз қатли шахсони алоҳида, рабудани ҳавопаймоҳо, 

шаҳодатталабӣ иборат нест, терроризми муосир дорои сохтор ва шабакаҳои неруманд буда, 

вобаста ба миқиёси фаъолияташ аз ҳар лиҳоз комилан муҷаҳҳаз мебошад. 
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Қайд кардан мумкин аст, ки дар ҷаҳони муосир терроризм ба як тиҷорати 

сердаромади ҷаҳонӣ, дорои “бозори кор” (зархаридон ва ғайра) ва сармоягузорӣ (таъмини 

силоҳу муҳиммот, фурӯши маводи мухаддир) ва монанди инҳо табдил ёфтааст. 

Масъалан, дар ҷараёни ҷанг дар ҳудуди собиқ Ҷумҳурии Федеративии Югославия ба 

нуруҳои даргир ҳамасола ба маблағи 2 миллиард доллар силоҳу муҳиммот ва техникаи ҳарбӣ 

расонида мешуд. Имрӯз исбот шудааст, ки аз ҳудуди минтақаҳои амалиёти фаъоли гурӯҳҳои 

террористӣ масирҳои асосии интиқоли маводи мухаддир мегузарад, ки он миллиардҳо 

долларро ташкил мекунад. Беш аз 10%-и тамоми содироти ҷаҳонии силоҳ ба минтақаҳои 

“сиёҳ” ва “хокистарӣ”, яъне ноҳияҳои террористон рост меояд. Аслан зарурат ба шарҳ 

надорад, ки ин миқдор аслиҳа куҷо меравад ва ба дасти кӣ меафтад. 

Имрӯз терроризмро “вабои асри XXI” низ метавон гуфт, чунки вай аз ин мараз ҳам 

ваҳимтар мебошад. Тибқи омор ҳар ду рӯз дар ҷаҳон як амали террористӣ ба вуқуъ меояд, ки 

дар натиҷаи он бисёр мардумони бегуноҳ кушта ва маҷруҳ мешаванд. Амалҳои террористӣ 

рӯз аз рӯз дар ҳоли афзоиш мебошанд, шумораи қурбониёни чунин амалиҳо зиёд гардида, 

ҳар як амали террористии нав аз амали пешинааш даҳшатовартар аст. 

Ахиран, террористонро дигар ба гурӯҳҳои “нек” ва “бад” ҷудо намекунанд ва бо ин 

восита қадами бузургро барои пешгирии ин амали ифротгароӣ гузоштанд. Тавре ки 

Асосгузори сулҳу ваҳдат – Пешвои миллат Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон дар чандин 

суханрониҳои худ таъкид намудааст: “Терроризм аз як ҷониб, чун вабои аср хатари глобалии 

ҷиддӣ буда, аз ҷониби дигар, аъмоли он гувоҳ аст, ки террорист ватан, миллат ва дину мазҳаб 

надорад, балки як таҳдиде ба ҷомеаи ҷаҳонӣ ва ҷони ҳар як сокини сайёра аст”. Ақидае, ки 

гӯё ислом – дини террористон ва ҳар як мусулмон – шаҳид аст, мутлақо беасос ҳастанд. 

Ҳазорҳо мусулмони ҷаҳон рафтори террористонро маҳкум мекунанд [2]. 

Терроризмро ҳамон вақт мағлуб кардан мумкин аст, ки агар ҳамаи давлатҳои ҷаҳон 

муттаҳид ва якмаром шаванд. Вале мубориза бар зидди он бояд пеш аз ҳама бо сабабҳои 

бавуҷудоии он нигаронида шуда бошад. Ҳеҷ гоҳ набояд фаромӯш кард, ки терроризм як 

падидаи иҷтимоӣ аст. 

Баъзе таърифҳои терроризм аз ин қарор аст: 

 Терроризм - хушунати сиёсӣ, барои ноил шудан ба мақсадҳои сиёсӣ аст. 

 Терроризм - куштори қасдан ва мунтазами мардуми бегуноҳ  барои расидан ба 

ҳадафҳои муайяни сиёсӣ мебошад. 

 Терроризм ифодаи муқобили гуманизм буда, барои он бераҳмӣ хос аст, аксар вақт дар 

зери парда ва таҳти шиори бардуруғ дар бораи адолат арзи вуҷуд мекунад. 

 Терроризм - усули табаддулоти зӯроваронаро истифода бурдан аз тарафи ин ё он гурӯҳ 

ва ташкилотҳои ғайриҳукуматӣ аст. 

 Терроризм – фаъолияти мақсадноки созмонёфтаи гурӯҳӣ мебошад, ки ба тағйироти 

иҷтимоию иқтисодӣ, шикасти мафкураи давлатӣ, тағйир додани шакли давлат, раёсат 

ва ҳамкориҳои давлат ва низоми сиесӣ, шикастани тамомияти арзии он ва вайрон 

кардани фаъолияти давлат равона карда шудааст. 

Аз мафҳумҳои зикршуда маълум мегардад, ки мақсади асосии терроризм тағйир 

додани низоми сиёсии давлат мебошад.  

Аз охири солҳои 60-уми қарни XX терроризм барои ҷаҳон хавфу хатари боз ҳам 

воҳимтар касб намуд. Дар давраи аз соли 1970 то 1985 дар Аврупо тақрибан 3000, дар 

Америкаи Лотинӣ 153, дар Шарқи Наздик 1330, дар Америкаи Шимолӣ 448 амалҳои 

террористӣ ба вуқуъ омаданд. Аз соли 1986 то имрӯз шумораи амалҳои террористӣ дар 

минтақаҳои гуногуни ҷаҳон аз 50 то 60% афзоиш ёфтааст. Дар баробари он ки шумораи 

амалҳои террористӣ сол аз сол зиёд шуда, боз ҳам мадҳуштар ва ҳадафи ҳамлаҳои онҳо 

бештар одамони бегуноҳ қарор мегиранд. Агар солҳои 70-ум 80% амалҳои террористӣ ба 

муқобили моликият ва 20 % ба муқобили одамон нигаронида шуда бошад, дар солҳои 80-ум 

таносуби мазкур 50% ба 50% будааст ва солҳои 90-ум ин таносуб 30% ба 70%-ро ташкил 

додааст. 
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Акнун амалҳои террористӣ бо тайёрии ҷиддӣ суръат гирифта интизоми дохилии 

гурӯҳҳои террористӣ баланд шуда ва гурӯҳҳои гуногуни террористӣ ҳамкориҳои наздикро 

дар байни худ роҳандозӣ мекунад. Солҳои ахир 90% амалҳои террористӣ ба мақсад 

мерасанд. 

Оид ба масъалаи мафҳуми “терроризм” ду нуқтаи назар вуҷуд дорад: 

1. Террористонро ҳамчун ҷинояткори одӣ дониста, амалҳои онҳоро ҷавобгарии 

ҷиноятӣ меҳисобанд.  Далел он аст, ки террористон қатли барқасд мекунанд, дуздӣ, 

дуздида бурдани ҳавопаймо, яъне рафторе, ки ҳамчун ҷинояти дохилӣ ва  ҷаҳонии бар 

зидди ҳуқуқ тафсир мегардад. 

2. Терроризм амалиёти ҳарбӣ, ҳамчун навъи муҳориба [1, с. 178]. 

Амали ваҳшатангезе, ки 11 сентябри соли 2001 дар ИМА ба вуқуъ пайваст, на фақат 

мавриди таваҷҷуҳи хадамоти амниятӣ қарор гирифт, балки олимон ва сиёсатмадоронро ба 

ҳаллу фасли ин масъала ҷиддан водор сохт. 

Дар охири қарни XX ва ибтидои асри XXI инсоният ба хатари ҷиддие рӯ ба рӯ шуд, ки 

ба бақои одаму олам таҳдид мекунад. 

Албатта, онҳое, ки мегӯянд терроризм падидае мебошад, ки инсониятро дар тамоми 

тули таърих ҳамроҳӣ намудааст, беасос нест. Воқеан ҳам, решаҳои терроризм басо амиқ 

мебошанд. Ҳоло ҳеҷ кас гуфта наметавонад, ки якумин амалиёти террористӣ кай, дар куҷо ва 

бо кадом мақсад сар задааст. 

Дар аҳди қадим, асрҳои миёна ва давраи нав ҳам одамони алоҳида ва ҳам гурӯҳҳои 

муташаккили сиёсию мазҳабие буданд, ки ба воситаи тарсондану даҳшатофаринӣ мехостанд 

ақоид ва ҳадафҳои худро ба дигарон бор кунанд ва дар ин раванд аксаран одамони бегуноҳ 

қурбон мешуданд. 

Зуҳуроти терроризми сиёсӣ, қавмӣ, мазҳабӣ ва ғайра падидаҳои бисёр ҷиддӣ, дар айни 

замон нигаронкунанда, барои давлат ва тамоми ҷомеа мебошад. 

Дар охири асри гузашта ва ибтидои ҳазораи нав амалҳои террористӣ бештар ҷанбаи 

сиёсӣ ба худ гирифтанд ва доираи фаъолияти террористӣ ҳам хеле густариш ёфт.  

Ҳамзамон бо инкишофи техника ва фановариҳои нав навъҳои нави амалҳои 

террористӣ ба вуҷуд омаданд, ки аз рӯйи иқтидори харобиовариашон аз амалиёти калони 

ҷангӣ камие надоранд. 

Амалҳои террористии зеринро ба хотир меоварем: 

 16-17 сентябри соли 1982, канораи шаҳри Бейрут. Насрониён – фалангистони 

лубнонӣ дар урдӯгоҳҳои гурезагони фаластини дар Сабра ва Шатила бо мақсади пайдо 

кардани ҷангиёни фаластинӣ амалиёти ҳарбӣ гузарониданд, ки он ба қатли оми мардуми 

осоишта табдил ёфт. Дар натиҷа, дар Сабра ва Шатила аз рӯйи ҳисобҳои гуногун аз 700 то 

3500 нафар мардуми бегуноҳ кушта шуд. 

 31-уми октябри соли 1984, Деҳлии нав. Беант Сингх ва Савтант Сингх 

муҳофизони сикхии Сарвазири Ҳиндустон Индира Гандиро ба қатл расониданд. 

 Соли 1991, Мадрас. Аз дасти террористони гурӯҳи “Палангони Тамил Илама” 

писари Индира Ганди, Сарвазири Ҳиндустон Раҷив Ганди ба ҳалокат расид. 

 20-уми марти соли 1995, Токио. Амали террористӣ бо истифода аз гази 

зарҳролудкунандаи зарин дар истгоҳҳои метрои Касумигасэки ва Нагататё рух дод. 12 

нафар кушта ва 54 нафар заҳролуд шуданд. Ин амали террористиро созмони Аум Синрикё 

ба ӯҳда гирифта буд. 

 9-уми сентябри соли 1999, таркиш ва фурӯравии хонаи истиқоматии 

нӯҳошиёна дар кӯчаи Гурянови шаҳри Маскав. 97 нафар кушта ба ҷой гузошт. 

 13-уми сентябри соли 1999, таркиш дар бинои истиқоматии 8 ошиёнаи №6 дар 

ноҳияи Кашираи шаҳри Маскав. 121 нафар кушта ба ҷой гузошт. 

 9-уми сентябри соли 2001, шаҳраки Хоҷабаҳовуддин дар вилояти Тахори 

Афғонистон. Дар натиҷаи амалиёти террористӣ фармондеҳи неруҳои мусаллаҳи Ҷумҳурии 

Исломии Афғонистон ва “Ҷабҳаи муттаҳид” Аҳмадшоҳи Масъуд ба шаҳодат расид. 
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 11-уми сентябри соли 2001, шаҳрҳои Ню-Йорк, Вашингтон ва Пенсилванияи 

ИМА. Ду ҳавопаймо, ки аз тарафи террористон рабурда шуда буд, ба биноҳои 

осмонхароши Маркази ҷаҳонии савдо ва як ҳавопаймо ба Вазорати мудофиаи ИМА 

(Пентагон) бархӯрданд, ҳавопаймои дигар дар наздики шаҳри Пенсилвания суқут кард. Аз 

рӯйи маълумотҳои расмӣ дар Ню-Йорк 2749 нафар, дар Вашингтон 189 нафар, дар 

Пенсилвания 44 нафар кушта шуданд. 

 23-юми октябри соли 2002, ба гаравгон гирифтани 1000 нафар тамошобин дар 

маркази театрӣ дар Дубровкаи шаҳри Маскав. Қурбонии ин амали террористӣ 129 нафар 

гардида, беш аз 700 нафар захмӣ шуданд. 

 11-уми марти соли 2004, шаҳри Мадрид. Дар натиҷаи таркишҳо дар 4 қатораи 

мусофирбари наздишаҳрӣ 191 кас кушта ва 2050 нафар захмӣ гардиданд. 

 1-3-юми сентябри соли 2004. Дар мактаби рақами 1 шаҳри Беслани Осетияи 

Шимолӣ террористон 1100 нафар хонанда, падару модарони онҳо ва кормандони мактабро 

дар муддати 3 рӯз гаравгон гирифтанд. Дар натиҷа, 350 нафар аз ҷумла гаравгонон ва 

наҷотдиҳандагони онҳо кушта шуданд. 

 7-уми июли соли 2005, Лондон. Соати 8.50 дар фосилаи 50 сония 3 таркиш дар 

вагонҳои метрои Лондон ва баъд аз 1 соат таркиши чорум дар автобус ба амал омад. Дар 

натиҷа 52 кас кушта ва 700 нафар захмӣ гардид. 

 18-уми октябри соли 2007, шаҳри Карочии Покистон. Дар таърихи Покистон 

хунинтарин амали террористӣ рӯй дод. Дар роҳи ҳаракати қатори мошинҳои собиқ 

Сарвазири кишвар Беназир Бҳутто, ки аз муҳоҷират баргашта буд ва дар яке аз кӯчаҳои ин 

шаҳр ҳаракат мекард, ду таркиши мудҳиш ба амал омад. Шумораи кушташудагон ба 140 

нафар расида, беш аз 500 нафар захмӣ шуданд. 

 27-уми декабри соли 2007, Равалпинди. Беназир Бҳутто, ки дар як гирдиҳамоӣ 

бо ҷонибдоронаш иштирок дошт, мавриди амали террористӣ қарор гирифт. Террористи 

маргталаб аввал ба сӯйи ӯ тир андохт ва сипас дастгоҳи таркандаро ба кор даровард. Дар 

натиҷа, Беназир Бҳутто ва боз 20 нафари дигар ба ҳалокат расиданд. 

 14-уми ноябри соли 2015 дар Фаронса. Дар як вақт 7 ҳамла дар ноҳияҳои 

маркази Фаронса сурат гирифт, ки дар натиҷа, зиёда аз 140 нафар ба ҳалокат расида садҳо 

нафар захмдор шуданд.  

 31-уми январи соли 2015 дар кучаи Сайид Зайнаби шаҳри Димишқ се таркиш 

ба вуқуъ омад. Дар натиҷа даҳҳо автомобил ва мағоза оташ гирфтанд. Хонаҳои дар 

наздикии ин амалиёт воқеъбуда хароб гаштанд, 59 нафар ба ҳалокат расида, 128 нафар 

захмӣ бардоштанд. 

 13-уми марти соли 2016 дар маркази Истамбул пойтахти Туркия дар истгоҳи 

автобус амали террористӣ суръат гирифт. Дар қароргоҳи кишвар ҳангоми иҷтимои одамон 

дар мобайни ду автобус мошинро тарконданд, ки дар натиҷа 37 нафар ба ҳалокат расида, 

125 нафар захм бардоштанд. 

 22-юми марти соли 2016, Белгия. Ду таркиш дар фурудгоҳи Брюссел ва як 

таркиш дар истгоҳи метро ба вуқуъ омад, ки 36 нафар ҷони худро аз даст дода, даҳҳо нафар 

захм бардоштанд. 

 14-уми июли соли 2016 дар Нитса амали террористӣ ба вуқуъ омад. Марди 31 

солаи зодаи Тунис автомашинаи боркашро ба болои одамони пиёдарав ронд, 86 нафар ба 

ҳалокат расид ва 308 нафар захм бардошт [3]. 

Таҳқиқи падидаи ифротгароӣ ва махсусан, терроризм бисёр мушкил аст, зеро то ҳол 

таърифи мафҳуми худи терроризм чандон маълум ва мушаххас нест. Вале як нуқтаи манфии 

возеҳ дар бораи терроризм вуҷуд дорад, ки он зӯроварӣ ва хушунат аст. Ҳатто 

андешапардозони террор ва иҷрокунандагон амали террористӣ эътироф мекунад, ки террор 

ин зӯроварӣ ва амали номатлубе бар зидди ыомеъаи инсонь ва табиат мебошад. 

Терроризм бештар натиҷаи боварии мутлақ ба  ҳақиқати олӣ, ниҳоӣ, дастури беназири 

«наҷот додани» миллати хеш, гурӯҳ ва ҳатто тамоми башарият мебошад [6, с. 216-217]. 
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Терроризм ва терроризми байналмилалӣ ҳамчун ҷиноят ва падидаҳои ҷиноӣ ҳамчун 

ҷузъи ҷиноятҳои муташаккил дар асри 21 дар роҳи ҳалли мушкилоти миллӣ, минтақавӣ ва 

ҷаҳонӣ  монеаҳои ҷиддие мебошанд. Аз ин лиҳоз, андешидани чораҳои сиёсӣ, ҳуқуқӣ ва 

дигар чораҳои пешгирӣ ва рафъи фаъолияти террористӣ дар сатҳи маҳалли, миллӣ, 

минтақавӣ ва ҷаҳонӣ ниҳоят муҳим мебошад. 
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МУХТАСАРОТЕ АЗ ТАЪРИХИ  ТУНДРАВӢ ВА ТЕРРОРИЗМ  

Дар мақола сухан перомуни яке аз падидаҳои номатлуби ҷомеаи инсонӣ – тундравӣ ва 

терроризм меравад.    Ин  падидаи иҷтимоӣ, алакай, дар  аҳди қадим ба вуҷуд омадааст. Худи 

калимаи “террор” бошад, баъдан дар асрҳои миёна дар доираи сиёсӣ ва иҷтимоӣ паҳн гардид.  

Муаллиф кӯшиш намудааст маълумоти таърихиро оид ба амалҳои террористӣ дар 

таърихи инсонят аз давраи ҳукмронии Фиръавнҳо дар Мисри Қадим ва то имрӯз ба таври 

мухтасар пешкаши хонандагон гардонад. 

Аз аҳди қадим, асрҳои миёна ва давраи нав ҳам одамони алоҳида ва ҳам гурӯҳҳои 

муташаккили сиёсию мазҳабие буданд, ки ба воситаи тарсондану даҳшатофаринӣ мехостанд 

ақоид ва ҳадафҳои худро ба дигарон бор кунанд ва дар ин раванд аксаран одамони бегуноҳ 

қурбон мешуданд. 

Зуҳуроти терроризми сиёсӣ, қавмӣ, мазҳабӣ ва ғайра падидаҳои бисёр ҷиддӣ, дар айни 

замон нигаронкунанда, барои давлат ва тамоми ҷомеа мебошад. Имрӯз терроризм танҳо аз 

қатли шахсони алоҳида, рабудани ҳавопаймоҳо, шаҳодатталабӣ иборат нест, терроризми 

муосир дорои сохтор ва шабакаҳои неруманд буда, вобаста ба миқёси фаъолияташ аз ҳар 

лиҳоз комилан муҷаҳҳаз мебошад. 

 Муаллиф қайд  менамояд, ки   терроризмро ҳамон вақт мағлуб кардан мумкин аст, ки 

агар ҳамаи давлатҳои ҷаҳон муттаҳид ва якмаром шаванд. Вале мубориза бар зидди он бояд 

пеш аз ҳама бо сабабҳои бавуҷудоии он нигаронида шуда бошад. 

Калидвожаҳо: тундравӣ, терроризм, террор, терроризми сиёсӣ, ҳуруфот, зӯроварӣ, 

давлат, даҳшатафканӣ, падидаи номатлуби иҷтимоӣ, таърихи амалҳои террористӣ.  

 

 КРАТКИЙ ОБЗОР ИСТОРИИ ЭКСТРЕМИЗМА И ТЕРРОРИЗМА 

В статье говорится об одном из нежелательных явлений человеческого общества - 

экстремизме и терроризме. Это социальное явление возникло уже в глубокой древности. 

Само слово «террор» позже распространилось в политических и социальных кругах 

Средневековья. 

Автор попытался кратко представить читателям исторические сведения о 

террористических актах в истории человечества со времен правления фараонов в Древнем 

Египте до наших дней. 

В античности, Средних веках и Новой Эре были отдельные лица и организованные 

политические и религиозные группы, пытавшиеся навязать свои идеи и цели другим путем 

запугивания и террора, и в этом процессе часто жертвами становились невинные люди. 

https://ria.ru/spravka/20160131/1368027794.html
https://diletant.media/articles/45261743/
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Проявления политического, этнического, религиозного и т.п. терроризма – очень 

серьезные явления, в то же время тревожные для государства и всего общества. Сегодня 

терроризм состоит не только в убийстве людей, захвате самолетов, самопожертвований, 

современный терроризм имеет мощную структуру и сети, и в зависимости от масштаба своей 

деятельности он полностью оснащен во всех отношениях. 

Автор отмечает, что победить терроризм можно только в том случае, если все страны 

мира объединятся. Но борьба с ним должна быть направлена прежде всего на причины его 

существования. 

Ключевые слова: экстремизм, терроризм, террор, политический терроризм, 

суеверие, насилие, государство, запугивание, нежелательное социальное явление, история 

терактов. 

 

SUMMARY OF THE HISTORY OF EXTREMISM AND TERRORISM 

The article considers  about one of the undesirable phenomena of human society - 

extremism and terrorism. This social phenomenon has already arisen in ancient times. The word 

terror itself was later spread in the political and social circles in the Middle Ages. 

The author tried to briefly present the readers with historical information about terrorist acts 

in the history of mankind from the time of the Pharaohs in Ancient Egypt to the present day. 

From Ancient era, the Middle Ages and the New Era, there were individuals and organized 

political and religious groups who tried to impose their ideas and goals on others through 

intimidation and terror, and in this process innocent people were often victims. 

Manifestations of political, ethnic, religious, etc. terrorism are very serious phenomena, at 

the same time alarming for the state and the entire society. Today, terrorism does not consist only of 

the killing of individuals, hijacking of planes, demand for testimony, modern terrorism has a strong 

structure and networks, and depending on the scale of its activities, it is fully equipped in every 

respect. 

The author notes that terrorism can be defeated only if all the countries of the world are 

united. But the fight against it should be focused primarily on the reasons for its existence. 

Keywords: extremism, fundamentalism, terrorism, terror, political terrorism, superstition, 

violence, state, terror, undesirable social phenomenon, history of terrorist acts. 
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ТДУ 9. 575.3 

ТАШАККУЛ ВА ИНКИШОФИ СИЁСАТИ ХОРИҶИИ ТОҶИКИСТОН ДАР ЗАМОНИ 

ИСТИҚЛОЛ 

Мирсаидова Г. 

Донишгоҳи байналмилалии забонҳои хориҷии Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода 

 

Cиёсати хориҷии Ҷумҳурии Тоҷикистон дар шароите шуруъ шуд, ки рӯйдодҳои сиёсии 

кишвар дар солҳои 1991-1992 ва омилҳои берунае, ки онҳоро мутаҳаррик сохта буданд, ба 

нуфузи байналмилалӣ ва хусусан, ба мавқеи он дар минтақа халали ҷиддӣ ворид карда 

буданд. Президенти кишвар дар паёми худ ба Маҷлиси Олии Ҷумҳурии Тоҷикистон аз 20 

апрели соли 2012 оид ба ташаккули сиёсати хориҷии ҷумҳурӣ сухан ронда, аз ҷумла, чунин 

иброз намуд: « …ба иллати оғоз ёфтани ихтилофоти дохилӣ, шиддат ёфтани он ва ниҳоят, 

доман паҳн кардани оташи ҷанги таҳмилии шаҳрвандӣ, раванди шаклгирӣ ва татбиқи 

сиёсати хориҷии мо бо мушкилоти зиёди мухталиф рӯ ба рӯ шуд» [5, с. 47]. 

Марҳилаи нав дар сиёсати хориҷии Ҷумҳурии Тоҷикистон пас аз Иҷлосияи таърихии 

ХVI дар шаҳри Хуҷанд сар шуд. Усули асосии сиёсати нави хориҷии Ҷумҳурии Тоҷикистони 

соҳибихтиёр ва соҳибистиқлол 19 ноябри соли 1992 аз тарафи  Раиси нави Шурои Олии 

ҷумҳурӣ Эмомалӣ Раҳмон дар «Муроҷиатнома ба халқи шарифи Тоҷикистон» эълон гардида 

буд, ки аз ҷониби ҷомеаи ҷаҳонӣ ба хуши пазируфта шуд ва дастгирӣ ёфт. Роҳбари давлат ва 

ҳукумат дар нахустин муроҷиатномааш ба мардуми ҷумҳурӣ ҳангоми баршумурдани 

масъалаҳои ҳаётии муҳиме, ки дар назди ҳар як давлати соҳибистиқлол меистад, баъд аз 

зикри он, ки бояд «асоси Қонунҳои Ҷумҳурии Тоҷикистонро нав карда, онро бо назардошти 

нормаҳои ҳуқуқи байналмилалӣ таъсис дода, барои бунёди давлати нав - давлати демократии 

ҳуқуқбунёд замина гузоштан лозим аст, ҳамчунин пас аз таъкиди зарурати таъсис додани 

артиши миллӣ,  пурзӯр кардани дифои сарҳади давлатии Ҷумҳурии Тоҷикистон», аз чанд 

масъалаи муҳимме ёд овардааст, ки ҳама ба соҳаи сиёсати хориҷӣ дахл доранд [2, с. 54]. Он 

масъалаҳо аз рӯйи тартибе, ки дар Муроҷиатномаи номбурда омадаанд, чунинанд: 

1.Ворид шудани Ҷумҳурии Тоҷикистон ба ҷомеаи ҷаҳонӣ; 

2.Барқарор кардани муносибатҳои дипломатӣ бо ҳамаи мамлакатҳое, ки мехоҳанд бо 

Тоҷикистон дар асоси баробарҳуқуқӣ ва муносибатҳои фоидаовари тарафайн ҳамкорӣ 

кунанд; 

3.Аъзо шудан ба созмонҳои байналмилалӣ; 

4.Мустаҳкам кардан ва боз ҳам инкишоф додани алоқаҳои неки ҳамсоягӣ ва ҳамкории 

ҳамаҷониба бо давлатҳои ИДМ, пеш аз ҳама, бо Федератсияи Русия, Ӯзбакистон, 

Қазоқистон, Қирғизистон ва Туркманистон; 

5.Дар асоси усули баробар, ҳамкории дутарафаи судманд, ки кишварҳои хориҷӣ 

интихоб намудаанд, дахолат накардан ба корҳои дохилии якдигар, барқарор намудани 

муносибат бо ҳамаи  мамлакатҳои ҷаҳон, аз ҷумла бо Афғонистон, Покистон, Чин, Эрон, 

давлатҳои дигари Осиёву Африқо ва Аврупову Амрико; 

6.Ёфтани ҷойгоҳи муносиби худ дар ҷомеаи ҷаҳонӣ. 

Тоҷикистон кишвари соҳиби мавқеи муҳимми стратегӣ ва геополитикӣ дар минтақаи 

Осиёи марказӣ маҳсуб мешавад ва чӣ гуна мақомро дар минтақа ва ҷаҳон касб намудани 

Ҷумҳурии Тоҷикистон, пеш аз ҳама, ба он вобастааст, ки то кадом дараҷа сиёсати дурусти 

хориҷӣ пеш бурда мешавад. Баҳри татбиқи сиёсати хориҷӣ, пеш аз ҳама, муайян намудани 

самтҳои асосии он зарур мебошад. Бо назардошти омилҳои объективӣ ва субъективӣ, 

самтҳои асосии сиёсати хориҷии Ҷумҳурии Тоҷикистонро метавон шартан чунин тасвир 

намуд: 

 Тоҷикистон бо кишварҳои аъзои Иттиҳоди давлатҳои мустақил (пеш аз ҳама бо 

Русия); 

 Тоҷикистон бо кишварҳои Осиёи Марказӣ; 

 Тоҷикистон бо кишварҳои ҳамҷавори форсизабон; 

 Тоҷикистон бо кишварҳои бузурги минтақа; 
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 Тоҷикистон бо кишварҳои ҷаҳони ислом (аъзоёни созмони конфронси исломӣ) 

[2, с. 55-56]. 

Тоҷикистон бо кишварҳои Иттиҳоди Аврупо ва Амрико Солҳои 90–уми асри ХХ дар 

раванди барқароркунии иқтисодиёти Тоҷикистон кишварҳои зиёд ба монанди Русия, 

Ӯзбекистон, Туркманистон, Кирғизистон, Хитой, Ҳиндустон, Покистон ва ИМА қарзҳои 

байналмилалиро расониданд, ки барои эҳтиёҷи зарурии кишвар истифода гардиданд.  

Дар низоми байналхалқӣ Тоҷикистон бо кишварҳои Осиёи Миёна, Русия, Хитой, Эрон, 

Покистон, Туркия дар доираи созмонҳо ва иттиҳодияҳо ба мисли ИДМ, Созмони Шартномаи 

Амниятӣ Дастаҷамъӣ, Иттифоқи гумрук, Созмони Осиёи миёнагии Иқтисодӣ, Созмони 

Ҳамкории Исломӣ, Созмони Робитаи Иқтисодӣ, Созмони Ҳамкории Шанхай ҳамкорӣ  

менамояд. Дар сиёсати хориҷӣ Тоҷикистон манфиатҳои созмонҳои мазкурро ба инобат 

гирифта, манфиатҳои миллии худро дар низоми байналхалқӣ ҳимоя мекунад. 

Ҷумҳурии Тоҷикистон бо эътироф кардани асноди робитаҳои байналмилалӣ, аз ҷумла 

Оинномаи Созмони Милали Муттаҳид, Санади хотимавии Ҳелсинки, Баёнияи Париж ва 

дигар санадҳо зербинои сиёсати дохилӣ ва хориҷии худро бунёд намуда, инсон ва ҳифзи 

ҳуқуқу озодиҳои онро, сарфи назар аз мансубияти миллӣ, мазҳабӣ, нажодӣ ва ҷинсӣ арзиши 

олӣ мешуморад. Тоҷикистон, сарфи назар аз вазъи мураккаби дохилӣ умдатарин манфиатҳои  

миллии худ ва самтҳои асосии сиёсати хориҷиашро дуруст муайян намуд. Тавре ки 

Президенти кишвар Эмомалӣ Раҳмон таъкид карда буд:«...ҳар гуна сиёсати давлат дар 

ниҳояти кор дифоъ аз манофеи миллист, ҳунари сиёсатмадорӣ дар арсаи ҷаҳон дарёфтани 

тавозуни оқилона ва одилонаи манофеи мухталифи давлатҳо мебошад» [3, с. 176]. 

Мардуми шарафманди Тоҷикистон имсол, соли 2023 32-юмин солгарди истиқлолияти 

давлатии ҷумҳуриро ҷашн мегиранд. Дар ин рӯзҳои фараҳбаҳш ба таърихи сивудусолагии 

давлати ҷавон рӯ оварда, мушоҳида менамоем, ки дар ин давраи кӯтоҳ ҷумҳурӣ дастовардҳои 

азимро соҳиб шудааст. Ин комёбиҳо, қабл аз ҳама, ба таҳким бахшидани асосҳои 

давлатдорӣ, рушди иқтисодиёт, пешрафти ҳаёти иҷтимоӣ ва фарҳангии мардум, шинохти 

ҷумҳурӣ ва мустаҳкам кардани мавқеи он дар арсаи байналмилалӣ рабт дорад. Асосгузории 

сулҳу ваҳдати миллӣ - Пешвои миллат, Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон муҳтарам 

Эмомалӣ Раҳмон таъкид намуданд, ки “имрӯз Ҷумҳурии Тоҷикистон дар арсаи 

байналмилалӣ ҳамчун кишвари пешбарандаи сиёсати хориҷии сулҳҷӯёнаву созанда эътироф 

гардида, эътибор пайдо кардааст. Ба шарофати сиёсати “дарҳои кушод”, ки ҷавҳари равобити 

байналмилалии Тоҷикистонро ташкил медиҳад, мо тавонистем ба аксари давлатҳои дунё 

муносибатҳои нек ва ҳамкориҳои судманди гуногунҷанбаро дар соҳаҳои мухталиф ба роҳ 

монда, тақвият бахшем”[5, с. 76]. 

Таърих сиёсатмадорону давлатдорони зиёдеро медонаду дидааст, ки давлату миллати 

худро ба ҷаҳониён муаррифӣ намуда, дар солномаи таърих номи худро боқӣгузоштаанду 

инсоният онҳоробо некӣ ёд мебаранд. Яке аз чеҳраҳои  тобони арсаи сиёсат, сиёсатмадори 

даврони нав, сарвари оқилу доно Эмомалӣ  Раҳмон мебошанд,ки боҷасорату матонат, ақлу 

фазилати ирсӣ тавонистанд, худро дар радифи инсонҳое, ки раванди чархи таърихро 

дигаргун сохтанд, ҷой дошта бошанд.Баъди пош хӯрдани Иттиҳоди Шуравӣ ва ба даст 

овардани истиқлолият Ҷумҳурии Тоҷикистон дар самти пешбурди сиёсати хориҷӣ, 

идоракунии иқтисодию иҷтимоӣ замина ва таҷрибаи кофӣ надошт ва ё заминаҳо хеле маҳдуд 

буданд.То охири декабри соли 1991 теъдоди мамлакатҳои хориҷӣ истиқлолияти давлатии 

Тоҷикистонро эътироф намуда, бархе аз ин давлатҳо дар шаҳри Душанбе намояндагиҳои 

дипломатии худро ифтитоҳ намуданд. 4-уми январи соли 1992 Муроҷатномаи Шурои Олии 

Тоҷикистон ба давлатҳои чомеаи ҷаҳонӣ қабул гардид ва дар он аз давлатҳои узви ҷомеаи 

ҷаҳони хоҳиш шуд, то истиқлолияти Ҷумхурии Тоҷикистонро эътироф кунанд ва ба он 

муносибатҳои дипломатиӣ барқарор намоянд. Ворид гардиданиҶумҳурии Тоҷикистонба 

созмонҳои бонуфузи ҷаҳонӣ – СММ ва САҲА дар шароити мушкил сурат гирифта буд [4, с. 

27]. 

Сиёсати “Дарҳои кушод” меҳвари сиёсати хориҷии Тоҷикистонро таҷассум мекунад ва 

дар заминаи татбиқи бомуваффақи ин сиёсат ҳамасола миёни Тоҷикистон ва беш аз 100 
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кишвари ҷаҳон табодули мол сурат мегирад.Тоҷикистонро ҳамчун узви комилҳуқуқи ҷомеаи 

ҷаҳонӣ то имрӯз зиёда аз 180 давлати ҷаҳон ҳамчун давлати озоду соҳибихтиёр ба расмият 

шинохтааст ва кишвари мо бо 179-тои он муносибатҳои дипломатӣ дорад. Тоҷикистон дар 

доираи ҳамкориҳои созандаи хориҷӣ бо кишварҳои гуногуни олам дар ин давра зиёда аз 1200 

ҳуҷҷати дуҷониба ба имзо расонидааст, ки масъалаҳои муносибату ҳамкориҳои дуҷонибаро 

дар соҳаҳои сиёсӣ, иқтисодӣ, тиҷоратӣ, ҳарбӣ, ҳарбӣ-техникӣ, амният, илм, фарҳанг, маориф, 

тандурустӣ, сайёҳӣ ва ғайраҳоро фаро мегиранд.Ҷумхурии Тоҷикистон теътоди зиёди 

санадҳои байналмилалиро дар доираи созмонҳои байналмилалӣ ва минтақавӣ, аз қабили 

СММ ва ниҳодҳои махсуси он, САҲА, СҲШ, СҲИ, ИДМ, СААД ва дигарон ба имзо 

расонид, ки масъалаҳои ҳамкориро доир ба амният, мубориза бар зидди терроризм, гардиши 

ғайриқонунии маводи мухаддир, дар соҳаи маориф, илм ва фарҳанг, роҷеъ ба мушкилоти 

муҳоҷират, гурезагон, расонидани кумаки башардӯстона ва ғайра пешбини мекунанд. Имрӯз 

Ҷумҳурии Тоҷикистон бо 57 созмони минтақавию баӣналмилалӣ узвият дошта, ҳамроҳ бо 

дигар мамлакатҳо дар ҳаллу фасли мушкилоти сиёсӣ, иқтисодӣ, иҷтимоӣ ва фарҳангии ҷаҳон 

нақш мегузарад.Ташаббусҳои Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон оид ба Соли 

байналмилалии «Оби тоза» эълон намудани соли 2003, даҳсолаи амалиёти байналмилалии 

“Об барои ҳаёт” пазируфта шудани солҳои 2005-2015, ки аз тарафи беш аз 180 давлати ҷаҳон 

дастгирӣ ёфт, “Соли байналмилалии ҳамкорӣ дар соҳаи об” эълон шудани соли 2013, 

«Даҳсолаибайналмилалии Об барои рушди устувор, 2018-2028» нишонаҳои возеҳи афзудани 

эътибори Тоҷикистон дар арсаи байналмилалӣ мебошанд. Сарвари давлатамон, ҳамчун 

сиёсатмадори барҷаста, аввалин шуда ба минбари СММ на танҳо дар масъалаи об, балки дар 

мавриди паҳншавии хатари терроризм ва таҳдидҳои он ба ояндаи инсоният ибрози андеша 

намуданд [4, с. 55]. 

Таърихи сисолаи соҳибистиқлолии Ҷумҳурии Тоҷикистон аз он шаҳодат медиҳад, ки 

Ҳукумати ҶумҳурииТоҷикистон таҳти сарварии Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ - Пешвои 

миллат, Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон дар пешбурди 

сиёсати хориҷии мамлакат муваффақона фаъолият намуда, дар роҳи афзоиши эътибори 

байналмилалии ҷумҳурӣ саҳми босазоеро соҳиб гаштааст. 

Тоҷикистон ба шарофати сиёсати хирадмандонаи Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ, 

Пешвои миллат муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон тавонист дар даврони истиқлол на танҳо равобити 

судманд бо ҷаҳони хориҷ барқарор созад, балки бо пайдо намудани равиши хоси дипломатияи 

худ, ки бар ҳифзи манофеи миллӣ ва эҳтироми арзишҳои умумибашарӣ асос ёфтааст, ҳамчун як 

кишвари фаъол ва таъсиргузор дар ҳалли масоили глобалӣ шинохта шавад. Мусаллам аст, ки 

обрӯ ва нуфузи имрӯзаи Тоҷикистон дар арсаи ҷаҳонӣ самараи талоши пайгирона ва 

хастагинопазири Президенти кишвар муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон аст. Ӯ бо қабули масъулияти 

кишвар дар солҳои басо вазнин ва пайгирии ҳадафи олии созандагӣ манфиати умумимиллиро аз 

манфиатҳои дигар боло гузошта, боварии халқро соҳиб гардид. Корҳое, ки тайи солҳои гузашта 

анҷом дод, боис шуд, ки дар дохили мамлакат тамоми халқ, махсусан равшанфикрон ва неруҳои 

ақлонӣ ба нақшаву барномаҳои ояндаи ӯ бо диди умед бингаранд ва бо боварӣ пайрави роҳаш 

бошанд.Президенти мо ҳанӯз дар рӯзҳои душвор ва печидаи кишвар, дар ташаккули сиёсати 

хориҷии Тоҷикистон, роҳандозии тамосу равобити дӯстона бо кишварҳои гуногун, созмонҳои 

байналмилалӣ ва ниҳодҳои молиявии ҷаҳонӣ ва муаррифии кишвару миллат дар ақсои олам 

нақши созанда ва беназир дорад. Даҳҳо кишвари хориҷӣ ва созмонҳои байналмилалӣ дар 

Тоҷикистон намояндагиҳои худро боз намуда, ҳамзамон дар кишварҳои гуногуни ҷаҳон – аз 

Осиё то Аврупо ва аз Африқо то Амрико намояндагиҳои дипломатӣ ва муассисаҳои консулии 

Тоҷикистон баҳри таҳкиму густариши ҳамкориҳои ду ва чандҷониба муваффақона фаъолият 

доранд. Гузашта аз ин, саъю талоши пайгиронаи Пешвои миллат барои барқарории сулҳу субот 

ва сарҷамъии миллӣ басо нодир ва арзишманд арзёбӣ мегарданд. Имрӯзҳо таҷрибаи сулҳи 

тоҷикон дар бобати ҳалли мусолиматомези низоъ ҳам аз лиҳози назариявӣ ва ҳам аз нигоҳи 

амалӣ ба сарвати илми сиёсатшиносии ҷаҳонӣ мубаддал шудааст. Таҷрибаи сулҳи тоҷикон, ғайр 

аз ин ки роҳи моро барои пешрафти минбаъда равшан кард, аҳаммияти байналмилалӣ низ дорад 

ва метавонад ҷиҳати ҳалли мушкилоти кишварҳои гуногун мавриди истифода қарор гирад. 
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Беҳуда нест, ки таҷрибаи мо дар самти таъмини сулҳ, ба Ватан ва макони зисти доимиашон 

баргардондани қариб як миллион гуреза ва ташкили ҳамгироии иҷтимоӣ аз тарафи ташкилоту 

созмонҳои бонуфуз, аз ҷумла Созмони Милали Муттаҳид, Созмони амният ва ҳамкорӣ дар 

Аврупо воқеъбинона арзёбӣ шуда, ҳамчун шеваи нодири сулҳофарӣ эътироф гардидааст. Дар 

шароити ҷаҳонишавӣ ва муносибатҳои пуртазодди сиёсӣ ҳамон миллате манфиатҳои худро 

ҳимоя карда метавонад, ки Пешвои худро дошта бошад,  ҳамдилу  ҳамақида  бошад ва баҳри 

амалигардонии идеяи ягонаи миллӣ қадам ниҳад, зеро раванди ташаккули низоми ҷаҳон имрӯза 

ба марҳилаи нав расидааст, ки хусусияти барҷастаи он - рақобат ва танишҳои ду майлони асосӣ: 

ҷаҳони якқутбӣ ва ҷаҳони бисёрқутбӣ ҳарчи бештар ошкортар ва шадидтар мегарданд. Ҳоло 

Афғонистон, Ироқ, Сурия, Яман ва Африқои Шимолӣ барои бозигарони асосии саҳнаи сиёсии 

ҷаҳон на танҳо майдони мубориза бо терроризми байналмилалӣ, ифротгароӣ ва қочоқи маводди 

мухаддир, балки майдони талош барои роҳ ёфтан ба минтақа, зери назорат даровардани 

манбаъҳои энергетикӣ, касби нуфузи бештар ва мавқеъҳои муносибтари геополитикию 

геостратегӣ шудаанд. 

Дар чунин дунёи пурталотум сиёсати хориҷии мустақил ва озод, ки тавассути Пешвои 

миллат роҳандозӣ ва ҳидоят мешавад, ба Тоҷикистон имкон медиҳад, ки бо чанд маркази 

муҳимми қудрат ва бозигарони асосии ҷаҳон ва минтақа муносибати ботавозун ва баробар 

дошта бошад. 
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ТАШАККУЛ ВА ИНКИШОФИ СИЁСАТИ ХОРИҶИИ ТОҶИКИСТОН ДАР ЗАМОНИ 

ИСТИҚЛОЛ 

Дар мақола сухан перомуни раванди инкишофи  сиёсати хориҷии Ҷумҳурии Тоҷикистони 

соҳибистиқлол меравад. Муаллиф кӯшиш намудааст, ки ҷанбаҳои муҳимми сиёсати берунии 

Тоҷикистон ва кӯшишҳои Президенти кишвар Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ - Пешвои миллат 

Эмомалӣ Раҳмонро таҳқиқ намояд. Аз номи мақола маълум аст, ки мақола актуалӣ буда, 

масъалаи зарурии муосирро пешкаши хонадагон мегардонад. 

Муаллиф қайд менамояд, ки марҳилаи нав дар сиёсати хориҷии Ҷумҳурии Тоҷикистон 

пас аз “Иҷлосияи таърихии ХVI” дар шаҳри Хуҷанд сар шуд. Cиёсати хориҷии Ҷумҳурии 

Тоҷикистон дар шароите шуруъ шуд, ки рӯйдодҳои сиёсии кишвар дар солҳои 1991-1992 ва 

омилҳои берунае, ки онҳоро мутаҳаррик сохта буданд, ба нуфузи байналмилалӣ ва, хусусан, ба 

мавқеи он дар минтақа халали ҷиддӣ ворид карда буданд. 

Ҷумҳурии Тоҷикистон ба шарофати сиёсати хирадмандонаи Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ 

- Пешвои миллат муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон тавонист дар даврони истиқлол на танҳо равобити 

судманд бо ҷаҳони хориҷ барқарор созад, балки бо пайдо намудани равиши хоси дипломатияи худ, 

ки бар ҳифзи манофеи миллӣ ва эҳтироми арзишҳои умумибашарӣ асос ёфтааст, ҳамчун як кишвари 

фаъол ва таъсиргузор дар ҳалли масоили глобалӣ шинохта шавад. Мусаллам аст, ки обрӯ ва нуфузи 

имрӯзаи Тоҷикистон дар арсаи ҷаҳонӣ самараи талоши пайгирона ва хастагинопазири Президенти 

кишвар муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон аст. 

Имрӯзҳо таҷрибаи сулҳи тоҷикон дар бобати ҳалли мусолиматомези низоъ ҳам аз лиҳози 

назариявӣ ва ҳам аз нигоҳи амалӣ ба сарвати илми сиёсатшиносии ҷаҳонӣ мубаддал шудааст.  

Калидвожаҳо: Ҷумҳурии Тоҷикистон, истиқлолият, ваҳдат, сиёсати хориҷӣ, арсаи 

байналмилалӣ, президент, робитаҳои байналмилалӣ. 



254 

 

 

СТАНОВЛЕНИЯ И РАЗВИТИЯ ВНЕШНЕЙ ПОЛИТИКИ ТАДЖИКИСТАНА В 

ПЕРИОД НЕЗАВИСИМОСТИ 

В статье рассматривается процесс развития внешней политики суверенной Республики 

Таджикистан. Автор попытался исследовать важные аспекты внешней политики Таджикистана и 

деятельность Президента страны, основоположника национального мира и единства - Лидера нации, 

Эмомали Рахмона. Из названия статьи понятно, что статья актуальна и представляет читателям 

необходимую современную проблему. 

Автор отмечает, что новый этап во внешней политике Республики Таджикистан начался 

после 16-й “Исторической сессии” в городе Худжанде. Внешняя политика Республики Таджикистан 

начиналась в условиях, когда политические события в стране в 1991-1992 гг. и стимулировавшие их 

внешние факторы серьезно повлияли на политическую ситуацию  и особенно на ее положение в 

регионе. 

Благодаря мудрой политике Основоположника мира и национального единства, Лидера 

нации Эмомали Рахмона, в период независимости Республика Таджикистан смогла не только 

наладить взаимовыгодные отношения с внешним миром, но и найти уникальный подход к 

дипломатии, основанный на защите национальных интересов и уважении общечеловеческих 

ценностей, добиться признания в качестве активной и влиятельной страны в решении глобальных 

вопросов. Несомненно, что нынешняя репутация и влияние Таджикистана на мировой арене – это 

результат последовательных и неустанных усилий Президента страны Эмомали Рахмона. 

Сегодня таджикский опыт мирного разрешения конфликтов, как в теоретическом, так и в 

практическом плане, стал достоянием мировой политической науки. 

Ключевые слова: Республика Таджикистан, независимость, единство, внешняя политика, 

международная арена, президент, международные отношения. 
 

FORMATION AND DEVELOPMENT OF THE FOREIGN POLICY OF TAJIKISTAN 

DURING THE PERIOD OF INDEPENDENCE 

The article deals with the development of the foreign policy of the sovereign Republic of Tajikistan. The 

author tried to explore the important aspects of the foreign policy of Tajikistan and the activities of the President 

of the country, the founder of national peace and unity, the leader of the nation Emomali Rahmon. From the title 

of the article it is clear that the article is relevant and presents the readers with the necessary modern problem. 

The author notes that a new stage in the foreign policy of the Republic of Tajikistan began after the 16th 

“Historical Session” in the city of Khujand. The foreign policy of the Republic of Tajikistan began in conditions 

when political events in the country in 1991-1992. and the external factors that stimulated them seriously 

influenced the political situation and especially its position in the region. 

Thanks to the wise policy of the Founder of Peace and National Unity, the Leader of the Nation Emomali 

Rahmon, during the period of independence, the Republic of Tajikistan was able not only to establish mutually 

beneficial relations with the outside world, but also to find a unique approach to diplomacy based on the 

protection of national interests and respect for universal values, to achieve recognition in as an active and 

influential country in solving global issues. There is no doubt that the current reputation and influence of 

Tajikistan on the world stage is the result of the consistent and tireless efforts of the President of the country, 

Emomali Rahmon. 

Today, the Tajik experience of peaceful conflict resolution, both in theoretical and practical terms, has 

become the property of world political science. 

Keywords: Republic of Tajikistan, independence, unity, foreign policy, international arena, President, 

international relations. 
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ТДУ 947 (575.3) 

ВАЗЪИ ИҚТИСОДӢ-ИҶТИМОИИ ТОҶИКИСТОН ДАР СОЛҲОИ 80-90-УМИ АСРИ 

ХХ  

Муллоҷонов А., Тиллоев А. 

Донишгоҳи давлатии молия ва иқтисоди Тоҷикистон, 

Донишгоҳи давлатии Данғара 

 

Дар солҳои 80-90-уми асри ХХ ҶШС Тоҷикистон ба монанди дигар ҷумҳуриҳои 

Шуравӣ нуқтаи авҷи рушди худро дар соҳаи саноат, хоҷагии қишлоқ, илм ва фарҳанг ба даст 

овард, ки албатта, вазъияти иқтисодӣ-иҷтимоии ҷумҳуриро беҳтар намуд. Ин марҳила дар 

таърихи халқи тоҷик бо он тасниф карда мешавад, ки дар тамоми соҳаҳои хоҷагидорӣ ва 

ҳаёти фарҳангӣ муваффақиятҳои муайян ба даст оварда шуданд [2, с. 242].  

Таҳлили сарчашмаҳои таърихӣ нишон медиҳад, ки нишондиҳандаҳои баландтарини 

рушди иҷтимоӣ-иқтисодии ҶШС Тоҷикистон ба солҳои 70-90-уми асри ХХ рост меояд, ки бо 

қувват бахшидани иқтидорҳои энергетикӣ алоқаманд аст, ки дар навбати худ, ба рушди 

соҳаҳои энергетикии металлургияи ранга таъсир расонидааст. Дар ҶШС Тоҷикистон 

неругоҳҳои бузургтарини минтақа – неругоҳи Норак, Бойғозӣ, Хоруғ, инчунин маркази 

гармидиҳии Ёвон, роҳи оҳани Термиз – Қурғонтеппа – Ёвон ва дигар объектҳои бузург бунёд 

карда шуда, корҳо дар самти обёринамоии водии Ёвон-Обикиик ва даштҳои Дилварзин 

амалӣ гардиданд. Дар натиҷа, дар асоси рушди инфрасохтори энергетикӣ Заводи алюминии 

тоҷик бунёд гардид, ки пойгоҳи саноати вазнини ҶШС Тоҷикистони муосир ба ҳисоб 

меравад. Илова бар ин, рушди соҳаи мошинсозӣ мушоҳида гардида, заводҳои нави 

механикии таъмир дар Душанбе ва Хуҷанд ба истифода дода шуданд [12, с. 176]. 

Саноати ҶШС Тоҷикистон дар нимаи аввали солҳои 80-ум  маҳсулоти гуногунро 

истеҳсол менамуд, ки ба тамоми минтақаҳои ИҶШС ва ба зиёда аз 50 давлати дигар содир 

карда мешуданд. Дар ҷумҳурӣ тилло, нуқра, волфрам, сурма, ангишти, нефт, арматур, 

машинаҳои бофандагӣ, машинаҳои хоҷагии кишлоқ, қисмҳои эҳтиётии комбайнҳо, 

трансформаторҳо, маҳсулоти кабелӣ, кисмҳои эҳтиётии трактору автомобилҳо, алюминий ва 

маҳсулоти алюминий, нуриҳои минералӣ-азотӣ, яхдонҳо, нахи пахтагин, матоъҳои шоҳӣ ва 

пахтагин, пойафзол, консервҳои меваю сабзавот, равғани растанӣ ва дигар намудҳои молу 

махсулот истеҳсол мешуданд.  

Барои рушди минбаъдаи саноат рушди энергетика аҳаммияти ҳалкунанда дошт, зеро 

инкишофи соҳаҳои дигари иқтисоди миллӣ, сатҳи рушди иқтисодии ҷумҳуриро муайян 

мекард. Аз ин хотир ба рушди энергетика сол ба сол маблағгузорӣ зиёд мегардид. Соли 1985 

барои сохтмон ва таҷдиди неругоҳҳои барқӣ-обӣ 126 млн рубл ҷудо гардида буд [15, с. 153]. 

Таҳлилҳо нишон медиҳанд, ки рушди соҳаи энергетика на танҳо ба иқтисодиёти миллӣ ва 

аҳолии Тоҷикистон, балки ҷумҳуриҳои ҳамсояро низ бо неруи барқи арзон таъмин менамуд. 

Соли 1985 ҳаҷми истеҳсоли неруи барқ дар Тоҷикистон ба 5922,1 миллион кВт / соат расид, 

ки 10 маротиба аз соли 1960  зиёдтар аст [17, с. 47]. 

Рушди хоҷагии халқ дар ҶШС Тоҷикистон аз рушди босуръати истифодаи сузишворӣ – 

нафт, газ ва ангишт вобаста буд. Дар ҶШС Тоҷикистон зиёда аз 18% тамоми захираҳои 

ангишт дар минтақа ҷойгир аст. Ба конҳои бузурги ангишт конҳои Фон-Яғноб, Шуробод, 

Зиддӣ дохил мешаванд [3,52]. Қайд намудан зарур аст, ки за рӯи минтақаи ҷойгиршавӣ 

мавриди истифода ин конҳо то андозае мушкилотҳоро ба миён оварда буданд. Таҳлилҳо ва 

рақамҳо нишон медиҳанд, ки аз охири солҳои 80-ум истеҳсоли ангишт дар ҷумҳурӣ коҳиш 

ёфт. Соли 1985 танҳо 516 ҳазор тонна ангишт истеҳсол карда шуд [5,206], ки қариб ду 

маротиба камтар аст. 

Дар ҷумҳурӣ корҳои ҷустуҷӯйӣ барои пайдо кардани нефт ва газ гузаронида мешуданд. 

Миқдори зиёди конҳои нефт ва газ дар қисамти Шимолӣ ва Ҷанубии ҶШС Тоҷикистон пайдо 

карда шуданд, ки бо афзоиши коркарди онҳо мусоидат намуд. Масалан, агар солҳои 1960 дар 

ҷумҳурӣ 17 ҳазор тонна нефт коркарда шуда бошад, ин рақам солҳои 1985 ба 387 ҳазор тонна 

расонида шуд [5,206]. Лекин, ба он хотире, ки нефти истеҳсолшуда сифати паст дошт, он 
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барои коркарди минбаъда ба ҶШС Узбекистон интиқол дода мешуд, ё барои мумфарш 

намудани роҳҳо истифода карда мешуд.  

Рушди металлургияи ранга бо мавҷудияти сарватҳои зиёди маъданҳои фоиданок ва 

захираҳои назарраси неруи барқи арзон, ки онро таъмин менамуд, ба яке аз муҳимтарин 

соҳаҳои саноати ҷумҳурӣ мубаддал гардид. Корхонаҳои истеҳсоли консентратҳо дорои сурб, 

руҳ, сурма, симоб, волфрам, молибден, мис, висмут, тилло, фтор ва ғайра таъсис дода 

шуданд. Дар ин самт чунин корхонаҳои саноатӣ, ба монанди Кони Консой, Чоруқдаррон, 

Ҷилликул, Такоб, Комбинати истихроҷи маъдани Анзоб, Комбинати сурб-руҳи Адрасмон, 

заводи гидрометаллургии Исфара, Заводи алюминии Тоҷикистон фаъолият менамуданд [5, с. 

206]. 

Таҳлилҳо нишон медиҳанд, ки истеҳсоли маҳсулот дар доираи корхонаҳои металлургӣ 

сол ба сол меафзуд. Масалан, дар солҳои 1975-1985 ҳаҷми умумии истеҳсоли корхонаҳои 

металлугӣ дар ҶШС Тоҷикистон 10 маротиба афзудааст [6, с. 47]. Агар аз як тараф, афзудани 

маҳсулот аз ҳисоби истифодаи техникаи нав, такмили технологияи коркарди канданиҳои 

фоиданок таъмин карда шавад, аз тарафи дигар, чунин афзоиш ба бунёди корхонаҳои нав 

алоқаманд буд.  

Тағйиротҳои ҷиддӣ дар соҳаи мошинсозӣ ва коркарди металл ба миён омаданд. 

Корхонаҳои мавҷуда таҷдид карда шуда, корхонаҳои нав бунёд карда шуданд. Соли 1985 дар 

соҳаи мазкур зиёда аз 70 корхонаҳои саноатӣ фаъолият менамуданд, ки маҳсулоти махталиф, 

ба монандӣ трансформатор, дастгоҳҳои электронии камбарқ, таҷҳизоти барқӣ, кабел, 

дастгоҳҳои буриши метал, мошинҳои хоҷагии қишлоқ, арматур ва дигар маҳсулоти ниёзи 

хоҷагии халқ истеҳсол менамуданд [7, с. 205]. Ҳамин тариқ, саноати мошиносозӣ ва 

коркарди металл дар ҶШС Тоҷикистон, дар натиҷаи таҷдид ва бунёди корхонаҳои бузурги 

муосир ба соҳаи пешбарандаи саноати вазнин мубаддал гардид.   

Бунёди чунин корхонаҳо имконият доданд, ки Тоҷикистон дар минтақаи иқтисодии 

Осиёи Марказӣ дар истеҳсоли консентратҳои металлҳои ранга ва нодир саҳми назаррас 

дошта бошад. Маҷмуи мусоиди захираҳои гидроэнергетикӣ ва захираҳои маъданӣ имконият 

доданд, ки на танҳо корхонаҳои истихроҷ ва коркард, балки заводҳои металлургӣ барои 

истеҳсоли маҳсулоти тайёр сохта шаванд. Ҳамин тариқ, дар асоси бунёди корхонаҳои нав ва 

модернизатсияи корхонаҳои мавҷуда имконият доданд, ки истеҳсоли металлургияи ранга 

чандин маротиба зиёд карда шавад. Барои солҳои 1975-1985 ҳаҷми умумии маҳсулоти 

Маҷмуавии металлургӣ даҳ маротиба боло рафтааст [6, с. 46]. 

Вазъияти иқтисодӣ-иҷтимоии ҷумҳурӣ аз рушди хоҷагии қишлоқ вобаста буд. Дар 

солҳои 80-ум, хоҷагии қишлоқ, махсусан соҳаи асосии он, истеҳсоли пахта ба таври назаррас 

руш намуд. Қайд намудан зарур аст, ки вазъияти соҳа дар шароити марказонида будани 

танзимнамоӣ, аз бисёр ҷанба бо сармоягузориҳои давлатӣ, сармоягузориҳои мақсаднок ва 

умумӣ, сиёсати марказонидашудаи арзишнокии маҳсулоти хоҷагии қишлоқ, арзиши 

давлатии техникаҳои хоҷагии қишлоқ, қисмҳои эҳтиётӣ, сузишворӣ, неруҳои минералӣ 

муайян карда мешуд.  

Дар солҳои 80-ум дар ҷумҳурӣ кӯшиш карда мешуд, ки самаранокии истеҳсолоти 

ҷамъиятӣ баланд бардошта шавад, суръати рушди илмӣ-техникӣ баланд гардад, маҳсулнокии 

меҳнат афзун карда шавад, сифати меҳнат дар тамоми халқаҳои хоҷагии миллӣ, аз он ҷумла 

истеҳсоли пахта, беҳтар гардонида шавад. Аз ин хотир дар панҷсолаи даҳум ва ёздаҳум 

бунёди базаи зарурии модӣ-техникӣ барои таъмини гузариши хоҷагии қишлоқ ба асоси 

муосири саноатӣ, ба роҳ мондани ҳамгироии агросаноатӣ пешбинӣ гардида буд.   

Вазифаи баланд намудани ҷамъиятигардонии истеҳсолот ва меҳнат дар асоси 

механизатсия ва истифодаи барқ, истифодаи унсурҳои химиявӣ, обёрии заминҳо муайян 

карда шуд. То соли 1985 барои иҷроиши вазифаҳои гузошташуда ба хоҷагии қишлоқи 

ҷумҳурӣ зиёда аз 3,5 млрд сармоягузорӣ карда шуд, зиёда аз 100 ҳазор гектар заминҳои нав 

обёрӣ карда шуданд, инчунин корҳои зиёд дар самти обёринамоӣ ва таҷдиди низоми 

обёринамоӣ амалӣ карда шуданд [18, с. 20]. 
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Дар нимаи якуми солҳои 80-ум дар Қурғонтеппа зиёда аз 220 ҳазор гектар заминҳо 

обёрӣ карда шуданд, ки дар натиҷа водии Вахш ба Маҷмуи бузурги агросаноатӣ мубаддал 

гардид. Дар ин давра, корҳои азхудкунии заминҳо ва обёрикунии онҳо дар Данғара идома 

дода шуданд. Дар инҷо 75,8 ҳазор гектар заминҳои навро азхуд намудан зарур буд, ки дар 

онҳо 24 совхоз ва хоҷагиҳои инфиродӣ бояд бунёд карда мешуданд. Хусусияти асосии 

азхудкунии заминҳо дар Данғара дар он зоҳир мегардид, ки дар қатори пахтапарварӣ, рушди 

дигар соҳаҳои хоҷагии қишлоқ пешбинӣ гардида буд. Масалан, агар барои пахта зиёда аз 31 

ҳазор гектар замин ҷудо шуда бошад, пас барои боғҳо ва ангур қариб 40 ҳазор гектар, 3 ҳазор 

гектар барои забзавот пешбинӣ гардида буданд [2, с. 380]. 

Барои иҷроиши барномаҳои Маҷмуавӣ бунёди 28 стансияҳои обкашӣ, 775 км хатҳои 

интиқоли неруи барқ, зиёда аз 1200 км каналҳои обёрии байнихоҷавӣ ва дохилихоҷавӣ 

пешбинӣ гардида буд. Мувофиқи ҳисобҳои пешакӣ дар Данғара зиёда аз 64 ҳазор тонна 

пахта, 358 ҳазор тонна ангур, 77 ҳазор тонна мева, 15 ҳазор тонна собзавот истеҳсол карда 

мешуд [14, с. 11].  

Барои беҳтар намудани маҳсулнокии пахта, ки маҳсулоти асосии хоҷагии қишлоқ ба 

ҳисоб мерафт, корҳои зиёд ба анҷом расонида шуданд, ки дар натиҷа, дар ҷумҳурӣ 

натиҷаҳои муайян ба даст оварда шуд. Дар натиҷа, соли 1985 ҳосили пахта 935,0 ҳазор 

тоннаро ташкил намуд, ки 278,1% онро пахтаи навъи маҳиннах ташкил менамуд. Дар ин 

давра ҳосилнокии пахта то 30,0 сентнер аз як гектарро ташкил менамуд [8,106]. 

Ба хотире, ки маҳсулоти асосии хоҷагии қишлоқ пахта ба ҳисоб мерафт, сол ба сол 

масоҳати заминҳои кишти пахта васеъ гардонида мешуд. Масалан, агар 23,8% заминҳои 

корам соли 1960 барои кишти пахта ҷудо гардида бошанд, пас соли 1970 ин нишондиҳанда 

ба 33,2%, соли 1980 ба 40,4%, соли 1990 ба 36,4% баробар карда шудааст [5; 6; 7; 8; 9; 10].  

Ҳамин тариқ, метавон қайд намуд, ки барои рушди минбаъдаи хоҷагии қишлоқ дар 

ҷумҳурӣ чораҳои зарурӣ андешида шуда буданд, ки албатта ба беҳтар гардидани вазъи 

иқтисодӣ-иҷтимоии ҷумҳурӣ мусоидат менамуд.  

Қайд намудан зарур аст, ки тамоми чораҳои таъмини рушди иқтисодӣ-иҷтимоии ҶШС 

Тоҷикистон аз сатҳи маблағгузорӣ вабаста буд. Аз мавқеи иқтисодӣ, Тоҷикистон дар байни 

ҷумҳуриҳои дигар қафомондатарин шуморида мешуд. Дар ин марҳила, корхона ва соҳаҳо, ки 

рушди саноат ва хоҷагии қишлоқи ҷумҳурӣ, ба монанди корхонаҳои истеҳсоли неруи барқ, 

мошинсозӣ, истихроҷи маъдан, химиявӣ, комбинатҳои нассоҷӣ, бахши аграрӣ, роҳҳои оҳан 

ва умуман тамоми инфрасохтори истеҳсолиро муайян менамуданд, аз ҳисоби буҷаи 

умумииттифоқӣ маблағгузорӣ карда мешуданд. Масалан, ба сохтмони чунин объектҳои 

бузург ба монанди Маҷмуи ҳудуди истеҳсолии Тоҷикистони Ҷанубӣ, неругоҳи барқӣ-обии 

Норак, Заводи химиявии Ёвон, Заводи алюминии тоҷик, захираҳои бузург хароҷот карда 

шудаанд [19, с. 8]. 

Илова бар ин, дар солҳои 80-ум дар асоси сиёсати “баробарнамоӣ” Тоҷикистон нисбат 

ба истеҳсоли пахта ба буҷа воситаҳои бештари молиявиро ба даст меовард. Дар асоси 

сиёсати “баробарнамоӣ” давлат уҳдадор гардида буд, ки ҷумҳуриҳои нисбатан кафомондаро 

ба сатҳи дигар ҷумҳуриҳои рушдкарда расонад. Як қатор муаллифон онро сиёсати популистӣ 

меноманд, лекин дар асоси далелҳои иқтисодӣ метавон қайд намуд, ки солҳои 80-ум чунин 

сиёсат пеш гирифта шуда буд ва ба рушди иҷтимоиву иқтисодии ҷумҳуриҳои алоҳида, аз он 

ҷумла ҶШС Тоҷикистон таъсири назаррас расонидааст.  

Ҷанбаи дигар, ки ба рушди иқтисодӣ-иҷтимоии ҶШС Тоҷикистон мусоидат менамуд, 

ҳамкориҳои ҶШС бо дигар ҷумҳуриҳои Шуравӣ ба ҳисоб мерафт. ҶШС Тоҷикистон дар 

алоҳидагӣ наметавонист рушди иқтисодӣ-иҷтимоии ҷумҳуриро бе алоқаҳо ва кумакҳои 

тарафайн бо дигар ҷумҳуриҳо ва минтақаҳои ИҶШС таъмин намояд. Муваффақиятҳои 

сохтмони хоҷагидорӣ ва фарҳангӣ дар ҶШС Тоҷикистон, бо шарофати алоқаҳои иқтисодӣ, 

ивазнамоии таҷриба ва дастовардҳо дар соҳаҳои мухталифи хоҷагии халқ имконпазир 

гардид. Таҳлилҳо нишон медиҳанд, ки ин алоқаҳо сол ба сол васеъ мегардиданд, доира ва 

ҳаҷми ҳамкориҳо ва ивазнамоии молу маҳсулот васеъ мегардид, ки ба рушди иқтисодиву 

иҷтимоии ҷумҳуриҳо мусоидат менамуданд.  
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Аз минтақаҳои гуногуни ИҶШС ба Тоҷикистон даҳҳо номгӯи молу маҳсулотҳо, 

техника, таҷҳизоти технологӣ барои тамоми соҳаҳои саноат, автомобилҳо, тракторҳо, 

металҳои ранга ва нодир, таҷҳизоти тиббӣ, маводҳои сохтмон ворид мегардиданд. Дар 

навбати худ, ҶШС Тоҷикистон ба дигар ҷумҳуриҳо мошинҳои нассоҷӣ ва хоҷагии қишлоқ, 

таҷҳизоти тиҷоратӣ, арматур, яхдон, трансформатор, маҳсулоти кабелӣ, пахта, қолин, матоъ, 

пойафзол ва мева  содир менамуд [2, с. 258]. 

Дастгоҳҳои бофандагӣ аз Тоҷикистон ба корхонаҳои саноати нассоҷии РСФСР, ҶШС 

Ӯзбекистон, қисмҳои эҳтиётии тракторҳо ва автомошинаҳо, қисмҳо барои саноати коркарди 

нефт ва газ ба тамоми ҷумҳуриҳои Шуравӣ, трансформаторҳо ба ҶШС Украина, ҶШС 

Белоруссия, ҶШС Гурҷистон, ҶШС Озорбойҷон, ҶШС Литва, ҶШС Эстония, ҶШС 

Молдовия содир карда мешуданд [13, с. 17]. 

Ҳамин тариқ, метавон қайд намуд, ки алоқаҳои иқтисодии байни ҷумҳуриҳои ИҶШС 

муносибатҳои анъанавии дӯстонаро байни халқҳо мустаҳкам намуда, ба рушди қувваҳои 

истеҳсолкунанда мусоидат намудааст. Шакли васеъ паҳнгардидаи ҳамкориҳои иқтисодии 

халқҳои ИҶШС, омили муҳими мустаҳкам намудани ягонагии иқтисодӣ меҳнати якҷояи 

намояндагони миллату халқиятҳои гуногун дар коллективҳои меҳнатӣ ба ҳисоб мерафт. 

Меҳнати якҷоя саъйу кӯшиш, малакаву маҳорат ва дониши онҳоро муттаҳид намуда, тамоми 

захираҳоро барои афзоиши натиҷаҳои меҳнат равона менамуд. Чунин ҳамкориҳо ва 

ҳамбастагиҳо ба рушди тарафайни иқтисодӣ-иҷтимоии ҷумҳуриҳои Шуравӣ мусоидат 

менамуд.  

Бо мақсади рушди иқтисодӣ-иҷтимоӣ дар солҳои 1980-1990 корҳои зиёд ба анҷом 

расонида шудааст. Дар муқоиса бо нишондиҳандаҳои соли 1970 ҳаҷми истеҳсолоти саноатӣ 

дар соли 1990 зиёда аз 251,4%-ро ташкил менамуд. Дар Маҷмуи истеҳсоли неруи барқ рушд 

- 461,0%; дар соҳаи мошинсозӣ – 366%; дар саноати сабук – 191%; дар саноати хӯрока – 

193,2% -ро ташкил намудааст. Дар Маҷмуи металлургӣ дар давоми солҳои 80-ум рушди 

истеҳсолоти саноатӣ дар сатҳи 270%, дар саноати нефтиву химиявӣ – 220% ба қайд гирифта 

шудааст. Рушди босуръати соҳаҳои зикргардида дар ин давра шаҳодати тағйироти сохторӣ 

дар иқтисодиёти ҶШС Тоҷикистон аст. Агар дар солҳои 50-уми асри ХХ дар иқтисодиёти 

ҶШС Тоҷикистон ҳиссаи саноати вазнин танҳо 5% ташкил менамуд, пас дар соли 1970 ин 

нишондиҳанда ба 7% ва дар соли 1990 ба 20% баробар буд. Лекин, асоси маҳсулоти 

минтақавиии ҶШС Тоҷикистонро ҳамоно тахассусоти соҳавии ҷумҳурӣ хоҷагии қишлоқ ва 

саноати хӯрока ва сабук муайян менамуд [20, с. 167]. 

Ҳамин тариқ, дар солҳои 80-90-уми асри ХХ таърихи Тоҷикистон дар як қатор бо 

дастовардҳо дар самти рушди иқтисодӣ-иҷтимоӣ, проблемаҳои муайян низ мавҷуд буданд. 

Дар нимаи дуюми солҳои 80-ум самти коҳиши миқдори кормандон ва кадрҳои муҳандисӣ-

техникӣ ҳам дар саноат ва ҳам дар хоҷагии қишлоқ ба миён меояд. Чунин вазъият, асосан, бо 

ҷанбаҳои зерин алоқаманд аст: вазъияти иҷтимоӣ-иқтисодии халқи меҳнаткаши тоҷик бадтар 

гардид; ба таври назаррас талабот ва диққати асосӣ ба кормандон коҳиш ёфт. Ҳамин тариқ, 

коргарон, кадрҳои муҳандисӣ-техникӣ тадриҷан нуфузу худро аз даст медоданд. Шароити 

зарурии иҷтимоӣ-маишии ҳаёт ва меҳнатро надошта, як қисми коргарон ба дигар соҳаҳои 

хоҷагии халқ гузаштанд, қисми дигар ба ҷараёнҳои муҳоҷират пайваст гардиданд, ки дар 

охири солҳои 80-ум қувват гирифта буд. Қисми зиёди аҳолии қобили меҳнати ҷумҳурӣ, 

махсусан ҷавонон сафи бекоронро дар ҷумҳурӣ зиёд менамуданд [2, с. 274].  

Бепарвоӣ ба тақдири ҷумҳурӣ, кадрҳои миллии он, хусусияти миллии иқтисодиёт, 

шиддат гирифтани масъалаҳои иҷтимоиву иқтисодӣ, фарҳангӣ дар шуури оммаи мардум 

таҷассум гардида, ҳиссиёти манфии аксарияти аҳолиро ба миён овард. Дар натиҷа, тадриҷан 

ва бебозгашт дар ҷомеа масъалаҳои иҷтимоӣ-иқтисодӣ шиддат гирифта, барои зиддияту 

мухолифт ва моҷаро заминаи муайян тайёр намуд.  

Қайд намудан зарур аст, ки дар ИҶШС принсипи асосии рушди қувваҳои 

истеҳсолкунанда самтгирӣ ба тақсимоти меҳнат байни минтақаҳо, тобеъ намудани 

талаботҳои маҳаллӣ ба манфиатҳои умумии давлат шуморида мешуд. Мутобиқан, нақши 

Тоҷикистон дар саноатикунонии кишвар, асосан ҳамчун сарчашмаи ашёи хом баромад 
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менамуд. Аз ин хотир, тамоми корхонаҳои саноатӣ, ки мувофиқи нақшаи рушди хоҷаи халқ 

ба инобат гирифта шуда буданд, ба тайёр намудани ашё хом на маҳсулоти ниҳоӣ равона 

гардида буд.  

Ҷанбаи манфӣ дар он зоҳир мегардид, ки афзоиши истеҳсоли маҳсулоти саноатӣ на аз 

ҳисоби рушди босуръати саноат, балки аз ҳисоби бунёди миқдори зиёди корхонаҳои нав ва 

афзоиши миқдори коргарон, ки берун аз ҷумҳурӣ ба кор ҷалб карда мешуданд, ба ҳисоб 

мерафт. Чунин муносибат ба ворид гардидани миқдори зиёди коргарон ва хизматчиён дар 

ҳолати мавҷудияти захираҳои барзиёди қувваи корӣ дар ҷумҳурӣ  мусоидат намудааст. Дар 

охири солҳои 80-ум ва аввали солҳои 90-ум муайян гардид, ки чунин муносибат ба 

натиҷаҳои манфӣ оварда расонид.  

Таҳлили маҷмуавии даҳсолаҳои охири мавҷудияти Иттифоқи Шуравӣ имкон медиҳад, 

ки дар  ҳаёти иқтисодӣ-иҷтимоии ҶШС Тоҷикистон самтҳои зерин ҷудо карда шаванд: 

- дар ҶШС Тоҷикистон аксарияти аҳолӣ дар деҳот зиндагӣ мекард, ки ҳиссаи он ба 69% 

баробар буд. Барои муқоиса метавон таркиби аҳолии деҳотро дар давлати шуравӣ қайд 

намуд: 3,4 % дар давлати Шуравӣ; 26% - дар Россия; 33% - дар Украина;  35% -дар 

Беллорусия; 43% - дар Қазоқистон; 59% -дар Узбекистон; 62% -дар Қирғизистон; 32% дар 

Арманистон; 55% -дар Туркманистон [16,31]. Дар чунин ҳолат, мувофиқи қоидаи умумии 

Осиёи Марказӣ дар деҳот шумораи аҳолии таҳҷоӣ, дар шаҳр – аҳолии русзабон афзалият 

дорад. Дар натиҷаи чунин тафовути иҷтимоӣ-иқтисодии байни шаҳр ва деҳот як навъ 

нобаробарӣ  ба миён меояд. Илова бар ин, характери ҷойгиршавӣ дар деҳот имконияти 

рушди шахсияти аксарияти аҳолии ҷумҳуриро маҳдуд намуда, ба ҳифзи дин, шаклҳои 

гуногуни анъанаҳои куҳнашуда мусоидат менамуд, имконияти интихоби аҳолиро дар навъи 

машғулият дар вакти кор ва вақти озод коҳиш медиҳад; 

- характери аграрии иқтисодиёти ҷумҳурӣ, ки ба сатҳи пасти зиндагии аҳолӣ оварда 

расонид. Дар ҷумҳурӣ, ҳатто дар байни кишварҳои минтақаи Осиёи Миёна кормандон музди 

меҳнати паст мегирифтанд [4]. Ин нишон медиҳад, ки дар воқеъ аҳолии ҷумҳурӣ 

камбизоаттарин дар давраи Шуравӣ буд. Дар ҷумҳурӣ дар сатҳи баланд заминаи таркиши 

иҷтимоӣ вуҷуд дошт, ки дар давраи ҷанги шаҳрвандӣ беҳтар мушоҳида карда мешуд; 

- гардиши молумаҳсулоти сарикасӣ дар Тоҷикистон дар ҷои охирин қарор дошт. Ҳаҷми 

миёнаи манзили зист барои ҳар як аъзои оила – аз ҳама пасттарин 7 метри квадратӣ, дар 

ҳолате, ки ба ҳисобим миёна дар иттифоқ 10 метри квадратиро ташкил менамуд [9, с. 122]. 

Тоҷикистон аз рӯи таъминоти кӯдакон бо муассисаҳои томактабии доимӣ дар ҷои охирин 

қарор дошт, ки 15% ташкил менамуд, дар ҳоле ки ба ҳисоби миёна дар иттифоқ 55% ташкил 

менамуд [9, с. 211]; 

- натиҷаи қафомонии қувваҳои истеҳсолкунанда дар ҷумҳурӣ бекории оммавӣ, 

махсусан дар деҳот ба ҳисоб мерафт. Миқдори дақиқи бекорон дар Иттифоқи Шуравӣ 

маротибае чоп нагардидааст. Аз соли 1991 то соли 1993 ҳиссаи аҳолӣ, ки дар хоҷагиҳои 

шахсӣ машғул буданд аз 18,9 то 23% афзудааст [10,47]. Дар шароити Тоҷикистон ин бекории 

пӯшида дар деҳот аст. Агар соли 1991 миқдори бекорони бақайдгирифташуда дар 

Тоҷикистон 3,5 ҳазор нафарро ташкил намуда бошад, пас соли 1994 ин ҳисоб ба 21,6 ҳазор 

баробар шуд. Моҳиятан, бекорӣ дар ҷумҳурӣ хусусияти афзояндаро дошт, ки то гузариш ба 

иқтисоди бозоргонӣ ҷой дошт, ки оқибати характери мустамликавии муносибат дар давлати 

Шуравӣ буд.  

Лекин ба ин ҷанбаҳо нигоҳ накарда, қайд намудан зарур аст, ки заминаи асосии 

соҳаҳои тахассусии иқтисодиёти Тоҷикистон ин мероси иқтисоди нақшавии давлати Шуравӣ 

ба ҳисоб меравад. Яъне, аксарияти навъҳои истеҳсолоти саноатӣ дар кишвар дар давраи 

шӯравӣ ба роҳ монда шуда буд. Мусаллам аст, ки дар давраи Шуравӣ Тоҷикистон дар 

хоҷагидории давлати Шуравӣ яке аз ҷойҳои охиринро ишғол менамуд [11, с. 156]. Лекин, 

чунин мешуморем, ки ин аҳаммияти давраи таърихии шӯравиро дар таърихи Тоҷикистон ба 

таъхир намеандозад. Зеро, масалан, дар соли 1975 ҳаҷми маҳсулоти истеҳсолшудаи саноатӣ 

дар Тоҷикистон 14 маротиба нисбат ба соли 1940, ва дар муқоиса 121 маротиба дар соли 

1913 афзоиш ёфтааст [1, с. 342]. 
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Ҳамин тариқ, қайд намудан зарур аст, ки рушди иқтисодиёт дар давраи Шуравӣ асоси 

низоми иқтисодиёти муосири Тоҷикистон гардид. Дар ин давра соҳаҳои тахассусии ҷумҳурӣ 

ташаккул ёфтанд, лоиҳаҳои бузурги энергетикӣ амалӣ гардиданд, мактабҳои илмиву 

академикӣ таъсис дода шуданд, шаҳригардии минтақа амалӣ гардид, барномаи тулонии 

рушди босуръати Тоҷикистон дар соҳаҳои мухталиф амалӣ гардид.  
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ВАЗЪИ ИҚТИСОДӢ-ИҶТИМОИИ ТОҶИКИСТОН ДАР СОЛҲОИ 80-90-УМИ АСРИ 

ХХ  

Дар мақолаи мазкур вазъи иқтисодӣ-иҷтимоии ҶШС Тоҷикистон дар солҳои 80-90-уми 

асри ХХ мавриди баррасӣ қарор дода шудааст. Муаллиф қайд менамояд, ки ин марҳила дар 

таърихи халқи тоҷик дар тамоми соҳаҳои хоҷагидорӣ ва ҳаёти фарҳангӣ муваффақиятҳои 

муайян ба даст оварда шуданд.  

Саноати ҶШС Тоҷикистон дар нимаи аввали солҳои 80-ум  маҳсулоти гуногунро 

истеҳсол менамуд, ки ба тамоми минтақаҳои ИҶШС ва ба зиёда аз 50 давлати дигар содир 

карда мешуданд. Барои рушди минбаъдаи саноат рушди энергетика аҳаммияти ҳалкунанда 

дошт, зеро инкишофи соҳаҳои дигари иқтисоди миллӣ, сатҳи рушди иқтисодии ҷумҳуриро 

муайян мекард. Аз ин хотир, ба рушди энергетика сол ба сол маблағгузорӣ зиёд мегардид. 

Тағйиротҳои ҷиддӣ дар соҳаи мошинсозӣ ва коркарди металл ба миён омаданд. 

Корхонаҳои мавҷуда таҷдид карда шуда, корхонаҳои нав бунёд карда шуданд. Бунёди чунин 

корхонаҳо имконият доданд, ки Тоҷикистон дар минтақаи иқтисодии Осиёи Марказӣ дар 

истеҳсоли консентратҳои металлҳои ранга ва нодир саҳми назаррас дошта бошад. Маҷмуи 
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мусоиди захираҳои гидроэнергетикӣ ва захираҳои маъданӣ имконият доданд, ки на танҳо 

корхонаҳои истихроҷ ва коркард, балки заводҳои металлургӣ барои истеҳсоли маҳсулоти 

тайёр сохта шаванд.  

Вазъияти иқтисодӣ-иҷтимоии ҷумҳурӣ аз рушди хоҷагии қишлоқ вобаста буд. Дар 

солҳои 80-ум, хоҷагии қишлоқ, махсусан соҳаи асосии он, истеҳсоли пахта ба таври назаррас 

руш намуд. Дар солҳои 80-ум дар ҷумҳурӣ кӯшиш карда мешуд, ки самаранокии 

истеҳсолоти ҷамъиятӣ баланд бардошта шавад, суръати рушди илмӣ-техникӣ баланд гардад, 

маҳсулнокии меҳнат афзун карда шавад, сифати меҳнат дар тамоми халқаҳои хоҷагии миллӣ, 

аз он ҷумла истеҳсоли пахта, беҳтар гардонида шавад.  

Дар нимаи якуми солҳои 80-ум дар Қупғонтеппа зиёда аз 220 ҳазор гектар заминҳо 

обёрӣ карда шуданд, ки дар натиҷа водии Вахш ба Маҷмуи бузурги агросаноатӣ мубаддал 

гардид. Дар ин давра, корҳои азхудкунии заминҳо ва обёрикунии онҳо дар Данғара идома 

дода шуданд.  

Тамоми чораҳои таъмини рушди иқтисодӣ-иҷтимоии ҶШС Тоҷикистон аз сатҳи 

маблағгузорӣ вабаста буд. Аз мавқеи иқтисодӣ,  Тоҷикистон дар байни ҷумҳуриҳои дигар 

қафомондатарин шуморида мешуд. Дар ин марҳила, корхона ва соҳаҳо, ки рушди саноат ва 

хоҷагии қишлоқи ҷумҳурӣ, ба монанди корхонаҳои истеҳсоли неруи барқ, мошинсозӣ, 

истихроҷи маъдан, химиявӣ, комбинатҳои нассоҷӣ, бахши аграрӣ, роҳҳои оҳан ва умуман 

тамоми инфрасохтори истеҳсолиро муайян менамуданд, аз ҳисоби буҷаи умумииттифоқӣ 

маблағгузорӣ карда мешуданд.  

Калидвожаҳо: рушди иҷтимоӣ-иқтисодӣ, корхонаҳои саноатӣ, металлургияи ранга, 

неруи барқ, ҳамкориҳои иқтисодӣ, хоҷагии қишлоқ, ҶШС Тоҷикистон, ИҶШС, 

инфрасохтори истеҳсолӣ, сиёсати баробарнамоӣ, истихроҷи маъдан.  

 

ЭКОНОМИЧЕСКОЕ И СОЦИАЛЬНОЕ ПОЛОЖЕНИЕ ТАДЖИКИСТАНА В 80-90-Х 

ГОДАХ ХХ ВЕКА 

В данной статье рассмотрено экономическое и социальное положение Таджикской ССР 

в 80-90-х годах ХХ века. Автор отмечает, что на этом этапе в истории таджикского народа 

были достигнуты определенные успехи во всех сферах хозяйствования и культурной жизни. 

В первой половине 80-х годов промышленность Таджикской ССР выпускала 

различную продукцию, которая экспортировалась во все регионы СССР и более чем в 50 

стран мира. Для дальнейшего развития промышленности решающее значение имело 

развитие энергетики, ведь развитие других отраслей народного хозяйства определяло 

уровень экономического развития республики. Из-за этого финансирование развития 

энергетики увеличивалось с каждым годом. 

Серьезные изменения произошли в области машиностроения и металлообработки. 

Были реконструированы действующие предприятия и построены новые предприятия. 

Создание таких предприятий позволило Таджикистану внести значительный вклад в 

производство концентратов цветных и редкометальных металлов в экономическом районе 

Средней Азии. Благоприятное сочетание гидроэнергетических ресурсов и полезных 

ископаемых позволило построить не только горнодобывающие и перерабатывающие 

предприятия, но и металлургические заводы по выпуску готовой продукции. 

Экономическое и социальное положение республики зависело от развития сельского 

хозяйства. В 80-е годы значительное развитие получило сельское хозяйство, особенно его 

основная отрасль - хлопководство. В 1980-е годы в республике предпринимались усилия по 

повышению эффективности общественного производства, увеличению темпов научно-

технического развития, повышению производительности труда, повышению качества труда 

во всех сферах народного хозяйства, в том числе в хлопководстве.  

В первой половине 1980-х годов в Купган-Тюбе было орошено более 220 тысяч 

гектаров земли, в результате чего Вахшская долина превратилась в крупный 

агропромышленный комплекс. В этот период в Дангаре продолжались землеотводные и 

ирригационные работы. 
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Все меры по обеспечению экономического и социального развития Таджикской ССР 

зависели от уровня финансирования. С экономической точки зрения Таджикистан считался 

самой отсталой среди других республик. На данном этапе предприятия и отрасли, 

определившие развитие промышленности и сельского хозяйства республики, такие как 

электроэнергетика, машиностроение, горнодобывающая, химическая, текстильная фабрики, 

аграрный сектор, железные дороги и вообще вся производственная инфраструктура, 

финансируются за счет общего всесоюзного бюджета. 

Калидвожаҳо: рушди иҷтимоӣ-иқтисодӣ, корхонаҳои саноатӣ, металлургияи ранга, 

неруи барқ, ҳамкориҳои иқтисодӣ, хоҷагии қишлоқ, ҶШС Тоҷикистон, ИҶШС, 

инфрасохтори истеҳсолӣ, сиёсати баробарнамоӣ, истихроҷи маъдан. 

Ключевые слова: социально-экономическое развитие, промышленные предприятия, 

цветная металлургия, электроэнергетика, экономическое взаимосотрудничество, сельское 

хозяйство, Таджикистан ССР, СССР, производственная инфраструктура, политика 

приравнения, добыча полезных ископаемых. 

 

ECONOMIC AND SOCIAL SITUATION OF TAJIKISTAN IN THE 80-90S OF THE XX 

CENTURY 

This article examines the economic and social situation of the Tajik SSR in the 80-90s of the 

twentieth century. The author notes that at this stage in the history of the Tajik people, certain 

successes were achieved in all spheres of economic and cultural life. 

In the first half of the 1980s, the industry of the Tajik SSR produced various products that 

were exported to all regions of the USSR and to more than 50 countries of the world. For the further 

development of industry, the development of energy was of decisive importance, because the 

development of other sectors of the national economy determined the level of economic 

development of the republic. Because of this, funding for energy development has increased every 

year. 

Serious changes have taken place in the field of mechanical engineering and metalworking. 

Existing enterprises were reconstructed and new enterprises were built. The creation of such 

enterprises allowed Tajikistan to make a significant contribution to the production of non-ferrous 

and rare metal concentrates in the economic region of Central Asia. A favorable combination of 

hydropower resources and minerals made it possible to build not only mining and processing 

enterprises, but also metallurgical plants for the production of finished products. 

The economic and social situation of the republic depended on the development of 

agriculture. In the 1980s, agriculture developed significantly, especially its main branch, cotton 

growing. In the 1980s, efforts were made in the republic to increase the efficiency of social 

production, increase the pace of scientific and technological development, increase labor 

productivity, and improve the quality of labor in all spheres of the national economy, including 

cotton growing. 

In the first half of the 1980s, more than 220 thousand hectares of land were irrigated in 

Kupgan-Tyube, as a result of which the Vakhsh Valley turned into a large agro-industrial complex. 

During this period, land allocation and irrigation work continued in Dangara. 

All measures to ensure the economic and social development of the Tajik SSR depended on 

the level of funding. From an economic point of view, Tajikistan was considered the most backward 

among other republics. At this stage, enterprises and industries that determined the development of 

industry and agriculture of the republic, such as electric power, engineering, mining, chemical, 

textile factories, the agricultural sector, railways and, in general, the entire industrial infrastructure, 

are financed from the general budget of the Union. 

Keywords: socio-economic development, industrial enterprises, non-ferrous metallurgy, 

electric power industry, economy, agriculture, Tajikistan SSR, USSR, industrial infrastructure, 

policy equalization, mining. 
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ТДУ 327 

МУНОСИБАТҲОИ ҶУМҲУРИИ ТОҶИКИСТОН БО ҶУМҲУРИИ ИСЛОМИИ ЭРОН 

ДАР ШАРОИТИ НАВИ ГЕОПОЛИТИКӢ: ҶАНБАҲОИ НАЗАРИЯВӢ ВА ТАЪРИХӢ 

Неъматов И. 

Академияи идоракунии давлатии назди Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон 

 

Тоҷикистон ба шарофати сиёсати хирадмандонаи Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ, 

Пешвои миллат муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон тавонист дар даврони Истиқлол на танҳо 

равобити судмандеро бо ҷаҳони хориҷ, аз ҷумла бо кишварҳои мусулмонӣ барқарор созад, 

балки бо пайдо намудани равиши хосси дипломатияи худ, ки бар ҳифзи манофеи миллӣ ва 

риояи манфиати шарикон ва эҳтироми арзишҳои умумибашарӣ асос ёфтааст, ҳамчун як 

кишвари фаъол ва таъсиргузор дар ҳалли масоили глобалӣ шинохта шавад [7; 3; 8, с.486;]. 

Дар ин росто, дар сиёсати хориҷии Ҷумҳурии Тоҷикистон ба роҳ мондани ҳамкорӣ бо 

Ҷумҳурии Исломии Эрон ҷойгоҳи вижаи худро дорад, зеро ин ду кишвари ҳамзабону 

ҳамфарҳангро умумиятҳои таърихӣ, анъанаҳои дерини дӯстию бародарӣ ва ҳамкории 

мутақобилан судманд ба ҳам мепайванданд, ки он аз муҳимтарин омилҳои рушду густариши 

сареъи муносибатҳои ду кишвар дар замони истиқлоли Тоҷикистон гардиданд [3]. 

Таҳлили таърихи рушди муносибатҳои Тоҷикистону Эрон нишон дод, ки ҳамкории 

муваффақонаи кишварҳо дар заминаи усулҳои баробарӣ ва риояи меъёру қоидаҳои 

муносибатҳои байналмилалӣ зина ба зина рушд намудаанд. Дар тӯли зиёда аз сӣ сол 

муносибатҳои ҳусни ҳамҷаворӣ ва ҳамдигарфаҳмӣ байни ду давлат дар самтҳои зиёди 

муносибатҳои дуҷониба мунтазам ташаккул ёфтанд [5; 6; 4,193]. Пояи ҳуқуқии 

муносибатҳои ду кишварро зиёда аз 170 санади дуҷонибаи ҳамкорӣ дар соҳаҳои гуногун 

ташкил медиҳанд, ки онҳо дурнамои муносибатҳои ду кишвари дӯст ва ҳамзабонро муайян 

намуда, дар таъмини заминаҳои ҳуқуқӣ нақши бунёдиро иҷро намуданд. Лоиҳаҳои ҳамкории 

муваффақ ва судманд миёни ду кишвар, аз ҷумла сохтмони НБО Сангтуда – 2, нақби 

Истиқлол, лоиҳаҳои соҳаи кишоварзӣ, фарҳангӣ, илмӣ, соҳаи маориф ва ғайра ба роҳ монда 

шудаанд, ки баёнгари тавсеа ва рушди равобити дӯстона мебошанд[2, с.93; 21]. 

Муносибатҳои мустақими дуҷониба миёни Ҷумҳурии Тоҷикистон бо Ҷумҳурии 

Исломии Эрон пас аз соҳибистиқлол гардидани Тоҷикистон оғоз меёбад. Ҷумҳурии Исломии 

Эрон дар қатори аввалинҳо истиқлолияти Ҷумҳурии Тоҷикистонро соли 1991 ба расмият 

шинохта, моҳи январи соли 1992 аввалин шуда Сафорати худро дар Душанбе ифтитоҳ 

намуд. Моҳи июли соли 1995 Сафорати Ҷумҳурии Тоҷикистон низ дар шаҳри Теҳрон боз 

гардид [1, с.14; 16]. 

Мубодилаи пайдарпайи боздидҳои расмии роҳбарияти олии ду кишвар, мулоқоту 

гуфтушунидҳои пурмуҳтавои онҳо, ки дар тули ин муддат дар фазои ҳусни тафоҳум ва 

созандагӣ сурат мегиранд, барои тавсеаи доираи ҳамкориҳои гуногунҷанбаи ду кишвар 

нақши калидӣ доранд. Моҳи июни соли 1992 Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон Раҳмон 

Набиев аз Ҷумҳурии Исломии Эрон боздиди расмӣ ба амал оварда, дар чаҳорчӯби он 

“Эъломияи усули ҳамкориҳо байни Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҷумҳурии Исломии Эрон” ба 

имзо расид . Ин Эъломия то соли 1995 принсипҳои асосии ҳамкориҳои сиёсӣ, иқтисодӣ ва 

фарҳангиро байни ду кишвар муқаррар ва танзим менамуд [10, с.30; 5]. 

Такони мусбат ва самаранокро дар истифодаи васеи имкониятҳо ва густариши 

ҳамкориҳои бунёди иқтисодӣ ва бомуваффақияти Тоҷикистону Эрон, инчунин, баланд 

бардоштани нақши минтақавии ду кишвар, сафарҳои мутақобилаи роҳбарони ду кишвар 

нақши меҳварӣ доранд. Зимни яке аз сафарҳои расмӣ ба Ҷумҳурии Исломии Эрон, ки 28-29 

ноябри соли 2008 сурат гирифт, Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ 

Раҳмон Ҷумҳурии Исломии Эронро шарики стратегии табиии Тоҷикистон арзёбӣ намудааст. 

Аз ин давра марҳилаи нав дар робитаи ду кишвар оғоз шуд, ки то соли 2015 идома ёфт[12].  

Дар тули солҳои Истиқлолияти давлатӣ Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон Эмомалӣ 

Раҳмон бо сафарҳои расмӣ ва корӣ 19 маротиба ба Эрон ташриф оварда, президентҳои 

Ҷумҳурии Исломии Эрон дар навбати худ ба Ҷумҳурии Тоҷикистон 11 сафари расмӣ ва корӣ 
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анҷом доданд. Гузашта аз ин, роҳбарони ду кишвар борҳо дар ҳошияи чорабиниҳои гуногуни 

байналмилалӣ дар Макка, Истанбул, Ню Йорк, Кувайт, Пекин, Бишкек, Ашхобод, Самарқанд 

ва дигар шаҳрҳои ҷаҳон мулоқоти дуҷониба баргузор карданд. Ин сафарҳо тавсеаи уфуқҳои 

дурнамои беҳтару хубтари муносиботи ду кишвари бародарро аён сохт[6; 16]. 

Аз оғози солҳои 2000-ум ҷонибҳо барои ба роҳ мондани ҳамкориҳои мутақобилан 

судманд дар формати сеҷонибаи давлатҳои форсизабон – Тоҷикистон, Афғонистон ва Эрон 

қадамҳои назаррас гузоштанд. Асоси ғоявии ин ҳамкориҳоро сарнавишти муштараки 

таърихӣ, забонӣ ва арзишҳои динии кишварҳо ташкил додааст. Мисоли равшани талошҳои 

се кишвари форсизабон ҷашни муштараки Наврӯз аст, ки ҷашнҳои онҳо дар Эрон, 

Афғонистон ва Тоҷикистон баргузор шуданд[11, с.62]. 25 марти соли 2012 дар шаҳри 

Душанбе ҷаласаи сеҷонибаи президентҳои Тоҷикистон, Афғонистон ва Эрон баргузор шуд. 

Ҳамкориҳои зербиноии иқтисодӣ ҳамчун самти муҳим ва афзалиятнок дар муносибатҳои 

дарозмуддати муносибатҳои Тоҷикистон, Афғонистон ва Эрон арзёбӣ гардиданд[2, 93; 4, 23]. 

Баъди мулоқотҳо “Ёддошти тафоҳум дар бораи ҳамкориҳо миёни ҶТ, ҶИЭ ва ҶИА дар соҳаи 

сохтмони роҳи оҳан, хати интиқоли барқ ва лӯлаи об (нефт, газ, неруи барқ)” ба имзо расид. 

Ҳамзамон, ҷонибҳо ҷиҳати густариши ҳамкориҳо дар амалӣ сохтани барномаҳои ягонаи 

байнидавлатӣ, равандҳои ҳамгироӣ ва рафъи мушкилоти сиёсӣ ва иқтисодӣ аз ҷумла, ҷанги 

шаҳрвандии то имрӯз идомадошта дар Афғонистон ба мувофиқа расиданд 

Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҷумҳурии Исломии Эрон на танҳо бо уҳдадориҳои 

дуҷониба, балки инчунин, бо уҳдадориҳои бисёрҷониба – дар доираи ташкилотҳои ҷаҳонӣ ва 

минтақавӣ, ки ба онҳо аъзо мебошанд, вобастаанд. Чунин мавқеъгириҳои ҷонибҳо барои 

рушди васеи ҳамкорӣ дар бисёр соҳаҳои иқтисодиёт, фарҳанг, маориф, энергетика, сохтмон 

ва ғайра мусоидат менамоянд[9, с.92-108]. 

Моҳи сентябри соли 2014 сафари расмии Президенти Ҷумҳурии Исломии Эрон Ҳасан 

Рӯҳонӣ ва ҳамчунин иштироки ҳайати воломақоми ин кишвар дар ҷаласаи Шӯрои сарони 

давлатҳои аъзои СҲШ (11–12 сентябри соли 2014) сурат гирифта буд ва натиҷаҳои ин сафар 

барои тавсеаи муносибатҳо хеле арзишманд маҳсуб мешавад. Ба хусус, мулоқоти 

Президенти Ҷумҳурии Исломии Эрон дар Душанбе бо Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон ва 

мубодилаи афкоре, ки роҷеъ ба масъалаҳои мубрами муносибатҳои дуҷониба ва мушкилоти 

минтақавию байналмилалӣ, аз ҷумла Афғонистон сурат гирифт, бисёр судманд буданд. 

Зимни мулоқот зикр гардид, ки яке аз ҳадафҳои муҳимми сиёсати хориҷии Тоҷикистон 

густариши ҳамкории иқтисодӣ ва тиҷоратӣ миёни кишварҳо мебошад. Дар натиҷаи сафари 

расмӣ 8 санади ҳамкорӣ дар самти ҳамкориҳои иқтисодӣ, фарҳангӣ, маориф, тандурустӣ ва 

иҷтимоӣ ба имзо расиданд[14]. 

15 июни соли 2019 мулоқоти Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон Эмомалӣ Раҳмон бо 

Президенти Ҷумҳурии Исломии Эрон Ҳасани Рӯҳонӣ дар ҳошияи Ҳамоиши панҷуми 

Машварати ҳамкорӣ ва тадбирҳои боварӣ дар Осиё дар Душанбе баргузор гашт, ки зимни он 

маҷмӯи масоили ҳамкории гуногунҷанбаи Тоҷикистону Эрон баррасӣ гардид. Ҷонибҳо ба 

масъалаи рушди ҳамкории иқтисодию тиҷоратӣ, сармоягузорӣ, густариши робитаҳо дар 

бахшҳои тандурустӣ, маориф, илму техника, фарҳанг ва соҳаҳои инфрасохторию 

коммуникатсионӣ таваҷҷуҳ зоҳир карданд. Гуфтугӯйи судманд, ҳамчунин доир ба авзои 

кунунию минбаъдаи Афғонистон ва дигар мавзуъҳои минтақавию ҷаҳонӣ сурат гирифт. 

Ҳасани Рӯҳонӣ шахсан ба Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон Эмомалӣ Раҳмон дигарбора 

пешниҳод намуд, ки Тоҷикистон бахше аз бандари “Чобаҳор”-ро барои истифода ба иҷора 

бигирад[14]. 

Дар доираи ҳамкориҳои бисёрсамта робитаҳои байнипарлумонии Тоҷикистону Эрон 

низ тайи солҳои охир ривоҷи тоза мегиранд. Миёни Маҷлиси намояндагони Маҷлиси Олии 

Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Маҷлиси Шӯрои Исломии Ҷумҳурии Исломии Эрон гурӯҳи 

байнипарлумонӣ фаъолият менамояд, ки нақши он дар тавсеаи ҳамкории байнипарламентии 

ду кишвар муассир аст.  

Дар ҳамин доира, ҳамчунин як силсила сафарҳо ва мулоқоти расмии роҳбарони 

ниҳодҳои алоҳида сурат гирифтаанд, ки дар рафти онҳо масъалаҳои мубрами равобити ду 
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кишвар пайваста таҳким меёбанд[21]. Вобаста ба ин, дар муносибати миёни ду кишвар 

«Ёддошти тафоҳум байни Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҳукумати Ҷумҳурии Исломии 

Эрон оид ба усул ва чорчӯбаи ҳамкориҳои дуҷониба дар соҳаи амният», ки 1 июни соли 2019 

зимни мулоқоти Вазири корҳои хориҷии Ҷумҳурии Тоҷикистон Сироҷиддин Муҳриддин ва 

Вазири умури хориҷаи Ҷумҳурии Исломии Эрон Муҳаммад Ҷавод Зариф дар шаҳри Теҳрон 

ба имзо расид, ки як қадами таърихӣ буда, иродаи ҳар ду тарафро дар мубориза бо 

экстремизм ва терроризм ифода мекунад. 

Бар асоси ин Ёддошти тафоҳум тарафҳо вазифадор шудаанд, ки аз фаъолияти ҳизбу 

ҳаракатҳое, ки ҳамчун созмонҳои террористӣ ва экстремистӣ эълон шудаанд, пешгирӣ карда, 

аз ҳама намуди дастгирӣ ва ҷонибдории онҳо худдорӣ намоянд. Имзои ин санади ҳуқуқӣ 

бори дигар нишон дод, ки он ифодакунандаи манфиатҳои воқеии ду давлати ҳамтабор ва 

ҳамманфиат буда, моҳияти аслии муносибатҳои Тоҷикистону Эрон маҳз ҳамкорию 

ҳамзистист[5; 6].. 

Шоистаи зикр аст, ки робитаҳои иқтисодию тиҷоратии Тоҷикистону Эрон беш аз пеш 

густариш меёбанд[1, с.130-158; 10, с.238].. Миёни ду кишвар Комиссияи муштараки 

байнидавлатии иқтисодию тиҷоратӣ амал менамояд, ки фаъолияти назаррас дорад ва то 

имрӯз 14 нишасти Комиссия дар Душанбе ва Теҳрон баргузор шудааст[21]. Аз ҷумла, 

ҷаласаи 13-уми Комиссияи муштараки ҳамкориҳои тиҷоратӣ, иқтисодӣ, техникӣ ва 

фарҳангии Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҷумҳурии Исломии Эрон дар Теҳрон 2-3 декабри соли 

2019 баргузор гардид ва барои пайгирии натиҷаҳои он Нақшаи чорабиниҳо тартиб дода шуд. 

Ҳамчунин, дар рафти ҷаласа як қатор масъалаҳои муҳим ҷиҳати беҳтар намудани равобити 

ду кишвар баррасӣ гардида, махсусан рӯйи анҷоми лоиҳаҳои амалкунанда миёни Ҷумҳурии 

Тоҷикистон ва Ҷумҳурии Исломии Эрон таваҷҷуҳ зоҳир шуд. Аз ҷумла, қарор шуд, ки 

Ҷумҳурии Исломии Эрон сохтмони нақби “Истиқлол” – ро идома дода, бо ҷалби 

мутахассисони эронӣ лоиҳаи мазкурро то ба охир мерасонад. Баргузории ҷаласаи 14-уми 

Комиссияи муштарак дар беҳтар шудани равобити ду кишвар нақши муассир дошта, 

ҳамкориҳои тиҷоратӣ, иқтисодӣ, техникӣ ва фарҳангии байнидавлатиро тавсеа хоҳад 

бахшид. Дар соли 2021 гардиши савдои хориҷии Тоҷикистон бо Эрон 120 млн. 979,2 ҳазор 

доллари ИМА-ро ташкил дод. Аз ин маблағ 82 млн. 50,3 ҳазор доллар содирот ва 38 млн. 

928,9 ҳазор доллар воридот мебошад. [19].  

Ҳамзамон, байни ду давлат роҳи ҳавоӣ вуҷуд дорад, ки парвозҳои мустақими 

ҳавопаймоҳои Тоҷикистон - ширкати ҳавопаймоии «Сомон Эйр» ва ширкати ҳавопаймоии 

Эрон – “Вориш” ба роҳ монда шудааст. Парвозҳо ҳафтае чор маротиба бо хатсайрҳои 

Душанбе – Теҳрон – Душанбе ва Теҳрон – Машҳад – Душанбе сурат мегиранд[10, с.238; 18]. 

Давраи солҳои 2015-2021-ро метавон марҳилаи дигари робитаҳои ду кишвар номид. 

Ин давраро мутахассисони соҳа давраи «сардї»-и робитаҳои ду давлати ҳамзабон номиданд. 

Табодули коло ва сармоягузории тарафҳо низ дар ин давра ба таври чашмгир коҳиш ёфт. 

Рафту омади шаҳрвандон низ камтар гардид.  

Аммо, шуруъ аз моҳи майи соли 2022 давраи нави робитаҳои ду кишвар оғоз шуд, ки 

он ба сафари расмии Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон Эмомалӣ Раҳмон ба Эрон марбут 

аст, ки дар ҷараёни он 17 санади ҳамкорї ба имзо расид. Робитаҳои Тоҷикистону Эрон пас аз 

ин сафари таърихї дар масъалаҳои сиёсї, иқтисодї ва низомї ба сатҳи баланд бардошта шуд 

[20; 21].  

Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон Эмомалӣ Раҳмон дар Паёми худ “Дар бораи 

самтҳои асосии сиёсати дохилию хориҷии Ҷумҳурии Тоҷикистон” ба Маҷлиси Олии 

Ҷумҳурии Тоҷикистон 23 декабри соли 2022 таъкид намуданд, ки “Имрӯзҳо равандҳои 

геополитикӣ ҳамоно мураккабу печида боқӣ монда, боиси афзоиши мухолифату низоъҳо, 

шиддат гирифтани рақобат ва талоши кишварҳо барои тавсеаи нуфуз дар минтақаҳои 

гуногуни ҷаҳон гардидаанд”[23].  

Пешвои муаззами миллат таъкид мекунад, ки ин ҳолат боиси ба миён омадани таҳдиду 

хатарҳои бесобиқаи амниятӣ гардида, дар маҷмуъ, ба сохтори бунёдии муносибатҳои 

байналмилалӣ таъсири ҷиддӣ мерасонад. Дар чунин шароит Тоҷикистон барои таъмин 
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намудани манфиатҳои миллӣ ва ҳифзи арзишҳои анъанавии худ сиёсати хориҷии мутавозин 

ва санҷидаро идома медиҳад.  

Дар ин замина, Ҷумҳурии Тоҷикистон дар сиёсати хориҷии худ бо пайрави аз сиёсати 

“дарҳои кушода” омода аст, робитаҳои дӯстӣ ва ҳамкории мутақобилан судманду созандаи 

дуҷониба ва бисёрҷонибаро бо ҳамаи кишварҳои ҷаҳон тавсеа бахшида, рушд диҳад.  

Қобили зикр аст, ки дар Паём мавқеи Тоҷикистон дар робита бо ҳаллу фасли 

масъалаҳои мубраму баҳсбарангези байналмилалӣ ва низоъҳои минтақавӣ комилан возеҳу 

равшан дарҷ гардида, ягона роҳи ҳал муколама ва дипломатия муайян гардид. Тавре қайд 

гардид, “Мо ҷонибдори ҳалли масъалаҳои байналмилалӣ ва низоъҳои минтақавӣ бо роҳи 

муколама ҳастем…”[23]. Дарвоқеъ, охири ҳамагуна даъво, ҷанг ва нофаҳмиҳо муколама ва 

гуфтугӯ мебошад, новобаста аз он ки он даъво чанд муддат идома меёбад.  

Дар ин росто, Ҷумҳурии Тоҷикистон таҳкими ҳамкориҳоро бо шарикони стратегӣ, 

анъанавӣ ва боэътимоди худ дар авлавияти сиёсати хориҷии худ қарор дода, минбаъд низ 

барои мустаҳкам намудан ва рушд додани робитаҳо дар шароити нави ҳамкорӣ дар самтҳои 

дуҷониба ва бисёрҷониба кӯшиш ба харҷ медиҳад.  

Қобили зикр аст, ки Осиёи Марказӣ дар сиёсати хориҷии Тоҷикистон аз авлавияти хос 

бархӯрдор аст, зеро Тоҷикистон хуб дарк менамояд, ки бидуни робитаҳои мутақобилан 

судманд бо кишварҳои ҳамсоя, муносибатҳои ҳусни ҳамҷаворӣ бо онҳо, рушди устувор ва 

суботу амният пойдор буда наметавонад. Вобаста ба ин, сиёсати хориҷии минтақавии 

ҷумҳурӣ бар пояи ҳамсоядории нек, эътимоди ҳусни ҳамҷаворӣ ва дӯстӣ ба роҳ монда шуда 

ва ҳамин гуна сиёсатро аз ҷониби кишварҳои минтақаи мазкур интизор аст. 

Тоҷикистону Эрон ба ғайр аз муштаракоти таърихиву фарҳангї аз захираву 

имкониятҳои фаровоне барои густариш ёфтани ҳамкориҳои мутақобилан судманд 

бархӯрдоранд, ки шароити кунунии ноорому зудтағйирёбандаи минтақа ва ҷаҳон 

манфиатҳои миллатҳо ва давлатҳо ҳаминро тақозо дорад. Ҷумҳурии Тоҷикистон ва 

Ҷумҳурии Исломии Эрон дар чорчӯбаи созмонҳои минтақавӣ аз қабили Созмони 

ҳамкориҳои иқтисодӣ (ЭКО) ва Созмони Ҳамкории Шанхай ҳамкории судманде доранд ва аз 

мавқеи якдигар дар ин созмонҳо ҷонибдорӣ мекунанд, ки намунаи ахири он дастгирии 

Ҳукумати Тоҷикистон аз дархости қабули Ҷумҳурии Исломии Эрон ба узвият дар Созмони 

Ҳамкории Шанхай мебошад, ки ба тасвиби ин дархост сабаб гардид ва оғози раванди узвият 

дар ин созмон дар бисту якумин Иҷлоси Шурои сарони Шанхай дар сентябри соли 2021 дар 

шаҳри Душанбе гардид[21]. 

Намунаи дидгоҳи нав дар робитаҳои миёни ду кишвар муҳтавои маҷаллаи навтаъсиси 

Вазорати умури хориҷаи Эрон - “Дипломат” мебошад, ки ба забонҳои форсӣ ва англисӣ чоп 

мешавад. Қобили зикр аст, ки маводи шумораи дувуми маҷалла (моҳи марти соли 2023) ба 

Ҷумҳурии Тоҷикистон бахшида шудааст. Дар ин маҷаллаи сиёсӣ, мутахассисони соҳаҳои 

гуногун оид ба кишвари Тоҷикистон, дар асоси арзишҳои муштараки фарҳангӣ, забонӣ, 

тамаддунӣ, таърихӣ ва ҳувиятии Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҷумҳурии Исломии Эрон, нақши 

сафарҳои расмии Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон Эмомалӣ Раҳмон ба Эрон ва Раиси 

Ҷумҳурии Исломии Эрон Сайид Иброҳими Раисӣ ба Тоҷикистон ва ҳамчунин мулоқотҳои 

онҳоро дар ҳошияи чорабиниҳои гуногуни байналмилалӣ фавқулодда муҳим арзёбӣ 

намудаанд[22]. 

Масалан, Носири Канъонӣ сухангӯи Вазорати умури хориҷаи Эрон ва сардабири 

маҷалла менависад, ки “Дар шумораи дувуми “Дипломат” кишвари хешованд, ҳамзабон ва 

ҳамдили Ҷумҳурии Тоҷикистонро мутолиа хоҳем кард. Оини бародарӣ ва ҳамдилӣ миёни 

Эрон ва Тоҷикистон қидмате дерина дорад ва ҳикояташ ба устуворӣ ва мондагории шеъри 

Рӯдакӣ, шоири бузурги садаҳои нахустини ҳиҷрии шамсӣ бармегардад”. Дар ин росто, ёвари 

вазири корҳои хориҷии Эрон дар умури Авруосиё Алиризо Ҳақиқиён дар мақолаи худ бо 

номи “Фаротар аз таърих” ба арзишҳои муштараки фарҳангӣ, забонӣ, тамаддунӣ, таърихӣ ва 

ҳувиятии Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҷумҳурии Исломии Эронро баррасӣ намуда, ин ду 

кишварро як рӯҳ дар ду бадани ҷуғрофиёӣ донистааст. Дар мақолаи ноиби раиси Палатаи 

муштараки савдо ва саноати Эрону Тоҷикистон Абдурризо Муҳаммадӣ зери унвони “Эрону 



268 

 

 

Тоҷикистон дар масири тавсиаи ҳамкориҳои иқтисодӣ” ба муҳимтарин самтҳои ҳамкориҳои 

иқтисодиву тиҷоратӣ миёни ду кишвар ишора шуда, зарфиятҳои фаровони мавҷуда чун 

омили тавсеаи беш аз пеши равобити иқтисодӣ муайян гардидаанд. Эроншинос Алии Некӯӣ 

дар мақолааш “Нақши Рӯдакӣ дар ҳувияти эронӣ” лаҳзаҳое аз рӯзгор ва осори Одамушшуаро 

Рӯдакиро бозгӯ карда, Сомониён ва Рӯдакиро эҳёгарони ҳувияти муштараки тоҷикону 

эрониён пас аз инқирози давлати Сосониён номидааст 

Мисолҳои болозикр таъйиди ин нукта мебошад, ки умумиятҳои фарҳангию забонӣ ва 

муштаракоти таърихии ду кишвар ба дарозои умқи асрҳо мерасад асос ёфта, чунин 

решапайвандӣ барои беҳбудӣ ва густариши муносибатҳои бисёрҷанбаи кишварҳои дӯст 

заминаи басо арзишманд мебошанд. 
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апрели соли 2023) 
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МУНОСИБАТҲОИ ҶУМҲУРИИ ТОҶИКИСТОН БО ҶУМҲУРИИ ИСЛОМИИ ЭРОН 

ДАР ШАРОИТИ НАВИ ГЕОПОЛИТИКӢ: ҶАНБАҲОИ НАЗАРИЯВӢ ВА ТАЪРИХӢ 

Мақола ба яке аз масъалаҳои муҳимми таърихи сиёсати хориҷӣ ба равобити 

дуҷонибаи Ҷумҳурии Тоҷикистон бо Ҷумҳурии Исломии Эрон дар даврони истиқлол 

бахшида шудааст. 

Таҳлили таърихи рушди муносибатҳои Тоҷикистону Эрон нишон дод, ки ҳамкории 

муваффақонаи кишварҳо дар заминаи усулҳои баробарӣ ва риояи меъёру қоидаҳои 

муносибатҳои байналмилалӣ зина ба зина рушд намудаанд. Мавриди зикр аст, ки 

муносибатҳои мустақими дуҷониба миёни Ҷумҳурии Тоҷикистон бо Ҷумҳурии Исломии 

Эрон пас аз соҳибистиқлол гардидани Тоҷикистон оғоз меёбад. Ҷумҳурии Исломии Эрон дар 

қатори аввалин кишварҳо истиқлоли Ҷумҳурии Тоҷикистонро соли 1991 ба расмият 

шинохта, моҳи январи соли 1992 аввалин шуда, Сафорати худро дар Душанбе ифтитоҳ 

намуд. Ҳамзамон, моҳи июли соли 1995 Сафорати Ҷумҳурии Тоҷикистон низ дар шаҳри 

Теҳрон боз гардидааст. 

Бояд тазаккур дод, ки дар тули солҳои истиқлоли давлатӣ Президенти Ҷумҳурии 

Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон бо сафарҳои расмӣ ва корӣ 19 маротиба ба Эрон 

ташриф оварда, президентҳои Ҷумҳурии Исломии Эрон дар навбати худ ба Ҷумҳурии 

Тоҷикистон 11 сафари расмӣ ва корӣ анҷом доданд. 

Ҳамчунин, дар мақола муносибатҳои дипломатӣ, фарҳангӣ, иқтисодӣ ва тиҷоратии 

Ҷумҳурии Тоҷикистон бо Ҷумҳурии Исломии Эрон бо таҳлилҳои амиқ мавриди омӯзиш 

қарор гирифтааст. 

Калидвожаҳо: Ҷумҳурии Тоҷикистон, Ҷумҳурии Исломии Эрон, муносибатҳои 

дипломатӣ, тиҷорат, фарҳанг, иқтисод, рушд, ҳамкорӣ, ҳамдигарфаҳмӣ, мулоқот, 

гуфтушунид, уҳдадориҳои дуҷониба, уҳдадориҳои бисёрҷониба. 

 

ОТНОШЕНИЯ РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН С ИСЛАМСКОЙ РЕСПУБЛИКОЙ 

ИРАН В НОВЫХ ГЕОПОЛИТИЧЕСКИХ УСЛОВИЯХ: ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ И 

ИСТОРИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ 

Статья посвящена одному из важнейших вопросов истории внешней политики, 

двусторонним отношениям между Республикой Таджикистан и Исламской Республикой 

Иран в период независимости. 

Анализ истории развития отношений между Таджикистаном и Ираном показал, что 

успешное сотрудничество стран шаг за шагом развивалось на основе методов равноправия и 

соблюдения норм и правил международных отношений. Следует отметить, что прямые 

двусторонние отношения между Республикой Таджикистан и Исламской Республикой Иран 

начались после обретения Таджикистаном независимости. Исламская Республика Иран 

одной из первых стран признала независимость Республики Таджикистан в 1991 году, а в 

январе 1992 года первой открыла свое посольство в Душанбе. В то же время в июле 1995 

года в Тегеране было открыто Посольство Республики Таджикистан. 

Следует отметить, что за годы независимости Президент Республики Таджикистан 

Эмомали Рахмон 19 раз посещал Иран с официальными и деловыми визитами. Президенты 

Исламской Республики Иран, в свою очередь, совершили 11 официальных и рабочих визитов 

в Республику Таджикистан. 

http://prezident.tj/taxonomy/term/5/359
https://khovar.tj/2022/03/ba-isti-rori-munosibat-oi-diplomatii-to-ikiston-va-eron-30-sol-pur-shud-ba-in-munosibat-amit-hovar-ma-olai-safiri-ie-mu-ammadta
https://khovar.tj/2022/03/ba-isti-rori-munosibat-oi-diplomatii-to-ikiston-va-eron-30-sol-pur-shud-ba-in-munosibat-amit-hovar-ma-olai-safiri-ie-mu-ammadta
https://mfa.tj/tg/tehran/view/12559/tojikiston-dar-majallai-diplomat
http://prezident.tj/node/29823
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В статье также углубленно изучены дипломатические, культурные, экономические и 

торговые отношения Республики Таджикистан с Исламской Республикой Иран. 

Ключевые слова: Республика Таджикистан, Исламская Республика Иран, 

дипломатические отношения, торговля, культура, экономика, развитие, сотрудничество, 

взаимопонимание, встреча, переговоры, двусторонние обязательства, многосторонние 

обязательства. 

 

RELATIONS OF THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN WITH THE ISLAMIC 

REPUBLIC OF IRAN IN NEW GEOPOLITICAL CONDITIONS: THEORETICAL AND 

HISTORICAL ASPECTS 

The article is devoted to one of the most important issues in the history of foreign policy, 

bilateral relations between the Republic of Tajikistan and the Islamic Republic of Iran during the 

period of independence. 

An analysis of the history of the development of relations between Tajikistan and Iran 

showed that the successful cooperation of the countries developed step by step on the basis of 

methods of equality and compliance with the norms and rules of international relations. It should be 

noted that direct bilateral relations between the Republic of Tajikistan and the Islamic Republic of 

Iran began after Tajikistan gained independence. The Islamic Republic of Iran was one of the first 

countries to recognize the independence of the Republic of Tajikistan in 1991, and in January 1992 

it was the first to open its embassy in Dushanbe. At the same time, in July 1995, the Embassy of the 

Republic of Tajikistan was opened in Tehran. 

It should be noted that during the years of independence, the President of the Republic of 

Tajikistan Emomali Rahmon visited Iran 19 times on official and business visits. The Presidents of 

the Islamic Republic of Iran, in turn, made 11 official and working visits to the Republic of 

Tajikistan. 

The article also studied in depth the diplomatic, cultural, economic and trade relations of the 

Republic of Tajikistan with the Islamic Republic of Iran. 

Keywords: Republic of Tajikistan, Islamic Republic of Iran, diplomatic relations, trade, 

culture, economy, development, cooperation, mutual understanding, meeting, negotiations, bilateral 

obligations, multilateral obligations. 
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ТДУ:492.7.09; 491.155+93+913 

ҶАҲОНГАРДӢ ВА САФАРНОМАНАВИСИИ ДОНИШМАНДОНИ ФОРСУ ТОҶИК 

ДАР АСРҲОИ МИЁНА 

Ҳайбулоев Ш.А. 

Донишгоҳи байналмилалии забонҳои хориҷии Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода 

 

Чун ба таърих, сабабҳои пайдоиш ва пешрафти илми ҷуғрофия дар қаламрави 

фарҳанги исломӣ назар афканем, ин амр мусаллам аст, ки водии Байнаннаҳрайн ва роҳҳои 

корвоние, ки ба воситаи Макка ва дигар шаҳрҳои қадимӣ арабҳо мегузаштанд, барои савдо 

ва тиҷорати Юнон, Рум, Эрон, Ҳинд ва кишварҳои африқоӣ имконоти хуб фароҳам оварда, 

арабҳоро водор месохт, то барои беҳбудии тиҷорат ва ҳадафҳои дигар ба илми ҷуғрофия 

диққати махсус диҳанд. Пайдоиши ислом, густариши вай дар Шарқу Ғарб барои аз худ 

кардан ва тобеъ сохтани сарзаминҳои нав имкониятҳои зиёд фароҳам оварда, таваҷҷуҳ ба 

илми ҷуғрофияро бештар гардонд. Дар натиҷа, як соҳаи муҳим ва бузурги адабиёти 

ҷуғрофии арабизабон ба вуҷуд омад, ки дар он на танҳо намояндагони худи арабҳо, балки 

донишмандони халқҳои дигар, дар пешрафт ва ҷанбаи филологии он хизматҳои шоён 

карданд. Бо ин восита илми ҷуғрофияи арабӣ на танҳо ба фарҳанги худи арабҳо, балки 

тавассути забони арабӣ барои филологияи Эрон ва хизматҳои донишмандони форсу тоҷик як 

заминаи бисёр созгорро ба вуҷуд овард. Тибқи маълумоти забоншиноси шинохта В. А. 

Звегинтсев аз чиҳилу панҷ нафар донишмандони исломӣ, ки бо номи донишмандони арабӣ 

шинохта мешаванд, сӣ нафари онҳо аз рӯйи нажод форс буданд [2, с. 6]. 

Бешак, аз замонҳои қадим сафар ба тамоми гӯшаю канори ҷаҳон мавриди таваҷҷуҳи 

донишмандон маҳсуб меёфт, ба гунае ки аксари умри худро бо вуҷуди набудани имконоти 

он давра, ки боиси аз даст ҷони онҳо мегашт, ба ҷаҳонгардӣ мебахшиданд. Гурӯҳе аз 

донишмандон бар он назаранд, ки аввалин ҷуғрофияшиносон румиҳо будаанд, аз қабили 

Балиноси Ҳаким, ва Батлаймуси Юнонӣ, ки накши барҷастае дар ин ҷода гузоштаанд. 

Баъд аз зуҳури дини ислом бар асоси ташвиқе, ки ин ойин дар ин бора дошт, 

донишмандони бузурге, монанди Абумаъшари Балхӣ соҳиби китоби "ал-Мадхал фи илми-

н-нуҷум", Истахрӣ нависандаи китоби "ал-Масолик ва-л-мамолик", Мақдисӣ сайёҳ ва 

ҷуғрофиянавис муаллифи китоби "Аҳсану-т-тақосим фи маърифати-л-ақолим", Шариф 

Идрисӣ соҳиби китоби "Нузҳату-л-муштоқ" ва дигарон ба ин мавзуъ камари ҳиммат 

бастанд. 

Абурайҳони Берунӣ соҳиби китоби машҳури «Таҳқиқу мо ли-л-ҳинд», Носири 

Хусрави Қубодиёнӣ нависандаи китоби «Сафарнома», Ибни Баттута соҳиби китоби 

                                                           
 Билиноси Ҳаким (Аполоний Тианский / Apollonius of Tyana, солҳои 15-100-и мелодӣ) – файласуфи машҳури неопифагорӣ. 

Осори зиёде, ки мансуб ба ў мебошанд, аз забони юнонӣ ба забони арабӣ тарҷума гардидаанд, аз қабили «Сирру-л-халиқа ва 

санъату-т-табиъа», «Рисолатун фи таъсир ар-руҳониёт фи-л-мураккабот», «ал-Мадхалу-л-кабир ило илми афъол ар-

руҳониёт», «Захирату-л-искандар» ва ғ. 
 Батлаймус (Клавдий Птоломей / Claudius Ptolemy, 90-148 мелодӣ) – яке аз файласуфон ва ахтаршиносони маъруфи 

Юнони бостон. Ў яке аз аввалин донишмандоне мебошад, ки кўшиши омўхтани ҳаракати Манзумаи офтобиро кардааст.  
 Абумаъшар Ҷаъфар ибни Муҳаммад ибни Умари Балхӣ (787-886) – риёзидон ва ахтаршиноси форс ва узви Дор-ул-

ҳикмат. Дар Аврупо бо номҳои Албумасар ва Апумасар машҳур аст. Вай дар даврони хилофати Муътаз Биллоҳ раиси 

ахтаршиносони Бағдод буд.  
 Абуисҳоқ Иброҳим ибни Муҳаммади Форсии Истахрӣ маъруф ба Кархӣ (ваф. 951 ё 957 м.) – ҷуғрофияшинос ва 

нақшанигори барҷастаи форс. Яке аз осори гаронарзиши вай китоби «ал-Масолик ва-л-мамолик» мебошад. 
 Муҳаммад ибни Аҳмад Шамсуддини Мақдисӣ (945-991) – ҷуғрофиядон машҳури форси зодаи Фаластин. Ягона асари ў 

«Аҳсану-т-тақосим фи маърифати-л-ақолим» комилтарин ва ҷомеътарин китоби ҷуғрофии асри худ ба шумор меравад. 
 Муҳаммад Идрисӣ ибни Муҳаммад (1100-1144) – яке аз машҳуртарин ҷуғрофиядонони араб. Самараи ҷаҳонгардии 

худро дар китоби «Нузҳату-л-муштоқ фи ихтироқи-л-офоқ» гирдоварӣ кардааст, ки арзиши илмии худро то ҳол гум 

накардааст.  
 Абурайҳон Муҳаммад ибни Аҳмади Берунӣ (973-1048) – яке аз бузургтарин риёзидон, ситорашинос, тақвимшинос, 

инсоншинос, ҳиндшинос, таърихнигор, файласуф, табиатшинос, табиб ва ҷомеашиноси форс, ҳамчун яке аз бузургтарин 

донишмандон дар ҳамаи асрҳо шинохта шудааст. Ўро падари инсоншиносӣ ва ҳидшиносӣ низ меноманд. Муҳимтарин 

осори ў «ат-Танҷим», «Осору-л-боқия», «Қонуни масъудӣ», «Донишнома» ва «Таҳқиқу мо ли-л-ҳинд» мебошанд. 
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«Риҳлату туҳфати-н-нуззор ва ғароиби-л-амсор» бинобар аҳаммияти ҷаҳонгардӣ ва 

сафарноманависӣ дир ин ҷода камари ҳиммат бастанд, ки ҳосили ин сафарҳо асори 

гаронбаҳоест, ки мавриди таваҷҷуҳи тағйирпажӯҳишгарон аст. 

Яке аз корҳои писандида ва боарзише, ки миллатҳоро бо фарҳангҳо ва чигунагии зисту 

зиндагонии якдигар ошно мегардонад, нигориши сафарнома аст. Чи аз куҳантарин рӯзгорон, 

шиносоии ҳама нуқоти ҷаҳон мавриди таваҷҷуҳи донишмандон буда, иштиёқи онҳоро ба 

донистани ҷуғрофияи ҳар сарзамин нишон медихад. Бавижа, дар даврони пешин, ки мардум 

аз вазъи зиндагӣ ва маҳалли нашъу намои якдигар чандон огоҳӣ надоштанд, ниёз ва ҳисси 

кунҷковӣ бештари онҳоро водор мекард, ки муддате аз умри худро сарфи шиносоии бахшҳои 

мухталифи кураи замин бинамоянд, то аз аҳвол ва рафтори якдигар огохӣ ёбанд. 

Шигифтангез аст, ки набудани васоили кофӣ ва лозим ҳеҷ гоҳ монеаи пешрафти ин манзур 

нагардида аст ва аз оғози ҳаёти башар, шахсони ба ном ҷаҳонгард умр ва сармояи худро дар 

шиносоии сарзаминҳои мухталиф сарф кардаанд. Бо вуҷуди он ки пирузӣ дар ин роҳ танҳо 

насиби ашхоси маъдуд мегашт, вале бо ин ҳама, бисёр буданд касоне, ки ба савдои тиҷорат 

ва ё саёҳат пой дар риқоби сафар ниҳода ва ё ба манзури ошноӣ бо фарҳанги миллатҳои 

дигар ва ё ба ҷихати шиносоии паноҳгоҳҳо ҳангоми ҷанг, ҷон бар сари ин кор гузоштанд. 

Ҳамчунин, бисёранд суханвароне, ки дар сурудаҳояшон на ба унвони як сайёҳ, балки 

ба унвони як сароянда, тавсифҳои арзандаву дақиқе аз чашмандози ҷуғрофиву таърихӣ ва 

фарҳангӣ намудаанд, ки ҳамагонро ба кор ояд ва муҳаққиқонро дониш афзояд, зеро бисёре аз 

гушаҳои торики ҳаёти фарҳангии миллатҳоро равшан кардаанд [15, с.85]. 

Дар гузашта мардум танҳо ба бахшҳои маҳдуде аз кураи хокӣ ошноӣ доштанд, аммо 

ҳар яке аз ҷаҳонгардон каму беш қисмате аз онро кашф намудаанд. То имрӯз, ки нисбат ба 

ҳамаи нуқтаҳои ҷаҳон шиносоӣ ҳосил шуда, магар қисматҳое, ки бар асари сардӣ ва ё дар 

натиҷаи ҳарорати тоқатфарсо ё омилҳои дигар бо диди ҷаҳонгардон наёмадааст.  

Бо як назари гузаро ба иктишофоти ҷуғрофӣ, ки ба василаи юнониёну румиён ва 

сипас ба ҳиммати форсизабонону арабизабонон анҷом ёфта ва дар қарнҳои охир ба василаи 

аврупоиён дар қарнҳои баъдӣ шуда буд, бармеояд, ки чӣ касоне ранҷҳо кашида, дар ин роҳ 

пойдорӣ ва ниҳояти азму иродаро дар шинохти фарҳангҳову миллатҳо нишон додаанд. 

Чи тавре ки дар боло ишорат шуд, нахустин мукташифони ҷуғрофӣ румиён буданд, аз 

қабили Билинос. Ин сайёҳ ҳангоми мушоҳидаи кӯҳи Везувий соли 79-и мелодӣ ҷон бар сари 

кори саёҳат ниҳодааст. Ва дигар Батлаймус аст, ки нахустин бор калимаи «ҷуғрофия»-ро ба 

кор бурда, муътақид бар он будааст, ки кураи Замин собит аст ва дар маркази олам қарор 

дораду афлокро ба даври он ҳаракати муназзам аст [15, с.87]. 

Дар асрҳои миёна ҷуғрофияшиносони форситабор ранҷҳои зиёде дар ин замина бар худ 

ниҳодаанд. Донишмандони бузурге, монанди Абумаъшари Балхӣ шогирди Яъқуб ибни 

Исҳоқи Киндӣ аз риёзидонон ва ва мунаҷҷимони бузурги садаи сеюми ҳиҷрӣ соҳиби 

китоби “ал-Мадхал фи илми-н-нуҷум”, Истахрӣ нависандаи китоби “ал-Масолик ва-л-

мамолик”, Мақдисӣ сайёҳ ва ҷуғрофиянавис, муаллифи китоби "Аҳсану-т-тақосим фи 

маърифати-л-ақолим", Шариф Идрисӣ аз насли ҳокими Андалус ки дар ҷуғрофия, 

фалакшиносӣ, нуҷум ва тиб дасти қавие дошт ва Осиёи Хурд, Миср, Англия ва бисёре аз 

                                                                                                                                                                                                 
 Абумуин Носир ибни Хусрав ибни Ҳориси Қубодиёнии Балхӣ маъруф ба Носири Хусрав (1004-1088) – аз 

шоирони бузурги форсизабон, файласуф, ҳаким ва ҷаҳонгарди форс. Ў дорои таълифоти зиёд мебошад, аз 

қабили «Девони ащъори форсӣ», «Девони ашъори арабӣ», «Рўшноинома», «Саодатнома», «Ҷомеу-л-ҳикматайн», 

«Зоду-л-мусофирин», «Сафарнома», «Гушоиш ва раҳоиш», «Бустону-л-уқул» ва ғ. 
 Абуабдуллоҳ Муҳаммад ибни Абдуллоҳ ибни Муҳаммад ибни Иброҳими Танҷӣ маъруф ба Ибни Буттута (1304-1369) – аз 

машҳуртарин ҷаҳонгарди араб, бозаргон ва ҷуғрофиядон, ки тамоми кишварҳои ҷаҳони ислом ва ғайриисломӣ — аз Булғор 

то Момбаса, аз Тимбукту то Чинро тай кардааст. Дар тули нуҳ моҳи будубош дар Молдив, ӯ бо духтари султон издивоҷ 

кардааст. 
 Везувий (итол. Vesuvio) — аз маъруфтарин оташфишонҳои феълӣ дар ҷануби Итолиё, дар наздикии шаҳри Неапол, ягона 

оташфишон дар қисми материкии Аврупо. 
 Абуюсуф Яъқуб ибни Исҳоқи Киндӣ маъруф ба ал-Киндӣ (801-873) – файласуф, риёзидон, мусиқидон, ахтаршиноси араб. Дар 

Аврупои Ғарбӣ бо номи лотинишудаи Алкиндус маъруф аст. Дар улуми фалсафа ва ғайра зиёда 238 асар навиштааст. Ибни Надим дар 

«ал-Феҳрист» 22 номгӯй аз осори тиббии ӯро ёд мекунад. 

https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%BC
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D2%B6%D1%83%D0%BC%D2%B3%D1%83%D1%80%D0%B8%D0%B8_%D0%A5%D0%B0%D0%BB%D2%9B%D0%B8%D0%B8_%D0%A7%D0%B8%D0%BD
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D0%BB%D0%B4%D0%B8%D0%B2
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D0%B1%D0%BE%D0%BD%D0%B8_%D0%B8%D1%82%D0%BE%D0%BB%D0%B8%D1%8F%D0%B2%D3%A3
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%82%D0%B0%D1%88%D1%84%D0%B8%D1%88%D0%BE%D0%BD
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%82%D0%BE%D0%BB%D0%B8%D1%91
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D0%BB%D0%B8_801
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D0%BB%D0%B8_873
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%83%D1%84
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BC%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%83%D1%81%D0%B8%D2%9B%D0%B8%D0%B4%D0%BE%D0%BD
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%85%D1%82%D0%B0%D1%80%D1%88%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D1%81
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давлатҳои дигари ҷаҳонро сайр карда, китобе бо номи ӯ “Нузҳату-л-муштоқ” навиштааст. Ин 

муҳаққиқи номдор нахустин кураи ҷуғрофии заминро, ки таърих ба ёд дорад, сохтааст ва дар 

он ҳамаи навоҳии заминро, ки то замони ӯ шинохта шуда буд, ба таври комил тасвир 

кардааст [16, с.36]. 

Ибни Хурдодбеҳ низ яке аз нахустин ҷуғрофиянависони форсу тоҷики асри IX аст, ки 

осори ӯ ба мо расидааст. Зодгоҳи ӯ зоҳиран Хуросон будааст. Аз осори ӯ китоби “ал-

Масолик ва-л-мамолик” мебошад, ки боиси шуҳрати муаллиф гаштааст. Ин китоб аз фосилаи 

байни шаҳрҳо, авзои мухталифи кишварҳо, боҷу хироҷи давлати аббосӣ дар асри IX ва 

воситаҳои вусули молиёт баҳс карда, бархе маълумотҳои таърихӣ ва ҷуғрофии марбут ба 

давраи Сосониёнро низ дар бар мегирад. Ин китоб бо дарназардошти ин ки аз рӯйи асноди 

расмӣ таълиф гардидааст, мавриди истифодаи бисёре аз ҷуғрофиянависони баъдӣ, аз қабили 

Ибни Фақеҳ, Ибни Ҳавқал, Мақдисӣ ва Ҷайҳонӣ қарор гирифтааст [7, с. 30]. 

Яке аз донишмандони форситабори маъруфи охирҳои асри X, ки дар илми ҷуғрофия аз 

Ибни Хурдодбеҳ пайравӣ кардааст, Аҳмад ибни Абуяъқуб мебошад. Аҳмад ибни Яъқуб ибни 

Возеҳ маъруф ба Яъқубӣ сайёҳ буд ва мусофиратро бисёр дӯст медошт. Аз ин саёҳатҳои хеш 

китобе навишт, ки онро «Китоб-ул-булдон» номид. Яъқубӣ дар сафарҳои худ дар Мағриб ва 

Машриқ ҳар гоҳ касеро медид аз ӯ дар бораи ватан, зодгоҳ, хонавода, чигунагии ғизо хӯрдан, 

ошомидан, либос пӯшидани худ ва дудмон ва қабилааш мепурсид ва низ фосилаи миёни 

шаҳрҳо ва маблағҳои хироҷе, ки ба давлат мепардохтанд ва ахбори футуҳоти рӯзгорашро 

мепурсид ва онҳоро хаттӣ сабт мекард, то ин ки китоби худро таълиф кард. Дар ин китоб 

муаллиф ба вижа дар васфи Бағдоди рӯзгори хеш ва васфи Сомарро ва таърихи он бисёр 

ҳунарнамоӣ кардааст. Ҳамин тавр, кишварҳои Машриқ (кишварҳои эронии шарқи Ироқ то 

Туркистон)-ро бо диққати тамом васф мекунад. Ин китоб дар Лейден аз ҷониби Ян де Гуе 

чоп шудааст [10, с. 202-203]. 

Яке аз сафарноманависони машҳури дигари форситабор Ибни Аҳмади Ҷайҳонӣ 

мебошад, ки дар охирҳои асри IX ва аввалҳои асри X бисёр шуҳрат дошт. Ӯ дар Бухоро 

вазири Исмоили Сомонӣ буд. Ин донишманд дар яке аз шаҳрҳои Хуросон бо номи Ҷайҳон ба 

дунё омадааст, ки лақабаш низ аз ҳамин аст. Ҷайҳонӣ дар бораи кишварҳои ҳамсояи Хуросон 

ва дигар маинтақаҳои ҷаҳон бо ниҳояти диққат маълумот ҷамъоварӣ менамуд. Равиши ӯ ин 

буд, ки аҳолии кишварҳои хориҷӣ, мусофирон ва сайёҳонро ба назди худ даъват намуда, 

роҷеъ ба авзои ҷаҳон пурсон мешуд. Шунидаҳояшро сабт намуда, ба маъхазҳои муътабар 

муқоиса менамуд. Дар натиҷа ахбори ҷолибе ба даст омад ва ба “Китоб-ул-масолик фи 

маърифат-ил-мамолик” номгузорӣ шуд. Китоби мазкур дар бораи ҷуғрофияи Ҳинд ва Синд, 

шаҳрҳои истиқоматии онҳо, чигунагии иқлиму табиат, расму оини браҳманон ва будоиҳо 

маълумоти боарзише дорад. Мутаассифона, пеш аз он ки Ҷайҳонӣ китоби худро мураттаб 

намояд аз ҷаҳон бирафт ва кори ӯро баъд аз вай донишманди дигар форсу тоҷик, яъне Ибни 

Фақеҳи Ҳамадонӣ ба анҷом расонид [13, с. 38]. 

Абубакр Аҳмад ибни Муҳаммад маъруф ба Ибни Фақеҳи Ҳамадонӣ пас аз вафоти 

Ҷайҳонӣ мусаввадоти ӯро гирдоварӣ ва мураттаб сохт. Аз сабаби зиёд будани ин мусаввадот 

Ибни Фақеҳ онҳоро ба қалами худ хусола карда, номи онро “Китоб-ул-булдон” ниҳод. 

Кӯшиши Ибни Фақеҳ то андозае мақбулият ёфт, ки таваҷҷуҳи мардум аз “Китоб-ул-масолик 

фи маърифат-ил-мамолик”- Ҷайҳонӣ ба “Китоб-ул-булдон”-и ӯ бештар шуд ва бо мурури 

замон китоби Ҷайҳонӣ аз байн рафт [8, с. 255-259]. 

Ҷаҳонгард ва сафарноманависи дигари форсу тоҷик Абузайди Балхӣ мебошад, ки вай 

асосгузори мактаби махсуси ҷуғрофӣ ба шумор меравад ва имрӯз илми ҷуғрофияе, ки дар 

донишгоҳҳои ҷаҳон мавриди мутолиа қарор гирифтааст равиши Абузайди Балхӣ мебошад. 

Аслан, Абузайди Балхӣ шогирди Абуисҳоқи Киндӣ буда, дар Бағдод таҳсили илм карда, дар 

охирҳои умр ба ватани худ Балх баргашта, онро маркази таҳқиқоти риёзӣ, нуҷум ва ҷуғрофия 

қарор дод. Ӯ дар айёми пирӣ китобе ба унвони “Сувар-ул-ақолим” таълиф кард, аммо ба 

мурури замон ин китоб аз байн рафта то ба замони мо нарасидааст. Тавре ки аз сарчашмаҳои 

дигар маълум мегардад, ки усул ва равиши Балхӣ ба донишмандони баъдӣ басо судманд 

афтодааст [7, с. 28]. 
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Яке аз барҷастатарин ҷаҳонгардон ва сафароманависони форсу тоҷик, ки равиши 

Абузайди Балхиро пайравӣ ва дар асоси китоби вай сафарномаи мондагори худ “Китоб-ул-

масолик ва-л-мамолик”-ро таълиф кардааст, Истахрӣ Шайх Исҳоқ Иброҳим ибни 

Муҳаммади Форисӣ мебошад. Истахрӣ дар радифи ҷаҳонгардони бузурги тамаддуни исломӣ 

маҳсуб мешавад. Ӯ дар аснои сафарҳои худ сар то сари кураи Заминро гашта, дар мавриди 

авзои кишварҳои паҳновари Осиё маълумоти муфид ба даст овардааст. Ховаршиноси 

машҳур ва ношири силсилаи ҳаштҷилдаи матнҳои ҷуғрофии араб Ян де Гуе «ал-Масолик ва 

ал-мамолик»-и Истахриро соли 1927 дар Лейден ба чоп расонидааст. Ногуфта намонад, ки аз 

матни арабии «ал-Масолик ва ал-мамолик» тарҷумаи арзишманде ба забони форсӣ дар даст 

дорем, ки бо эҳтимоли қавӣ дар қарнҳои XI-XII бо забони форсӣ тарҷума гардидааст [7, с. 

33]. 

Яке аз бузургтарин ҷаҳонгардони форстабори дигар, ки дар асари худ бо номи «Аҳсан 

ат-тақосим фи маърифат ал-ақолим» маводи бисёр арзишманди ҷуғрофӣ ва таърихиву 

фарҳангӣ гирдоварӣ кардааст, Мақдисӣ мебошад. Падаркалонаш аз ҷониби модарӣ 

Абутайиби Шаввоъ аз Биёри Қумис миёни Бастом ва Байҳақ аст. Ба ҳамин ҷиҳат, ин 

муҳаққиқи жарфандеш аз ҷониби модар форс аст. Бештари навиштаҳои Муқаддасӣ дар ин 

китоб бар асоси мушоҳидаҳо ва таҳлилҳои олимонаи худи ӯст. Вай монанди дигар 

ҷуғрофиядонони муосири худ, чун Истахрӣ ва Ибни Ҳавқал бисёр сафар кардааст ва ба 

ҳамин ҷиҳат китоби ӯ шомил бар натиҷаҳои таҳқиқ ва ҷустуҷӯҳои вай дар паҳнои густурдаи 

сарзаминҳои марказӣ ва шарқии ҷаҳони ислом аст. Барҷастагӣ ва шоистагии ин таълифи 

пурарзиш то ин ҳад аст, ки маводи он ҳамвора тайи ҳазор сол мавриди истифода ва истиноди 

тамоми нависандагон ва муҳаққиқони исломӣ ва ховаршиносон будааст [7, с. 38; 8, с. 255-

259]. 

Яке аз сафарномаҳои бисёр арзишманде, ки аз асрҳои миёна то ба имрӯз расидааст 

“Ҳудуд-ул-олам” мебошад. “Ҳудуд-ул-олам” рисолаи ҷуғрофии муаллифи номаълумест, ки 

соли 982 таълиф карда шудааст. Номи пурраи асар “Ҳудуд-ул-олам мин-ал-машриқ ил-ал-

мағриб” буда, нусхаи аз ҳама қадимтаринаш ба забони форсӣ маҳфуз аст. Асари мазкур 

тахминан солҳои 982-983 эҷод гардида, ба амири Ҷузҷон Абулҳорис Муҳаммад бини Аҳмад 

Фариғунӣ бахшида шудааст. Аз дастнависи асли он соли 1258 нусхабардорӣ карда шуд, ки 

онро соли 1892 шарқшиноси рус А.Г. Туманский дар Бухоро бозёфт намуд. Ношири 

таълифот В.В. Бартолд гуфтааст, ки шояд “Ҳудуд-ул-олам” як навъ шарҳу тавзеҳе барои 

бархе аз харитаҳои асрҳои миёна аст [1, с. 236]. 

Сафарноманавис, риёзидон ва файласуфи дигари форсу тоҷик Абурайҳони Берунӣ, дар 

мулозимати султон Маҳмуди Ғазнавӣ ба Ҳиндустон сафар карда, дар натиҷаи муошират бо 

донишмандону ҳакимони ҳиндӣ бо забони сонскрит ошноӣ ёфта, осори муҳимме дар илми 

ҳайъат, нуҷум ва ҳикмат аз забони арабӣ ба сонскрит ва баръакс тарҷума кард. Берунӣ 

доираи маълумоти худро чунон вусъат дод, ки маводи лозимро барои таълифи китоби 

машҳураш “Таҳқиқу мо ли-л-ҳинд” фароҳам овард. Ин китоб аз назари авзои иҷтимоӣ, 

тамаддунӣ ва ҷуғрофии Ҳинд ва саёҳати он ҷо бар дигар китобҳо бартарӣ дорад. Яке аз 

донишмандони сонскритшинос гуфтааст: “Сафарномаҳои юнониҳо ва чиниҳо дар баробари 

китоби “Таҳқиқу мо ли-л-ҳинд”-и Абурайҳон монанди китобҳои афсонаест, ки барои 

кудакон таҳия мекунанд” [15, с.89]. 

Ҷаҳонгард, шоир, нависандаи овозадори форсу тоҷик ва муосири Султон Санҷари 

Салҷуқӣ Носири Хусрави Қабодиёнӣ, ки соли 1004 дар дараи Ямагон чашм аз олами ҳастӣ 

фуру пӯшидааст, сафари ҳафтсолаи худро аз соли 437 ҳ. ба самти Ҳиҷоз оғоз карда, то 

шимоли Африқо шаҳр ба шаҳр паймуда, дидори ибратомези худро ба риштаи таҳрир 

даровардааст. “Сафарнома”-и ӯ армуғони ин сафари дуру дароз ва шомили маълумоти дақиқ 

ва арзишманди ҷуғрофӣ, таърихӣ ва баёнгари расму одатҳои миллатҳои гуногун аст, ки ин 

донишманд дар асрҳои миёна аз худ ба ёдгор мондааст. Аз ин рӯ, метавон Носири Хусравро 

пешгоми ҳамаи сайёҳон ва сафарноманигорони тоҷику форс ба ҳисоб овард. Ва аз сӯйи дигар 

дар «Сафарнома»-и Носири Хусрав, ки шарҳи сафари ҳафтсолаи ӯст, сарфи назар аз 



275 

 

 

ҷанбаҳои гузоришии ӯ шомили нукоти бисёр арзанда дар мавриди масоили ҷуғрофӣ, 

монанди обу ҳаво, усули шаҳрсозӣ ва монанди инҳо мебошад [15, с. 90]. 

Бархе аз сафарноманависони ин давра илова бар гузориши шарҳи сафари худ, 

камбудиҳо ва бартариҳои иҷтимоиро сабт кардаанд, ки дар шиносоии миллатҳои гуногун ва 

одобу расму русуми онҳо дар сарзаминҳои мухталиф нақши асосиро мебозад. Аз ҷумла, 

асари Мақдисӣ манбаи гаронбаҳое дар бораи ҳаводиси таърихии замони худ ба шумор 

меравад ва маълумоти арзишманде дар бораи тарзи зиндагӣ, либоспӯшӣ, урфу одат, 

хурофоту чизҳои дигари ҷомеаҳои маҳаллӣ пешкаш менамояд. Иттилооти динӣ ва 

муборизаҳову таассуботи фирқавиеро, ки дар китоби “Аҳсану-т-тақосим” омадааст, 

наметавон аз ҷойи дигар ба даст овард. 

Агар дар ҷузъиёти матолиби сафарномаҳои асримиёнагӣ диққат шавад, садҳо ва 

ҳазорҳо нуқтаи ҷолиб ва тоза марбут ба гузаштаи шаҳрҳо ва мардум метавон ёфт. Дар ин 

бора ақидаи мо ин аст, ки ҳар гоҳ матнҳои кутуби ҷуғрофӣ ва «ал-Масолик ва-л-мамолик»-и 

қадимро дуруст мавриди таваҷҷуҳ қарор диҳем, мушоҳида мекунем, ки ин китобҳо бисёре аз 

масоили таърихӣ ва иҷтимоии гузаштаи моро дурусту равшан ва беғараз баён мекунанд. 

Масоиле, ки дар китобҳои таърихи мо на танҳо мавриди таваҷҷуҳ қарор нагирифта, балки 

гоҳе ба иллати ғаразҳои сиёсӣ дигаргуна низ матраҳ шудаанд, хушбахтона, сафарномаҳо ва 

китобҳои ҷуғрофӣ аз камбуди ғаразҳои сиёсӣ то андозае холианд ва ҷуғрофиянависон ночор 

набудаанд, ки мутобиқи сиёсат рӯзи бадро хуб ва хубро бад ҷилва диҳанд, ё вазъи иҷтимоии 

мардумро ба куллӣ фаромӯш кунанд [9, с.68-73]. 

Ҳамин тариқ, осори ҷаҳонгардон ва сафарноманависони форсу тоҷик дар таърихи 

филология на танҳо сарчашмаи боэътимод доир ба худи илми ҷуғрофия, балки яке аз 

сарчашмаҳои бисёр муҳимми илми забоншиносӣ ба шумор мераванд. Ҳамчунин, дар ин осор 

махсусан, дар бораи илми ономастика «чун бахши забоншиносӣ, ки номҳои хосро 

меомӯзад», маводи судманд гирдоварӣ гардидааст [4, с.346]. Ба андешаи академик И. Ю. 

Крачковский «аз адабиёти ҷуғрофии арабизабон на танҳо таърихшиносу ҷуғрофияшинос, 

балки ҷомеашинос, иқтисодчӣ, адабиётшинос, диншинос, забоншинос ва табиатшинос 

метавонад маълумот ва маводҳои муҳимми илмӣ дарёфт намояд» [3, с. 15]. 
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ҶАҲОНГАРДӢ ВА САФАРНОМАНАВИСИИ ДОНИШМАНДОНИ ФОРСУ ТОҶИК 

ДАР АСРҲОИ МИЁНА 

Дар ин мақола ҷаҳонгардӣ ва сафарноманависии донишмандони форсу тоҷик дар 

асрҳои миёна мавриди таҳқиқ ва баррасӣ қарор гирифтаанд. Қайд карда мешавад, ки 

пайдоиш ва густариши ислом, дар Шарқу Ғарб барои аз худ кардан ва тобеъ сохтани 

сарзаминҳои нав имкониятҳои зиёд фароҳам оварда, таваҷҷуҳ ба илми ҷуғрофияро бештар 

гардонд. Дар натиҷа, як соҳаи муҳим ва бузурги адабиёти ҷуғрофии арабизабон ба вуҷуд 

омад, ки дар он на танҳо намояндагони худи арабҳо, балки донишмандони халқҳои дигар, 

дар пешрафт ва ҷанбаи филологии он хизматҳои шоён карданд. Бо ин восита, илми 

ҷуғрофияи арабӣ на танҳо ба фарҳанги худи арабҳо, балки тавассути забони арабӣ барои 

филологияи Эрон ва хизматҳои донишмандони форсу тоҷик як заминаи бисёр созгорро ба 

вуҷуд овард. Тибқи маълумоти забоншиноси шинохта В. А. Звегинтсев, аз чиҳилу панҷ 

нафар донишмандони исломӣ, ки бо номи донишмандони арабӣ шинохта мешаванд, сӣ 

нафари онҳо аз рӯйи нажод форс буданд. Муаллиф ба таърихи пайдоиши ҷаҳонгардӣ ва 

сафарноманависӣ ишора карда, таъкид кардааст, ки яке аз корҳои писандида ва боарзише, ки 

миллатҳоро бо фарҳангҳо ва чигунагии зисту зиндагонии якдигар ошно мегардонад, 

нигориши сафарнома аст.  

Ҳамчунин, муаллиф таъкид намудааст, ки дар асрҳои миёна ҷуғрофияшиносони 

форситабор ранҷҳои зиёде дар ин замина бар дӯши худ ниҳода, барои наслҳои баъдӣ осори 

гаронбаҳое ба мерос гузоштаанд, ки тайи ҳазор сол аст мавриди мутолеа ва истифодаи 

донишмандони соҳа қарор доранд. 

Дар мақола, махсусан, таъкид гардидааст, ки масоиле, ки дар китобҳои таърихи мо на 

танҳо мавриди таваҷҷуҳ қарор нагирифта, балки гоҳе ба иллати ғаразҳои сиёсӣ дигаргуна низ 

матраҳ шудаанд, хушбахтона, сафарномаҳо ва китобҳои ҷуғрофӣ аз камбуди ғаразҳои сиёсӣ 

то андозае холианд ва ҷуғрофиянависон ночор набудаанд, ки мутобиқи сиёсат рӯзи бадро 

хуб ва хубро бад ҷилва диҳанд, ё вазъи иҷтимоии мардумро ба куллӣ фаромӯш кунанд. 

Калидвожаҳо: ҷаҳонгардӣ, ҷаҳонгард, сафарнома, сафарноманависӣ, донишмандони 

форсу тоҷик, адабиёти ҷуғрофии арабизабон, ҷуғрофия, забоншиносӣ, ономастика, асрҳои 

миёна, фарҳанги арабизабон, ҷуғрофияшиносони форситабор. 

 

СТРАНСТВОВАНИЯ И ПУТЕВЫЕ ОЧЕРКИ ТАДЖИКСКО-ПЕРСИДСКИХ 

УЧЁНЫХ В СРЕДНИЕ ВЕКА 

В данной статье делается попытка рассматривать странствования по свету и путевые 

очерки таджикско-персидских учёных в средние века. Отмечается, что появление и 

распространение ислама на Востоке и Западе дала множество возможностей для 

приобретения новых земель и повысило интерес к науке географии. В результате была 

создана важная и обширная область арабоязычной географической литературы, в развитии 

которой внесли большой вклад не только сами представители арабов, но и ученые других 

народов. Тем самым, арабоязычная география создала весьма совместимую основу не только 

для культуры самих арабов, но и через арабский язык для филологии Ирана и услуг 

персидско-таджикских ученых. По мнению известного языковеда В. А. Звегинцева, из сорока 

пяти исламских ученых, известных как арабские ученые, тридцать из них были персами по 

происхождению. Автор, указывая на историю появления странствование по свету и 

написания путевых очерков подчеркнул, что одним из любимых и ценных занятий, 

ознакомляющие народы с культурой и бытом друг друга, является путевые очерки. 

Также автор подчеркнул, что в Средние века персидские географы сильно трудились 

в этой области и оставили будущим поколениям драгоценные труды, которые читались и 

использовались учеными в этой области на протяжении тысячи лет. 
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В частности, в статье подчеркивается, что вопросы, которые не только не 

обсуждаются в трактатах по истории, но и иногда изменяются в силу политических целей, к 

счастью, путевые очерки и географические трактаты свободны от политических целей, и 

географы не были принуждены показывать плохой день хорошим, а хороший день плохим 

или полностью забыть о социальном положении людей. 

Ключевые слова: странствование, кругосветный путешественник, сафарнаме, 

написание путевых очерков, персо-таджикские ученые, арабоязычная географическая 

литература, география, языкознание, ономастика, средние века, арабоязычная культура, 

персидские географы. 

TRAVELING AND TRAVEL LITERATURE OF TAJIK-PERSIAN SCIENTISTS IN 

THE MIDDLE AGES 

In this article, an attempt is made to consider the wandering around the world and the travel 

essay of the Tajik-Persian scientists in the Middle Ages. It is noted that the emergence and spread of 

Islam in the East and West gave many opportunities for acquiring new lands and increased interest 

in the science of geography. As a result, an important and extensive field of Arabic-language 

geographical literature was created, in the development of which not only the representatives of the 

Arabs themselves, but also scientists of other nations made a great contribution. Thus, the science of 

Arabic-speaking geography created a very compatible basis not only for the culture of the Arabs 

themselves, but also through the Arabic language for the philology of Iran and the services of 

Persian-Tajik scientists. According to the well-known linguist V. A. Zvegintsev, out of forty-five 

Islamic scholars known as Arab scholars, thirty of them were Persians by origin. Pointing to the 

history of the appearance of traveling around the world and writing travel essays, the author 

emphasized that one of the favorite and valuable activities that introduce peoples to each other's 

culture and life is travel essays. 

The author also emphasized that in the Middle Ages, Persian geographers worked hard in 

this area and left to future generations precious works that were read and used by scientists in this 

area for a thousand years. 

In particular, the article emphasizes that issues that not only are not discussed in treatises on 

history, but are sometimes changed due to political goals, fortunately, travel essays and 

geographical books are free from political goals, and geographers were not forced to show a bad 

day good, and a good day is bad or completely forget about the social situation of people. 

Keywords: wandering around the world, traveler, geographical, travel essay, writing a 

travel essay, Tajik-Persian scientists, geographical Arabic-speaking heritage, geography, 

linguistics, onomastics, Middle Ages, Arabic-speaking culture, Arabic literature, Persian-speaking 

geographers. 
 

Маълумот дар бораи муаллиф: Ҳайбулоев Шамсидин Аҳлидинович - Донишгоҳи 

байналмилалии забонҳои хориҷии Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода, номзади илмҳои филологӣ, 

омӯзгори кафедраи филологияи Шарқи Наздики Донишгоҳи байналмилалии забонҳои хориҷии 

Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода. Нишонӣ: 734019, Ҷумҳурии Тоҷикистон шаҳри Душанбе, 

кӯчаи Муҳаммадиев, 17/6. Телефон: (+992) 988509098. E-mail: E-mail: shams—92@mail.ru. 

Сведение об авторе: Хайбулоев Шамсидин Ахлидинович – Таджикский международный 

университет иностранных языков имени Сотима Улугзада, кандидат филологических наук, 

преподаватель кафедры ближневосточной филологии. Адрес: 734019, Республика Таджикистан, г. 

Душанбе, улица Мухаммадиева, 17/6. E-mail: shams—92@mail.ru. Телефон: (+992) 988509098. 

About the author: Haibuloev Shamsidin Ahlidinovich – Tajik International Uiversity of Foreighn 

Languages names after Sotim Ulughzoda, Candidate of philological scinces, teacher of the Department of 

the Middle Eastern Philology. Address: 734019, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Muhammadiev str., 17/6. 

E-mail: shams—92@mail.ru. Phone: (+992) 988509098. 

  

mailto:shams—92@mail.ru
mailto:shams—92@mail.ru
mailto:shams—92@mail.ru


278 

 

 

ТДУ 792 (091), (575,3) 

НАҚШИ ФЕСТИВАЛ-ОЗМУНИ “ДИДОР” ДАР ГУСТАРИШИ ҲУНАРИ СИНАМОИ 

ТОҶИК 

Яқубшоев А.Х. 

Донишгоҳи байналмилалии забонҳои хориҷии Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода 

 

Дар тули солҳои соҳибистиқлолӣ Ҷумҳурии Тоҷикистон новобаста ба баъзе 

мушкилоти сиёсиву иқтисодӣ ба дастовардҳои бузурги фарҳангӣ ноил гардидааст. Чунки дар 

руҳияи ватандӯстию меҳанпарастӣ, ғуруру ифтихор ва худшиносии миллӣ, эҳтиром 

гузоштан ва ҳифз намудани суннат ва анъаноти неки фарҳангии ниёгон, бар пояи асолати 

миллӣ устувор намудани ҷаҳонбинӣ ва мафкураи ҷомеаи кишвар, бар пояи анъаноти ғании 

давлатдории бунёд намудани низоми нави давлату давлатдории миллӣ рукнҳои аслии 

сиёсати фарҳангии давлат ва Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон мебошад. Театрҳои ҷумҳурӣ 

ҳам дар шаҳри Душанбе ва ҳам дар маркази вилояту шаҳрҳои кишварамон ба драматургияи 

миллӣ таваҷҷуҳи бештар зоҳир намудаанд. Як силсила намоишҳои нав манзури бинандагон 

гардиданд, ки дар онҳо саҳифаҳои таърихи тоҷикон, рӯзгору фарҳанги он ифодаи бадеии 

худро пайдо намудаанд. Тарғиби худогоҳӣ ва асолати таърихӣ аз тамоюлҳои драматургияи 

тоҷик дар даврони истиқлол қарор гирифт. Баргузории фестивал-озмунҳои “Дидор” ва 

рушди ҳунари ҳирфавӣ ва мардумӣ, ҳамчунин, кашфи истеъдодҳои ҷадид ба фарҳанги миллӣ 

гувоҳӣ медиҳад. 

Фестивали байналмилалии «Дидор» аз соли 2004 дар шаҳри Душанбе гузаронида 

мешавад. Мақсад аз амалисозии ин ташаббус, аз як тараф ҳамчун кишвари мустақил, 

доштани фестивали байналмилалии худ мебошад, аз тарафи дигар ба тамошобин пешниҳод 

кардани филмҳои касбӣ, бо ахбори синамои ҷаҳонӣ, услубҳои нав ва методҳои истеҳсоли 

кинофилмҳо, ташвиқу тарғиби филмҳои аслӣ, бо кинофилмҳои кишварҳои ИДМ ошно 

намудани онҳо мебошад.  

Дар байни давлатҳои ИДМ, Афғонистон, Эрон ташвиқ намудани синамои миллӣ дар 

баробари филмҳои ҷаҳонӣ низ яке аз мақсадҳои асосии фестивал буд. Ҷониби Афғонистон 

дар барномаи ин кинофестивал ба сифати ҳамкори доимӣ дар гузаронидани Фестивали 

байналмилалии синамо -“Дидор” ширкат меварзид. Дар барномаи он филмҳои нави 

кинематографистони афғон пайваста ба маърази тамошо гузошта шуданд. Тамошобинони 

тоҷик дар шаҳрҳои Душанбе, Хоруғ, Хуҷанд пайваста бо филмҳои беҳтарини афғонӣ ошноӣ 

пайдо мекарданд. Дар даҳ соли охири истиқлоли давлатӣ тамошобинони Тоҷикистон 

имконият доштанд, ки филмҳои коргардонҳои Афғонистон Сиддиқ Бармак “Усома”, “Ҷанги 

афюн”, Аттиқ Раҳим “Замин ва хокистар”, Ҳумоюн Мурувват “Себ аз биҳишт”, Муҳаммад 

Ҳайдарӣ “Шабнам”, Басири Сангӣ “Роҳи бебозгашт”, Акрам Бармак “Бачаи кобулӣ” Ҳумоюн 

Поиз “Қурбонӣ” [ 8, С. - 261] ва дигаронро тамошо кунанд. Дар тули 11 соли кору фаъолияти 

кинофестивали «Дидор», ки дар шаҳри Душанбе баргузор мегардид, бештар аз 500 корҳои 

коргардонҳои ватанӣ ва хориҷӣ нишон дода шуда, соҳиби ҷоизаҳои мухталиф шуда буданд.  

Ба андешаи муаллиф, кинофестивали «Дидор» барои мутахассисон ва ҳунармандони ин 

соҳа як нури умед буд, зеро он ҳамчун усули беҳтарину самарабахш ҷалб намудани 

тамошобин ба толорҳои синамо ва тамошои филмҳои касбӣ ба шумор меравад. Ҳамчунин, 

ширкати коргардонҳои тоҷик бо филмҳои эҷодкардаашон дар кинофестивалҳои 

байналмилалӣ шаъну шарафи мардуми тоҷикро боз ҳам баланд мебардорад.  

Қайд кардан ба маврид аст, ки соли 2004 ҳамчун соли синамо ёд карда мешавад. Маҳз 

дар ҳамин сол бо кумаку дастгирии Агентии швейсарӣ доир ба рушд ва ҳамкорӣ (SDC) дар 

шаҳри Душанбе нахустин кинофестивали байналмилалӣ зери унвони «Дидор» ташкил ва 

гузаронида шуд. 

Фестивал дар рӯзҳои таҷлили 75-солагии синамои тоҷик ва 80-солагии шаҳри Душанбе 

баргузор гардид. Соли 2010 аз рӯйи сенарияи Сафар Ҳақдодов коргардон Носир Саидов 

филми “Қиёми рӯз”-ро [1, С.- 112] ба навор гирифт, ки дар кинофестивалҳои байналмилалӣ 

дар кишварҳои Белгия, Олмон, Ҳолландия, Ҳиндустон, Эрон, Тоҷикистон намоиш дода шуд 
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ва соҳиби чандин ҷоизаҳо гардид. Чанде қабл дар шаҳри Пусани Кореяи Ҷанубӣ 

кинофестивали байналмилалӣ доир шуд, ки дар он филми Н. Саидов бо номи “Оинаи 

беҷило” ба тамошобинон пешкаш шуда буд. Ин филмро барои иштирок дар синамобазми 

байналмилалӣ дар шаҳри Ченнаи Ҳиндустон даъват карданд. Умуман, дар ин ҷашнвора 299 

филм аз 70 кишвари дунё пешниҳод карда шуданд.  

Соли 2011 котиби Иттифоқи синамогарони Тоҷикистон С. Раҳимов ба шаҳрҳои Кобул 

ва Бишкек сафари хидматӣ анҷом дод. Ӯ аз 1 то 7 сентябр ба ҳайси аъзои доварони 

байналмилалӣ дар Фестивали синамои аввалини ҳифзи ҳуқуқи башар даъват шуда буд. С. 

Раҳимов дар ҷараёни ин сафар бо маъмурияти ин фестивал мулоқот дошт ва ҳамкориҳои 

судманди онро бо синамобазми “Дидор” ҳамкориҳои судмандро ба роҳ монд. Дар Бишкек бо 

кӯшиши ӯ барои синамобазми “Дидор - 5” филмҳои ҷолиби кишварҳои ИДМ интихоб карда 

шуданд. Дар чаҳорчӯбаи ин робитаҳои хориҷӣ барномаи ҷумҳуриявии “Акси садои Дидор” 

ҳамкории худро бо синамогарони хориҷӣ афзун гардонид. Тобистони соли 2011 дар шаҳри 

Душанбе дар Хонаи синамо, Рӯзҳои синамои Афғонистон ва сипас бо ташаббуси Иттифоқи 

синамогарони Тоҷикистон ва сафоратхонаи Қирғизистон Рӯзҳои синамои Қирғизистон 

гузаронида шуд. 

Бояд тазаккур дод, ки ҳамин сол филми муштараки истеҳсоли Шветсария, Фаронса, 

Ҳоландия, Ӯзбекистон ва Тоҷикистон, коргардон С. Исмоилова ва филмноманавис У. 

Содиқов, зери унвони “Чил рӯзи хомӯшӣ” дар кишвари мо ба навор гирифта шуд. Рӯзҳои 24-

25 декабр бо ташаббуси ИСТ ва сафоратхонаи Ҷопон Рӯзҳои синамои Ҷопон баргузор 

гашт[4, С.- 41 ].  

Дар кинофестивали байналмилалии «Дидор» дар соли 2012 ба маърази тамошо 

филмҳои калонҳаҷм гузошта шуданд, аз ҷумла «Саҳробача», коргардонҳо Шамил Алиев ва 

Ёвар Оғли (Озарбойҷон), «Санги сабур», коргардон Атик Раҳимӣ (Афғонистон-Франсия), 

«Сафеди намакин», коргардон Кетти Мачавариани (Гурҷистон), «Буғз», коргардон Ризо 

Домиршиён (Эрон), «Борони аввали баҳор», коргардонҳо Ерлан Нурмуҳамбетов ва Сано 

Сендзю (Қазоқистон- Ҷопон), «Малика Назик», коргардон Эркин Садиев (Қирғизистон), 

«Бӯйи об», коргардон Мунхзул Чулуунбаат (Муғулистон), «Осмони дигар», коргардон 

Дмитрий Мамулия (Россия), «Зиндагии дермонда», коргардон Аюб Шаҳобиддинов 

(Ӯзбекистон), «Чарх», коргардон Шаҳзода Раҷабова аз (Тоҷикистон) мебошад [2, с. 184].  

Гуфтан зарур аст, ки дар озмуни кинофестивали байналмилалии филмҳои кӯтоҳҳаҷм, 

филмҳои зерин ширкат варзиданд: «Роҳнамо», коргардон Фариз Аҳмадов (Озарбойҷон), 

«Насима» - навиштаҳо аз хотираҳои духтари муҳоҷир», коргардон Саҳро Каримӣ 

(Афғонистон-Словакия), «Туӣ, ки сарзаминат ин ҷо нест», коргардон Муҳаммад Ҳасани 

(Афғонистон), «Сарборӣ кардани зиндагии худ», коргардон Арутюн (Арманистон), «Ин 

ҳамаро ки офарид?», коргардон Юрий Чирковский (Гурҷистон), «Пухта, сӯхта, хом», 

коргардон Шахроа Мукрӣ (Эрон), «Халта», коргардон Бегалӣ Шибикеев (Қазоқистон), 

«Мӯсо: баҳр дар ботин», коргардон Эмил Атагелдиев (Қирғизистон), «Барои чӣ?», коргардон 

Баттулг Сувид (Муғулистон), «Баҳри ҳавасҳо», коргардон Шота Гамисония (Россия), 

«Хорсаро», коргардон Руми Шоазимов (Тоҷикистон), «Назар», коргардон Умед Ҳамдамов 

(Ӯзбекистон) ба маърази тамошобинон пешниҳод шудаанд. Мавҷуд будани шароити лозима 

барои истеҳсол ва намоиши филмҳо дар театрҳо хело муҳим аст.[7, с. 396].   

Агар таҷҳизоти муосир барои кинофилмҳо мавҷуд бошад ва инфросохтор вуҷуд 

надошта бошад, соҳаи синамо пешрафт нахоҳад кард. Ин қонуни иқтисодиёти бозор аст. Дар 

давраи ҳозира дастгирии кадрҳои ҷавон хело муҳим аст. Дар баробари ин, аксари ҷавонон 

аллакай ба муаррифии филмҳо шуруъ кардаанд. Онҳо мекӯшанд, ки истеъдоду маҳорати 

худро сайқал диҳанд ва филмҳои миллиро ба ҷаҳониён муаррифӣ намоянд. 

Яке аз меҳмонони баландмартабаи Фестивали байналмилалии кинематографистони 

ИДМ ва кишварҳои Балтика раиси Конфедратсияи Иттифоқҳои киноматографистони ИДМ 

Р.М. Ибрагимбеков маҳсуб меёфт. Ӯ бо шахсони масъули Ҷумҳурии Тоҷикистон, аз ҷумла 

Сарвазири кишвар, раиси Кумитаи телевизион ва радиошунавонӣ, раиси Иттифоқи 
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киноматографистони Тоҷикистон ва киностудияи “Тоҷикфилм” вохӯриҳо гузаронидааст. Ӯ 

ба фестивали синамоии “Дидор” дар минтақаи Осиёи Марказӣ баҳои баланд дод [5, с. 304].  

Соли 2013 дар фестивали сеюми байналмилалии синамои кишварҳои ИДМ 

«Қирғизистон – кишвари филмҳои кӯтоҳҳаҷм» дар шаҳри Бишкек, филми кӯтоҳҳаҷми 

коргардони ҷавони тоҷик Шарофат Арабова “Байни” ғолиб баромад ва ба ҷоизаи «Филми 

беҳтарин» ноил гашт. Дар ин филм коргардони ҷавони тоҷик Шарофат Арабова доир ба ҳаёт 

ва мушкилоти муҳоҷирони қабилаҳое, ки дар Ҳиндустон ба сар мебаранд, ҳикоят мекунад. 

Муҳоҷирон, бе он ки чандин солҳо дар ин макон ба сар мебаранд, аммо ба онҳо ҳамчун ба 

бегонагон назар мекунанд. Агарчи онҳо ба ин маконҳо барои дарёфти ҳаёти осоишта ва 

хушбахтона муҳоҷират карда буданд. 

Боиси тазаккур аст, ки бо ташаббуси Иттифоқи синамогарони тоҷик ва сафоратхонаи 

Қирғизистон аз 15 то 17-уми январи соли 2013 дар толорҳои Хонаи кино намоиши филмҳои 

синамогарони Қирғизистон “Кӯҳҳои сафед”, “Муаллими нахустин”, “Бешкампир”, “Машқи 

оркестр”, “Манасчӣ”, “Инҳо аспанд”, “Кулоҳ” ба тамошо гузошта шудаанд. Аз 25 феврал 

то14 марти соли 2013 дар шаҳри Ҳирот фестивали байналмилалии занони синамогар 

баргузор гашт. Дар он занҳои коргардони Тоҷикистон филмҳои худро ба намоиш гузоштанд 

[6, с. 4]. 

Дар фестивали “Кинотавр-24”, ки дар Сочи аз 2 то 9 июни соли 2013 баргузор гашт, 

котиби ИСТ С. Раҳимов дар он иштирок намуданд. Дар доираи ҳамкориҳои ИСТ бо 

конфедратсияи ИС ИДМ ва назди Балтика чанд сафари корӣ анҷом ёфтааст. Моҳи августи 

соли 2013 роҳбари ИСТ С. Ҳақдодов ба Ереван ва Москва сафар намуда, дар кинофестивали 

“Зардолуи тиллоӣ” ва ҷаласаи сарварони иттифоқҳои синамогарони ИДМ ширкат 

варзидааст.  

Шашумин синамобазми байналмилалии “Дидор” дар Рӯзи синамои тоҷик 16 октябри 

соли 2014 баргузор гардид. Чорабинии мазкур бо ибтикор ва ташаббуси Ташкилоти 

ҷамъиятии “Дидор”, Кумитаи телевизион ва радиои Тоҷикистон, Иттифоқи синамогарони 

Тоҷикистон, Киностудияи давлатии “Тоҷикфилм” баргузор гардид. Дар он давлатҳои Россия, 

Қазоқистон, Қирғизистон, Озарбойҷон, Арманистон ва кишварҳои ҳамзабони мо 

Афғонистон ва Эрон ширкат варзиданд. Ҷашнвораи бошукӯҳро Ташкилоти байналмилалии 

Институти “Ҷамъияти кушода”, Бунёди мадад дар ҶТ, Дафтари Швейтсария доир ба ҳамкорӣ 

дар ҶТ, ширкати мобилии “Мегафон” пас аз дарки зарурат ва моҳияти ин синамобазм онро 

маблағгузорӣ намуданд. Ширкати байнидавлатии телевизион ва радиои “Мир” синамобазми 

“Дидор”- и Душанбе - 2014”- ро аз ҷиҳати иттилоотӣ дастгирӣ намудааст[3, с. 368].. 

Ба андешаи мо, санъати синамо як соҳаи фарҳангест, ки бе ҳамкории техникӣ, 

технологӣ, эҷодӣ, касбомӯзӣ, аз худ кардани забони кино ва дигар масъалаҳо рушд карда 

наметавонад. Аз мулоҳизаҳо, далелҳо ва рақаму оморҳои дар боло зикршуда бармеояд, ки 

синамогарони тоҷик дар ин самт дар марҳилаи нави рушди синамо корҳои зиёде ба сомон 

расонидаанд. Дар чорчӯбаи синамобазми “Дидор” тавонистанд, ки на танҳо кишварҳои дуру 

наздикро ба ҳамкорӣ ҷалб кунанд, балки бо қобилияти баррасии зарурат ва моҳияти ин 

синамобазм, сарпарастони зиёдеро баҳри равнақи ҳамкориҳои судманд дар соҳаи синамои 

тоҷик ба ҷараёни кор ҷалб намоянд. 

Чунончи аён гардид, асосан, дар давраи мавриди таҳқиқ синамогарони тоҷик дар 

доираи Иттифоқи синамогарони Тоҷикистон, Муассисаи давлатии синамо ва видео 

“Тоҷиккино” ва студияи давлатии “Тоҷикфилм” ба ҳамкориҳои зиёди судманд бо 

синамогарони кишварҳои дуру наздик ноил гарданд. Ин ҳамкориҳои хориҷӣ боиси рушди 

кинои тоҷик шуданд.  

Таъкиди ин нукта зарур аст, ки санъати синамои тоҷик дар солҳои 1991- 2016 куллан 

таҳавулоти ҷиддиро аз сар гузаронида, дар он тамоюлҳои нав ба вуҷуд омаданд. Ин 

таҳаввулоту тамоюлҳои нав дар ҳамкорӣ бо синамогарони кишварҳои дуру наздик ва 

дигаргуниҳои ҷиддии сиёсӣ, иқтисодӣ, иҷтимоӣ ва фарҳангии дохили кишвар ба миён 

омаданд. Синамогарони тоҷик ба тамоми мушкилот, норасоиҳо, нобасомадҳо нигоҳ накарда, 
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дар солҳои аввали истиқлоли давлатӣ синамои тоҷикро бо таҳаввулот ва тамоюлҳои нав 

мутобиқ карда, баҳри ривоҷу равнақи он тамоми неруи эҷодии худро масраф карданд.  

Бояд гуфт, ки санъати синамои тоҷик дар давраи истиқлол ба марҳилаи нави рушди худ 

ворид гардидааст ва мутахассисони соҳа бо имкониятҳои мавҷуда ба филмофарӣ пардохтанд. 

Аз ҷониби Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон бошад, баҳри ба низом даровардани фаъолияти 

бомарому самараноки санъати синамои тоҷик чанд санадҳои меъёрӣ-ҳуқуқӣ қабул ва тасдиқ 

карда шуданд. Ҳамчунин, чорабиниҳои зарурии ташкилӣ-ташвиқии синамо дар кишвар ба 

роҳ монда шудаанд. Бояд тазаккур дод, ки мутахассисони соҳа дар филмофарӣ бештар ба 

асарҳои миллӣ, таърихӣ ва тамоюлҳои фарҳангии халқамон таваҷҷуҳ зоҳир менамоянд ва дар 

ин самт бисёр корҳои ҷолиб баҳри ташвиқи арзишҳои асосии миллӣ ба анҷом расонида шуда 

истодаанд. 

Мо чунин мепиндорем, ки барои рушди бомароми санъати синамо ҳамкориҳои 

техникӣ, технологӣ, эҷодӣ, касбомӯзӣ, аз худ кардани забони кино ва дигар масъалаҳо бо 

синамогарон, коршиносон, коргардонҳои варзидаи кишварҳои дуру наздик зарур аст. 

Синамогарони тоҷик дар ин самт дар марҳилаи нави рушди синамо бо синамогарони 

кишварҳои хориҷӣ ҳамкорӣ намуда, корҳои зиёде ба сомон расонидаанд. Дар чорчӯбаи ин 

муносибатҳои байналмилалӣ дар синамобазмҳои байналмилалӣ, ба монанди “Дидор”, 

“Фаҷр”, Фестивали синамои Лаҳистон “Висла”, кинофестивали байналхалқии «International 

Film Festival» дар Ҳиндустон, кинофестивали байналмилали “Кинотавр” ва ғайра 

тавонистанд, ки на танҳо кишварҳои дуру наздикро ба ҳамкорӣ ҷалб кунанд, балки дар 

доираи ин ҳамкориҳои судманд дар соҳаи синамои тоҷик ба ҷараёни нави кору фаъолияти 

соҳа ноил гарданд. 

Чунонки айён гардид, асосан, дар давраи мавриди таҳқиқ синамогарони тоҷик дар 

доираи Иттифоқи синамогарони Тоҷикистон, Муассисаи давлатии синамо ва видео 

“Тоҷиккино” ва студияи давлатии “Тоҷикфилм” ба ҳамкориҳои зиёди судманд бо 

синамогарони кишварҳои дуру наздик ноил гарданд. Ин ҳамкориҳои хориҷӣ боиси рушди 

кинои тоҷик шуданд. Синамогарони тоҷик тамоми неруи зеҳнии худро баҳри пешбурди соҳа 

сарф намуда, навгониҳои техникию технологии банаворгирӣ ва истеҳсоли филмҳои навро 

ҷорӣ намуда истодаанд. Аммо ин чораҳо ва пешравиҳои синамои тоҷик ҳоло кофӣ нестанд. 

Равнақ додани ҳамкориҳои эҷодӣ, техникӣ, технологӣ бо шарикони хориҷӣ барои пешрафти 

санъати синамо зарур аст. 
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НАҚШИ ФЕСТИВАЛ-ОЗМУНИ “ДИДОР” ДАР ГУСТАРИШИ ҲУНАРИ СИНАМОИ ТОҶИК 

Дар мақолаи мазкур муаллиф кушидааст, ки доир ба рушди санъати синамо ва нақши 

фестивал-озмуни “Дидор” дар баланд бардоштани фарҳанги миллӣ маълумот ҷолиб пешниҳод намуд. 

Далелҳои пешниҳодкардаи муаллиф доир ба эҳёи фаъолияти дастаҳои эҷодӣ, ҳунарпешаҳо, 

драматургҳои театрҳо дар солҳои истиқлоли давлатӣ маълумот медиҳад. Дар баробари нишон додани 

рушди санъати синамо, муаллиф камбудию норасоиҳои соҳаро низ ба қалам додааст. Ин муносибатҳо 

дар фазои нави идеологӣ ба роҳ монда шуданд ва ҷонибҳо ба истеҳсоли муштараки филмҳо пардохта, 

ҳаёти кинематографии худро рангин ва ғанӣ гардониданд.  

Фестивал-озмунҳои ҷумҳуриявӣ ва байналмилалӣ барои такмили маҳорати касбию эҷодии 

ҳайати кормандони синамо саҳми босазо гузоштаанд. Барои таҷрибаомӯзӣ, табодули назар ва рушди 
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ҳамаҷонибаи санъати синамои тоҷик чунин фестивал-озмунҳо мусоидат намудаанд. Фестивал-

озмунҳо умуман барои рушди ҳамаҷонибаи санъати синамо ва баланд бардоштани сифати кор, 

ҳамкориҳои судманд, эҷодиёти нав, ороиш ва расомӣ, дар сатҳи баланд баргузор намудани 

намоишномаҳо ва ғайра аз манфиат холӣ набудаанд. 

Калидвожаҳо: театр, синамо, драма, песа, коргардон, мутахасис, истиқлолият, ҳунарманд, 

репертуар, асар. 

РОЛЬ ФЕСТИВАЛЯ-КОНКУРСА "ДИДОР" В РАЗВИТИИ ТАДЖИКСКОГО 

КИНОИСКУССТВА 

В данной статье автор попытался представить интересные сведения о развитии 

кинематографического искусства и роли фестиваля-конкурса «Дидор» в подъеме национальной 

культуры. В представленных автором фактах и сведений содержится информация о возрождении 

деятельности творческих коллективов, актеров, драматургов театров в годы государственной 

независимости. Наряду с приведенными фактами о развития киноискусства автор также указывает и 

на недостатки киноиндустрии. Эти отношения устанавливались в новом идеологическом 

пространстве, и стороны занимались совместным производством фильмов, делая свою 

кинематографическую жизнь красочной и насыщенной. 

Национальные и международные фестивали-конкурсы внесли ценный вклад в повышении 

профессионального и творческого мастерства коллектива работников киноискусства. Подобные 

фестивали-конкурсы способствовали практике, обмену мнениями и всестороннему развитию 

киноискусства. Фестивали-конкурсы вообще эффективны для всестороннего развития отрасли кино и 

повышения качества работы, взаимовыгодного сотрудничества, нового творчества, декораций и 

искусства, проведения спектаклей на высоком уровне и т.д. 

Ключевые слова: театр, кино, драма, пьеса, режиссер, специалист, независимость, артист, 

репертуар, произведение. 

 

THE ROLE OF THE FESTIVAL-COMPETITION "DIDOR" IN THE DEVELOPMENT OF 

TAJIK CINEMA 

In this article, the author tried to present interesting information about the development of 

cinematographic art and the role of the Didor festival-competition in the rise of national culture. The facts 

and information presented by the author contain information about the revival of the activities of creative 

teams, actors, theater playwrights during the years of state independence. Along with the above facts about 

the development of cinematography, the author also points out the shortcomings of the film industry. These 

relations were established in a new ideological space, and the parties were engaged in the joint production of 

films, making their cinematic life colorful and rich. 

National and international festivals-competitions have made a valuable contribution to improving the 

professional and creative skills of the team of film workers. Such festivals-competitions contributed to the 

practice, exchange of opinions and the comprehensive development of cinematography. Festival-

competitions are generally effective for the comprehensive development of the film industry and improving 

the quality of work, mutually beneficial cooperation, new creativity, scenery and art, high-level 

performances, etc. 

Keywords: theatre, cinema, drama, performance, director, specialist, independence, artist, repertoire, 

composition. 
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МАЪЛУМОТ БАРОИ МУАЛЛИФОН 

Талабот нисбат ба мақолаҳои илмие, ки барои чоп ба маҷаллаи илмии  

«Паёми Донишгоҳи забонҳо» пешниҳод мегарданд. 

Ҳамаи мақолаҳои илмие, ки барои чоп ба маҷалла пешниҳод мегарданд, бояд ба 

талаботи зерин ҷавобгӯ бошанд: а) мақолаи илмӣ бояд бо назардошти талаботи 

муқаррарнамудаи маҷалла омода гардида бошад; б) мақола бояд натиҷаи таҳқиқоти илмӣ 

бошад; в) мавзуи мақола бояд ба яке аз самтҳои илмии маҷалла мувофиқат намояд. 

Ҳамаи маводи илмие, ки ба маҷалла пешниҳод мегарданд, бо ёрии системаи 

Antiplagiat барои муайян намудани дараҷаи аслияти матн санҷида мешаванд. Мақолаҳое, ки 

дар матни онҳо маводи дигар муаллифон бе иқтибосоварӣ истифода шудаанд, ба баррасии 

марҳилаҳои навбатӣ пешниҳод намегарданд ва ин гуна мақолаҳо ба чоп роҳ дода 

намешаванд. 

Талабот нисбат ба таҳияи мақолаҳои илмӣ: 
Матни мақола бояд дар формати Microsoft Word омода гардида, бо ҳуруфи Times Neв 

Roman барои матнҳои русию англисӣ ва бо ҳуруфи Times Neв Roman Tj барои матни тоҷикӣ 

таҳия гардида, дар матн ҳаҷми ҳарфҳо 14, ҳошияҳо 2,5 см ва фосилаи байни сатрҳо бояд 1,5 

мм бошад. 

Ҳаҷми мақола бо формати А4 бо назардошти рӯйхати адабиёти истифодашуда ва 

аннотатсияҳо аз 10 то 12 саҳифаро бояд дар бар гирад. 

Сохтори мақола бояд бо тартиби зерин таҳия гардад: 
– индекси УДК (индекси мазкурро аз ҳама гуна китобхонаи илмӣ дастрас намудан 

мумкин аст); 

– номи мақола; 

– насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падар (намуна: Саидов С.А.); 

– номи муассисае, ки дар он муаллифи мақола кору фаъолият менамояд; 

– матни асосии мақола; 

– ҳангоми иқтибосоварӣ адабиёти истифодашуда ва саҳифаи мушаххаси он бояд дар 

қавси чаҳоркунҷа [ ] нишон дода шавад. Намуна: [4, с. 25]. Яъне, адабиёти №4 ва саҳифаи 25. 

– нақшаҳо, схемаҳо, диаграммаҳо ва расмҳо бояд рақамгузорӣ карда шаванд. 

Инчунин, онҳо бояд номи шарҳдиҳанда дошта бошанд. 

– рӯйхати адабиёти истифодашуда (на камтар аз 10 номгӯ ва на бештар аз 25 номгӯйи 

адабиёти илмӣ). Рӯйхати адабиёти истифодашуда бояд дар асоси талаботи МАТС (ГОСТ) 

7.1-2003 ва МАТС (ГОСТ) 7.0.5-2008 таҳия гардад.  

– номи мақола, аннотатсия ва калидвожаҳо бояд бо се забон (тоҷикӣ, русӣ ва англисӣ) 

таҳия гарданд. Аннотатсия дар ҳаҷми на камтар аз 25 сатр ва калидвожаҳо аз 7 то 10 номгӯ 

бояд таҳия карда шаванд; 

– дар охири мақола бо ду забон (русӣ ва англисӣ) маълумот дар бораи муаллиф ва ё 

муаллифон бо тартиби зерин нишон дода шавад: насаб, ном ва номи падар (пурра), дараҷаи 

илмӣ ва унвони илмӣ (агар бошанд), номи муассисае, ки дар он муаллиф кору фаъолият 

менамояд, вазифаи ишғолнамуда, телефон, e-mail, нишонии ҷойи кори муаллиф; 

– ба мазмуну муҳтавои мақолаҳо муаллифон масъул мебошанд. 
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ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ АВТОРОВ 

Требования к научным статьям, поступающим в научный журнал 

«Вестник университета языков» 
Все поступающие в редакцию журнала научные статьи должны соответствовать 

следующим требованиям: а) статья должна быть написана с соблюдением установленных 

требований журнала; б) статья должна быть результатом научных исследований; в) статья 

должна соответствовать одному из направлений (разделов) журнала. 

Все поступающие в редакцию материалы проверяются на наличие заимствований из 

открытых источников (плагиат), проверка выполняется с помощью системы Antiplagiat. 

Статьи, содержащие элементы плагиата, автоматически снимаются с рассмотрения, а авторы 

лишаются возможности опубликовать свою работу в журнале. 

Требования к оформлению научных статей:  
Статья должна быть подготовлена в формате Microsoft Word, шрифтом Times Neв 

Roman, кегль 14, поля 2,5 см со всех сторон, интервал полуторный. 

Объем статьи (включая аннотацию и список литературы) должен быть в пределах от 

10 до 12 стр. формата А4. 

Статья должна иметь следующую структуру:  

–  индекс УДК (индекс можно получить в любой научной библиотеке);  

–  название статьи; 

–  фамилия и инициалы автора (например, Саидов С.А.); 

–  название организации, в которой работает автор статьи; 

–  основной текст статьи; 

–  при цитировании конкретного материала ссылки указываются в квадратных 

скобках [ ]. Образец: [6, с. 42]. То есть, литература №6 и страница 42; 

–  таблицы, схемы, диаграммы и рисунки нужно сгруппировать и пронумеровать. 

Таблицы, схемы, диаграммы и рисунки должны иметь название; 

–  список использованной литературы (не менее 10 и не более 25 наименований 

научной литературы). Список литературы оформляется согласно требованиям ГОСТ 7.1-

2003 и ГОСТ 7.0.5-2008; 

–  после списка использованной литературы на трех языках (на таджикском, русском 

и английском языках) оформляется следующая информация: название статьи, ФИО 

автора, название организации, аннотация и ключевые слова (аннотация не менее 25 строк, 

ключевые слова от 7 до 10 слов или словосочетаний); 

–  информация об авторе на русском и английском языках (здесь указываются ФИО 

автора полностью, ученая степень, ученое звание (если имеются), название организации, 

в которой работает (авторы), должность автора (авторов) в данной организации, телефон, 

e-mail, а также почтовый адрес места работы автора); 

– авторы несут ответственность за содержание статей. 
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ПАЁМИ  

ДОНИШГОҲИ ЗАБОНҲО 

(силсилаи илмҳои филология, педагогика ва таърих) 
 

Маҷаллаи илмии «Паёми Донишгоҳи забонҳо. Силсилаи илмҳои филологӣ, педагогӣ 

ва таърих» соли 2011 таъсис ёфтааст. Дар як сол 4 маротиба нашр мегардад. Шакли чопии 

маҷалла дар Вазорати фарҳанги Ҷумҳурии Тоҷикистон ба қайд гирифта шудааст. 

Маҷалла мақолаҳои илмии соҳаҳои зеринро барои чоп қабул менамояд: 

Илмҳои филологӣ (10.00.00), педагогӣ (13.00.00) ва таърих (07.00.00). 

Шакли пурраи электронии маҷалла дар сомонаи маҷалла (www.payom.ddzt.tj) дастрас 

аст. 

__________________________________________________________________________ 

 

 

 

ПАЁМИ  

ДОНИШГОҲИ ЗАБОНҲО 

(силсилаи илмҳои филология, педагогика ва таърих) 

 

2023. № 1 (49) 

 

 

 

Шумораро ҳайати зерин омода намуд: 

Котиби масъул: Миракзода Ф.Ю. 

Муҳаррири масъул: Шосаидзода С.Ҳ. 

Мусаҳҳеҳи забони тоҷикӣ: Шарипов Ш.Р. 

Мусаҳҳеҳи забони русӣ: Ҳоҷатов Б.Д. 

Мусаҳҳеҳи забони англисӣ: Азизмуродов М.Р. 

 

 

 

Паёми Донишгоҳи забонҳо 

(силсилаи илмҳои филология, педагогика ва таърих): 

734019, Ҷумҳурии Тоҷикистон, ш. Душанбе, кӯчаи Муҳаммадиев, 17/6. 

Сомонаи маҷалла: www.payom.ddzt.tj  

E-mail: payom@ddzt.tj 

Тел.: (+992 37) 232-87-30 

 

 

 

 

Дар матбааи ҶДММ “Нушбод” ба табъ мерасад. 

734003, ш. Душанбе, кӯчаи Н.Қарабоев, 148/1.  

Ба чоп супорида шуд: 26.06.2023. Ба чоп имзо шуд: 30.06.2023. 

Формати 60х841/8.  Қоғази офсетӣ. Нашрӣ офсетӣ. 

Теъдод 100 нусха. 

  

mailto:payom@ddzt.tj
mailto:payom@ddzt.tj
mailto:payom@ddzt.tj
mailto:payom@ddzt.tj


288 

 

 

ВЕСТНИК 

УНИВЕРСИТЕТА ЯЗЫКОВ  

(серия филологических, педагогических и исторических наук) 
 

Научный журнал «Вестник университета языков. Серия филологических, 

педагогических и исторических наук» основан в 2011 г. Выходит 4 раза в год. Печатная 

версия журнала зарегистрирована в Министерстве культуры Республики Таджикистан. 

Журнал принимает научные статьи по следующим отраслям науки: филологические 

науки (10.00.00), педагогические науки (13.00.00) и исторические науки (07.00.00). 

Полнотекстовая версия журнала доступна на сайте журнала (www.payom.ddzt.tj). 

__________________________________________________________________________ 
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